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МУЌАДДИМА 

Мубрамии мавзуи таҳқиқ. Диссертатсияи мазкур ба пажӯҳиши 

ҷанбаҳои забонии баъзе намунаҳои барҷастаи воситаҳои тасвири бадеӣ ва 

вижагиҳои тарҷумаи онҳо дар заминаи матнҳои бадеии забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ бахшида шудааст. Боиси зикр аст, ки осори адабии форсу тоҷик ва 

англис дар ниҳоди мардум аз он хотир мақом ва манзалати хоссаеро касб 

намудааст, ки дар онҳо маънӣ тавассути санъатҳои нозуку латиф ва шевою 

гуворо баён гардидаанд. Яке аз воситаҳои рангину ҷолиб ва ҷаззоби баёни 

афкор дар ташаккули адабиёти бадеӣ истифодаи воситаҳои луғавии забон 

маҳсуб меёбад, ки дар умум тавассути маънои маҷозӣ дар ташаккули 

воситаҳои тасвири бадеӣ замина мегузоранд. Ин аст, ки таҳқиқ ва омӯзиши 

равобити адабии форсу тоҷик бо адабиёт ва фарҳангу тамаддуни дигар 

миллатҳо аз аҳди қадим шуруъ шуда, то имрӯз вусъати тоза пайдо карда, ба 

як мактаби неруманди илмӣ табдил ёфтааст. Самараи таҳқиқ ва ҷустуҷуҳои 

илмии муҳаққиқони варзидаи тоҷик буд, ки тули қарнҳо ин мактаби илмӣ 

рушду такомули тоза пайдо намуда, дар тарҷумаи бадеӣ ҷанбаи амалӣ касб 

кардааст. 

Воситаҳои тасвири бадеӣ дар адабиёти бадеӣ бо мақсадҳои гуногуни 

услубӣ истифода мешаванд ва чунон ки маълум аст, сухан дар бораи 

ҳаммаъноии калимаҳое меравад, ки дарки баланди услубиро тақозо 

менамоянд.  

Яке аз масъалаҳои муҳим дар адабиёти дузабона тарҷумаи воситаҳои 

тасвири бадеӣ ба шумор меравад. Муҳаққиқони соҳа дар мавриди тарҷумаи 

мухталифи воситаҳои тасвири бадеӣ ақидаҳои ҷолиб баён намудаанд, вале 

татбиқи ин усул ва равандҳои таҳвилоти тарҷумавӣ дар амалияи тарҷума ба 

эътибор гирифта намешавад ва дар натиҷа дарки мазмуни матни асл дар 

матни тарҷума барои хонанда монеа эҷод менамояд.  
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Лозим ба ёдоварист, ки байни таҳвилоти тарҷумавӣ дар тарҷумаи 

воситаҳои тасвири бадеии таркиби воҳидҳои бемуодил бештар таҳвили 

дастурӣ ва дар тарҷумаи воҳидҳои муодил таҳвили луғавӣ истифода шуда, 

барои ба даст овардани тарҷумаи мукаммал шароит фароҳам меоранд.  

Масъалаҳои назарии ифодаи воситаҳои тасвири бадеӣ ва истифодаи 

самараноки он дар матнҳои бадеӣ, аз назм то забони наср, то андозае 

мавриди таҳқиқ қарор гирифта бошанд ҳам, дар назария ва амалияи тарҷума 

баҳсҳои зиёде мавҷуданд, ки таваҷҷуҳи мутахассисони соҳаро ҷалб 

мекунанд. 

Аз ин рӯ, дар таҳқиқи мазкур таносуби тарҷумаи баъзе аз намунаҳои 

барҷастаи воситаҳои тасвири бадеӣ ба таври фарогир баррасӣ шуда, роҳҳои 

бартараф намудани камбудиҳои ҷойдошта дар доираи забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ таҳқиқ гардидааст. Воситаҳои тасвири бадеӣ дар адабиёти бадеӣ 

мақоми бузурги эстетикӣ доранд.  

Ҳамин тариқ, намудҳои зиёди воситаҳои тасвири бадеӣ вуҷуд доранд, 

аммо аз сабаби маҳдудияти имконоти диссертатсия муҳимтарини онҳо 

мавриди таҳқиқи амиқу дақиқи забоншиносӣ қарор дода шуданд, ки натиҷаи 

усулҳои интиқоли онҳо аз матни асл ба матни тарҷума шарҳу тавзеҳ ёфтаанд.  

Ањаммияти мавзуи мазкур ҳамчунин дар таҳлили таҷассуми воситаҳои 

тасвири бадеӣ дар матн ва ҷанбаҳои забонию тарҷумавии онҳо дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ зоҳир мегардад. Дар диссертатсия бори аввал хусусиятҳои 

луғавӣ-сохторӣ, сарфию наҳвӣ ва услубӣ баррасӣ карда мешаванд, ки то ҳол 

ба дараҷаи зарурии муқоисавӣ ва тарҷумавии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

омӯхта нашудаанд. Дар рафти таҳқиқ муҳимтарин намунаҳои воситаҳои 

тасвири бадеӣ, вазифаҳои дастурӣ, тарҷумавӣ ва нақши онҳо дар ташаккули 

сохторҳои мукаммали муоширатии ҷумлаҳо ба таври муфассал мавриди 

баррасӣ қарор гирифтаанд. 

Инчунин, шароиту далелҳои овардашуда ба интихоби мавзуи 

диссертатсионӣ таҳти унвони “Таҳқиқи муқоисавии воситаҳои тасвири бадеӣ 
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дар матни асл ва тарҷума дар мисоли забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ (ҷанбаҳои 

забонӣ ва тарҷума)” заминаи мусоид фароҳам овард.  

Дар асл, омӯзиши хусусиятҳои сохторӣ, маъноӣ, услубӣ ва луғавии 

воситаҳои тасвири бадеӣ аз аҳаммияти назариявӣ ва амалӣ бархӯрдор аст, 

зеро мукаммал донистани ин хусусиятҳо ба дуруст дарк намудан ва истифода 

бурдани онҳо дар ҷумла мусоидат намуда, барои тарҷумаи мувофиқ ва 

мукаммал заминаи боэътимод фароҳам меорад. Аз ин рӯ, таҳқиқи вижагиҳои 

забонии воситаҳои тасвири бадеии интихобшуда муҳим буда, аҳаммияти 

махсуси илмию назариявӣ ва амалӣ дорад. 

Дараҷаи таҳқиқи мавзуи илмӣ. Масъалаи омӯзиши низоми воситаҳои 

тасвири бадеӣ ва ҷанбаҳои забонию тарҷумавии онҳо, яъне вижагиҳои 

забонии воситаҳои тасвири бадеӣ дар маркази таваҷҷуҳи забоншиносони 

хориҷию ватанӣ қарор дошта бошад ҳам, то ҳол низоми умумӣ ва ягонае дар 

тарҷума ва истилоҳнигории онҳо дар фарҳангҳову корҳои таҳқиқотӣ мавриди 

омӯзиши пурра қарор нагирифтааст.  

Аксари олимони соҳа воситаҳои баён ва навъҳои онро ҷавҳари асосии 

адабиёти бадеӣ мешуморанд, ки ин аз пажӯҳишҳои мондагору муассири 

нашршудаи онҳо гувоҳӣ медиҳад, яъне баъзе ҷанбаҳо ва усулҳои баёну 

роҳҳои ифодаи онҳо дар таҳқиқ ва асарҳои илмии муҳаққиқон муайян 

шудааст. 

Асарҳои илмӣ-таҳқиқотии як қатор муҳаққиқони соҳа ба ин ё он 

паҳлуи хусусиятҳои адабиёти бадеӣ бахшида шудаанд, ки дар ифодаи онҳо 

нақши воситаҳои тасвири бадеӣ бориз аст. Асарҳои муҳаққиқони ватанӣ, аз 

қабили Р. Ватвот, Ҳ.В. Кошифӣ, А.М. Ҳусайнӣ, Т. Зеҳнӣ, А. Мусулмониён, 

Х. Шарифов, М.Н. Маҳмадаминов, Б. Камолиддинов, У. Тоиров, М. 

Қурбонов, А.  Абдуқодиров, А. Афсаҳзод, Ю. Бобоев, Р. Ғаффоров, М.Қ. 

Саломов, Г. Нозимова, С.С. Аброров, М.М. Ансорова, С.О. Шералиев, Т.М. 

Талабова, Ҳ.Қ. Гулямов ва хориҷӣ А.В. Фёдоров, В.В. Виноградов, А.А. 

Реформатский, И.С. Алексеева, В.В. Сдобников, С. Влахов, С. Флорин, В.М. 
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Жирмунский, Е.А. Беретская, Б.Г. Бобилев, Л.А. Велчева, Л.Б. Бей, Л.В. 

Рижкова, Д.Э. Розентал, Л.И. Сквортсов, Л.Ю. Иванов, А.Б. Есин, И.Р. 

Галперин, В.П. Москвин, Н. Абрамов, З.Е. Александрова, Ю.А. Оганесова, 

Т.Б. Маклакова ва дигарон далели ин гуфтаҳоянд.  

Монографияи М.Қ. Саломов таҳти унвони “Ифодаи маҷоз дар 

ғазалиёти Ҳофизи Шерозӣ” оид ба шарҳи луғавию истилоҳии маҷоз, роҳҳои 

ифода, хусусият ва мавқеи он дар забони шеър, сохтори луғавӣ-дастурии 

ифодаҳои маҷозӣ ва амсоли инҳо бахшида шуда, вижагиҳои забонии он дар 

ғазалиёти Ҳофизи Шерозӣ баррасӣ гардидаанд.  

Дар диссертатсияи Г.С. Нозимова дар мавзуи “Пайдоиш ва таҳаввули 

тамсил дар адабиёти тоҷик дар асри Х ва нимаи аввали асри ХI” масъалаи 

пайдоиш ва таҳаввули санъати тамсил дар адабиёти форс-тоҷик дар асрҳои Х 

ва нимаи аввали асри ХI баррасӣ гардида, хусусиятҳои маъноӣ, шинохти 

тафовути масал аз дигар анвои воситаҳои тасвири бадеӣ ва таҳқиқи  

сарчашмаҳои масал дар адабиёти паҳлавӣ мавриди пажӯҳиши алоҳида қарор 

дода шудааст. 

Таҳқиқи диссертатсионии С.С. Аброров таҳти унвони “Сохтор, маъно 

ва хусусиятҳои дастурии ифодаҳои маҷозӣ дар ашъори Хоҷа Ҳусайни 

Хатлонӣ” ба вижагиҳои сохторӣ, маъноӣ ва дастурии ифодаҳои маҷозии 

ашъори Хоҷа Ҳусайни Хатлонӣ бахшида шудааст. Таҳқиқи диссертатсионии 

мазкур аз пажӯҳишии зикршуда бо он фарқ мекунад, ки таҳқиқоти забонию 

тарҷумавии воситаҳои тасвири бадеӣ дар доираи забонҳои тоҷикию англисӣ 

дар заминаи асарҳои бадеӣ дар он зикр нагардидааст.  

Дар диссертатсияи М.М. Ансорова таҳти унвони “Тасвири забонӣ-

рангии ҷаҳон дар забонҳои гуногунсохтор: ҷанбаҳои маъноӣ-услубӣ”  ҳадафи 

асосӣ ба масъалаи асосҳои назариявӣ ва методологии омӯзиши забонии ранг 

ҳамчун воҳиди луғавии ифодаҳои маҷозидошта ва нақши истиораву 

хусусиятҳои он дар ифодаи тасвири забонии ҷаҳони тоҷику англис равона 
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гардидааст. Аммо дар кори мазкур навъҳо ва роҳҳои ифодаи истиора дар 

забонҳои мавриди назар нишон дода нашудааст. 

Бояд тазаккур дод, ки хусусиятҳои луғавӣ-дастурии воситаҳои тасвири 

бадеӣ дар диссертатсияи номзадии Т.М. Талабова таҳти унвони “Воситаҳои 

дастурӣ ва луғавии тасвир дар рӯзномаҳои тоҷикӣ ва англисӣ (дар асоси 

матнҳои сиёсӣ)” инъикос гардидаанд. Фарқи диссертатсияи болозикр аз 

диссертатсияи мо дар он аст, ки дар он таҳқиқ ва таснифоти хоси воситаҳои 

тасвири бадеӣ мушоҳида мешаванд, ки ҷойгоҳи хосса доранд.  Дар таҳқиқи ӯ 

дигаргуниҳои истифодаи хусусиятҳои дастурии тарҷумаи рӯзномаҳои тоҷикӣ 

ва англисӣ (дискурси сиёсӣ) мавриди таҳқиқ қарор дода шуда бошад ҳам, 

барои дар сатҳи амалӣ равшан намудани усулҳои интиқоли воситаҳои 

тасвири бадеӣ кӯшиш ба харҷ дода нашудааст. 

Дар пажӯҳиши С.О. Шералиев таҳти унвони “Роҳҳои ифодаи истиораи 

“самт”, “вақт”  ва “ҳаёт”  дар забонҳои гуногунсохтор”  диққати асосӣ ба 

ҷузъҳои муҳимми фарҳанги забони тоҷику рус ва англис – истиораи 

ифодакунандаи фазо, замон ва ҳаёт дода шудааст, вале дар ин ҷо истиора на 

ба сифати “истиора” (метафора), балки дар умум, чун “маҷоз” (троп) мавриди 

омӯзиш қарор гирифтааст.  

Дар монографияи Ҳ.Қ. Гулямов нақш ва вазифаҳои истиора дар 

ташаккули матни бадеӣ муайян шуда, мавқеи он дар тасвири забонии ҷаҳони 

тоҷику англис дар мисоли матнҳои бадеӣ нишон дода шудааст. 

Масъалаи мазкур дар таҳқиқоти муҳаққиқи хориҷӣ, аз ҷумла, Т.Б. 

Маклакова, “Нақши маҷоз ва воситаҳои баён дар матни комил (ҷанбаи 

симметрӣ-позитсионӣ)”  хеле ҷолиб оварда шудааст. Дар он аз мушкилоти 

асосии омӯзиши воситаҳои тасвири бадеӣ ва масъалахои таснифоти онҳо аз 

нуқтаи назари илмӣ сухан меравад. Дар диссертатсия масъалаҳои таносуб ва 

фазои воситаҳои тасвири бадеӣ аз нигоҳи тарҷума, умуман, таҳқиқ 

нагардидааст. 
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Роҷеъ ба масъалаҳои тарҷума ва ҷанбаҳои тарҷумавии воситаҳои 

тасвири бадеӣ аз нигоҳи муқоиса дар доираи забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ дар 

Тоҷикистон ва дигар кишварҳо то ҳол таҳқиқоти алоҳида анҷом дода 

нашудааст, вале баъзе ҷанбаҳои ифодаи онҳо дар заминаи воҳидҳои дигари 

луғавӣ аз нигоҳи тарҷума дар корҳои илмӣ-таҳқиқотии муҳаққиқон аз қабили  

Ф.М. Турсунов [1999, 2016], А. Мамадназаров [2013], Ҷ.Ҷ. Мурувватиён 

[2018, 2020], С.Р. Кесамирова [2019], А.Х. Наврузов [2021], К.А. Зарипов 

[2023], М.О. Мақсудов [2024] ва дигарон пажӯҳиш шудааст.  

Масъалаи мушкилоти тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеии таркиби 

воҳидҳои бемуодил дар корҳои таҳқиқотии Ф.М. Турсунов таҳти унвони 

“Таҳлили луғавӣ-маъноии зарбулмасалу мақол дар забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ: дар асоси асарҳои Фазлиддин Муҳаммадиев”  [1999] ва “Таҳқиқи 

муқоисавии вожаҳои бемуодил аз нигоҳи забоншиносии фарҳангӣ ва тарҷума 

(дар мисоли забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ)”  [2016] хеле ҷолиб нишон дода 

шудааст. Аммо дар ин корҳои таҳқиқотӣ танҳо корбурди воситаҳои тасвири 

бадеӣ дар таркиби зарбулмасалу мақол, реалия ва, умуман, воҳидҳои 

бемуодили забон таҳлил шудаанд. Бояд гуфт, ки зарбулмасалу мақол аз 

нуқтаи назари услубшиносӣ ва адабиётшиносӣ ба гурӯҳи воситаҳои тасвири 

бадеӣ дохил шуда, воҳидҳои забонӣ дар онҳо ба маънои маҷозӣ корбурд 

мешаванд. 

Ҳамин тариқ, ин нуқтаи назар дар диссертатсияи докторӣ ҳамчун 

ҷанбаҳои муқоисавию вазифавӣ ва меъёрҳои мутобиқат дар интиқоли 

воҳидҳои бемуодил дар асоси маводди адабиёти бадеӣ ва публитсистии 

забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ бо ҷалби маводди забони русӣ таҷассум ёфтааст.  

Нақши пешбарандаи воситаҳои тасвири бадеӣ ва корбурди онҳо дар 

асарҳои бадеӣ аз ҷониби тарҷумашиносон ва забоншиносон таъкид 

гардидааст, вале таҳвилоти тарҷумавии онҳо дар назарияи тарҷума ҳанӯз ба 

таври кофӣ омӯхта нашудааст.  
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Таҳқиқоти Ҷ.Ҷ. Мурувватиён, ки дар густариши робитаҳои адабӣ саҳми 

арзанда дорад, ба фаъолияти тарҷума ва тарҷумонӣ бахшида шудааст. Дар 

диссертатсияи номзадӣ таҳти унвони “Ташаккули романи филологӣ дар 

адабиёти асри ХХ (дар асоси романи “Фирдавсӣ” -и Сотим Улуғзода)”  

[2018] ва диссертатсияи докторӣ дар мавзуи “Мушкилоти ташаккул ва рушди 

тарҷумаи бадеӣ дар адабиёти асри ХХ (дар асоси тарҷумаҳои Сотим 

Улуғзода)” [2020] диққати асосӣ ба вижагиҳои тарҷумаи бадеӣ дар 

Тоҷикистон дар солҳои 30-юм дода шудааст.  

Дар бобҳои сеюм ва чоруми диссертатсияи доктории муҳаққиқ ба 

вижагиҳои тарҷумаи истеҳзо (ирония) ва истиора (метафора), ки яке аз 

навъҳои воситаҳои тасвири бадеӣ – маҷоз ба шумор мераванд, диққат дода 

шудааст.  

Таҳқиқоти дигари Ҷ.Ҷ. Мурувватиён “Сюжети филологӣ”  [2022], 

“Мулоҳизаҳо оид ба адабиёт ва тарҷумаи бадеӣ”  [2024], “Хусусиятҳои 

тарҷумаи истиора аз забони тоҷикӣ ба забони русӣ дар матни бадеӣ (аз рӯйи 

таснифоти М.А. Смирнова)” [2022] ва ғайраҳо ба масъалаи воситаҳои 

тасвири бадеӣ ва хусусияти онҳо бахшида шуда, дар инкишофи адабиёти 

тоҷик ва алоқаи он бо адабиёти мамолики дигар, ки дар онҳо тарҷума нақши 

муҳим мебозад, ҳиссаи арзанда гузоштааст.  

Моҳияти забонии муодилнокии воситаҳои тасвири бадеӣ дар заминаи 

воҳидҳои луғавӣ ва татбиқи онҳо дар адабиёти бадеӣ дар диссертатсияи 

номзадии С.Р. Кесамирова таҳти унвони “Таҳлили муқоисавии дараҷаҳои 

муодилнокии байнизабонии воҳидҳои лексикӣ аз нигоҳи тарҷума (дар 

мисоли забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ)” [2019] мушоҳида мешавад. Дар 

диссертатсия аҳаммияти омӯзишии таҳлили муқоисавии дараҷаи мувофиқати 

воҳидҳои луғавии байнизабонӣ дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ баръало 

нишон дода шудааст. Гарчанде дар диссертатсия дар таркиби воҳидҳои 

луғавии бемуодил ва воҳидҳои луғавии муодил воситаҳои тасвири бадеӣ зиёд 
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бошанд ҳам, онҳо ба таври куллӣ аз нуқтаи назари дигар таҳлил ва 

хулосабандӣ шудаанд. 

Дар диссертатсияи А.Х. Наврузов таҳти унвони “Масъалаҳои 

мукаммалии тарҷума ва ҳифзи услуби муаллиф дар тарҷумаҳои матни бадеӣ 

аз забони русӣ ба забони тоҷикӣ (дар мисоли тарҷумаи романи “Дони ором”-

и М. Шолохов ба забони тоҷикӣ дар тарҷумаи Э. Муллоқандов” [2021] 

масъалаи дарки хусусиятҳои услубӣ ҳангоми тарҷума ва нигоҳ доштани ғояи 

муаллиф дар тарҷумаи адабиёти бадеӣ, ки барои тарҷумон монеаҳои зиёд 

эҷод мекунад, баён шудааст.  

Гарчанде диссертатсияи Қ.А. Зарипов таҳти унвони “Мушкилоти 

лексикӣ дар тарҷумаи бадеӣ”  [2023] ба масъалаҳои мушкилоти тарҷумаи 

воҳидҳои луғавӣ дар тарҷумаи бадеӣ бахшида шуда, дар он масъалаҳои 

луғавӣ, маъноӣ ва услубии тарҷумаи воҳидҳои луғавӣ мавриди баррасӣ қарор 

гирифтаанд, вале дар бораи воситаҳои тасвири бадеӣ, ки муҳимтарин ҷузъи 

забони адабиёти бадеиро ташкил медиҳанд, фикрронӣ нашудааст. Танҳо дар 

як қисмати он мафҳуми муодилнокӣ ва бемуодилии воҳидҳои фразеологӣ бо 

ҷалби мисолҳо аз асари бадеӣ таҳқиқ гардидааст, ки қисман ба масъалаҳои 

кори диссертатсионии мазкур робита дорад. 

Масъалаи хусусиятҳои забонии тарҷума дар робита бо тағйироти 

интиқоли матни бадеӣ, аз ҷумла, масъалаи табодули луғавӣ-маъноӣ, маъноӣ-

дастурӣ, наҳвӣ-сарфӣ ва услубӣ дар матни бадеӣ дар диссертатсияи доктории 

У.О. Мақсудов таҳти унвони “Ассиметрияи байнизабонӣ ва таҳвилоти 

тарҷумавӣ дар матни бадеии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ” [2024] ба таври 

возеҳ ифода ёфтааст. Диссертатсия ба нобаробарии байнизабонӣ ва таъсири 

он ба раванди тарҷумаи адабиёти бадеӣ бахшида шудааст. Дар диссертатсия 

омилҳои забонӣ ва муайян кардани номутобиқатӣ ва номутаносибии 

воҳидҳои луғавӣ ҳангоми тарҷумаи адабиёти бадеӣ, ки ҷанбаи муҳимми 

назария ва амалияи тарҷума маҳсуб меёбанд, равшан ифода ёфтааст. 
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Бо вуҷуди ин, масъалаи тағйироти забонию тарҷумавӣ ва мушкилоти 

ифодаи онҳо дар тарҷумаи бадеии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ва 

номутобиқатии истилоҳии онҳо дар тарҷума ҳанӯз ба таври кофӣ таҳқиқ 

нагардидааст. 

Таҳқиқоти алоҳидаи марбут ба масъалаи таснифоти воситаҳои тасвири 

бадеӣ дар луғат ва фарҳангҳои дузабона ва тафсирӣ, мукаммалии онҳо дар 

дигар сарчашмаҳо дар натиҷаи тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеӣ аз забони 

тоҷикӣ ба забони англисӣ ва баръакс ба вуҷуд омадаанд, аммо маънои 

луғавӣ-истилоҳии воситаҳои ифодаи тасвири бадеӣ ва усулҳои ташаккули 

онҳо ва таснифоти умумии забоншиносӣ дар доираи забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ ва дигар забонҳо ҳанӯз амалӣ нашудааст. 

Робитаи таҳқиқ бо барномаҳо ва мавзуъҳои илмӣ. Диссертатсия дар 

доираи мавзуи илмӣ-таҳқиқотии кафедраи забоншиносии муқоисавӣ ва 

назарияи тарҷумаи факултети тарҷумонии забони англисии Донишгоҳи 

байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

омода гардидааст. Он, ҳамчунин, бо “Барномаи давлатии такмили таълим ва 

омӯзиши забонҳои русӣ ва англисӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон барои давраи 

то соли 2030”  ва лоиҳаи буҷетии “Мушкилоти “тарҷуманопазирӣ” дар 

шароити тавсеаёбии муносибатҳои байналмилалии Тоҷикистони муосир”  

(2024-2027) робитаи зич дорад. 

 

ТАВСИФИ УМУМИИ ТАҲҚИҚ 

Мақсади таҳқиқ таҳлили муқоисавии фарогири ҷанбаҳои забонии 

воситаҳои тасвири бадеӣ аз нигоҳи тарҷума дар заминаи матнҳои бадеии 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ мебошад. Дар раванди таҳқиқ воситаҳои тасвири 

бадеии мавриди интихоби муаллиф аз нигоҳи сохтор, маъно, роҳҳои ифода ва 

вижагиҳои вазифавӣ дар низоми адабиёти бадеӣ баррасӣ мегарданд. 

Вазифаҳои таҳқиқ. Ҷиҳати ноил гардидан ба ҳадафҳои таҳқиқ татбиқи 

вазифаҳои мушаххаси зерин ба мақсад мувофиқ аст: 
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-ҷамъоварӣ ва таҳлили маводди назариявӣ оид ба воситаҳои тасвири 

бадеӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ; 

-тафсири мафҳумҳои луғавӣ, истилоҳнигорӣ ва ифодаи воситаҳои 

тасвири бадеӣ дар забонҳои мавриди муқоиса; 

-баррасии таснифоти воситаҳои тасвири бадеӣ дар забонҳои мавриди 

таҳқиқ; 

-муайян намудани заминаҳои назариявии мавқеи воситаҳои тасвири 

бадеӣ дар тарҷумашиносӣ ва тарҷумаи бадеӣ; 

-тавсифи муқоисавии истиора, ташбеҳ, киноя, тамсил, метонимия, 

маҷози мурсал, антономасия, ифодаи эзоҳӣ, муболиға ва тасғир дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ; 

-нишон додани роҳҳои тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеӣ дар 

тарҷумашиносӣ; 

-таҳлили мисолҳои тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеӣ вобаста ба 

татбиқи таҳвилҳои луғавӣ; 

-муайян намудани мавридҳои татбиқи усулҳои таҳвилоти луғавӣ ва 

дастурӣ дар робита бо воситаҳои тасвири бадеӣ; 

-ошкор сохтани мушкилоти “тарҷуманопазирӣ” ва таъсири он ба 

тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеӣ; 

-собит намудани нақши воҳидҳои фразеологӣ ва зарбулмасалу мақолҳо 

дар тасвири бадеӣ аз нигоҳи тарҷума. 

Объекти таҳқиқро воҳидҳои луғавӣ ҳамчун воситаҳои тасвири бадеӣ 

ва усулҳои тарҷумаи онҳо дар доираи забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ташкил 

медиҳад. 

Предмети таҳқиқро таҳқиқи муқоисавӣ ва тарҷумавии вожаҳо –

воситаҳои тасвири бадеӣ дар заминаи матнҳои бадеии забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ ташкил медиҳад. 

Ба сифати фарзияи диссертатсия он ҷараёнеро мувофиқ мешуморем, 

ки ба натиҷаи мазмун ва муҳтавои забони тарҷума таъсири мусбат 
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мерасонад. Раванди истифода ва ташаккули тарҷумаи воситаҳои тасвири 

бадеӣ аз забони асл ба забони тарҷума он вақт самаранок ва комил натиҷа 

медиҳад, агар: 

-муаллифи асар онҳоро дуруст истифода намудааст ва дар тарҷума низ 

калимаи мувофиқи он дарёфт шудааст; 

-истифодаи дурусти бадали луғавӣ ҳангоми таҳвилот аз матни асл ба 

забони тарҷума сурат гирад; 

- “таҳлил” ё “ташхис”-и дурусти сохтори ҷумла, ки ба дуруст дарк 

намудани мазмуни ҷумла мусоидат мекунад; 

- муносибати байни ҷузъҳои ҷудогонаи таркиби ҷумла (мубтадо, хабар, 

муайянкунанда, ҳоли сабаб, мақсад, шарт ва ғайра) дар низоми наҳвии забон 

комилан дуруст фаҳмида шаванд. 

Асосҳои назариявии таҳқиқро дар асарҳои илмии муҳаққиқони 

ватанӣ ва хориҷӣ, аз қабили Р. Ватвот, Ҳ.В. Кошифӣ, А. Ҳусайнӣ, Т. Зеҳнӣ, 

Х. Шарифов, М.Н. Маҳмадаминов, У. Тоиров, М. Қурбонов, А.  

Абдуқодиров, Ю. Бобоев, Р. Ғаффоров, М.Қ. Саломов, Ҷ.Ҷ. Мурувватиён, Г. 

Нозимова, С.С. Аброров, А.В. Фёдоров, В.В. Виноградов, А.А. 

Реформатский, И.С. Алексеева, В.В. Сдобников, С. Влахов, С. Флорин, В.М. 

Жирмунский, Е.А. Беретская, Б.Г. Бобилев, Л.А. Велчева, Л.Б. Бей, В.П. 

Москвин, Т.Б. Маклакова ва дигарон бараъло мушоҳида кардан мумкин аст. 

Методҳои таҳқиқ. Барои ҳалли масъалаҳои дар таҳқиқ гузошташуда 

усулҳои забоншиносии муқоисавӣ ва шарҳи тарҷумавӣ бештар мувофиқанд. 

Ҳангоми бартараф кардани ин мушкилот шабоҳатҳо ва фарқиятҳои байни 

забонҳои мавриди назар аҳаммияти назаррас доранд. Дар байни онҳо ба 

методҳои мушоҳида (таҳлили маводди назариявӣ), таҳлили муқоисавии 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ дар корбурди воситаҳои тасвири бадеӣ, таҳлили 

сохторӣ ва функсионалии онҳо, хусусиятҳои семантикӣ-наҳвӣ ва амсоли 

инҳо диққати махсус дода шудааст.                         
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Дар диссертатсия, инчунин, усулҳои таҳлили лингвистии калимаҳо, 

ибораҳо ва ҷумлаҳои мухталифе, ки маънои маҷозӣ доранд, барои пурратар 

ошкор намудани моҳияти дастурии воситаҳои тасвири бадеии забони тоҷикӣ 

ва муқоисаи муассири забони англисӣ истифода шуда, ба муайян намудани 

навъҳои таҳвилоти дастурӣ ҳангоми ифодаи вазифаҳо ва маънои воситаҳои 

образноки забон диққати хос дода шудааст. 

Сарчашмаҳои таҳқиқро адабиёти бадеии тоҷикию англисӣ – 

“Ёддоштҳо” (Reminesenses) ва “Марги судхӯр”  (The death of the userer (the 

death of money-lender)-и С. Айнӣ, “Jane Eyre”  (Ҷен Эйр)-и Шарлотта Бронте, 

“The old man and the sea”  (Пирамард ва баҳр)-и Э. Ҳемингвей ташкил 

мекунанд. 

Бояд тазаккур дод, ки дар диссертатсия, бинобар васеъ будани мавзуи 

таҳқиқ мисолҳо аз баъзе сарчашмаҳои дигар низ истифода шуданд. Ба сифати 

манбаи мисол, ҳамзамон, ба луғатҳои тафсирӣ ва дузабона, ки арзиши 

баланди илмӣ доранд, муроҷиат карда шуд. 

Навгонии илмии таҳқиқ дар он зоҳир мегардад, ки дар заминаи 

таҳқиқи анҷомдодашуда таҳқиқи муқоисавии воситаҳои тасвири бадеӣ дар 

матни асл ва тарҷума дар асоси маводди назариявии ду забон омӯхта шуда, 

кӯшиши омӯзиши ин воситаҳои муассири забон, усулҳои тарҷума, татбиқ ва 

фаъолияти онҳо дар низоми асари бадеӣ мушаххас карда шудааст. 

Бори аввал тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеӣ ва хусусиятҳои луғавию 

истилоҳии онҳо дар доираи ду забон ба таври дақиқ таҳлил карда шуд. 

Омилҳои луғавӣ ва дастурии воситаҳои тасвири бадеӣ, номутобиқатии 

истилоҳии онҳо дар луғатҳои тафсирӣ ва дузабона ва роҳҳои ифодаи онҳо 

дар таркиби воҳидҳои луғавии бемуодил, ки ба раванди тарҷумаи адабиёти 

бадеӣ таъсир мерасонанд, мавриди баррасӣ қарор гирифтаанд.  

Дар робита ба ин, дар диссертатсия нахуст кӯшиш карда шуд, то ба 

низом ва сохтори баъзе воситаҳои тасвири бадеии ду забон, ки ба пуррагӣ то 

ҳол мавриди пажӯҳиш қарор дода нашудааст, равшанӣ андохта шавад, зеро 
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маҳз дар доираи ду забон ҷанбаи забонӣ ва тарҷумаи онҳо муайян карда 

мешавад. 

Ҷолиби диққат аст, ки ин намунаҳо дар забонҳои муқоисашаванда 

метавонанд якхела бошанд, аммо низоми забон, дар маҷмуъ, ҳамеша фарқ 

мекунад. Дар илми забоншиносӣ собит шудааст, ки ба забонҳои 

ҳиндуаврупоӣ, ки забони тоҷикӣ ба ҳамин оила дохил мешавад, ба истилоҳ, 

воситаҳои образноки бадеӣ ҳамчун қолабҳои сохтории дорои мафҳуми 

маҷозибуда дар шакли муайян хос аст. 

Таҳлили гуногунии маҷозҳо ва мундариҷаи онҳо, ки дар эҷоди 

образҳои бадеӣ нақши назаррас доранд, навъҳои зиёди онҳоро аз рӯйи 

таснифоти махсус нишон медиҳанд. Дар доираи як диссертатсия нишон 

додани ҳамаи вижагиҳои хоси тамоми намудҳои воситаҳои тасвири бадеӣ ва 

тарҷумаи онҳо имконнопазир аст ва аз ин хотир, дар диссертатсияи мазкур 

мо танҳо ба таҳлилу тарҷумаи баъзе аз онҳо, аз қабили истиора, ташбеҳ, 

метонимия ва навъҳои он, тамсил, киноя, ифодаи эзоҳӣ, муболиға ва тасғир 

иктифо намудем.  

Нуктаҳои ба ҳимоя пешниҳодшаванда: 

1. Омӯзиш ва ифодаи маҷоз ҳамчун воситаи тасвири бадеӣ дар 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ мушкилоти зиёдеро ба бор меорад. Сабаби 

асосии он мураккабӣ ва гуногунрангии сохтор, маъно ва усулҳои тарҷумаи 

онҳо мебошад. Хусусияти маъноии воҳидҳои забонии таркиби ҷумлаҳои 

асарҳои бадеӣ ба таври кофӣ омӯхта нашудаанд. 

2. Барои муайян кардани нақши воситаҳои тасвири бадеӣ дар 

ташаккули адабиёти бадеӣ, кӯшиши таҳлили арзишҳои луғавӣ ва дастурии 

он, муайян кардани падидаи маҷоз дар сохтори забонҳои мавриди баррасӣ, 

тавсифи навъҳои маҷоз ҳамчун аломатҳои асосии ҷумла, далели аҳаммияти 

воситаҳои тасвири бадеӣ дар ташаккули таркиби воҳидҳои бемуодил, 

инчунин, муайян намудани шабоҳат ва фарқияти байни онҳо дар асоси 

мисолҳои мушаххас амалӣ карда шуданд. 
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3. Собит карда шуд, ки таҳлили муқоисавии маҷоз ҳамчун яке аз 

навъҳои асосии воситаҳои образноки тасвири бадеӣ аз нигоҳи сохтор ва 

маъно ва усулҳои ифодаи онҳо ҳангоми тарҷумаи матни забони асл, ки боиси 

номутобиқатии воҳидҳои луғавӣ мегардад, аҳаммияти назариявӣ ва амалӣ 

дорад. 

4. Хусусиятҳои умумӣ ва фарқкунандаи байни усулҳои ифода ва 

гурӯҳбандии воситаҳои тасвири бадеӣ дар забонҳои муқоисашаванда муайян 

карда шуданд. 

5. Таҳлили тарҷумаи номукаммали воситаҳои тасвири бадеӣ ва усулҳои 

истифодаи онҳо ҳамчун воҳиди забон дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ нишон 

дод, ки номутобиқатии байни воситаҳои тасвири бадеии забони асл ва 

тарҷума на танҳо дар хусусияти функсионалии онҳо, балки бештар дар 

омилҳои дастурӣ ва луғавӣ-услубӣ зоҳир мегардад.  

6. Тасдиқ гардид, ки тафовути сохторӣ ва маъноии байни воситаҳои 

тасвири бадеии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ сабаби дақиқ ифода нашудани 

баъзе маҷозҳо дар луғатҳои дузабона гардидааст. 

7. Омӯзиши воситаҳои тасвири бадеӣ дар осори насрии ду забон 

аҳаммияти беназир дорад, зеро ҳангоми тарҷума аз як забон ба забони дигар 

метавонанд дар сатҳи тарҷума баъзе камбудиҳо ба вуҷуд оянд. 

8. Татбиқи нодурусти тарзҳои тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеӣ ба 

ҳосил шудани тарҷумаи таҳтуллафз боис мегардад, ки на ҳамеша натиҷаи 

дилхоҳ медиҳад.  

Аҳаммияти назариявӣ ва  амалии таҳқиқ. Натиҷаҳои диссертатсия 

назарияи воситаҳои тасвири бадеиро аз нигоҳи муқоиса ва тарҷума пурра 

намуда, барои таҳқиқоти минбаъда дар ин самт заминаи мусоид ва боэътимод 

фароҳам меорад. Диссертатсия метавонад ҳамчун мавод барои баргузории 

курсҳои назариявии грамматика, типологияи муқоисавии забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ, курсҳои махсус ва барои корҳои илмӣ-таҳқиқотӣ хизмат намояд. 

Ҳамзамон, вай метавонад барои рушду густариши таҳқиқоти муқоисавии 
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забонҳо дар забоншиносии муқоисавӣ ва маърифатӣ, назария ва амалияи 

тарҷума, услубшиносӣ ва фарҳангшиносӣ муҳим бошад. 

Хулоса ва натиҷаҳое, ки дар рафти пажӯҳиши забонӣ ва тарҷумавии 

воситаҳои тасвири бадеии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ба даст оварда 

шудаанд, метавонанд дар раванди таълими забоншиносии муқоисавӣ, 

назария ва амалияи тарҷума истифода шаванд. Маълумоти муайяншуда оид 

ба хусусияти воситаҳои тасвири бадеиро дар дарсҳои грамматикаи амалии 

забонҳои тоҷикӣ ва англисии муассисаҳои таҳсилоти олӣ, инчунин, дар 

навиштан ва таҳия намудани китобҳои дарсӣ ва воситаҳои таълимӣ, 

навиштани диссертатсияҳои номзадию докторӣ ва дигар корҳои илмӣ-

таҳқиқотӣ истифода бурдан мумкин аст.  

Дараҷаи эътимоднокии натиҷаҳои таҳқиқ. Диссертатсия, таҳқиқи 

муқоисавии татбиқи намунаи баъзе аз воситаҳои тасвири бадеии маъмул ва 

ҷанбаҳои забонию тарҷумаи онҳоро дар ду забон таъмин менамояд. Таҳлили 

илмии тарҷумаҳо дар таснифи воситаҳои тасвири бадеӣ аз рӯйи ақидаҳои 

олимону муҳаққиқони соҳа, инчунин, тарҷумаи дақиқи навъҳои воситаҳои 

тасвири бадеӣ сурат гирифтааст. 

Мутобиқати диссертатсия ба шиносномаи ихтисоси илмӣ. Таҳқиқи 

диссертатсионии мазкур таҳти унвони “Таҳқиқи муқоисавии воситаҳои 

тасвири бадеӣ дар матни асл ва тарҷума дар мисоли забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ (ҷанбаҳои забонӣ ва тарҷума)” ба рамзи ихтисоси тасдиқнамудаи 

Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

10.02.20 – Забоншиносии муқоисавӣ-таърихӣ, қиёсӣ ва муқоисавӣ мутобиқат 

мекунад.  

Саҳми шахсии довталаби дараҷаи илмӣ дар таҳқиқ дар он зоҳир 

мегардад, ки бори нахуст таҳқиқи муқоисавии воситаҳои тавсвири бадеӣ дар 

матни асл ва тарҷума аз ҷониби муаллиф мавриди таҳқиқоти махсус қарор 

гирифта, дурустӣ ва нодурустии тарҷума ҳангоми ифодаи воситаҳои тасвири 

бадеӣ дар умум ва дар таркиби воҳидҳои бемуодил дар матнҳои бадеии 
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забонҳои мавриди назар баррасӣ шудааст. Маводди назариявӣ ва амалии 

ҷамъоваринамудаи муаллиф барои ҳалли як қатор масъалаҳои мавҷудаи 

забоншиносӣ ва тарҷумашиносии тоҷик саҳми арзанда ва муассир мегузорад. 

Ҳамзамон, ҷамъоварию коркарди маводди таҳқиқ, таҳлили ҷумлаҳо аз 

адабиёти бадеӣ ва тарҷумаи онҳо, ки ба ҳадафу вазифаҳои диссертатсия  

мувофиқанд, аз ҷониби муаллиф мустақилона ба даст оварда шудаанд.  

Тасвиб ва амалисозии натиҷаҳои диссертатсия. Диссертатсия дар 

кафедраи забоншиносии муқоисавӣ ва назарияи тарҷумаи ДБЗХТ ба номи С. 

Улуғзода омода шуда, мазмун ва муҳтавои он дар шакли мақола ва 

маърузаҳо дар конференсияҳои илмӣ-амалии сатҳи байналмилалӣ, 

ҷумҳуриявӣ ва донишгоҳӣ нашр ва ироа гардидааст, аз ҷумла, конференсияи 

байналмилалии илмии Россия, Ӯзбекистон ва Тоҷикистон таҳти унвони 

“Масъалаҳои мубрами муоширати байнифарҳангӣ: бо ҳифзи гузашта ояндаро 

месозем”, – Самарқанд, 2021; конференсияи байналмилалии илмӣ-амалӣ 

таҳти унвони “Ховаршиносии муосир ва дурнамои рушди он: масоили 

забоншиносӣ, матншиносӣ ва робитаҳои адабӣ”, – Хуҷанд, 2024); 

конференсияи байналмилалии илмӣ-амалӣ таҳти унвони “Масъалаҳои 

мубрами тарҷумашиносӣ: назария ва методҳои таҳқиқи “тарҷуманопазирӣ””, 

– Душанбе, 2024 ва ғ.), конференсияи ҷумҳуриявӣ таҳти унвони “Масъалаҳои 

муҳимми омӯзишу тадриси забонҳои хориҷӣ дар шароити рушди 

инноватсионӣ”, – Душанбе, 2021; конференсияи ҷумҳуриявӣ таҳти унвони 

“Масъалаҳои тарҷума ва тарҷумашиносии тоҷик: вазъият ва дурнамо”, – 

Душанбе, 2023; конференсияи ҷумҳуриявии илмӣ-амалӣ таҳти унвони  

“Забони тоҷикӣ дар арсаи паёмадҳои нав”, – Душанбе, 2024 ва ғ.); 

конференсияи илмӣ-амалии ҳайати профессорону устодон ва донишҷӯёни 

ДДЗТ ба номи С. Улуғзода таҳти унвони “Омӯзиши масъалаҳои умдаи 

филология ва тарҷума дар даврони соҳибистиқлолӣ”, – Душанбе, 2021 ва ғ.). 

Диссертатсияи мазкур дар ҷаласаи муштараки кафедраҳои забоншиносии 

муқоисавӣ ва назарияи тарҷума, забоншиносии умумӣ ва забоншиносӣ ва 
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рӯзноманигории Донишгоҳи байналмиллалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон 

ба номи Сотим Улуғзода (суратҷаласаи №6/1 аз 30.01.2025) муҳокима ва ба 

ҳимоя пешниҳод шудааст. 

Интишорот аз рӯйи мавзуи диссертатсия. Мавод ва нуктаҳои асосии 

таҳқиқи диссертатсионӣ дар конференсияҳои байналмилалӣ ва ҷумҳуриявии 

илмию амалии Тоҷикистон ва берун аз он (солҳои 2017-2025) ва ҳамчунин, 

дар 43 мақолаи чопшудаи муаллиф дар маҷаллаҳои илмӣ, аз ҷумла, 17 

мақолаи банашррасида дар маҷаллаҳои тақризшавандаи шомили феҳристи 

КОА-и назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон инъикос гардидааст. 

Сохтор ва ҳаҷми диссертатсия. Диссертатсия аз муқаддима, панљ боб, 

хулоса ва рӯйхати адабиёт иборат аст. 
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БОБИ 1. ЉАНБАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ТАЊЌИЌИ ВОСИТАЊОИ 

ТАСВИРИ БАДЕЇ 

1.1. Бозбинии тањќиќоти забоншиносї вобаста ба корбурди 

воситањои тасвири бадеї 

Омўзиши муқоисавии забонњо, алалхусус, хусусиятњои сохтори 

луѓавию маъної, дастурї ва услубии  онњо, яке аз роњњои ҷолибтарин ва 

масъалаи мубрами забоншиносї ва тарљумашиносї ба шумор рафта, на 

танњо ањаммияти назариявї, балки дар тарҷума ва тањлили забонњои 

хориљї ањаммияти хосса ва амалї касб кардааст, ки ин дар рафти 

муќоиса ва тарљума аз як забон ба забони дигар баръало намоён 

мешавад. Дар замони муосир омўзиши забонњои хориљї яке аз 

масъалањои муњим ба шумор рафта, бе донистани забони модарї 

мушкилињои зиёдеро пеш меорад, бинобар ин, забони хориљї бояд 

њатман дар пояи он омўхта шавад. Аз ин рў, барои омўхтани забонњои 

русию англисї мо бояд нозукињои забони модарї ва моњияти дастурию 

услубии онро аз љињати сохт, таркиб ва маъно дар муќоиса бо забонњои 

номбурдашуда омўзем, то ки њангоми тарҷума ва истифодаи онњо 

мушкилињоро аз забони англисї ба забони тољикї ва баръакс бартараф 

карда тавонем, зеро “забон танњо ба њамон андозае арзи њастї менамояд, 

ки љомеа вуљуд дорад ва љомеаи башарї бе забон вуљуд дошта 

наметавонад”  [35, с. 284].  

“Гуногунии забон, чи забонҳои миллӣ ва чи забонҳои халқҳои 

гуногунро метавон имконияти беҳамтои забони инсонӣ номид. Њамин 

тавр, табдили њаљми муайяни ахбор, ки тавассути тарљума аз як забон ба 

забони дигар ба амал меояд, хусусияти хоси забони мост”  [179, с. 12]. 

Бешубҳа, забони англисӣ воситаи муоширати байни халқҳои ҷаҳон 

гардида, омӯзиши он дар қиёс бо дигар забонҳои ҷаҳон аҳаммияти 

бузурги назариявӣ ва амалӣ дорад. Табиист, ки омўзиши забон барои 

хориҷиён душвориҳои хосеро пеш меорад. “Мушкилоти омӯзиши 
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забонҳои хориҷӣ барои ҳар як миллат, аз ҷумла, бо зарурати мутобиқ 

кардани тафаккур ба сохтори забони нав алоқаманд аст”  [22, с. 14]. 

Аз ин рӯ, яке аз мушкилоти ҷиддие, ки ҳангоми омӯзиш ва ё 

тарҷума аз забони англисӣ ба тоҷикӣ ва баръакс ба миён меояд, ин 

созгор наомадани як қатор вожаҳо мебошад, ки боиси нодуруст шарҳ 

додани маънои он дар забонњои мавриди назар мегардад. Воқеан, дар 

аксари мавридҳо ҳарчанд калимаҳои ҷудогона ва ҳатто ибораҳои 

таркиби ҷумлаи ин ё он забони хориҷӣ барои тарҷумонҳои навќалам 

фаҳмо бошанд ҳам, дарки дурусти мантиќии љавњари асосии љумла ва 

муайян кардани моҳияти мазмуни баъзе калимаҳо мушкилиҳои хосеро ба 

вуљуд меорад, ки аз ин сабаб онњо бо забони худ љумлаи дурустеро эљод 

карда наметавонанд ва дар натиља, мазмуни љумла пурра ва бенуќсон 

ифода намегардад. 

Љумла њамчун яке аз категорияњои асосии дастурии нањв – воњиди 

асосии нутќ буда, бо мављудияти алоќањои муайяни созанда дар байни 

аъзо хос аст. Чунонки В.В. Виноградов ќайд мекунад, “ҷумла – ин шакли 

муайяни қонуниятдоштаи забон, воњиди комили нутқ буда, воситаи 

асосии ташаккул, баён ва ифодаи фикр ба шумор меравад”  [35, с. 65]. Аз 

ин бармеояд, ки асоси љумларо калима ва иборањо ташкил менамоянд. 

Забоншиносони хориљї ва ватанї, аз ќабили М. Сперанский [1844], Ф.Де 

Соссюр [1933], В.В. Виноградов [2001], В.Д. Аракин [1979], В.Н. 

Комиссаров [1990], А.Б. Есин [2000], А.А. Реформатский [2001], А.В. 

Фёдоров [2002], Н. Бозидов [1977], М. Шукуров [1985], М. Ќурбонов 

[1991], Ф.М. Турсунов [2015] ва дигарон масъалаи љумла ва хусусиятњои 

луѓавии онро шарњу тавзењ додаанд. 

Ѓайр аз ин, љумла низоми муайяни шаклњои калима ва иборањоеро 

дар бар мегирад,  ки лексикология меомўзад. “Лексикология” 

истилоҳест, ки аз ду унсури юнонӣ иборат аст: lexis (lexis) ва logos (logos), 

ки ҳар ду дар юнони қадим маънои “калима”-ро доштанд; ҳамин тавр, 
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луѓатшиносї “илм дар бораи калима”, ё илми калимаҳост [148, с. 60; 32, 

с. 17]. Рољеъ ба масъалаи мазкур С.С. Аброров чунин навиштааст, ки 

“тамоми ќонуниятњои овоз ва вазифањои морфемаю реша ба сохти 

калима, шакл, ифоданокї алоќаманданд ва, умуман, ифодаи фикр њам 

мањз дар асоси калима ва истифодаи маъноњои гуногуни он ташаккул 

меёбад. Бо ибораи дигар, тамоми вазнинии забон, пеш аз њама, ба дўши 

калима меафтад. Калима ҳамчун яке аз воҳидҳои асосии забон вобаста 

ба вазъият ҳамеша дар ҳолати рушду таҳаввул қарор дорад” [7, с. 5]. 

Вобаста ба ин масъала, яъне аҳаммияти луѓатшиносї низ 

пажўњишњои зиёде мавҷуданд, зеро калимаҳо воҳидҳои забон мебошанд, 

ки тавассути онҳо ҷумлаҳо сохта мешаванд. 

Дар бораи мафњуми калима аќидањои забоншиносон гуногун 

арзёбї мегарданд. Масалан, баъзе олимон чунин мешуморанд, ки 

“мафҳуми калима, ба андешаи мо, дар бораи воҳиди мушаххаси забон 

созгор нест... Дар калима воҳиди мушаххаси забонро ҷустуҷӯ кардан 

лозим нест” [57, с. 107]. 

Ба ақидаи Н. Бозидов, “мафҳуми калима”  мафҳуми нофаҳмо буда, 

калима воҳиди хоси забон аст”  [32, с. 17; 148, с. 60], ки ба нуќтаи назари 

Ф.Де Соссюр мухолиф аст. Ба андешаи А. Реформатский, “таърифи 

даќиќи калимаро додан хеле душвор аст. Бисёре аз забоншиносон омода 

буданд, ки аз ин мафҳум даст кашанд. Њамаи ин барои њар як суханвар 

хеле боварибахш аст, вале, воќеан, муайян кардани мафњуми калима хеле 

душвор аст”  [148, с. 60 - 62], аммо дар он љо таъкид кардааст, ки “калима 

воњиди муњимтарини мустаќили забон аст, ки вазифаи асосии он 

номгузорї (ном) мебошад; нисбат ба воҳидҳои минималии муњимтарини 

забон – морфемаҳо, худи калима (ҳарчанд он метавонад аз як морфема 

иборат бошад: ногаҳон, кенгуру) аз ҷиҳати хусусиятњои дастурї тибқи 

қонунҳои забони додашуда ташаккул ёфта, на танҳо хусусиятњои моддї, 

балки дорои хусусияти луѓавї мебошад; бар хилофи љумла, ки хусусияти 
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муоширати комил дорад, калима њамчунин, хусусияти муоширатї 

надорад (гарчанде ки метавонад њамчун љумла амал кунад), балки 

љумлањо барои муошират тавассути калимањо сохта мешаванд. Гузашта 

аз ин, калима њамеша бо хусусияти моддии аломат алоќаманд буда, бо 

њамин васила, калимањо фарќ карда, воњидњои алоњидаи маъної ва 

ифодаи садої (ё графикї)-ро ташкил медињанд”  [148, с. 64], ки ба 

пешнињоди аввалааш мухолиф аст. 

“Меъёрҳо ва арзишҳои алоҳидаи ҷомеа, ки дар дигар муҳити 

фарҳангӣ ё ҷомеаи миллӣ вуҷуд надоранд ё ба таври назаррас фарқ 

мекунанд, ба заминаи луѓавии миллӣ, ба истилоҳ, иҷтимоӣ-фарҳангии як 

халқи алоҳида тааллуқ доранд ва дар забони онҳо инъикос меёбанд. 

Луғат ҳамчун як низоми алоҳида ва муҳим дар ҳар забон чунин муҳитро 

ташкил медиҳад, ки ба ҳар як калима ва мувофиқан ба ҳар як мафҳум 

ҷойи муайяне дода мешавад, ки бо робитаҳои муайян бо дигар калимаҳо 

ва мафҳумҳои забони додашуда ҷудо мешавад”  [179, с. 13] . 

Пас, аз ин љо ба хулосае омадан мумкин аст, ки калима воњиди хоси 

нутќ буда, воситаи асосии ташаккулдињандаи љумла мебошад ва дар ин 

љо аќидањои В.В. Виноградов ва Ф.М. Турсуновро љонибдорї менамоем, 

зеро дар низоми услуби бадеии нутќ наќши асосиро таркиби луѓавии 

забон ва сермаъноии онњо мебозад. 

Бояд қайд кард, ки ҳама калимаҳо метавонанд ба маънои аслӣ ва 

маҷозӣ истифода шаванд, ки гӯё “истифодаи синонимҳо як нардбонеро 

ташкил медиҳанд” [36, с. 239]. Маънои маҷозии калима, одатан, дар 

аксари мавридҳо ҳамчун “калимаи бадеӣ” истифода мешавад. Дар 

доираи ду забон бештар усули муқоисаи онҳо корбаст мешавад. Аз ин 

рў, дар ташаккули љумлањо калимањо мавќеи хосса доранд ва “дар баъзе 

корњои тањќиќотї дар байни ѓалатњои услубї ва ѓалатњои лексикї, 

грамматикї ва љумлањои вайрон фарќ гузошта нашудааст. Аз ин љињат, 

мавќеъ ва мавридњои истеъмоли ин ва ё он услубњои нутќ, синонимњои 
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лексикї ва грамматикии услубї, маъноњои њиссию таъсирнокии суханро 

тадќиќу маънидод мекунад” [90, с. 3], ки дар заминаи воситањои ифодаи 

бадеї ташаккул меёбанд. Масалан, вожаи “офтоб”  дар чанд шакл ба 

мисли “мењр”, “хуршед”, “нур”, “зиё”, “партав”, “шамс”  ё калимаи 

“ошиќ”  ба “дилбохта”, “дилдода”, “гирифтор”, “шайдо”, “шефта”, 

“дилаздастдода”, “мањбуб”, “љонон”, “маљнун”  ва амсоли инњо силсилаи 

муродифиро ташкил карда, ба хонанда таъсири бештари эмотсионалї 

мерасонанд ва чун “калимаи бадеї”  корбурд мешаванд. Дар адабиёти 

бадеӣ вожаи “офтоб”  ҳамчун вожаи адабӣ ба кор рафтааст, ки вазифаи 

эстетикӣ дорад, аз қабили: “товуси мењр, арўси оташинрухсор, шоњи 

анљум, духтари ховарзамин ва ѓайра”  [233, с. 5]. Аслан, “калимаи бадеӣ 

дар сухане ифода мешавад, ки аксар вақт нейтралї (бетараф) набуда, 

тобишҳои гуногуни эҳсосӣ ва экспрессивӣ дорад ва дорои оњанги 

пурмазмун ва гуногунранг аст” [153, с. 12]. Аќидаи Рижков-Гришинро М. 

Сперанский љонибдорї намуда, чунин баён кардааст: Каломи бадеӣ, 

яъне “қоидаҳои сухани баландтарин” – ин хусусияти суханронї аст. Дар 

ин гуна калимањо хусусият гуфта, ман он чиро дар назар дорам, ки аз 

дили суханвар ба дили шунавандагон сухан меронад, дар он ҷо тафаккур 

аз тахайюл аланга мезанад, лаззат аз завқ тавлид мешавад”  [165, с. 23]. 

Вай итминони комил дорад, ки “суханвари бофасоњат дар маъбади 

боҳашамат зиндагӣ мекунад”  [165, с. 23]. Ин аќидањо аз он шањодат 

медињанд, ки суханварӣ – забони шоирӣ аст ва як маҳорати пурасрор ва 

азими қобилият ва ҳунар буда, дар ҷараёни тарҷума нишон додани ин 

маҳорат кори басо душвор аст. 

Ќобили зикр аст, ки дар забони тоҷикӣ таърифи “воситаи тасвири 

бадеї”  ҳамчун муодили тарҷумаи мафҳумҳои мураккаби ќолабњои русӣ 

ба мисли “изобразительно-выразительные средства”  ё “средства 

изображения”  ва “средства выражения”  сохта шудааст, ки чи дар 

адабиёти бадеї ва чи дар нутќи гуфтугўйї ба таври васеъ истифода 
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мешаванд. Мафҳуми “санъати бадеї”  низ зери таъсири мафҳуми русии 

“художественное средство или искусство”  (воситаи бадеӣ ё санъати 

бадеї) қарор гирифта, вазифаи нави маърифатӣ пайдо кардааст, ки дар 

маънои мафњумњои эмотсионалӣ-экспрессивии калимаҳои таркиби љумла 

омӯхта шуда, дар доираи “илми бадеъ”  (риторика), яъне њамчун 

омўзиши воситањои тасвири бадеї дар назму наср тадрис карда мешавад. 

Аз ин љо бармеояд, ки ифодањои “воситањои тасвири бадеї”  ва 

“санъатњои бадеї”  якдигарро пурра иваз карда метавонанд, яъне доираи 

корбурди онњо як хел мебошад. Дар диссертатсия истифодаи њар ду 

истилоњ ба маќсад мувофиќ аст.  

Бояд тазаккур дод, ки калимаю ибора, љумла ва матнњои 

инъикоскунандаи ашёву њодиса ва олами атроф, амал, њолат ва 

равандњои гуногун дар воситањои ифодаи тасвири бадеии њаррўза 

истифодашаванда таљассум меёбанд. 

Воќеан, “зарурати баррасии забон, услуби бадеї ва нутќи адибони 

мо низ ба вазифа ва наќши иљтимоии забон рабт дорад. Забон ба 

љамъият њамчун воситаи муоширати байни одамон, воситаи мубодилаи 

афкор дар љамъият, њамчун воситае хизмат мекунад, ки ба одамон имкон 

медињад, ки дар тамоми соњањои фаъолияти инсон, хоњ дар соњаи 

истењсолот ва хоҳ дар соњаи муносибатњои иќтисодї ва ё дар соњаи 

сиёсат ва дар соњаи маданият њам дар њаёти љамъиятї ва ё дар њаёт ва 

мењнати якљоя фикри якдигарро фањманд” [109, с. 206]. 

Оғози омӯзиши ҷиддии масъалаҳои забонии санъатњои бадеӣ аз 

љониби олимони шуравї маншаъ гирифтааст. 

Аввалин хиштро дар бунёди санъатњои бадеӣ Атоуллоњи Њусайнї 

гузоштааст. Соли 1493 китобе бо номи “Бадоеъ-ус-саноеъ” таълиф 

намуд, ки дар он дар бораи воситањои тасвири бадеї сухан меравад. 

Китоби мазкур соли 1974 тањти тањрири Р. Мусулмонќулов аз чоп 

баромадааст. Вай аз муќаддима, се боб ва хулоса иборат аст. Боби аввал 
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ба воситаҳои ифодаи нутқ бахшида шуда, муаллиф дар бораи 60 санъати 

бадеї маълумот додааст. Боби дуюм ба санъатњои маънавї бахшида 

шуда, дар бораи 65 санъати маънавии тасвирї сухан меравад. Гузашта аз 

ин, дар китоб дар бораи вазифа ва наќши чунин ифодањо, ки махсусан, 

дар адабиёти бадеї ањаммияти назаррас доранд, аќидањо пешнињод 

гардидаанд. 

Соли 1924 В.М. Жирмунский дар китобаш “Вазифањои илми бадеъ. 

Вазифа ва методњои омўзиши санъатњои бадеї” навишта буд, ки 

“тањаввули услубї њамчун низоми санъатњои бадеї ва баёни гуфтор на 

танњо бо таѓйироти вазифаи умумии бадеї, мањорат ва завќи эстетикї, 

балки ба тамоми љањонбинии даврон зич алоќаманд аст” [63, с. 149]. 

Дар ин асар асосњои назариявии масъалањои санъатњои бадеї ва 

роњњои ифодаи онњо дар низоми забонњои гуногун зикр ёфтааст. 

Соли 1959 В.В. Виноградов дар китобаш “Рољеъ ба забони 

адабиёти бадеї” эътироф кардааст, ки мавзуи асосии тањќиќи адабиёти 

бадеї, яъне гуфтори шоирона ва забони нависандаи асарњои бадеї, 

калима ва воситањои ифодакунандаи шаклии он мебошанд, ки боиси 

дарки баъзе њодисањои фонетикї, вазну оњанг дар забони адабиёти бадеї 

гардид. Ба аќидаи вай, вазифаи муоширатї, маъної ва услубию 

образнокии нутќ ба чунин тањќиќот вобаста буда, принсипњои забони 

адабии бадеї аз матн, ќолабњои иљтимоию таърихии забони адабиёти 

бадеї, самтњо ва услубњои он људо карда шудаанд. 

Вай чунин менигорад, ки “тањќиќоти гуногунии функсионалии нутќ 

боиси ба миён омадани масъалаи шаклу навъњои забони шоирї, навъњои 

гуфтори адабї ва бадеї, жанрњои забони адабиёти бадеї гардид. 

Масъалаи забони нависанда бо масъалаи жанр ва намудњои нутќ дар 

осори адабї алоќаи зич дорад. Забони драматург, лирик, њикоянавис ё 

романнавис аз љињати сохтор ва маъно, вазифањои услубї ва принсипњои 

сохтории худ гуногунанд. Ин тафовутҳо бештар ба хосиятҳои хоси 
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жанрҳои гуногуни эҷодиёти адабию бадеӣ ва навъҳои гуногуни сухани 

бадеӣ вобастагӣ доранд” [36. с. 21]. 

Минбаъд дар китобњои “Бадоеъ-ул-афкор” (шакли пуррааш 

Бадоеъ-ул-афкор фї саноеъ-ул-ашъор) [1974] Камолиддин Њусайн Воизи 

Кошифї [186] дар бораи навъњои гуногуни воситањои бадеї, наќди адабї 

ва дигар камбудињои шеъре, ки ањаммияти назариявию амалї доранд, 

суханњои љолиб оварда шудааст. Дар китоб ба ин ё он дараља, тарзу 

услуби шарњи луѓавї-истилоњии воситањои тасвири баёни бадеї ва 

тафсири вожаву истилоњот аз тарафи нависанда оварда шудааст. 

Таваҷҷуҳи хосса ба низоми санъатњои бадеӣ ва вижагиҳои он дар 

назарияи Муњаммад бинни Умар ар-Родуёнї дар китоби “Тарљумон-ул-

балоѓа” зоњир гардидааст. Ин китоб як сарчашмаи қадимии баёни бадеист, ки 

тақрибан ба ҳама навъҳои рўйиши маљозњо ва тавсифи онҳо дахл дорад. 

Вазифањои асосии воситањои образнок ва ифодакунандаи забон дар ин китоб 

бо далелњои мустанад асоснок шудаанд. Дар њар як фасли китоб мувофиќи 

талаботи санъати алоњида таърифи он мухтасар дода шудааст, ки онњо 

бо ашъори шоирон шарњу тавзењ дода шудаанд. 

Кўшиши хосса барои расидан ба омӯзиши санъатњои бадеї аз љониби 

Рашидаддини Ватвот дар китоби “Њадоиќ-ус-сењр фї даќоиќ-уш-шеър” 

нишон дода шудааст. Дар асар дар бораи гуфтор ва воситањои маъноии 

баён сухан меравад ва Ватвот маълумоти Родуёниро ба таври сода васеъ 

карда, барои ин гуна воситањо то андозае истилоњоти нав пешнињод 

кардааст. 

Назарияи асосиро дар низоми намунаи баъзе аз воситањои тасвири 

бадеї Шамсиддин Муњаммад бинни Ќайси Розї дар китоби “Ал-муъљам фї 

маойир-ил-ашъор-ул-Аљам” гузоштааст. Муаллиф кўшиш кардааст, ки 

санъатњои бадеиро бо муњокимаи вазифањои асосї ва мушкилоти 

истифодаи онњо нисбат ба дигар муњаќќиќон бештар муфассалтар баён 
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намояд. Аќида ва андешаҳои ӯ барои омӯзиши санъатњои бадеӣ ва 

маҳорати шоирӣ аҳаммияти илмӣ ва амалӣ доранд. 

Дар китоби Ю. Бобоев “Муќаддимаи адабиётшиносї” [1974] сухан 

дар бораи воситањои баёни бадеї меравад ва муаллиф онњоро “унсурњои 

таркибии асари бадеї” меномад. Дар ин китоб навишта шудааст, ки 

“барои ифодаи нутќ ва ифодаи бадеии ѓояи асар воситањои тасвири 

бадеї ањаммияти калон доранд” [30, с. 112]. Дар он ба воситањои 

образнок ва ифодакунандаи баёни бадеї аз ќабили “ташбењ”, “истиора”, 

“ташхис”, “муболиѓа”, “тасѓир”, “киноя”, “таъриз” ё “истењзо” ва 

вазифаҳои онҳо дар гуфтори адабӣ таваљљуњ шудааст. 

Барои истифодаи таъсирбахши санъатњои бадеӣ асари “Санъати 

сухан” -и Тураќул Зењнї [1978] асари мондагоре мањсуб меёбад. Дар ин асар 

маънињои гуворо ва боназокату фасоњат ба шакли калима ва таркибњои 

фасењ табдил меёбанд. Ў гарчанде таснифоти санъатњои бадеиро ќобили 

ќабул намешуморад, вале дар нутќ онњоро ба ду намуд људо кардааст. Ба 

аќидаи ў: “Санъатњо ба њамдигар таъсир мекунанд. Њарчанд ки саноеи 

лафзї боиси зебоии лафз ва саноеи маънавї муљиби њусни маънї 

мегарданд, мумкин аст, ки маънї бо таъсири њусни лафз некутар ва 

дилчасптар шавад ва дар навбати худ шакл бо таъсири њусни маънї то 

њадде зебої, раъної касб кунад. Аз ин рў, мегўянд, ки мундариља шаклро 

таъин мекунад ва дар навбати худ шакл низ ба мундариља таъсир 

накарда намемонад” [70, с. 61]. 

Аз ин љо метавон гуфт, ки назокату фасоҳати ќалам ё нутќи муаллиф 

комилан ба санъати бадеї вобаста аст. 

Ба гуфтаи Л.И. Сквортсов [1980], “забони адабӣ фарҳанги 

анъанаро таҳким бахшида, ёдгориҳои фарҳанги маънавиро дар ганҷинаи 

ягона ҷамъоварӣ мекунад ва ба ин маъно, ганҷи асосии фарҳанги сухан, 

меъёр ва нуқтаи ибтидоии санҷиши ҳодисаҳо мебошад, ки бояд ҳамчун 

меъёр фањмида шавад” [159, с. 193].  
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Забони адабї дорои аломатњои хосест, ки барои фарќ кардан аз 

навъњои дигари забони миллї, аз љумла, аз лањљањои мањаллї кумак 

мерасонад ва дорои вижагињои гуногуни услубист. 

Бояд гуфт, ки “одї ва дурушт шудани сухан, беэътиноӣ нисбат ба 

дурустиву зебоии он, вайрон кардани қоидаҳои забон ва ба назар 

нагирифтани меъёрҳои он њодисаи манфиест, ки ба њамаи соњањои ҳаёти 

маънавии ҷомеа зиён меорад. Вай фикру њисси мардумро ба бенизомї ва 

бесарусомонї одат мекунонад, табъњоро вайрон ва дурушт, эњсоси 

зебоиро кунд месозад”  [201, с. 13]. 

Назарияи махсусро дар низоми санъатњои бадеї консепсияи О.Н. 

Панченко [1988] гузоштааст. Вай мисли дигар олимон вазифаи асосии 

воситањои лингвистии баён ва образнокии нутќро мафњум њисоб карда, чунин 

мешуморад, ки “њар як сатњи забон доираи гуногуни вазифањои 

экспрессивию эстетикї дорад”  [96, с. 25]. 

Масъалањои истифодаи воситањои ифодаро баррасї карда, Е. 

Беретская [2003] зарур мешуморад, ки ду навъи воситаи баёнро барои 

ташаккули асари бадеї фарќ кардан лозим аст: “воситањои забонии баён”, 

ки ифоданокии нутќи шахс ё нависандаро муайян мекунанд ва “воситањои 

ѓайризабонии ифодаи нутќ”, ки дигар сохтњои дастуриро муайян мекунанд. 

Дар китоб шарҳи илмӣ, тасниф ва дараҷаи ифоданокии нутқ, ки дар он 

андешаи муаллиф, мустақилияти тафаккур, фаъолияти шуури муаллифи 

сухан ва нияти бошууронаи муаллифи нутқ ба баён ва навиштан, як ҳадафи 

равонї барои ифоданокӣ аст, оварда шудааст. 

Мисоли истифодаи санъати бадеӣ дар асари Б. Бобилев “Асосњои 

назариявии тањлили филологии матни бадеї”  [2003] тавзењ ёфтааст. Б.Г. 

Бобилев чунин мешуморад, ки масъалаи марказии тарҷумаи бадеї, ифшои 

мафҳуми санъати бадеӣ, мутобиќати тарљумавї ва ифодаи дараҷаи 

шабоҳати маъноии байни воситаҳои алоқаманди забонҳо дар матни асл ва 

тарљума мебошад. Ба аќидаи ў, “инъикос ва ифодаи калима – образ аз 
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њамдигар људонашавандаанд, вале вобаста ба афкори бадеии нависанда, 

услуби фардї ва усули эљодии ў, пеш аз њама, ибтидои образнок ва ё 

ифодаи забони шоирї мебошад”  [31, с. 51].  

Кӯшиши муҳимми истифодаи дастовардҳои забоншиносии муосир 

барои омӯзиши санъатњои бадеӣ аз соли 2004 аз ҷониби Н.К. Гарбовский 

ќабул гардидааст. Дар байни корњои илмї-тањќиќотии вай дар китоби 

“Назарияи тарљума”  ба ѓайр аз масъалањои тарљума роњњои интиќоли 

санъатњои бадеї нишон дода шудааст. Дар такя ба аќидаи Дю Белле вай 

пешнињод менамояд, ки беҳтарин тарзи баёни сухани шевою гуворо 

истифодаи вожаҳои одии маъмул аст, ки ба меъёрҳои умумии истифода 

ба монанди истиора, киноя, ќиёс, ташбењ ва дигар воситањои тасвири баён 

бегона нестанд ва бидуни онҳо жанри адабї “бараҳна”, “холӣ”  ва “заиф”  

мегардад. Диќќати махсуси Н. Гарбовский ба ихтилофоти сохторї-

маъноии санъатњои бадеї равона гардидааст ва онњоро “гавњари асосии 

нутќ”, инчунин, “пайдарпайї дар мантиќи баёни андешањо”  [44, с. 70] 

номидааст.  

Л.А. Велчева [2013] тањлили услуби бадеии нутќ њамчун услуби 

функсионалиро тасдиќ намуда, имконияти раванди вазифаи образию 

маърифатї ва ѓоявї-эстетикиро амалї гардонидааст. Барои дарки 

хусусиятњои он бояд онро ба усули илмии маърифатї, ки характери илмии 

нутќро муайян мекунад, муќоиса кард. 

Хусусиятҳои матни бадеиро ба назар гирифта, вай дар онҳо на 

танҳо олами нависанда, балки худи нависанда, афзалиятҳо ва мафтунии 

ӯро дар ин ҷаҳон мебинад ва бо ин эҳсосот, ифоданокӣ, истиоравї, 

гуногунрангии маънї ва услуби бадеии гуфторро ба ҳам пайванд месозад 

ва таъкид мекунад, ки “дар услуби бадеии нутќ муътадилияти лафзии 

калима ба таври васеъ истифода мешавад, ки маънои иловагї ва 

тобишњои маъниро мекушояд ва муродифотро дар тамоми сатњњои 

забоншиносї фароњам оварда, тобишњои нозуктаринро имконпазир 
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мегардонад. Инро дар он маънидод мекунанд, ки муаллиф кўшиш 

менамояд, ки тамоми сарвати забонро истифода барад, забону услуби 

хоси худро ба вуљуд оварад, матни равшан, ифоданок, образнок эљод 

намояд. Муаллиф на танњо аз луѓати забони адабии рамзї, балки 

воситањои гуногуни образнокро аз забонњои гуфтугўйї ва мардумї низ ба 

кор мебарад”  [33, с. 167]. 

Пас, бояд гуфт, ки дар асарњои бадеї њамаи ин воситаю вазифањо ба 

вазифаи асосии он, яъне эстетикї тобеанд. Забони адабиёти бадеӣ аз рӯйи 

воситаҳои ифодаи худ забони адабию шоирона буда, барои эҷоди 

образҳои бадеӣ, таъсири эҳсосӣ ва эстетикӣ пешбинӣ шудааст ва тамоми 

воситаҳои забонии он ба маънои маҷозӣ корбаст шуда, ҳар гуна эҳсосот 

ва табъро ифода мекунанд. Ин аќида аз љониби муњаќќиќ Н. Купина 

[1980] чунин пешнињод шудааст, ки андешаи болозикрро љонибдорї 

менамояд, яъне сифати нутќ ба дурустї, пурмазмунї, даќиќї, равшанї, 

мантиќї, ифоданокї, кўтоњбаёнї, муносиб ва ѓайра вобаста аст. Бинобар 

ин, Л. Велчева адибро “санъаткори калом”  меномад. 

Барои бомуваффаќият пањн кардани ифодаи бадеї асари Л. Бей 

“Муќаддимаи адабиётшиносї”, ки соли 2014 ба табъ расидааст, арзиши 

баланди илмї дорад. Ӯ бар ин назар аст, ки маъмулии санъатњои бадеӣ 

комилан ба худи муаллиф вобаста аст. Ба аќидаи ў: “Зарурати 

фардикунонї ва бањодињии он чї тасвир шудааст, аз муаллиф таќозо 

мекунад, ки воситањои махсуси образнок – маљоз ва дигар воситањои 

каломро истифода барад, ки дар баробари дигар воситањо барои ба 

таври образнок ифода намудани њиссиёт, афкор ва хислати ќањрамони 

асар ва андешањои ѓоявї-эстетикии адиб кумак мерасонад” [24, с. 171]. 

Л.Б. Бей чунин мешуморад, ки “каму беш истифода бурдани маљозњо ба 

истеъдоди нависанда, жанри асар ва хусусиятхои хоси он вобаста аст. 

Масалан, дар асарњои лирикї нисбат ба асарњои эпикї ва драмавӣ 

маљозњо бештар истифода мешаванд. Ҳамин тариқ, маљозњо танҳо яке аз 
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воситаҳои ифодаи бадеии забон буда, танҳо дар ҳамбастагӣ бо ҳама 

воситаҳои дигар ба муаллиф кумак мекунанд, ки тасвирҳо ва образњои 

равшан ва зиндаро эҷод кунанд” [24, с. 181].  

Дар китоби Худої Шарифов “Балоѓат ва суханварӣ” [2022] масъалаи 

асосии истифодаи санъатњои бадеї мавриди баррасӣ қарор гирифтааст: 

“Адабиёти илмї ба воситаи мафњумњо мавзуи худро маърифат мекунад, 

адабиёти бадеї бо ёрии воситањои бадеї, аз ќабили образ, санъатњои 

бадеї, забон ва сохту низоми њолату воќеањо тарзи маърифати махсусро 

ба вуљуд меорад. Сифати асосии адабиёти бадеї њамин воситањои бадеї 

мебошанд, ки истифодаи куллии онњоро бадеият меноманд. Бадеият 

махсуси асарњои бадеист, њусну зебої, сифати њастї олами вуљуд ва 

падидањои он њам њаст”  [191, с. 42]. Ќайд кардан бамаврид аст, ки 

истифодаи санъатњои бадеї дар дохили асари бадеї яке аз вазифањои 

муњимми дарки асари бадеї мањсуб меёбад. Аз ин рў, ба андешаи устод, 

“аз як ѓалати ом, ё фањмиши омиёна барњазар будан лозим аст. Баъзењо 

аз нофаҳмӣ ё каљфањмї гумон мебаранд, ки санъатњои бадеъ мањсули 

сухани шоирону нависандагон буда, донистани онњо барои мардуми 

дигар касбу пеша зарурате надорад. Албатта, дар фаъолияти адабии 

бадеї санъатҳои бадеъ зиёд кор фармуда мешаванд ва ин бесабаб нест. 

Сухани бадеъ гуфтори айнии воќеист ва њаќиќати чунин сухан дар ќиёсу 

тасдиќи берунии њусн зоњир мешавад. Бинобар ин, тасвири бадеї шакли 

асосии њунари адабист”  [191, с. 6]. 

Ба фаъолияти тањќиќотии олимон ва муњаќќиќони тољик дар соњаи 

истифодаи санъати бадеї бањои баланд дода мешавад. Асари 

“Донишномаи илми бадеъ” -и У. Тоиров [175] далели ин гуфтањост, ки 

дар он ќариб њамаи санъатњои бадеї, вижагињои мусбату манфии онњо, 

вазифаю наќшњо бо мисолњои мушаххас шарњ дода шудаанд. Ин китоб 

соли 2023 ба табъ расида, тамоми ҷанбаҳо ва навъҳои санъати бадеиро 
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фаро гирифта, инчунин, барои таҳқиқот ва корҳои илмии оянда заминаи 

мусоид фароҳам меорад. 

Дар гуфтори гуфтугўйї ифодаю иборањои гуногун истифода 

мешаванд, аз ќабили: “талхаам кафид”, “дар куртаам наѓунљидам”, “аз 

хурсандї тоќиамро дар осмон партофтам”, ки бешак маънои маљозї 

доранд. Ин иборањо маънои маљозиро пурра инъикос мекунанд, ба 

ибораи дигар, мо онњоро санъати бадеї ё воситаи тасвири бадеї мегўем. 

Дар забони англисӣ ибораи “Thank you very much”  (ташаккури зиёд) 

бештар истифода мешавад, ки муодилњои худро дар забонњои тољикї ва 

русї дар шакли “сипоси беандоза”, “ташаккури зиёд”, “рањмати калон”  

(дар нутќи гуфтугўйї), “большое спасибо”, “огромное спасибо”  доранд. 

Охир, “ташаккур”  хурду калон буда наметавонад. 

Аз ин бармеояд, ки санъатњои бадеї ба нутќи адабї ва гуфтугўйї 

хос буда, дар шаклњои гуногун мавриди истифода ќарор дода мешаванд. 

“Як донишманди рус гуфтааст, ки дар љанљоли миёни ду зани деҳотї 

(ќишлоќї) ќариб ҳама санъатњои бадеӣ ба кор бурда мешаванд. Аз ин рў, 

дониши баёни бадеї ба сухани соњибони њама касбу пеша як навъ њусну 

тозагї медињад”  [191, с. 7]. 

Воситаҳои тасвири баён дар байни хонандагон завқи воқеӣ ва 

эҳсосоти самимї ба вуҷуд меоранд. 

Л.В. Рижкова-Гришина ва Е.Н. Гришина [2015] чунин аќида 

доранд: “Биёед, ба масъалаи он ки инро на шоир, на нависанда, на олим, 

балки як ходими ҷамъиятӣ, арбоби давлатӣ, њуќуќшинос гуфтааст, 

диќќат дињем, ки ба каломи бадеӣ бегона нестанд. Дар бораи моҳияти 

хизмати давлатии ӯ ҳарф намезанем, зеро сухан дар бораи чизи дигар 

меравад” [153, с. 12]. 

Масалан, дар тафаккури хонанда ифодањои “сарсабзї ва шукуфоии 

олам” дар калимаи “бањор”, ифодаи “хазони умр” дар “расидан ба синну 

соли пирї”, “подоши нек” ё “подоши бад” дар “амалњои инсонї” ва 
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амсоли инњо љой доранд. Чунин вижагињо дар нутќ тавассути воситањои 

нозуки баён, ки ба услуби волои бадеї тааллуќ доранд, ифода меёбанд. 

Онҳо барои ифодаи ғояи асосии нависанда истифода мешаванд ва барои 

ифодаи латофату нафосат ва назокати сухан муҳим арзёбї мегарданд. Аз 

ин рў, асарҳои бадеии форсу тоҷик ва англис, ки дар он муаллиф 

андешаҳоро тавассути санъатњои бадеї нозуку шево ва пурмазмун баён 

менамояд, дар қалби хонанда ҷойгоҳи хоссаеро касб намудаанд. Бисёр 

асарҳо бо истифодаи санъатњои бадеї ба забонҳои гуногуни ҷаҳон 

тарҷума шуда, пешкаши хонандагон гардидаанд. 

Ба аќидаи В.В. Виноградов, «ваќте ки сухан сари масъалаи “забони 

нависанда”  ва “забони адабиёти бадеї”  меравад, калимаи забон дар ин 

љо ба ду маънои тамоман дигар кор фармуда мешавад: 1) ба маънои 

инъикос ё ќисман таљассуми низоми умумии ин ё он забони миллї 

(миллї) ва 2) ба маънои “забони бадеї”, яъне низоми воситањои тасвири 

бадеї. Дар сурати аввал, дар забони асари бадеӣ унсурҳои низоми 

забони адабӣ ва услубҳои он, инчунин, омезишҳои эҳтимолии гуфтори 

лаҳҷавӣ, касбӣ ё умуман, гурӯҳи иҷтимоӣ муайян карда мешаванд”  [36, 

с. 109]. Забони адабиёти бадеӣ ва забони адабӣ маънои “забони санъат”  

ва “шева ё услуби гуфтор”-ро таљассум мекунанд ва ҳамаи инҳо дар 

заминаи санъатњои бадеӣ инъикос меёбанд. 

Маълум аст, ки дар забоншиносї, одатан, маъноњои “луѓавї”  ва 

“дастурї”  корбурд мешаванд, ки онњо аз љињати моњият ва мазмуни худ 

аз њамдигар фарќ мекунанд. Дар бораи моњияти онњо сухан ронда, А. 

Смирнитский ќайд кардааст, ки маъноњои луѓавї ва дастурї, пеш аз 

њама, бо тарзи ифода аз њамдигар фарќ мекунанд. “Хусусияти хеле 

муҳимми хислати ҳар як забон дар он аст, ки калимањои мушаххас ва 

дигар воситањои луѓавї ба кадом маъноҳои муносиб истифода бурда 

мешаванд”  [161, с. 46], яъне ба сифати санъатњои бадеї он калима ё 

иборањо (ва баъзан љумлањо) ва њатто њамбастагии калимањо ё иборањо 
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дар нутќ (шифоњї ва хаттї), ки бархе дар луѓат инъикос нашудаанд, 

баромад карда метавонанд. 

Ба андешаи В.В. Виноградов, “тобишњои нозуки маъноии калима, 

обуранги услубии он, алоќамандии он бо иборањои мувозї, ифодањои 

муродифї, эњсоси овозии монандии онњо бо дигар калимањои маънои 

дурдошта (омонимњо) – моњирона истифода шудани њамаи инњо бо 

маќсади тасвири бадеї фаъолона истифода мешаванд. Захирањои 

тамоюли ифодакунандаи калом ба адиб њамчун воситаи амалї 

гардондани наќшаи ѓоявии ў хизмат мекунанд. Дар љараёни 

забоншиносї ва адабї дар тањќиќи сохти услубии њам хислати ќањрамон 

ва њам “симои муаллиф”  тафовути амиќи устувор мављуд аст. -

Забоншинос бо тањлили лафзии асар ва адабиётшинос аз фањмиши 

иљтимоию равонии он сарукор доранд”  [36, с. 238-255]. 

Шакли баёни асарро метавон бо номинативӣ ё риторикӣ тавсиф 

кард. Номинативї, пеш аз ҳама, ба дурустии каломи адабӣ ҳангоми 

истифодаи маънои луѓавї, сохторҳои содаи нањвї, адами маљозњо ва 

ғайрањо таъкид мекунад. Дар каломи бадеъ, баръакс, аз истифодаи васеи 

воситањои тасвири луѓавї (захираи вусъатёбї ва коњишёбии луѓавї, 

архаизмњо ва неологизмњо ва ѓайра), маљоз ва сохторњои нањвї: 

такрорњо, санъати таззод, саволњои риторикї, мухотаб ва ѓайра 

истифода мешаванд [60, с. 82], ки дар байни инњо маљоз – вожаву 

иборањое, ки ба маънои ѓайриаслї кор фармуда шуда, дар асар тобиши 

баланди ифоданок ба вуљуд меоваранд, наќши хосса доранд. Бесабаб 

нест, ки онҳоро ифодањои экспрессивӣ-маҷозӣ меноманд, ки метавонанд 

ҳамчун як воҳиди тамоми сатҳи забон аз овоз то нањв ва услуби нутқ 

амал кунанд. Баъзан ҳатто як овоз метавонад дар нутқ ифоданок бошад. 

Бояд тазаккур дод, ки, аслан, “санъати бадеӣ” аз вожаи арабии 

“санъат” – “њунар” ва “бадеъ” – “нав, аљиб, нодир” гирифта шуда, дар 

асл, маънои нодир, беназир ва муҳимтарин воситаи баёнро дорад. Дар 
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илми услубшиносӣ онҳоро дар маљмуъ маљозњо (тропы) меноманд. Онњо, 

асосан, њам дар назм ва њам дар наср кор фармуда шуда, дар сохту 

маънои калима иштирок намуда, онњоро равшантару ифоданок ва 

латифу гуворо мегардонанд ва ба вожаву иборањо таъсири маъної ва 

амиқ мебахшанд. 

Вазифаи умумии ҳама маљозњо – дар сохтори тасвир инъикос 

намудани қобилияти фикрронии шахс тавассути қиёс, таҷассум кардан, 

ба ибораи адиб, “ба ҳам овардани маъноњои дур” ва бо ҳамин таъкид 

намудани ягонагии тамомияти ҷаҳони гирду атрофи мо мањсуб меёбад. 

Дар тањлили адабї (бар хилофи тањлили лингвистї) байни маљозњои 

умумизабонї (он маљозњое, ки ба низоми забон дохил мешаванд ва аз 

љониби њамаи суханварони он истифода мешаванд) ва маљозњои 

муаллифї (танњо як маротиба аз љониби нависанда ё шоир дар вазъияти 

мушаххас истифода мешаванд) муњиммияти томеро мушоњида кардан 

мумкин аст. Танњо маљозњои гурўњи дуюм ќобилияти эљоди образњои 

шоирона доранд ва гурўњи якум – маљозњои умумизабонї бошанд, бо 

сабабњои мушаххас њангоми тањлил набояд ба эътибор гирифта шаванд. 

“Ќобили зикр аст, ки маљозњои умумизабонї аз корбурди зуд-зуд ва 

густурда аз назар “тоза мешаванд”  ва ифодаи образноки худро аз даст 

дода, њамчун ќолаб истифода бурда мешаванд. Аз ин рў, љињати 

функсионалии онњо чун луѓати маъмулї бе ягон маънои образнок 

(маљозї) ќабул карда мешавад” [60, с. 74]. 

Масалан, ибораи “ќоматбаланд” чандон таъсирбахш нест, вале 

агар вожаи “сарв” дар иборае чун “сарви нози ман” корбаст шавад, 

маънои дигари шоирона дорад: 

“Чун он нури равон боз њам наздиктар расид, дар ман њељ шак 

намонд, ки ин њамон “болобаланду ишвагару сарви нози ман”  будааст. 

Ќомати он сарви ноз дар роњ рафтан ба навнињолони нозуктани 

баландќад монанд буд, ки дар зери бод ба њар тараф майл мекарда 
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бошанд, ё як гулбуни пургуле буд, ки шохњои вай аз ѓояти хушборї ба 

њар тараф хам мехўрданд ё ў аз шароби ѓурури њусн ё ин ки аз бодаи 

шодмонї маст шуда буд, ки мастона ќадам менињод. “Чун он мањбубаи 

дилором наздик расид, ман аз сари хомаи peг шорида фуромада дар 

пасхамие, ки Ситора ба ман нишон дода буд (бояд Ситора њам он љоро 

ба ман бо нишондоди он офтоб таъин карда бошад) дароз кашидам. 

Аммо бисёр дер накашид, ки он офтоби оламтоб бар сари болини 

интизориам расид ва гўё бахти баланд ба ман мегуфт, ки “эй, бар сарат 

офтоб омад, бархез” (215, с. 245). 

Тањлили мисол нишон медињад, ки ин љумла аз иборањои маљозї 

ороста шуда, саршор аз баёни бадеї ва рангинии шоирона аст. Образњои 

ин љумла ќувваи таъсирбахши образнок ва ифодакунанда дошта, ба 

завќи эстетикии хонанда таъсири мусбат мерасонанд. 

Яке аз воситањои маъмултарини ифода дар забони тољикї 

истиораи “сарви ноз” мебошад, ки дар осори бадеї бештар истифода 

мешавад. Дар баробари ин, ин ифода на ба маънои аслӣ (мисли дарахт), 

балки ба маънои маҷозӣ (ба монанди шахс) дарк карда мешавад. Бояд 

гуфт, ки ин маънои маҷозӣ дар забони русӣ шакли хоси худро дорад, 

аммо на ҳамчун “сарв”, балки ҳамчун “берёза” (тўс), яъне духтарро ба 

дарахти тўс муқоиса мекунанд. Дар забони англисӣ нисбат ба забони 

тољикї он муодили комилан дигар дорад, ки ба забони русї ќисман 

мутобиќ аст, зеро ин мафҳум – “a white birch” наметавонад муодили 

калимаи “сарв” бошад. “Танњо ба забони англисї номи “омела”  (як 

навъи гиёњ, дарахт) – mistletoe – хотирањои лањзањои гуворо – як навъи 

идро ба хотир меорад, зеро дар ид мувофиќи одат духтаронро дар зери 

шохаи њамин дарахт бӯса мекунанд”  [85, с. 141]. Барои тахайюли 

хонандаи тољик ё рус чунин тасаввурот вуҷуд надорад ва метавонад дар 

тарҷума маълумоти иловагӣ талаб намояд. 

Ифодаи бадеии дигари љумлаи мазкур ибораи “нури равон” 
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мебошад. Маълум аст, ки дар ин љо калимаи “нур” ба маънои “равшанї” 

њељ хусусияте надорад ва воќеї нест, балки ба маънои маљозї чун “нур” – 

“дурахш” аст. Маънои маљозии калимаи “дурахш” дар љумла маънои 

равшанӣ дошта наметавонад ва маънои шахси маҳбубу зеборо ифода 

намуда, таассуроти шоирона ба вуҷуд меорад. 

Дар ин гуна мавридњо тарљумон бояд дарк намояд, ки дар забонњои 

мавриди таваљљуњ истифода бурдани њамон воситањои ифодаи дар 

забони асл мављудбуда, ки дар забони тарљума вуљуд надорад, 

номувофиќ аст. Аз ин рў, тарљумонро зарур аст, барои пайдо намудани 

муодили мувофиќ ё муносиб кўшиш намояд. Он гоҳ тарҷума љаззоб 

хоҳад шуд. 

Дар луѓати забони русї ба љойи ин ибора истилоњи “возлюбленная, 

любимая” маъмулан васеъ истифода мешавад ва тобиши бадеии худро 

нигоњ медорад, вале дар забони англисї вожањои ин навъ дигар вуљуд 

надоранд ва ҳамчун калимаҳои маъмулии “beloved, sweetheart” тарҷума 

мешаванд: 

I pass over the sort of slur conveyed in this suggestion on the character 

of my beloved; indeed, when you are far away, Janet, I’ll try to forget it… 

(221, p. 263). 

Тарљума: Ман ягон калима дар бораи он, ки бо ин пешнињодатон 

шумо дўстдоштаи маро меранљонед, њарф нахоњам зад. Ваќте шумо аз 

инљо дур меравед, Љанет, кўшиш мекунам инро фаромўш созам (216, c. 

246). 

Дар тањлили мисолњои асари бадеї корбурди зиёди ин ё он санъати 

бадеї муњим нест, балки истифодаи маънои асосї ва даќиќи онњост, зеро 

онњо њар ќадар бештар ба маънои муносиб истифода шаванд, њамон 

ќадар тасвири љаззоб ва эмотсионалии асар дар ташаккули услуби бадеї 

зиёд шуда, ба хонанда таассурот мебахшад. 

Бояд гуфт, ки барои зебо ва љаззоб шудани асари бадеї санъатњои 
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бадеї истифода мешаванд, ки ба шарофати онњо маълумот ҷузъи 

ҷудонашавандаи ҷаҳони ботинии инсон ва баҳои субъективии ӯ 

мегардад. 

Онҳо, махсусан, дар публитсистика, осори бадеӣ ва гуфтор васеъ 

истифода шуда, воситаи забонии тобишҳои услубӣ маҳсуб мешаванд, ки 

таъсири баёнро баланд мебардоранд ва ба мазмуну сохтори мантиқии он 

тобишҳои мухталиф, эҳсосӣ ва нозуки маъноиро зам мекунанд. 

Њамин тавр, мо чунин мешуморем, ки образњои бадеӣ дар низоми 

осори бадеӣ наќш ва манзалати хосса бахшида, тавассути категорияњои 

забонї муайян карда мешаванд ва нисбат ба љумла ва калимањои 

маъмулї равшантар ифода мегарданд. Аз ин рў, тарљумони бадеиро 

зарур аст, ки аз нусхабардории воситањои мушаххаси эмотсионалї ва 

экспрессивии забони асл даст кашида, барои пайдо кардани он 

воситањое, ки ба забони тарљума хосанд, кўшиш ба харљ дињад. Вай бояд 

талабот ва меъёрҳои муайяни назарияи тарҷумаро риоя намуда, 

инчунин, ба амалӣ намудани вазифа диққати худро барои омӯзиши 

қолабҳои муҳимми забони асл ва забони тарљума ва муносибатҳои 

услубии онҳо равона созад ва ин барои масъалаи омӯзиши нозукињои 

санъатњои бадеї заминаи мусоид фароњам месозад.  

Бар асоси ин метавон гуфт, ки вижагиҳо ва хосиятҳои нутқ ба 

афкору эҳсоси одамон вобастагии комил доранд, ки таваҷҷуҳ ва 

таассуроти шунаванда ва хонандаро бедор карда, суханро љолиб ва 

љаззоб менамоянд. Дар нутќи гуфтугўйї воситањои ифодакунандаи нутќи 

бадеї нисбат ба асар камтар истифода мешаванд, зеро нутќи одами одї 

(дар он ифодаи талаффуз ба кор бурда мешавад) аз нутќи нависанда 

(ифоданокии воситањои луѓавї ва калимасозї) фарќ мекунад. Дар чунин 

њолатњо сифати ифоданокї метавонад ба воситањои дигари нутќ дар 

соњањои гуногуни сохтори забонї ва матнњо вобаста бошад. Барои ин ба 

муаллиф мустаќилияти тафаккур, шавќу њавас ба нутќ, фикри љаззобу 
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латиф ва истифодаи васеи хусусиятњои ифоданокии услубї ва дониши 

васеи забоншиносї дода мешавад. 

Хулоса, воситањои тасвири бадеї дар ороиши забонии матни бадеї 

наќши муњим доранд ва бинобар зарурат ва тарзи корбурди онњо дар 

тањќиќоти илмии муњаќќиќони ватаниву хориљї ба таври васеъ ва 

муфассал баррасї гардидаанд, ки дар ин фасли кор тањќиќ намудем.  

1.2. Марзгузории мафњумњои луѓавї ва истилоњии воситањои 

тасвири бадеї дар заминаи фарњангњо 

Барои рушду такомули илми забоншиносӣ воситаҳои 

ифодакунандаи забон ва нутқ мавқеи хосса доранд. Мафњумњои 

“эмотсионалї”, “экспрессивї”, “образнок”  ва “эстетикї”  дар маъхазњои 

илмї ба як маъно ба сифати воситаи ифоданок ё тасвири бадеї истифода 

шуда, ањаммияти назариявї ва амалї доранд. Аммо мазмун ва 

марзгузорї миёни ин мафњумњо равшаниро талаб менамояд. 

Њангоми баррасии таърифи онҳо дар луғатҳо ва китобҳои илмӣ 

чанд маъноро дучор шудан мумкин аст ва ҳар як муњаќќиќ онњоро ба 

таври худ таъриф мекунад. 

Дар донишномаи услубї мафњумњои мазкур дар як шакл тариќи 

зайл оварда шудаанд: “Воситаи тасвири забон мафњумест, ки дар 

адабиёти махсус дар якљоягї бо тафсири норавшани категорияи 

ифоданок ба таври гуногун таъриф шудааст. Воситаҳои тасвири бадеї – 

падидаҳои забоние мебошанд, ки ба саҳеҳӣ, мантиқӣ, равшанӣ, 

ифоданокӣ (эҳсосият, арзёбӣ, шиддатнокӣ ва тасвирӣ) мусоидат намуда, 

дарки пурраи иттилоот (ҳадди имкон ба фаҳмиши иттилооти дар матн 

мавҷудбуда)-ро таъмин мекунанд”  [241, с. 38]. 

Маълум аст, ки воситањои ифодаи забон бо маќсадњои муошират 

мувофиќ буда, бештар барои суханронии ифоданок ва њассоси муаллиф 

истифода мешаванд. Ба гуфтаи А.В. Фёдоров, “дар низоми услуби 
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санъатњои бадеї, ҳар як унсури забони дорои вазифаи услубӣ дар 

њамбастагї бо унсурҳои дигар таассуроти муайяни нутқро ба вуҷуд 

оварда, онро ба таври куллӣ дар муқобили худ, бо калимаҳои дигар ё 

сохторҳои дастурї омехта мекунанд, воситаи ифодакунандаи нутќ 

мебошанд”  [185, с. 73]. 

“Воситаи тасвири баён”  мафҳумест, ки дар адабиёти махсуси илмӣ 

ба тарзҳои гуногун дода шудааст, масалан, “мафҳуми воситаҳои тасвири 

баён”  нисбат ба мафҳуми “маљоз” (троп) умумӣ ҳисобида мешавад; мо 

фаҳмиши анъанавии (васеи) истилоҳи маљозро барои ифодаи маъмулии 

маљоз ва ибораи маљозї мегузорем” [113, с. 8]. Л.Ю. Иванова ва А.П. 

Сковородников мафњуми воситањои ифодаро шарњ дода, онњоро захираи 

услубии забон мешуморанд. “Захираҳои услубии забон имкониятҳое 

мебошанд, ки забон барои сохтани нутқи дақиқ, ифоданок ва услубӣ 

асоснок кардааст. Аслан, ҳар як воҳиди забонӣ метавонад дар шароити 

махсуси матн фасоњати хос дошта бошад. Бо вуҷуди ин, воситаҳои 

забоние вуҷуд доранд, ки қобилиятҳои, махсусан, назарраси услубӣ 

доранд. Чунин захираҳои услубӣ дар ҳама сатҳҳои сохтори забонӣ 

мавҷуданд. Захираҳои услубии забон беназиранд. Аз худ кардани онњо 

муносибати эљодї ба забон, мањорати баланди фардиро талаб мекунад” 

[88, с. 689 - 690].  

Ба аќидаи Л.В. Рижкова, “санъатњои бадеї ифодањое мебошанд, ки 

ба шоир имкон медиҳанд, то тасвири равшан ва хаёлӣ эҷод кунад” [153, 

с. 52]. 

Дар луғатҳои муродифоти русӣ ва ибораҳои ба ин монанд 

синоними “ифоданокї” ба таври зерин истифода шудааст: “возењї, 

муназзамї, муайянкунандагї, сарењї, сањењї, равшанї, шаффофї, 

сароњат, ифоданокї, њарорат, барљаста, равшанї, муассир, фасоњат, 

обурангї, ботароват, дурахшонї, хушобуранг, зебої, суханпардозї, 
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фасоњатнокї” [259; 260], ки ќариб њамаи онњо дар умум як маъноро 

ифода мекунанд.  

Дар луғати тафсирии истилоҳоти забоншиносӣ, Д.Э. Розентал ин 

ибораро ҳамчун “фасоњат, яъне муассирї” асоснок мекунад [238, с. 46].  

Тањлили ин луѓатњо нишон медињад, ки санъатњои бадеї барои 

гуфтори возењ, сарењу сањењ, ифоданок ва муассир истифода мешаванд, 

ки дар адабиёти бадеї доираи истифодаи васеъ доранд. 

Ба аќидаи бархе адабпешагони дунёи илм “санъатњои бадеӣ ба ду 

гурӯҳи калон људо мешаванд санъатњои маънавї, ки бар пояи маънои 

калима, ибора ва љумла эҷод мешаванд; санъатњои лафзї, ки ба сохтори 

калима, ибора ва љумла асос ёфтаанд” [17, с. 13-75; 191, с. 6]. Андешаи 

муњаќќиќонро Т. Зењнӣ љонибдорї намуда, дар асоси гуфтор ва ифодаи 

маъної, ӯ гурӯҳҳои зиёди маљозњоро муайян мекунад ва шарњу тавзењ 

медињад: ташбењ, истиора, муболиѓа, киноя, тазод ва муќобила ва 

ѓайрањо [70, с. 61], вале, аслан, дар китоб муаллиф ин таснифотро муњим 

намедонад: “Санъатро ба ду гурўњ људо кардан ќатъї ва собит нест. 

Баъзе аз муаллифони санъатшинос санъатеро лафзї шумурда бошанд, 

баъзе аз онњо он санъатро маънавї њисоб кардаанд. Инчунин, як ќисм аз 

муаллифон санъатеро њам ба гурўњи маънавї, њам ба гурўњи лафзї 

мансуб доштаанд. Мо дар ин асари худ санъатњое, ки бисёртар аз 

калимабозї, њарфбозии мањз иборатанд, ба гурўњи лафзї мансуб дошта, 

боќимондаро ба гурўњи маънавї дохил кардем, ки дар даруни онњо 

санъатњои духўра низ њастанд” [70, с. 61]. Аз ин рў, дар асари мазкур 

онњоро аз рўйи имло ва суханпардозї ба лафзї ва маъної људо кардааст 

ва тамоми санъатњоро ба ин ду гурўњ шомил намудааст. 

Фикри Т. Зењнї ќобили ќабул аст, зеро тамоми санъатњои бадеї ба 

њамдигар таъсир мерасонанд ва њарчанд санъатњои лафзї ба латофату 

назокати калима ва санъатњои маънавї ба сифати маъно муайян карда 

мешаванд, аммо маъно зери таъсири санъатњои лафзї дилработару 
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дилкаштар мешавад. Аз ин рў, шакли калима ва ё ҳар гуна ифода агар 

маънои хуб дошта бошад, бояд то андозае ба зебоӣ ва муассирї ноил 

шавад. Аз ин љост, ки “санъатњои маънавї дар асоси ба назар гирифтани 

маънои калима, ибора ва љумлањо сохта мешаванд. Аммо санъатњои 

лафзї ба шакли калимаву иборањо асос ёфтаанд. Аз ин рў, мегўянд, ки 

мундариља шаклро таъин мекунад ва дар навбати худ шакл низ ба 

мундариља таъсир накарда намемонад” [70, с. 62]. 

Бояд гуфт, ки услубшиносӣ ба низоми услубӣ ва намунаҳои бадеӣ 

ба ифоданокии бадеӣ иртибот дорад. Дар натиља, илми баён дар китобу 

луѓатњо ба таври суннатї дар шакли аслиаш, ки аз ташбењ, истиора, 

киноя ва ѓайра иборат аст, шарњ дода мешавад. 

 Дар баъзе корҳои тањқиқотӣ санъатњои бадеї, одатан, ба ду гурӯҳи 

калон тақсим мешаванд: 

1. Воситањои услуби баён; 

2. Маљозњо [242, с.  93-94; 151, с. 353]. 

Баъзе аз санъатњои бадеї, аз ќабили маљозњо дар нутќ истифода 

шуда, имкон медињанд, ки ашё, њодисањо ва узвњои эњсоси бо онњо 

алоќаманд (шунавої, биної, ломиса ва шомеа) ба таври образнок тасвир 

карда шаванд. Воситаҳои дигаре, ки ба истилоҳ воситањои услубӣ 

мебошанд, аз ҳисоби ҷобаҷогузории махсуси маводи забонӣ, алалхусус, 

тавассути сохторњои махсуси нањвї барои баланд бардоштани ќувваи 

гуфтор хизмат мекунанд, њамчун воситањои муассири баён муайян карда 

мешаванд. 

Дар “Ѓиёс-ул-луѓот” ба маънои калимаи “маљоз” чунин шарњи 

маънї дода шудааст: “Маљоз – роњ ва љойи гузаштан ва зидди њаќиќат; 

ва ба маънии калимае, ки дар ѓайри маънии њаќиќии худ мустаъмал 

шавад ва маънии мавзуи њаќиќии он матрук нашуда бошад, балки дар 

маънии мавзуъ ва ѓайри мавзуъ лањ алоќаи мушобањат ё зарфийят ё 

сабабийят ва ѓайри он мутањаќќиќ бошад” [232, с.233]. 
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Маљоз гуфта, ифодањоеро меноманд, ки дар онҳо калима ё ибора ба 

таври рамзӣ истифода мешавад. Вай аз калимаи юнонии “trope” – 

“гардиш, гардиши сухан”, яъне ифодаи маҷозӣ гирифта шудааст. 

Истифодаи вожаи “маљоз”  (троп) дар ду маънӣ барои баланд 

бардоштани хусусияти муассирии забон ва баёни бештари гуфтор зарур 

аст, ки “ифодаи он дар як вақт дар ду маънӣ – маљозї ва тањтуллафзї, ки 

бо ҳам аз рӯйи ќонуниятњои мураккабї (синекдоха, метонимия), монандӣ 

(метафора), ё муқобилият (ирония) алоқаманданд, амалї карда 

мешавад” [136, с. 113]. 

Вобаста ба маљоз ва омўзиши он тањќиќотњо аллакай аз даврањои 

қадим шуруъ шуда буданд ва, аз ин рӯ, вай дар як шохаи адабиётшиносӣ, 

аз қабили назмшиносї ва услубшиносӣ инкишоф ёфта, њамчун назарияи 

“маљоз ва воситаи баён”-и як ҷузъи каломи бадеъ мањсуб меёфт. 

“Хусусияти калимаи “воситаи баён”   – маънои “њолат, вазъ, тарзи ист”  

– ҳамон гуна, ки мо ҳар як њаракати бадани инсонро меномем, одамони 

давраи ќадим ҳар гуна ифодаи лафзии ғайримуқаррарӣ ва маъмулиро 

низ ҳамин тавр меномиданд. Дар сатҳи образњо, ангезаҳо, эҳсосот, 

идеяҳо, яъне њамаи он чи ки мо “мазмун”-и асар меномем, муайян 

кардани як чизи “ѓайриодї”  хеле душвортар аст. Ба назар чунин 

менамояд, ки тамоми ашё ва амалҳои дар адабиёт мављуда ҳамон чизҳое 

ҳастанд, ки мо дар зиндагии њаррўза дучор меоем”  [99, с. 15].  

Ба андешаи А. Реформатский: “Аммо набояд фикр кард, ки маънои 

маҷозӣ ҳамеша далели забон аст; аксаран, маъноњои маљозї њамчун 

падидањои услубї ва, махсусан, адабию услубї, яъне њамчун маљоз, 

иборањои маљозї ба вуљуд меоянд. Тафовут байни истиораҳои забонӣ, 

метонимияҳо ва ғайра аз ифодањои маљозии ба ҳам мувофиқ дар он аст, 

ки маљоз номи бевоситаи ашёи додашуда набуда, балки танҳо тахаллуси 

маҷозӣ аст ва дар он ду нақша вуҷуд дорад: номи аслї ва ифодаи маҷозӣ, 

ки ин ду наќшаро ба њам омехта намуда, мувофиќатї ва номувофиќатии 
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маънои аслї ва маљозиро ошкор месозад. Аз ин љост, ки ифодањои 

маҷозӣ дар луѓатҳои забонӣ сабт шудаанд, зеро инҳо далелҳои 

забониеанд, ки барои ҳамаи гӯяндагони ин забон ҳатмианд, аммо 

маљозњо дар луѓатњо қайд карда намешаванд”  [148, с. 82-83]. 

Мафҳуми маљоз дар луғати тафсири услубии забони русӣ ҳамчун 

“маљоз (аз калимаи юнонии tropos – гардиш, тасвир) – воҳиди услубӣ 

барои истифодаи калима (ибора, ҷумла) на ба маънои аслӣ, балки ба 

маънои маҷозӣ, яъне дар истифодаи калимањо (ибора ва љумлањо) 

номгузории як предмет (объект, њодиса, хосият) барои нишон додани 

предмети дигаре, ки бо ин ё он муносибатњои маъної алоќаманд аст, 

мебошад. Ин метавонад мисли метонимия муносибати пўшида дошта 

бошад. Ё муносибатҳое, ки хусусияти миқдорӣ (на сифатӣ) доранд ва бо 

истифода аз маљози мурсал, муболиѓа ва тасѓир ифода мешаванд”  [241, 

с. 559].  

Л.В. Рижкова ба ин нуќтаи назар пайравї намуда, чунин мафњумро 

пешнињод мекунад: “Маљоз  воситаи нутќ аст, ки дар он калима ё ифода 

ба маънои маљозї истифода мешавад. Он дар асоси муќоиса, 

љойгиршавии ду мафњум, ки аз рўйи баъзе хусусиятњояшон ба њам наздик 

буда, шабењи њамдигар њисоб мешаванд, асос ёфтааст. Њангоми ба 

маънои маљозї кор фармудани калима бо калимањои дигар, назар ба 

маънои аслї алоќаи луѓавї пайдо мешавад. Калимаҳо аз мазмуни 

муқаррарии худ ба матни дигар – ғайриодӣ мегузаранд, мансубияти 

ашёии худро гум мекунанд, гӯё тобишҳои маъноии иловагї мегиранд. 

Таассуроти нав сохта, онҳо ба таври дигар садо медиҳанд” [153, с. 53]. 

Маљозњо дар нутқ барои эҷоди образҳои мушаххаси бадеӣ, бо 

мақсади муассирии баён, баланд бардоштани хусусиятњои маъноии 

сохтори баён васеъ истифода бурда мешаванд. 

Дигар олимон маљозро ҳамчун воситањои бадеие медонанд, ки “аз 

ҷиҳати услубӣ муассир буда, нақши образнок мебозанд” ва на “нақши 
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услубии махсус доранд”. Масалан, ба аќидаи А.В. Фёдоров, “матни 

махсус дар мазмуни худ басомади истилоҳот дорад ва тамоюли асосии 

матн мебошад. Дар матнҳои илмии оммавӣ ин басомад аз рӯйи 

хусусияти вазифае, ки дар онҳо амалї мешавад, хеле пасттар аст. Ба ин 

тамоми категорияи мавод мавҷуд набудани калимаҳои аз ҷиҳати услубӣ 

мансубият ба ин ё он қабати луѓавии забон (архаизмҳо, забони мардумӣ, 

поэтикӣ ва ғайра) хос аст, ба истиснои истилоҳоте, ки барои ин 

категорияи матнҳо аз ҷиҳати услубӣ хос мебошанд. Дар адабиёти 

илмњои љамъиятї ќисман истифодаи фразеологизмњо, баъзе иборањо ва 

њамбастагињои устувори истиоравї (ки дар соњаи илмњои даќиќ, 

њуљљатњои расмї ва матнњои иттилоотии рўзнома ќариб мушоњида 

намешавад) ба назар мерасад. Ин ифодањо бо истифодаи маънои 

мустақим, ки нақши махсуси услубӣ намебозанд, хос аст. Маљозњо аз 

љињати услубї таъсирбахш буда, наќши образнок мебозанд ва дар 

адабиёти илмї-оммавї бештар вомехўранд” [184, с. 228]. Дар луғати С.И. 

Ожегов, калимаи “маљоз” ҳамчун “калима ва воситаи тасвири баён ба 

маънои маҷозӣ” [235, с. 813] фаҳмида мешавад. 

Бинобар ин, маљозњо ба маънои қатъии калима – маънои 

ѓайриаслии калимаҳо мебошанд, ки дар низоми осори бадеӣ нақши 

бориз доранд ва барои рушду такомули илми забоншиносӣ воситаҳои 

ифодакунандаи бадеї ва баён, ки сухани моро васеъ ва ғанӣ 

мегардонанд, ҷойгоњи махсусро ишғол мекунанд. 

Маљоз санъати лафзиест, ки барои муќоисаи ду мафњуми ба њам зич 

алоќаманд истифода шуда, дорои вазифањои услубї аст ва аввалин бор 

аз љониби файласуфони Њиндустони ќадим мавриди тањќиќ ќарор дода 

шудааст. Онҳоро ороишоти нутқ меномиданд ва дар осори бадеӣ,  

мањорати суханварӣ ва нутќи гуфтугўйї, ҳамчун усулҳои ифодаи адабӣ 

ва нутқ васеъ истифода мебурданд. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%B8%D1%81%D0%BA%D1%83%D1%81%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
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Бисёр олимон дар бораи “маљоз” ва “навъҳои он” сухан ронда, 

қайд мекунанд, ки: “Таснифи умумэътирофшудаи маљоз вуҷуд надорад, 

гарчанде тамоюли умумии рушди назарияи маљозњо, коҳиши шумораи 

онҳо дар баробари ба тартиб даровардани низоми консептуалӣ ва 

истилоҳоти онҳо мебошад. Маҳдудияти маљоз аз дигар воситањои забонї 

дар он аст, ки рақамҳо на ҳама вақт якхела аст, зеро таснифоти баъзе аз 

воситањои баён (аз қабили ташбењ, ќиёс, ифодаи эзоњї, муболиѓа, тасѓир) 

дар ин масъала ихтилофро ба вуҷуд меоварад”  [236; 138; 88], ки ба 

ақидаҳои олимони дигар мухолиф аст, зеро онҳо ташбењ, ќиёс, ифодаи 

эзоњї, муболиѓа, тасѓирро на воситаи баён, балки маљоз мешуморанд. 

Маљозњо ба маљозњои бадеї ва забонӣ ҷудо мешаванд. Маљозњои 

бадеї (“дастони тиллої”  – “golden hands”, “нигоњи тез”  – “a penetrating 

look”, “табассуми тез”  – “a sharp smile”) ҳамчун ифодањои бадеӣ амал 

мекунанд, ки вазифаи муассирї, ифодаи эҳсосиро иҷро карда, барои 

бедор намудани завќи эстетикии хонанда ва фаъол намудани дарки 

шунаванда, хизмат мекунанд. Њамзамон, ин намуди маљоз ифоданокии 

нутќро муњим арзёбӣ мекунад. Маљозњои забонӣ (“ѓуруби офтоб”  – 

“sunset”, “мизи чубин”  – “a wooden table”, “дастони сафед”  – “white 

hands”) ифодањои устувори забон мебошанд, ки дар луѓатҳои тафсирӣ 

сабт шудаанд, ки ҳангоми истифода маънои маҷозӣ эҳсос намешавад. 

Дар маљозњои бадеї ҷойгузини маънои аслии ашё ба назар гирифта 

мешавад, дар маљозњои забонӣ бошад, маънои нави ашё маънои куњнаро 

мањдуд менамояд ва ба  як калима иваз намекунад. 

Масалан, агар дар забони англисӣ ибораи “sunset”  – “ѓуруби 

офтоб”  ҳамчун маљози забонӣ дар шакли калимаи одӣ истифода шавад, 

пас “the sunset of life”  дар забони тоҷикӣ чанд гунаи услубӣ ба мисли 

силсилаи муродифї дорад: “заволи умр”, “айёми пирї”, “фасли хазони 

умр”, ки дорои мазмуни волои услубӣ буда, чун маљози бадеї корбаст 

мешаванд. Ё ин ки дар калимаи “decline” – “таназзул” дар иборањои “the 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%B3%D1%83%D1%80%D0%B0_(%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BF%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D0%B0_(%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BF%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D0%B0_(%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%82%D0%B0
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decline of the moon”  (моњи коста), “the decline of the day”  (ѓуруб), “the 

decline of life”  (хазони умр) маънидод мешаванд, ки маънои бевоситаи 

онњо тамоман эњсос карда намешавад. Аз ин рў, “таснифи воситањои 

услубї ба муайян кардани он хусусиятњои забонї, ки дар заминаи онњо 

ќарор доранд, асос ёфтааст” [41, с. 3]. 

Њамин тариқ, дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ калима ё ибораҳо ба 

маънои аслӣ ва маҷозӣ истифода шуда, барои пуробуранг кардани 

тасвири бадеӣ ва тобиши услубӣ хизмат мерасонанд. 

Одатан, гурӯҳҳои зиёди маљозњо мавҷуданд ва онҳо ба якчанд 

навъҳо тақсим мешаванд, ки дар корњои илмї-тањқиқотї нишон дода 

шудаанд. 

Дар луғати тафсирии услубии забони русӣ таснифи маљозњо оварда 

шудааст: “Шумораи маљозњо вобаста ба меъёрҳое, ки аз рӯйи онҳо 

нишон дода шудаанд, хеле фарқ мекунанд. Квинтилиан 7 намуди маљоз: 

истиора, метонимия, маљози мурсал, истењзо, таъкид, муболиѓа, ифодаи 

эзоњиро људо намудааст. Ба аќидаи В.М. Ломоносов, илова ба таснифоти 

боло 11 намуди маљоз вуљуд дорад: катахреза, эллипсис, киноя ва 

антономазия. А.А. Потебня танњо се маљози асосиро муайян кардааст: 

истиора, метонимия, маљози мурсал. Барои Р. Ҷейкобсон ҳамагӣ ду 

маљози асосӣ вуҷуд дорад: истиора ва метонимия, ки мавҷудияти онҳо, 

ба ақидаи ӯ, ба худи табиати забон вобаста аст. Шофер ва Райс ба 

маљози мурсал аҳаммияти хосса додаанд, ки бисёре аз муњаќќиќон дар 

навбати худ онро, умуман, маљози мустаќил нањисобида, як навъи 

метонимия муайян кардаанд”  [241, с. 559]. 

Ба назари тамоми забоншиносон, ки дар луѓат зикр шудаанд, бояд 

гуфт, ки: “Решаи маљозро бояд дар дучанд будани худи сохтори забон 

чун низоми аломат ва номутаносибии наќшаи мазмун ва наќшаи баён 

љустуљў кард”  [241, с. 559]. 

Дар китоби “Балоғат ва суханварӣ”  ин падида ба таври зайл 
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асоснок шудааст: “Асосҳои санъатњои маънавиро рукнҳои аслии баён – 

ташбењ, маљоз, истиора ва киноя ташкил мекунанд. Истиора њам як 

ќисми маљоз аст. Ба иловаи онњо донишмандони давраи нав ба илми 

баён рукнњои тавсиф, ињом ва рамзиёти бадеї (смивол)-ро изофа 

кардаанд. Илова бар инњо як ќатор санъатњои дигар њам ба бадеъи 

маънавї дохил мешаванд, ки њар кадоми онњо аз ягон љињат њусни 

суханро меафзояд”  [191, с. 73]. 

Л.А. Велчева 11 намуди санъатњои бадеиро пешнињод мекунад: 

ташбењ, истиора, метонимия, маљози мурсал, ќиёс, ташхис, муболиѓа, 

тасѓир, киноя, оксюморон ва ифодаи эзоњї [33, с. 35]. 

Бояд гуфт, ки дар услубшиносӣ байни маљозњо ва воситањои услубї 

маҳдудияти қатъӣ вуҷуд надорад, ки онҳо дар баъзе маврид ба ҳамдигар 

зич алоқаманданд. Маљоз барои баланд бардоштани маънои 

эмотсионалӣ-экспрессивӣ ва ифоданокии нутқ барои эҷоди тахайюли 

бою рангин  истифода мешавад ва метавонад дар шакли як калима баён 

гардад. Дар асари бадеї дар калима ва иборањо, дар љумла дар як ваќт 

якчанд маљоз истифода бурда мешавад, яъне онњо якдигарро иваз карда 

метавонанд. Аммо дар ин гуна маврид зарур аст, ки онњо дар 

вазифањояшон на бо як ном истифода шаванд, яъне дар номњояшон бояд 

тафовут бошад, ки аз луѓатњо фањмидан душвор аст. 

Маљоз (аз калимаи юнонии tropos – гардиш) – корбурди калима ба 

маънои маҷозии (на аслї) тавсифи касе ё њодисањои бо ёрии тобишњои 

маъноии дуюмдараља хоси ин ё он калима, ки бевосита ба маънои асосии 

он алоќаманд нестанд, мебошад. Азбаски њодисаи тавсифшаванда бо 

калима низ ишора мешавад, маљоз, аслан, ибораи дуљузъаест, ки дар он 

як љузъ ба маънои аслӣ ва дигаре ба маънои маҷозӣ истифода бурда 

мешавад [174, с. 428].  
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Масалан: Саги зираки тавоно бо ду-се бор ба ќади замин рафта 

омадан, ин корро омўхт ва монанди говони куњансоли таљрибакор бо 

фармони ман пеш мерафт, бармегашт ва меистод (215, с. 114). 

Дар ин љо, дар љумла ќиёс дар љузъи дуюми маънои маљозидошта 

њамчун нишонаи “гови ботаљриба”, ки дар замин кор мекунад ба љойи 

маънои бевоситаи “саги зирак” корбурд шудааст.  

“Муносибати маънои аслї ва маҷозӣ ба шабоҳати падидаҳои 

муқоисашаванда, муқобил ё ҳамбастагии онҳо асос ёфтааст. Аз ин рӯ, 

навъҳои гуногуни маљозњо ба вуҷуд меоянд, ки ба тафсил дар илми баёни 

давраи антиќа ва назарияи адабиёт таснифот шудаанд, гарчанде 

мафњуми мазкур таснифоти муфассалро надорад”  [174, с. 428].  

Э.А. Беретская ба таснифоти маъмултарини воситаҳои забонии 

ифодаи бадеӣ, ки бо масъалаи ифодаи маљоз ва навъҳои онҳо 

алоқаманданд, таъкид кардааст. Ба андешаи ӯ, “дар назария ва амалияи 

илми баён ба санъатњои бадеї: маљозњо – тарзи гуфтори боадабона, 

истифодаи калима, ибора ва ифодањо ба маънои маҷозӣ, ифодањои 

муассир ва воситањои баён – шаклҳои махсуси сохторњои нањвӣ, ки барои 

баланд бардоштани назокати сухан ва завќи эстетикии хонанда хизмат 

мерасонанд, дохил мешаванд”  [26, с. 142-145]. Вай 9 гурўњи маљозњоро 

пешнињод мекунад: истиора, метонимия, ќиёс, ташбењ, муболиѓа, тасѓир, 

ифодаи эзоњї, истењзо ва парадокс [26, с. 142-145]. Тањлили адабиёти 

илмї собит месозад, ки дар бораи таснифоти маљоз бањсњои илмї то 

кунун идома доранд. 

Њарчанд дар “Glossary of Literary Terms”  маъно, навъҳои ифодаи 

санъатњои бадеї нишон дода шудааст, аммо дар он дар бораи калимаи 

“trope”  чизе гуфта нашудааст [286]. Ба аќидаи А.Б. Есин, “навъҳои маљоз 

хеле зиёданд; азбаски шумо метавонед дар бораи онҳо дар китоб ва 

дастурњо хонед, мо танҳо муҳимтаринҳоро дар ин ҷо бидуни таъриф ва 

мисол номбар мекунем. Пас, ба маљозњо дохил мешаванд: ќиёс, истиора, 
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метонимия, маљози мурсал, муболиѓа, тасѓир, киноя, рамз, истењзо ва ғ.”  

[60, с. 75 ]. 

Масъалаи омӯзиши воситаҳои баён таваҷҷуҳи муҳаққиқонро ба 

худ ҷалб карда, дар ин самт ҳарчанд корҳои назаррасе анҷом дода шуда 

бошад ҳам, гунаи ягонаи тарҷумаи онҳо даќиќ баррасӣ нашудааст. 

Аммо дар луғатҳои тафсирӣ ва соњавии русӣ-тоҷикӣ, русӣ-англисӣ, 

тоҷикӣ-русӣ ва ѓайрањо мафҳум ва мундариљаи санъатњои бадеї 

тамоюлҳои гуногун доранд, ки даќиќ нестанд ва якчанд гунаи тарҷума 

ба як навъи маљоз маносиб дониста шудаанд. Шакли тарљумањо дар 

умум, худи њамон мафњумро ифода намекунанд, зеро њангоми муќоиса 

кардан барои тарљумаи мукаммал ѓановати маънї монеа эљод менамояд. 

“Омӯзиши баёни бадеӣ дар иртибот бо дигар паҳлуҳои шакл ва мазмуни 

асар барои дарки услуб ва симои тафаккури бадеии нависанда 

имкониятҳои зиёд фароҳам меорад. Аммо дар адабиётшиносии мо ин 

кор аксар вакт яктарафа ва чунон сатњї сурат мегирад, ки на танњо тарзи 

тафаккури хоси нависанда, балки вазифаи бадеию эстетикии санъат низ 

маълум намешавад”  [193, с. 5]. 

Дар адабиёти бадеӣ низоми махсуси љолиби ҷаҳонбинӣ ва 

ташаккули образ вуҷуд дорад, бинобар ин, равшан кардани хусусияти 

бадеии он бе ошкор намудани усулҳои махсуси тафаккури бадеии он 

замон ғайриимкон аст. Њамин тариқ, дар тахайюли бадеӣ тахайюли 

образнок ва дар тафаккури эҷодӣ  тафаккури образнокро мушоҳида 

кардан мумкин аст. Ин суханон гувоњї медињанд, ки санъати бадеї 

ифодаи афкори нависанда буда, ба воситаи он офаранда тахайюлоти 

рангини худро рўйи коѓаз таљассум мекунад. 

Дар мавриди эљоди мавќеи њунар ва адабиёт ва, умуман, 

назмшиносї, ки бо усули шинохту асли тафаккур ва тахайюл муайян 

карда мешавад, гуфтан лозим аст, ки на танњо забони шоирона, балки 

њунари бадеї дар ќиёс бо адабиёти хориљї то њол дар луѓатњои русї-
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тољикї, тољикї-русї ва дигар маъхазњои илмї, яъне вижагињои хоси 

санъатњои бадеї дар осори адибони хориљиву ватанї мавриди баррасї 

ќарор гирифта шуда бошанд њам, дарки маънии онњо ва нињоят 

тарљумаи онњо аз як забон ба забони дигар яке аз масъалањои 

бањсталабро ба вуљуд меорад. Ќонуниятњои корбурди он санъатњо “ба 

њар шакл”  истифода шудаанд. Асоси матнњои бадеиро образ ташкил 

медињад ва аз њамин нуќтаи назар, дар њамаи забонњо роњу воситањои 

мухталифи интиќоли образњои бадеї мављуд аст. Чи тавре ки ќайд 

намудем, образњои бадеї дар ифодаи ќиёс, истиора, киноя, таззод, 

тамсил ва амсоли инњо мавриди истифода ќарор дода мешаванд. 

Масалан, ба аќидаи муњаќќиќ Т.С. Ѓаффорова “Мушаххасоти чунин 

навъи воситањои забонии тасвири бадеї арзиш ва љаззобияти осорро 

баланд менамоянд. Ин гуна воситањои забонии тасвири бадеї дар 

забоншиносии муосир бо ному истилоњоти мухталиф ифода меёбанд ва 

онњо чун маљозњо, тропњо, перифразњо ва њамчунин, эвфемизмњо унвон 

гирифтаанд”  [55, с. 14-17], вале дар дигар сарчашмањои илмї чї тавре 

ќайд намудем, мафњуми “маљоз”  ин худ муодили русии “троп”  аст. Дар 

кори тањќиќотии муњаќќиќ санъатњои бадеї дар шакли метафора, 

гипербола, эпитет, катахреза, антитеза, ирония [55, с. 14-17] ва амсоли 

инњо корбурд шудааст, аммо мафњумњои мазкур дар шакли забони 

тољикї муодилњои хоси худро доранд, ки истифодаи онњо дар шакли 

сирф тољикї дар забон беназир арзёбї мегардад.  

Ба тарљумањои луѓатњои тасвирии забонњои тољикї-русї ва русї-

тољикї таваљљуњ менамоем: 

1. Дар луѓати русї-тољикии С.Д. Арзуманов ба забони тољикї 

чунин маънї дода шудааст: 

Троп м. лит. маљоз, истиора [224, с. 1120]. 

Метафора ж лит. маҷоз, истиора (с. 478); 

Аллегория ж лит. маҷоз, рамз, киноя, истиора, аллегория (с. 30); 

Метонимия ж лит. киноя (с. 479); 
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Эпитет м лит. тавсиф, ташбењ (с. 1234); 

Сравнение муќоиса, ќиёс, ташбењ (с. 1058); 

Синекдоха ж лит. маљози мурсал (с. 1010); 

Притча ж книжн. масал, матал, тамсил (с. 863); 

Символ м рамз, аломат, нишона (с. 1010); 

Ирония ж истењзо, тамасхур, њазл, ришханд (с. 358); 

Перифраз ж лит. перифраза (с. 722); 

Олицетворение лит. ташхис (с. 624); 

Гипербола ж лит. муболиѓа, иѓроќ (с. 172). 

2. Дар “Луғати русӣ-тоҷикии истилоҳоти адабиётшиносї” зери 

тањрири С. Табаров чунин гунањои тарљумањоро мушоњида кардан 

мумкин аст: 

Троп санъатњои бадеї, аз љумла, санъатњои маънавї ва лафзии 

истиора, маљоз, киноя [242, с. 123]; 

Метафора истиора, маҷоз, киноя, таъриз [с. 478]; 

Аллегория ж лит. маҷоз, истиора, киноя [с. 9]; 

Эпитет м лит. тавсиф, танќиси сифот, васф, сифатчинї, таъриф, 

ташбењ, лаќаб [с. 137]; 

Сравнение ташбењ, шабоњат, муќоиса [с. 112]; 

Метонимия метонимия, кўтоњї, номтаѓйирдињї, исмтаѓйирдињї, 

дар матни асар ё нутќи персонаж ифодаи як сухан бо калимаю ибораи 

кўтоњ ва иборањои муродифї [с. 65]; 

Синекдоха синекдоха, истиора, маљози мурсал [с. 106]; 

Антономазия, антономасия антономазия, антономасия, 

номивазкунї, ба љойи номи шахс ва ё касбу њунар овардани номи 

мањсулаш, ки њаммазмунанд [с. 13]; 

Притча масал, њикояи тамсилї, ривояти рамзї, тамсилот, киноя, 

матал [с. 92]; 

Ирония киноя, истењзо, писханд, пичинг, тамасхур, ришханд, њазл 

[с. 42]; 
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Перифраз (перифраза) таѓйирот, шарњу эзоњ, таѓйир ва табдил 

додани шакли як љумла ба љумлаи дигар; ба љойи як калимаву ибора кор 

фармудани калимаву ибораи дигари њаммаъно; бо сухани худ баён 

кардани мазмуни асар ё порчаи он [с. 85]; 

Олицетворение ташхис, тамсил, тавсиф, таљассум, намуна, яке аз 

воситањои тасвири бадеї, ки чизњои бељонро њамчун љондор тасвир 

мекунад [с. 78]; 

Гипербола муболиѓа, иѓроќ, ѓулув, ифрот [с. 25]. 

Бояд гуфт, ки дар ин луѓат истилоњи “троп” њарчанд тарљумаи 

сањењ ва мувофиќро доро бошад њам, вале мисли дигар луѓатњо дар дигар 

истилоњњо якрангиро мушоњида кардан мумкин аст. Агар мафҳуми 

“троп” маънои “санъати бадеї” – “маљоз”-ро дошта бошад, пас чаро дар 

вожаи истиора боз чунин ном истифода шудааст? Ё истилоҳоти русии 

троп, метафора, аллегория, синекдоха ҳама маънои “истиора”-ро доранд 

ва байни онҳо фарќияти хосе вуљуд дорад, ки онҳоро аз ҳамдигар фарқ 

мекунонад. Дар луғат истилоҳоти троп, метафора, аллегория, притча ва 

ирония ҳамчун “киноя”, тарҷума шудаанд, ки ба осонӣ ба ҷойи вай 

истилоњи “аллегория”-ро метавон иваз кард. 

3. Дар луѓати тољикї-русї зери тањрири В. Капранов ин мафҳумҳо 

ба таври зерин оварда шудаанд: 

Маљоз – 1. лит., лингв. метафора; аллегория; иносказание; 2. кн. 

надуманность, нереальность [243, с. 342]; 

Истиора – 1. заимствование; 2. лит. метафора, переносное 

выражение; иносказание; аллегория. [с. 254]; 

Киноя – 1. Намёк; иносказательность; выражаться иносказательно; 

2. лит. аллегория; метонимия [с. 276]; 

Ташбењ – 1. подобие, сходство; 2. лит. аллегория, сравнивать, 

уподоблять, отождествлять [с. 596]; 
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Ќиёс – сравнение, сопоставление, уподобление, сравнивать, 

сопоставлять, проводить аналогию с чем-л. [с. 304]; 

Тамсил – 1. притча; басня; 2. уподобление, сравнение [с. 579]; 

Истењзо – осмеяние, насмешка; ирония; насмехаться над кем-л., 

иронизировать над кем-л. [с. 252]; 

Ташхис – 1. определение; различие; распознание; дифференциация; 

2. лит. олицетворение; 3. распознавать, узнавать, различать, определять 

[с. 597]; 

Муболиѓа – 1. преувеличение; преувеличивать; 2. лит. гипербола [с. 

358]; 

4. Бояд гуфт, ки дар бораи тарљумаи маљозњо дар “Муќаддимаи 

адабиётшиносї”-и Ё. Бобоев чунин тавзењ дода шудааст: 

Тавсиф – эпитет [30, c. 115]; 

Ташбењ – сравнения [c. 119]; 

Маљоз – аллегория или метонимия [c. 120]; 

Истиора – метафора [c. 120]; 

Ташхис – олицетворение [c. 122]; 

Муболиѓа – гипербола [c. 125]; 

Тасѓир – литота [c. 125]; 

Киноя – [c. 126]; 

Таъриз – сарказм [c. 128]. 

Дар ин сарчашмаи илмї истилоҳоти “истиора”, “ташхис”, 

“муболиѓа”, “тасѓир”, “таъриз” тарҷумаҳои саҳеҳ доранд, аммо дар 

тарҷумаи “тавсиф” чун “эпитет”, “ташбењ” чун “сравнение”, “маљоз” чун 

“аллегория” ё “метонимия” як навъ нофањмиеро мушоњида кардан 

мумкин аст. Истилоњи “киноя” дар ин сарчашма, умуман, тарљума 

надорад. 

5. Сарчашмаҳои дигар тарҷумаи зерини ин маљозњоро чунин тавзењ 

медиҳанд: 
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Маҷоз – троп; 

Маҷоз ба алоқаи ҷузъу кул (куллу ҷузъ) – синекдоха; 

Маҷоз ба алоқаи ҳоллу маҳал (маҳаллу ҳол) – метонимия; 

Маҷоз ба алоқаи ҷинсият – метонимия; 

Маҷоз ба алоқаи зарфу мазруф (мазруфу зарф) – метонимия; 

Истиора – метафора; 

Истиораи макния (киноягӣ) – метафора; 

Киноя – намёк, двусмысленность; 

Ташбеҳ – аллегория; 

Ташбеҳи балиғ – метафора; 

Муболиға (иғроқ, ғулув) – гипербола (бузургнамоӣ) ва литота 

(хурднамоӣ) [5, с. 133]. 

Ин мафњумњо дар маќолаи С.С. Аброров “Мушкилоти 

истилоҳотгузинї ва тарҷумаи онҳо дар забоншиносӣ” тањќиќ 

гардидаанд. Бояд гуфт, ки калимаи “троп” дар мақола тарҷумаи дуруст 

дорад, чун “маљоз”, аммо дар монографияи худи муаллиф тарҷума дар 

шакли тамоман дигар – ҳамчун “истиора” (метафора) ошкор шудааст, 

яъне онҳо ба як маъно истифода мешаванд, як ҳадаф доранд, вале дар он 

ҷо дар номи санъати бадеї мувофиќат вуљуд надорад. Дар ин љо саволе 

ба миён меояд: агар “троп” ва “истиора” як маъно ва воситаи ифода 

дошта бошанд ва ба ќатори силсилаи муродифї дохил шаванд, пас 

фарќияти онњо дар чист ва чаро дар корбурди худ маъноњои гуногун 

доранд? Гап дар сари он аст, ки “троп” аз забони русї ба забони тоҷикӣ 

ҳамчун “маљоз” ва “метафора” ҳамчун “истиора” тарҷума мешаванд. 

Баъдан, калимаи “метонимия”, дар умум, њамчун “маљоз ба алоќаи њоллу 

мањал (мањаллу њол)”, “маљоз ба алоќаи љинсият” ва “маљоз ба алоќаи 

зарфу мазруф (мазруфу зарф)” тарљума шудааст, ки маънои метонимияро 

пурра ифода карда наметавонанд. Агар ҳамаи онҳо як тарҷума дошта 

бошанд, пас дар истифодаи онҳо чӣ фарқият вуҷуд дорад? Бояд гуфт, ки 
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дар ин љо “маҷоз ба алоқаи зарфу мазруф (мазруфу зарф)” ва “маљоз ба 

алоќаи љузъу кул (куллу љузъ)” синекдоха ва “маҷоз ба алоқаи ҳоллу 

маҳал (маҳаллу ҳол)”  ва “маҷоз ба алоқаи ҷинсият” антономазия 

мебошанд, ки дар умум на худи метонимия, балки намудњои он 

мебошанд. 

“Маљоз”  (троп) чун “истиора”  (метафора) дар тањќиќи муњаќќиќ 

чун “истиора”, “истиораи макния”  (киноягӣ) ва “ташбеҳи балиғ”  

тарљума шудааст, аммо байни “ташбењ” ва “истиора” дар забоншиносии 

тољик ва услубшиносї тафовути калон мушоњида карда мешавад.  

С.О. Шералиев, ки аќидаи С. Аброровро љонибдорї менамояд, 

пешнињод мекунад, ки “дар њар ду маврид таъкид шудааст, ки сермаъної 

низ ба шарофати истиорањо ба вуљуд меояд ва дар забони тољикї 

мафњуми “маљоз” дар забоншиносии рус маънои “истиора”-ро дорад” 

[199, с. 15]. Ў итминони комил дорад, ки “маљоз” – “метафора” аст ва 

иќтибос аз аќидаи донишмандон овардааст, ки дар забоншиносии 

хориљї “маљоз”-ро “метафора” меноманд, зеро ба аќидаи ў, корбурди 

ифодањои маљозї байни маънои нав ва аслї шабоњат доштани маљозро 

ифода мекунад.  Аммо дар ин љо бояд ќайд кард, ки дигар санъатњои 

бадеї, аз ќабили “истиора”, “метонимия”, “киноя”, “тамсил” ва ѓ. 

маъноњои маљозї доранд ва ба маънои умумї онњоро “маљоз” меноманд. 

Дар тањќиќи илмии дигар тањти унвони “Пайдоиш ва тањаввули 

тамсил дар адабиёти форс-тољик (асри Х ва нимаи аввали асри ХI)”, ки 

ба масъалаи тањаввулу ташаккули санъати тамсил бахшида шудааст, 

шакли дигари тарљумаи русї “Возникновение и развитие аллегории в 

таджикской литературе Х первой половины ХI века” [133]-ро дорад. Дар 

асл мафњуми “аллегория” мазмуни даќиќи гуани русии калимаи 

“тамсил” -ро ифода намекунад. Шакли даќиќи калимаи тамсил дар гунаи 

русї на шакли “аллегория”-ро дорад, балки дар шакли “притча” 

корбурд мешавад. 
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Пас, дар асоси ин хулоса баровардан мумкин аст, ки “дар 

адабиётшиносӣ мафҳуми “образи бадеӣ” барои тавсифи њодисањои сатњу 

дараљањои гуногун истифода мешавад. Њамин тариқ, хурдтарин сатњ дар 

воњиди забон, хурдтарин образи бадеї мебошад, ки дар матни асар 

тавассути калима ё маҷмуи вожаҳое, ки ба маънои маҷозӣ истифода 

мешаванд, офарида шудааст. Ин воҳидҳои хурдтарини матни бадеӣ, ки 

тасвир ва ифодаи забони адабиро ба вуҷуд меоранд, “маљоз” номида 

мешавад. Ба инҳо истиора, ташбењ, ќиёс, киноя ва ғайра дохил 

мешаванд” [24, с. 128]. 

Дар амал аќидаи олимон дар бораи таснифоти маљоз ба назария ва 

амалияи тарљума мувофиќат намекунад ва чандон даќиќ нестанд, зеро 

њамаи онњо бо як ном истифода мешаванд. Масалан, вожаи “троп”  дар 

луѓатњо тарљумаи њам “маљоз” ва њам “истиора”-ро  дорад, вале дар амал 

ба сифати “метафора” ё “аллегория” истифода мешавад. Дар забони 

тољикї “истиора” ба забони русї чун троп, метафора, аллегория ва 

ѓайра тарљума дорад. Агар “аллегория” дар забони русї тамоми 

маъноњои “троп”-ро ифода карда бошад, пас дар забони тољикї онњо чї 

тавр истифода мешаванд? Бар асоси ин метавон гуфт, ки навъњои маљоз 

дар адабиёти бадеӣ маъноҳои махсус дошта, ҳамчун силсилаи муродифї 

истифода намешаванд ва ба љойи истилоҳи “троп”, асосан, “маљоз” 

корбурд мешавад. 

Тањлили мафњумњо нишон медињад, ки маънои ин навъњои маљоз 

дар гунањои гуногун дода шуда, њангоми тарљумаи љумла ба як ќатор 

тањрифњо дар мазмуни онњо мешавад. Аз ин бармеояд, ки тамоми 

меъёрҳо ва маънои онҳо дар се забон чунинанд ва мо ин навъи тарҷумаи 

воситаҳои тасвири бадеиро на ҳамчун силсилаи муродифї, балки 

алоҳида пешниҳод менамоем. Гарчанде як калима ё ибораҳо дар 

забонҳои муқоисашаванда метавонанд дар воситаҳои гуногуни шаклњои 
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тасвири бадеї истифода шаванд, вале дар ин ҳолат, онҳо метавонанд 

вазифаҳои худро иҷро кунанд: 

Троп м. лит. маљоз – trop; 

Метафора ж лит. истиора –  metaphor;  

Аллегория ж лит. рамз, киноя – allegory; 

Метонимия ж лит. лутф/метонимия –metonymy; 

Эпитет м лит. ташбењ – epithet;  

Сравнение муќоиса, ќиёс – simile; 

Синекдоха ж лит. маљози мурсал (ба љойи кулл љузъ ва ба љойи том 

њисса) – synecdoche; 

Притча ж книжн. тамсил – parable; 

Ирония ж истењзо – irony; 

Перифраз ж лит. перифраза ё ифодаи эзоњї – periphrasis; 

Олицетворение лит. ташхис – personification; 

Гипербола ж лит. муболиѓа – hyperbole; 

Литота ж. лит. тасѓир – litote. 

Њамин тавр, санъатњои бадеї, яъне маљозњо чун љавњари асосии 

мазмуни воситањои забонї истифода мешаванд ва дар сурати корбарии 

нодуруст дар нусхаи тарљума ѓалатњое пайдо мешаванд, ки мутаносибан 

маънои матни аслро дода наметавонанд. Аслан, санъатњои бадеї танњо 

дар њолатњое нодуруст интиќол дода мешаванд, ки: 

-муаллиф онҳоро нодуруст истифода кардааст, яъне истифодаи 

нодурусти калима дар матни асл; 

- санъатњои бадеии муаллифии матни асл ба нодурустии муњтавои 

матни тарљума оварда мерасонанд; 

-муроҷиати нодуруст ба маљозњо ба ҳеҷ ваҷҳ ба муњтавои комили 

матни тарљума оварда намерасонад ва асоснок карда намешавад; 

- сўйистифодаи маљозњо аз тарафи муаллиф ё иштибоњ истифода 

шудани онњо; 

-истифодаи нодурусти бадали луѓавї дар тарљума; 
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-нодуруст муайян намудани тафовут байни навъњои маљоз, ки 

бидуни доштани донишњои манзарї имконнопазир аст; 

-сарфањм нарафтани нозукињои љузъї миёни силсилаи муродифии 

маљоз; 

- вуљуд надоштани гунаи даќиќи тарљумаи маљозњо ва ѓайра. 

Мусаллам аст, ки муносибати байни маънои луғавї ва матнї 

дохили маљоз метавонад аз рўйи воситањои гуногуни тасвири бадеї 

нигоҳ дошта шавад, яъне дар онњо шарњу тасвир аз рўйи принсипи 

монандї, наздикӣ ё муносибатҳои рамзӣ ва муқобилияту муболиѓа ва 

амсоли инњо ба роњ монда мешавад. Намунањои барљастатарини 

воситањои тасвири бадеиро ба таври мушаххас шарњу тавзењ медињем:  

Истиора муносибати байни вожањо ва маъноњои мантиќии матн 

мебошад, ки дар асоси алоќамандї ё шабењии хосиятњо ё вижагињои 

муайяни ду мафњуми мувофиќ асос ёфтааст. 

Масалан: 

“Ў хомўш монда мунтазири љавоби ман шуд. Ман дар андеша 

афтода будам, ки кадом рўбоњро ёфта ба пеши ин гурги пир фиристонам, 

то ки ўро ба ин роњ дароварда тавонад” (215, с. 385).  

“Охир воќеае рўй дод, ки он гурги пир беихтиёрона ањволи оилавии 

худро, лекин бо њилагарињои рўбоњона, дар пеши ман кушода 

партофт…”  (215, с. 387). 

Дар љумлаи мазкур ифодањои “рўбоњ” ва “гурги пир” истиора буда, 

киноя аз шахси маккор, хушомадгў ва ботаљриба, ки дар иљрои амале 

таљриба дорад, вале ибораи “њилагарињои рўбоњона” аллакай ташбењ 

мањсуб меёбад. 

Истиораҳо аз шабоҳати хусусиятҳои гуногуни ашё, аз қабили ранг, 

шакл, ҳаҷм, истеъмол ва ҷойгиршавӣ асос ёфтаанд. 
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- шабеҳии шакл: Дар он тахтањои сахт, ки онњоро “тахтањои оњанин” 

номидан мумкин аст, бо ќаламњои пўлодини гуногуни худ кандакорї 

мекард (215, с. 42). 

Дар ин љумла “тахтањои сахт” истиораи забонзада мебошад ва шакли 

монанди ин ибора “тахтањои оњанин” аст. 

Њолати дигареро дар забони англисӣ мушоҳида кардан мумкин аст, 

ки мисолҳои зерин аз он шаҳодат медиҳанд: 

‘I wish to be a better man than I have been, than I am; as Job’s leviathan 

broke the spear, the dart, and the habergeon, hindrances which others count 

as iron and brass, I will esteem but straw and rotten wood’ (221, p. 149). 

…though I possess an old house, Ferndean Manor, even more retired 

and hidden than this, where I could have lodged her safely enough, had not a 

scruple about the unhealthiness of the situation, in the heart of a wood, made 

my conscience recoil from the arrangement (221, p. 317). 

- шабоҳат аз рӯйи ранг. Ба аќидаи М.М. Ансорова, “масъалаи таҳқиқи 

воҳидҳои луғавии ифодакунандаи ранг бо омӯзиши истиора алоқаи зич 

дорад. Воҳидҳои луғавие, ки маънои “ранг”-ро дар сохтори маъноии худ дар 

бар мегиранд, ифодаи маҷозӣ буда, ба муаллиф имкон медиҳанд, ки 

тобишҳои гуногуни рангҳоро эҷод кунанд. Маҷоз ва ё ифодаҳои маҷозӣ, ки 

дар матн вазифаҳои гуногуни услубиро иҷро карда, бо ин васила тасвиреро 

ба вуҷуд меоранд, мазмуни матнро афзун мегардонад. Дар наср ин, пеш аз 

ҳама, ба истифодаи муродифот вобаста аст” [11, с. 125]: 

Кораш, ки ба назари ман хеле дилгиркунанда менамуд, ўро њељ дилгир 

намекард, аз сафед шудани рўз то торикии бегоњї аз болои кори худ 

намељунбид (215, c. 42). 

His lips and cheeks turned white – quite white (221, p. 434). 

- умумият доштани вазифа ё андоза: Боре масљиди дењаи Мањаллаи 

Боло ѓалтидааст, ањолии он љо ба талаби устои дуредгар баромадаанд… 

(215, c. 7).  
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Ба болои ин дар наздикии ин дења – дар дењаи Болои Рўд, дар 

Сарваре ва Табариён ном дењањо чандин санги осиё будааст, аммо устои 

чархиосиётарош њељ набудааст (215, c. 7). 

‘…gentlemen’s deep tones and ladies’ silvery accents blent harmoniously 

together, and distinguishable above all, though not loud, was the sonorous 

voice of the master of Thornfield Hall, welcoming his fair and gallant guests 

under its roof’ (221, p. 175). 

‘Mr. Rochester has a right to enjoy the society of his guests’  (221, p. 

209). 

Тањлили ин истиорањо нишон медињад, ки калимаву иборањои 

таъкидшуда истиорањое мебошанд, ки дар забонњои мавриди назар 

вазифаи умумї доранд. 

- якзайлӣ дар тартиб. Калимаҳо ё ибораҳои ин истиораҳо вобаста ба 

монандиашон ҷойгир шуда, ҳамдигарро муайян ва пурра мекунанд:  

Ањолии дења, ки дар он љо ягон нафар њам одами саводнок 

набудааст, њатто мактаби пешимасљидї њам надоштаанд (215, с. 7). 

Чун дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби духтаракона 

дод (215, с. 59). 

I had had no communication by letter or message with the outer world: 

school-rules, school-duties, school-habits and notions, and voices, and faces, 

and phrases, and costumes, and preferences, and antipathies—such was what I 

knew of existence (221, p. 89). 

Истиораҳо дар матнҳои расмӣ хеле кам истифода мешаванд, вале 

дар матнҳои бадеӣ – ҳам дар назм ва ҳам наср доираи истифодаи васеъ 

доранд. Муаллифони мақолаҳои илмӣ-оммавӣ аз истиораҳо бо мақсади 

ошно ва бархўрдор намудани хонанда бо онҳо истифода мебаранд. 

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки истиораҳо дар забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ ба таври васеъ истифода шуда, дар адабиёти тоҷику англис 

ҷойгоҳи худро доранд. 
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 Вижагиҳои хоси истиора дар доираи матнҳои бадеӣ дар он зоҳир 

меёбад, ки матнҳои бадеӣ аз дигар матнҳо комилан фарқ мекунанд. 

Муаллиф бо истифода аз истиора метавонад, эҳсосоти эстетикӣ ва 

эмотсионалии худро комилан ва пурра баён кунад, ки барои ҷалби 

таваҷҷуҳи хонанда таъсири мусбат расонида, муҳим арзёбӣ гардад. 

Њамчунин, истиора ба олами бадеии муаллиф ба ҷуз маънӣ, 

тавассути образҳои эмотсионалӣ таъсир мерасонад, ки онро ба хонанда 

наздиктар месозад. 

Вобаста ба тарзи таъсиррасонӣ ба мухотаб ду навъи истиора 

муайян шудааст: диафора ва эпифора.  

1. Диафора мафҳуми истиораи возеҳ буда, дар он вазифаи 

экспрессивӣ тавассути қиёс тавсеа меёбад, ки маъноҳои аз ҳамдигар 

дурро ифода мекунад: “маѓзи сухан” – “saying filling”, тољи офтоб – “solar 

corona”; 

2. Эпифора як истиораи маъмулии забонзада буда, бо муттаҳид 

сохтани образи марказӣ сохта мешавад, ки дар натиҷа маънои аслӣ 

дигар эҳсос намешавад, яъне ба калимаи аслӣ як андоза иртибот дорад, 

чунонки мегӯянд, маънои калимаи нав аз он тавассути шабоҳат ва синтез 

тавлид меёбад: “дасти одам” – “human hand” – “дастаи дар” – “door 

handle”, “бинї дар рўй” – “nose on face” – “бинии чойник” – “the beak of 

teapot” ва ғайра. 

Дар истиора гузариш аз як калима ба калимаи дигар дар асоси 

монандии онҳо сурат мегирад. Дар байни маҷозҳо, истиораҳо воситаи 

асоситарини ифода ба ҳисоб мераванд, зеро онҳо метавонанд дар асоси 

тасаввуроти возеҳ ва ғайричашмдошт образҳои мухтасар эҷод кунанд. 

Масалан, дар забони тољикї ифодаи истиоравии “маймун” мављуд 

аст, ки он танњо барои ифодаи њиссиёти манфї истифода мешавад, вале 

ҳамчун калима маънои “маймун” дар луѓат танњо дар шакли мусбат 

омадааст: 
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Маймун I – масъуд, саодатманд, хуљиста, муборак;  

Маймун II – бузина [247, c. 624]. 

Ин вожа аз мафњуми асоси “майманат” – саодат, хушбахтї [247, с. 

624] гирифта шудааст, ки дар нутқи бадеӣ истеъмол мешавад ва дар 

нутқи гуфтугӯйї танњо маънои манфї дорад: 

Provoking!’ exclaimed Miss Ingram: ‘you tiresome monkey!’ 

(apostrophizing Adele), ‘who perched you up in the window to give false 

intelligence?’ and she cast on me an angry glance, as if I were in fault (221, p. 

199). 

–Њай афсўс! – хитоб кард духтархонум Ингрэм. –Э, маймуни 

манфур! – ба Адел нигарист ў. – Кї ба ту иљозат дод, ки назди тиреза 

биистї? Барои чї моро фиреб додї? –вай нигоњи ѓазаболудашро ба ман 

афканд, гўё ки ба њамааш ман гунањкор бошам (216, с. 185). 

 Ин ҷо дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ ин ифода тобиши манфӣ 

дорад, ки хилофи маънои аслии калимаи “маймун” мебошад. Одатан, 

дар гуфтор ва осори адабӣ ин калима танҳо ба маънои дуюм истифода 

мешавад. Њамин тавр, ба гуфтаи Љ. Лакофф ва М. Љонсон роҷеъ ба вақт 

ва фазо, танҳо ду навъи истиораҳое вуҷуд доранд, ки мо ҳамарӯза дар 

нутқамон истифода мебарем: “Ба мисли истиораҳои самтӣ, табиати 

маҷозии аксари ин ифодањо дарк карда намешавад. Яке аз сабабҳои дарк 

нагардидани маънои маҷозии онҳо дар он зоҳир меёбад, ки истиораҳои 

тазкиравӣ ба монанди истиораҳои самтӣ бо мақсадҳои маҳдуд – 

номгузорӣ кардан, баҳо додан ва ғайра истифода мегарданд. Нигоҳи одӣ 

ба ашёи ғайримоддӣ ҳамчун як воҳиди мустақил ё ҷавҳар фаҳмиши 

ҳамаҷонибаро таъмин наменамояд. Аз ин рў, истиораҳои тазкиравиро 

минбаъд инкишоф додан мумкин аст” [92, с. 52]. Љ. Лакофф дар бораи 

роҳҳои истифода бурдани истиора ҳамчун воситаи баёни бадеӣ 

маълумот додааст. Ба андешаи ӯ истиора як ифодаи насрӣ ва 

шоиронаест, ки маънои маҷозӣ дошта, дар забон устувор набуда, танҳо 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D1%84%D1%84,_%D0%94%D0%B6%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%B6
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дар тафаккур, тасаввур ва андеша корбаст мешавад. Ба андешаи ў, 

“истиора ба мо имкон медиҳад, ки падидаҳои абстрактӣ ё табиатан 

танзимнашударо дар асоси мафҳумњои мушаххас ё ҳадди ақал 

танзимшуда дарк кунем” [92, с. 10]. Ў бар ин назар аст, ки “истиораҳо 

дар асоси шабењият эҷод мешаванд, њарчанд дар бисёр маврид ин 

шабоњат худ аз доираи истиорањои муќаррарї сарчашма мегирад, ки ба 

категорияи монандї иртибот надоранд. Муносибатҳои шабоҳате, ки ба 

воситаи истиораҳои маъмулӣ муқаррар шудаанд, дар фарҳанги мо 

воқеият доранд, зеро истиораҳои муқаррарӣ қисман он чизеро муайян 

мекунанд, ки мо воқеият мешуморем” [92, с. 182], аммо мо ин нуќтаи 

назарро ҷонибдорӣ намекунем, зеро истиора тасвирест, ки танҳо дар 

тахайюли инсон мавқеъ гирифта, барои фасоҳати сухан истифода 

мешавад. Дар фасли ояндаи диссертатсия дар ин масъала маълумоти 

муфассал хоњем дод. 

Ташбењ навъи дигари маљоз буда, дар тасвири образи бадеї наќши 

муњим мебозад. Воқеан, метавон гуфт, ки дар таркиби воҳидҳои луғавии 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ, аз қабили “табассуми бардурўѓ” – crooked 

smile, “нигоњи дилкаш” – nice look, “одами сустирода” – weakling person 

робитаи мутақобилаи маъниҳои мантиқӣ ва эмотсионалӣ дар ақидаҳои 

гуногун зоњир мегардад. Калимаи “бардурўѓ – crooked” маънои 

мантиқии худро ҳифз накардааст, вале дар баробари ин хонандаи моҳир 

маънои эмотсионалии калимаро дарк карда наметавонад, ки дар вожаи 

мазкур баён ёфтааст. Маънои мантиқии вожаи “бардурўѓ – crooked” дар 

якҷоягӣ бо “табассум – smile” комилан аз байн рафтааст. Дар ибораи 

дигар маънои мантиқии вожаи “дилкаш – nice” дар якҷоягӣ бо калимаи 

“нигоњ – look” то андозае ҳифз шудааст. Шакли ифодаи мазкур дар 

луғатҳо ҳамчун ибораи “нигоњи дилкаш – nice look” сабт шудааст. Дар 

ибораи охир калимаи “сустирода – weakling” хусусияти маъноии худро 

нигоҳ доштааст, зеро ин вожа аллакай образи худро дошта, њамеша ба 
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маънии “person” (шахсият) истифода мешавад. Бояд қайд кард, ки вожаи 

“сустирода” дар забони англисӣ монандии дигар дорад, зеро он дар 

дигар шакл ҳамчун “weaked-willed” истифода мешавад. 

Дар санъати сухан ташбеҳ маънои монанд карданро дорад, яъне 

нависанда ҳангоми офаридани асари бадеӣ ашёеро бо аломатҳои ашёи 

дигар муқоиса мекунад, то ки аломатҳои онро возеҳу равшан ва 

дилкаштар нишон диҳад: “Ташбењ дар луѓат монанда кардан бошад ва 

дар истилоњ иборат аст аз он ки чизеро ба чизе монанд дар сифате аз 

сифоти муштарака миёни њар ду” [17, с. 108] истифода бурда мешавад: 

Ман, ки баробари ў аз љо хеста дар рў ба рўяш рост истода будам, 

дастони ларзони худро ба гардани латифи атласи сафедмонанди ў 

андохтам, ў дастони тафсони худро аз баѓалам гузаронида маро пеш 

кашид (215, с. 254). 

Ман ба он љавон нишон додам, ки аз он пул як фаранљии бахмали 

нав, як чашмбанди нав, як курталозимии занонаи атласи навро бо як 

кафшу масњии занонаи калонпои нав, аз куљо бошад, барои як шаб киро 

(иљора) карда гирифта биёрад, як шишача атри хуб њам бихарад (215, с. 

264). 

Дар ин ҷумла ибораҳои “дастони ларзон” ё “дастони тафсон” 

гарчанде ки ташбеҳ бошанд ҳам, маънои аслӣ доранд. Ибораи “гардани 

латифи атласи сафедмонанд” маънои маҷозӣ дошта, ташбеҳи истиоравӣ 

мебошад. 

 ‘Hold her arms, Miss Abbot: she’s like a mad cat.’ (221, с. 12). 

I believe she was envious; and now she and her sister lead a cat and dog 

life together; they are always quarrelling (221, с. 95). 

“А mad cat”  – “гурбаи девона”  ва “a cat and dog life”  – “њаёти 

гурбаю сагона”  зооташбењ буда, киноя аз “одами бенињоят асабї”  ва 

“ҳаёти баддошта” мебошанд. 
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Киноя яке аз санъатњои бадеии љолиб ба шумор рафта, барои 

сохтани образ наќши муњим дорад ва дар матнњои илмї кам истифода 

бурда мешавад. Санъати киноя маъноии аслии калима ба маънои маљозї 

дар баъзе мавридњои мухталиф наздик ва дар дигар мавридњо дур шуда 

метавонад, яъне то андозае ба воќеият ва тахайюл њам наздикї дорад. 

Масалан, дар ибораи “хатои мањз будан”, ки мафњуми “сар то по ѓалат 

будан, тамоман хато будан” [251, с. 266] ба воќеият наздикї дорад, вале 

дар ибораи “хизр назар карда (-гї) (будан)” маънои “шахси муќаддас, 

порсо, њалол будан, касе ки кораш мудом барор мекунад” [251, с. 269] 

киноя аз шахси покдоман аст, ки ба тахайюли нависанда вобастагї 

дошта, аз воќеият дур аст. Ибораи мазкур ба њаёти воќеї робита 

надошта, адиб онро аз рўйи эљодиёти худ вобаста ба услуби эљодиёти худ 

истифода мебарад: 

“Ситора коѓази маро гирифта бурд. Ман дар дили худ гуфтам: 

“Оњо! Ин духтараки 12-солаи сањрої њам “ба шарофати даргоњи Хоља 

Ўбон” бўи баѓалро шамида будааст. Мо бошем, бо вуљуди хату савод 

доштан ва шоир будан бењуда дар мадраса хок лесида хобида будем” 

(215, с. 242). 

Мисоли дар боло зикргардида нишон медињад, ки дар љумлањои 

мазкур мафњумњо рамзї истифода шуда, аз маънои аслии худ дур 

рафтаанд. Дар љумла “бўйи баѓалро шамида будааст” мафњуми маљозї 

буда, киноя аз маънои аслии на “шамидани бўйи баѓал”, балки, дар 

умум, “аз зиндагї огоњ будан”-ро ифода мекунад. Кинояи дуюми љумлаи 

мазкур “хок лесида хобида будем” дар фарњанги иборањои рехта ба 

маънои “хок лесидан – ба андак чиз ќаноат кардан, гирифтори 

камбаѓалию мањрумиятњо шудан, азобу уќубатњо кашидан” [251, с. 285] 

омадааст. 

Яке аз роњњои асосии истифодаи тамсил дар њар ду адабиёт љињати 

фањмиши умумии инсон ба њисоб меравад: тасаввурот дар тасвири 

образњо ва рафтори љонварону њайвонот, ашёи гирду атроф (бељон), 



71 

 

иншоот, набототу гулу сабзавот ќањрамонњои асотириву афсонавї ва 

ѓайра маънои маљозї ва рамзиро дар бар мегиранд. 

Масал кардани сифати одамон, намуди зоҳирию амалҳои ў бо ин ё 

он фањмиши умумии инсонї ва мувофиқ ба бунбасти ин мафҳумҳо – 

дарак аз он медињанд, ки асар тамсилї мебошад. Масалан: барои ифодаи 

мафњумњои мубориза, ҷанг ва сулњ – метавон аз фаслњои сол – хазону 

бањор ё рангњои мувофиќ – сафеду сурх; ифодаи мафњуми адолат ба 

воситаи пањлуњои баробари мизон ва ѓайра истифода бурд [29, с. 59]. 

Тамсил, аз лињози мувофиќат намудан ба образу воситањои тасвири 

бадеии мардуми Шарќ дар адабиёту санъати он љойи намоёнеро касб 

намудааст.  

– Боракалло! – гуфт падарам, – бе сабаб “сарфаи сари оташдон –

савдогари Њиндустон” нагуфта будаанд (215, с. 9).  

Дар ќисмати дуюми љумлаи фавќ “сарфаи сари оташдон (бењ аз) – 

савдогари Њиндустон” тамсил аст, ки дар фарњанги иборањои рехта ба 

маънои “сарфа кунї, ба рўзи муњтољиат лозим мешавад; сарфа кунї, чизу 

чора андухта метавонї” [251, с. 87] омадааст. 

Ќобили зикр аст, ки он њама ќањрамонњои асар, ки чун тамсил 

корбурд мешаванд дар худ дар асл хислат ва образи инсониро инъикос 

карда наметавонанд, вале дар мазмуни онњо маљозан хислатњои инсонї 

ифода меёбанд. Вай хусусияти ибратомўз дошта, ба хонанда барои дарки 

баланди мазмуни бадеии эстетикї ва ахлоќї кўмак мерасонад. Аслан, 

тамсил аз сабаби оне, ки мисли њикоя як сюжет ва як ќањрамони асосиро 

дар бар намегирад ва дар он хусусияти ахлоќї нињон аст, вай ба афсона 

каме монанд аст. 

Њамин тавр, тамсил монанди ташбењест, ки дар он масъалањои 

њаёти воќеї, динию фалсафї ва ахлоќї инъикос мегарданд. 

Метонимия ба як навъи дигари робитаи байни маънои луѓавї ва 

матнї муносибатеро ифода мекунад, ки на ба маънои наздикї, балки ба 

навъе аз тавсифи пўшида асос ёфтааст, ки ду мафњумро ба ин маъноњо аз 
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рўйи алоќаи наздик ифода карда, ба њам мепайвандад. Монандї 

(наздикї)-ро байни аломат ва ашё, дар робитаи асбобу амале, ки 

тавассути ин асбоб анҷом дода мешавад, нисбат ба зарф ва ашёи дар он 

мавҷудбуда, ба љойи кулл љузъ, ба љойи том њисса ва баръакс муайян 

кардан мумкин аст. 

Метонимия њодисањои воќеиятро дар муносибати субъективии худ 

ифода мекунад. Дар забони англисӣ метонимия дар бисёр маврид чун 

шакли муќаррарии калимаю ифодањои махсус эњсос карда мешавад, яъне 

забонзада аст: “to keep one's eyes peeled” (бодиќќат нигоњ кардан), “to 

keep one's mouth shut” (муњри хомўшї ба лаб задан): 

‘Mr. Brocklehurst, I believe I intimated in the letter which I wrote to 

you three weeks ago, that this little girl has not quite the character and 

disposition I could wish: should you admit her into Lowood school, I should 

be glad if the superintendent and teachers were requested to keep a strict eye 

on her, and, above all, to guard against her worst fault, a tendency to deceit 

(221, p. 35). 

Дар ифодаи “fix one`s eyes on” ба маънои “чашм накандан”, “дида 

духтан” қариб эҳсос намешавад, яъне хусусияти метонимии он мушоњида 

нашуда, аз байн меравад: 

I was standing before him; he fixed his eyes on me very steadily: his eyes 

were small and grey; not very bright, but I daresay I should think them shrewd 

now… (221, p. 23). 

Аз мисолҳо мушоњида намудан мумкин аст, ки дар ин ҷо ба забони 

англисӣ ифодаи “fixed his eyes on me” муодили метонимии худро дар 

забони тарљума ба маънои “ў даќиќкорона ба ман нигањ давонд” пайдо 

кардааст, ки ба тамоми ќоида ва меъёрњои назарияи тарљума мувофиќ 

аст. 

Инро дар осори бадеии тољик низ мушоњида кардан мумкин аст: 
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Чашмони ањли суњбат бо тааљљуб ба тарафи Алихон дўхта шуд ва 

Алихон бо шубња ва њайрат ба бародари калонаш диќќаткорона 

менигарист (215, с. 282).  

Дар ин љо дар љумлаи ЗА иборањои “чашм дўхтан” ва 

“диќќаткорона нигаристан” ибораи метонимї мебошанд, ки аз дигар 

тараф чун ифодаи эзоњї корбурд мешаванд. 

Тақвият додани ҳар як хусусияти мафњуме, ки дар воситае амалӣ 

карда мешавад, муқоиса ном дорад. Ќиёс ашё ё амалеро бо ашё ва амали 

дигар муқоиса кардан аст, сарфи назар аз он, ки онҳо метавонанд ба 

ҳамдигар комилан бегона бошанд. Ќиёс фаҳмиши нави объектро ба 

вуҷуд меорад. Хусусиятҳои объект метавонанд аз рўйи амалњои гуногун, 

яъне њолату вазъият, амалу кирдор баррасї гарданд. Мутобиќан ќиёс 

метавонад аз рўйи амали сифат, ивазшавандањои зарф – феълњо – 

хабарњо ва ѓайрањо асоснок шаванд. 

Ќиёс дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ дар сохтори худ унсурҳои 

расмӣ доранд: вожаҳои пайвандкунанда ба монанди: мисли, монанди, 

чун ва as like, as, such as, as if, seem: 

Дар ин ваќт рўшноии рўз чун бахти сафеди мо ба сари мо партав 

афганда буд (215, с. 387). 

...дар њаќиќат он бахти сафеди ман буд, ки пешаш кушода менамуд, 

остинњои куртааш то болотар аз ориндњояш барзадагї буда, соидњои 

сафедаш дар фазои моњтоби монанди ширмоњии зиндае, ки даруни об 

бошад, дилбарона љунбиш намуда, гўё «мо барои бўсаи ту омодаем»  

гўён њаваси касро оњанрабовор ба тарафи худ мекашиданд (215, с. 373). 

It was as if a band of Italian days had come from the South, like a flock 

of glorious passenger birds, and lighted to rest them on the cliffs of Albion 

(221, p. 259). 
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Ба назар чунин метобид, ки рўзњои офтобї, гўиё ба сони селаи 

парандагони аљоиби кўчї аз Итолиё ташриф оварда ва барои истироњат 

ба шахњои Алибон фаромадаанд (216, с. 243). 

Ифодаи эзоњї як навъи маљоз аст, ки барои нишон додани ашё ё 

падида истифода мешавад. Дар истифодаи он, ба ҷойи ибораи кӯтоҳтар 

ибораи дарозтар истифода мешавад, ки баъзеи онњо анъанавӣ мебошанд:  

Ана ба њамин сабаб модари мењрубонам орзуњои худро ба хок бурд 

(яъне мурд) (215, с. 378). 

Mr. Reed had been dead nine years: it was in this chamber he breathed 

his last; here he lay in state; hence his coffin was borne by the undertaker`s 

men; and, since that day, a sense of dreary consecration had guarded it from 

frequent intrusion (216, p. 14).  

Илова бар ин, дигар навъҳои ифодањои эзоњї ба монанди ифодаи 

эзоњии эвфемистӣ: “касеро рўсиёњ кардан”  ё дисфемизм: “ишкам пур 

кардан”, “рўй турш кардан”  низ мавҷуданд. 

Ифодаи эзоњии эвфемистӣ барои боназокат ва латиф баён кардани 

фикр истифода мешаванд. To pass away – to die –дунёро падруд гуфтан ба 

љойи ифодаи мурдан ва ғ. 

Аз замоне, ки љаноби Рид бифавтид, нуњ сол сипарї гашт; мањз дар 

њамин хона ў нафаси вопасин аз сина баровардааст; љасадаш дар њамин 

љо ќарор дошт; машъалдорон тобути ўро аз њамин љо бурданд, ва аз он 

рўз эътиборан њисси кадом як иззату икроми малулона бошандагони 

биноро аз ташрифи зиёд ба хонаи сурх нигоњ медошт (216, с. 12). 

Муболиѓа – ин як навъи маљоз аст, аз будаш зиёд нишон додан, 

муњобот кардан аст, ки ҳадаф аз он баланд бардоштани яке аз 

хусусиятҳои ашёи мавриди назар ба дараҷае мебошад, ки бемаънӣ ё 

бамаънї будани онро пурра нишон диҳад. Санъати муболиѓа як усулест, 

ки қобилияти хонандаро барои баҳодиҳии мантиқии изҳорот тезтар 

мекунад. Ин ба мисли усулҳои дигар тавассути бедор кардани тафаккур 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D1%81%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B7%D0%BC
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ва ҳиссиёт ба даст меояд. Ин муболиѓаи тасдиќест, ки барои ифодаи 

айнан овардашудаи муносибати хеле њассос ба он чизе, ки тавсиф 

мешавад, нест: 

Алангаи оташи даргирифтаистодаи бадани ман якбора паст шуд. 

Сар то поям њанўз њам месўхт, аммо монанди њезуми тари нимсўхта, ки 

аз њезуми хушки шуълавар дур афтода бошад, кўрдудкунон месўхт ва 

дуди ин сўзиш дар димоѓам зада маѓзи сарамро метарконид (215, с. 376]. 

How would a white or a pink cloud answer for a gown, do you think? 

And one could cut a pretty enough scarf out of a rainbow (216, p. 279). 

Шояд, аз абри сафед ва ё лолагун барои ў пироњан тайёр кардан 

шавад ва аз тиру камон гарданпечи хубе тањия кардан мумкин аст (216, с. 

262]? 

Тавре зикр гардид, муболиға ‒ муҳоботи барқасдона аст, ки ҳадаф 

аз он тақвият додани яке аз хусусиятҳои ашё ба дараҷае аст, ки ҳарза 

будани онро нишон медиҳад: 

Масалан, калимаи “сел”  дар якҷоягӣ бо дигар ибораҳо ҳамчун 

муболиға истифода шуда метавонад. Маънои ин вожа  дар забони 

тоҷикӣ дар шакли “сайл” низ истеъмол шуда, одатан, “ҷараёни оби 

борон, оби зиёде, ки ба сабаби боришҳои зиёди паёпай ва об шудани 

яхҳо бо шиддат ва суръат ҷорӣ мегардад”  [201, с.177], яъне ҳодисаи 

табиат аст. Он, одатан, дар таркиби ибораҳои “борони сел”, “сели ашк”, 

“сели хун”, “сели бањорї” ва амсоли инҳо истифода мешавад. Калимаҳо 

дар таркиби бештари ибораҳо ҳамчун муболиға хизмат мекунанд: “санги 

маломат задан”, “санг шудан”, “санг бар шиша задан” ё калимаи 

“љањон” – “љањони сипос”, “љањони шодї”, “љањони ѓам” ва ѓайра. 

Њолати мазкурро дар забони англисӣ низ мушоҳида кардан мумкин 

аст. Масалан, калимаи “stone” (санг) дар таркиби ибораҳои зерин ба 

ҳайси муболиға кор фармуда мешавад: “heart of stone” (дили сангин), “to 

turn to stone” (сахт шудан, шах шудан), “to kill two birds with one stone” 
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(бо як тир ду нишон), “stone-dead” (мурда), “to shower stones (up) on 

smb.” (сангсор кардан). Вожаи “shower” низ дар таркиби ибораҳо ба 

ҳайси муболиға меояд: “shower of tears” (сели ашк), “shower of dust” 

(чанги зиёд), “shower of arrows” (борони тир) ва ғайра. 

Тасѓир як усулест, ки дар он изҳорот бо роҳи рад кардани 

муқобили он ифода карда мешавад. Одатан, litotes – тасѓир дорои 

хусусияти манфии дукарата мебошад. Яке ба воситаи њиссачаи манфї 

(не), дигаре ба воситаи калимаи дорои маънои манфї истифода 

мешаванд. Вазифаи асосии вай баён кардани шубҳаҳои сухангӯ дар 

бораи хусусиятҳои дақиқи ашё ё эҳсос аст. Тасѓир як навъи маљозест, ки 

дар он тасдиқи манфӣ ё баръакс ифода шудааст: 

Албатта, љанобашон ба давлатманд будани домодшаванда муњтољ 

нестанд. Давлати худашон, Худо зиёда кунад, басанда аст (215, с. 256]. 

Now the wealth did not weigh on me: now it was not a mere bequest of 

coin, – it was a legacy of life, hope, enjoyment (221, p. 406). 

Њамин тавр, вазифањои асосии санъатњои бадеї ахбори эстетикї ва 

эмотсионалӣ мебошанд, ки бидуни онҳо низоми адабиёти бадеӣ нопурра 

ва номукаммал ва дар умум холї аст. Воситањои љаззоб ва латифи 

ифодаи бадеї воситањое мебошанд, ки адиб аз онњо муъљизањо офарида, 

дар фикрњои нав онро ифода мекунад. Ифодаи муассирро дар адабиёти 

бадеӣ мањз њамин вазифаҳо муайян мекунанд. Дар матни бадеӣ дар қиёс 

бо дигар матнҳо ва сабкҳои дигар (хусусан, дар баробари адабиёти 

илмӣ) баъзе усулҳо ва истифодаи воситаҳои баёни бадеӣ мавќеи хеле 

назаррас доранд. Аз ин рў, истифодаи маљоз, одатан, муносибати 

ҷолибро байни хонанда ва муаллиф нишон дода, барои дарки баланди 

њиссиёти муаллифи асар аз љониби хонанда заминаи мусоид фароњам 

меорад. 
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Хулосаи боби якум 

Тањлилњо нишон доданд, ки воситањои тасвири бадеї дар 

забоншиносї љойгоњи хоссаеро касб намуда, доираи истифодаи онњо 

тавассути муќоиса барои дастрасї ба тарљумаи мукаммалро фароњам 

меорад. Дар ҳар ду забон калимаҳо ба маънои аслї ва маҷозӣ истифода 

мешаванд, аз ин рӯ, дар ташаккули ҷумлаҳо калимаҳо мавқеи хосса 

доранд ва дар баъзе корҳои тањқиқотӣ байни иштибоҳҳои услубӣ, 

луѓавию дастурї ва ҷумлаҳои нодуруст фарқ гузошта нашудааст. Ин 

нуќтаи назар аз он гувоњї медињад, ки роњњои истифодабарии услуби 

алоњидаи воситаи баён, муродифот, хусусиятњои  луѓавї-дастурї, услубї 

ва маънои эмотсионалї-экспрессии калимањоеро, ки дар заминаи 

санъатњои бадеї ташаккул меёбанд, тањќиќ кардан лозим аст. Дар асоси 

ин, ба хулосаи зерин ноил гаштан мумкин аст: 

1. Мафҳумњои “воситањои тасвири бадеї”  ва “санъати бадеї”  ба 

њам муродиф буда, ифодагари назокату фасоњати каломи адиб мањсуб 

меёбанд ва дар низоми адабиёти бадеї – дар  наср ва назм мавќеи 

назаррас доранд; 

2. Ташаккули воситаи баёни бадеӣ дар асоси самтҳои жанрӣ 

хусусияти хос ва услубӣ дорад. Дар матнњои илмї бештар сабки илмие 

истифода мешавад, ки тобиши маљозї надорад ва дар адабиёти бадеї 

воситањои тасвири бадеї доираи истифодаи фарох доранд; 

3. Воситањои тасвири бадеї барои муассир ва образнок ифода 

шудани ашё, њодиса ва дигар амалњои инсонї кумак расонида, дар 

тасвири эљоди тахайюли рангини адиб имконияти мусоид фароњам 

меоранд. Онњо тавассути сохторњои нањвї љињати баланд бардоштани 

њусни баён мусоидат менамоянд; 

4. Оғози омӯзиши ҷиддии масъалаҳои забонии санъатњои бадеӣ аз 

љониби олимони шуравї ба роњ монда шудааст, ки андешаи онњо дар 
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хусуси воситањои тасвири бадеї ва роњњои ташаккули онњо мухталиф 

аст; 

5. Тањлили тарљумаи санъатњои бадеї дар асоси луғатҳои тафсирӣ 

ва соњавии забонњои русӣ-тоҷикӣ, русӣ-англисӣ, тоҷикӣ-русӣ ва ѓайрањо 

нишон дод, ки дар ифода намудани санъатњои бадеї истилоњоти ягона 

вуљуд надошта, омўзиши онњоро мураккаб мегардонад. Дар онҳо барои 

ифода намудани як воситаи тасвири бадеӣ якчанд истилоҳ пешниҳод 

шудааст, ки бидуни донистани вижагиҳои забонӣ ва адабии онҳо муайян 

кардани истилоҳи мувофиқ имконнопазир мегардад; 
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БОБИ 2. ЉАНБАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ТАЊЌИЌИ ВОСИТАЊОИ 

ТАСВИРИ БАДЕЇ ДАР ТАРЉУМАШИНОСЇ 

2.1. Љойгоњи воситањои тасвири бадеї дар тарљумашиносї 

Дар маркази назарияи тарҷума масъалаи таносуби бадеӣ ва 

эстетикии матни асл ва матни тарљума, инъикоси пурраи услуби 

муаллиф, тавзеҳи эҷодӣ ва услуби шахсии мутарҷим меистад. Ѓайр аз ин, 

робитаи тарљума бо аќидањои эстетикии њамон давра ањаммият дорад, 

зеро тарљума инъикосгари рушду такомули љараёни адабї мањсуб 

меёбад. 

Оғози омӯзиши ҷиддии масъалаҳои забоншиносии тарҷумаи 

санъатњои бадеї аз љониби олимони шуравї бунёд гардидааст. Соли 1924 

В.М. Жирмунский дар китоби “Вазифањои назмшиносї. Вазифа ва 

методњои омўзиши санъатњои бадеї”  ба чунин хулоса меояд, ки 

мушкилоти ифодаи воситањои тасвири бадеии дар фаъолияти тарљума ба 

миёномада аз љињати назариявї асоснок карда шудааст. Дар онњо 

шаклњое пешнињод карда шаванд, ки љињатњои гуногуни раванди 

тарљумаро инъикос карда, мавзуъ ва вазифањои назарияи тарљумаро 

муќаррар менамоянд. Ин тањлил дар њама маврид, њатто дар тарљумаи 

асарњои назмї хеле зарур аст [63, с. 149]. 

Бе таваҷҷуҳ ба воситаҳои забонӣ, ки мутарҷим барои тарҷумаи 

мукаммал истифода мебарад, дар бораи муодили эстетикӣ ва таъсири 

ягонаи бадеӣ ҳарф задан ғайриимкон аст, зеро маъно ва мазмун худ аз 

худ вуҷуд дошта наметавонанд. 

Бе омўзиши забон ва услуби нависанда, бе тањлили хулосањои ў ва 

муќоисаи он бо матни асл аз нуќтаи назари функсионалї дар бораи 

мањорати мутарљими жанри бадеї чизе гуфтан мумкин нест. 

Сарчашмањои илмї нишон медињанд, ки истилоњи “филология” бар 

њаммонандии истилоњи “философия”  – “њикматдўстї”  сохта шуда, 

маънои “дўст доштани сухан”, яъне “илм дар бораи калом”-ро дорад. 
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“Аз ин нуќтаи назар, истилоњи “филология”-ро ба ду маъно истифода 

бурдан мумкин аст: аз як тараф, хамчун маљмуи фанњои илмие, ки ба 

омўзиши забон ва адабиёт машѓул аст ва, аз тарафи дигар, њамчун фанни 

ёрирасон, методикаи ёрирасони филология, ки аз рўйи дастхатҳои 

адабиёти кӯҳна таҳия шудааст. Яъне вай методикаест, ки ҳам 

адабиётшиносон ва ҳам забоншиносон бояд онро аз худ кунанд”  [63, с. 

27]. Аз ин рӯ, барои интиќол додани жанрҳои адабї, мутарҷим бояд, пеш 

аз ҳама, на танҳо забоншинос, балки адабиётшинос низ бошад. 

Аз ин љо метавон гуфт, ки, албатта, тањлили тарљумаи бадеї дигар 

љињатњои ѓайризабонї, эстетикї ва асосиро дар бар мегирад ва онњо 

барои ин жанр хеле муњиманд. Аз ин рӯ, дар нашрияҳое, ки ба тарҷумаи 

бадеї бахшида шудаанд, ду ҷанбаро ҷудо мекунанд: адабӣ ва забонӣ. 

Назарияи адабии тарҷума тарҷумаи бадеиро ҳамчун фаъолияти 

махсуси адабӣ, як навъи эҷодиёти бадеии асил медонад. 

Назарияи забоншиносии тарљума “тавсифи илмии раванди 

тарљумаро њамчун табодули байнизабонї”  [23, с. 6] баррасї менамояд. 

Ин нуќтаи назарро В. Фёдоров чунин шарњ медињад, ки “назарияи 

забоншиносии тарљума ба матни асл, матни тарљума ва худи љараёни 

таѓйироти кулии матни асл ба матни тарљума сару кор дорад. Илова бар 

ин, барои эҷоди тарҷумаи мукаммал тарҷумон бояд хусусияти хабари 

аслии муаллиф, дониш ва таҷрибаи ӯ, инчунин, хусусиятҳои дарки 

шахсонеро, ки тарҷума барои онҳо пешбинӣ шудааст ва тамоми 

ҷанбаҳои дигари муоширати байнизабонии ба раванд ва натиҷаи 

тарҷума таъсиррасонандаро ба инобат гирад”  [184, с. 9].  Ин љанбањо бо 

њам алоќаманданд, ки «мо аз шеър аввал њамаи исмњоро (ба ќадри имкон 

аз љињати мавзуъ ба гурўњњо људо мекунем), баъд њамаи сифатњо, баъд 

њамаи феълњоро мехонем ва менависем. Аз ин калимањо олами бадеии 

асар дар пеши назари мо ташаккул меёбад: аз исм — таркиби предмети 

(ва мафњуми) он; аз сифатҳо – тобиши ҳассосии (эҳсосии) он; аз феълҳо - 
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амалҳо ва ҳолатҳое, ки дар он рух медиҳанд»  [100, с. 18]. Ба аќидаи 

муњаќќиќон, дар тањлили матни бадеї љойи намоёнро образ ва ангеза 

ишѓол менамоянд: “Воқеан, образ, ангеза ва дар айни замон сюжет ба 

кадом маъно корбурд мешаванд? Образ ҳама гуна ашё ё шахси 

тасаввуршаванда, яъне эҳтимолан исм, ангеза ҳар гуна амал, яъне феъл, 

ва сюжет ангезањои ба њам алоќаманди пайдарпай иљрошаванда 

мебошанд” [100, с. 18], ки дар маљмуъ асари бадеии ороста аз воситањои 

тасвири бадеиро таљассум мекунанд. 

Соли 1959 В.В. Виноградов асаре бо номи “Оид ба забони осори 

бадеї»  навиштааст, ки дар он дар баробари мавзуи асосии омўзиши 

адабиёти бадеї ва воситањои ифоданок ва муассири забон, ки боиси 

дарки баъзе њодисањои фонетикї, ќонуниятњои вазну ќофия ва оњанг дар 

забони адабиёти бадеї мегарданд, инчунин, ба масъалаи таносуби байни 

матни асл ва тарљума диќќат дода шудааст”  [36, с. 21]. Яке аз 

муњимтарин хусусиятњо дар китоби ӯ, таносуби забони асл (минбаъд ЗА) 

ва забони тарљума (минбаъд ЗТ) барои муайян кардани ќонуниятњои 

забонии санъатњои бадеї дар раванди тарҷума мањсуб меёбад. Солњои 

охир масъалаи мутобиќатњои тарљумавї, яъне мувофиќати матни асл ва 

матни тарљума дар низоми забонњои гуногунсохтор диќќати олимони 

зиёдеро љалб намудааст, ки дар ин љода пажўњишњои зиёди илмию амалї 

анљом дода шудааст.  

Соли 1968 китоби А.В. Фёдоров “Асосњои назарияи умумии тарљума” 

ба нашр расид, ки дар он зарурати мањорати баланд ва ифоданокии забон дар 

адабиёти бадеї таъкид шудааст. Дар он хусусиятњои тарљума ва масъалањои 

бадеию эљодї баррасї шудаанд, ки мањорати баланди адабиро талаб 

мекунанд. Њамчунин, гуфта мешавад, ки тарљумаи чунин воситањои 

тасвири бадеї аз тарҷумон дониши баланди манзарї ва муайяни 

услубиро талаб мекунад, њарчанд худи нусхаҳои тарҷумашуда ба осори 

бадеӣ тааллуқ надоранд. Аќидаи А.В. Фёдоров љолиби диќќат аст, ки 
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давраи маданияти тарљума ба ављи аъло расид. Ў дар асар, њатто аз 

осори адибони маъруфи форсу тољик – “Шоҳнома”-и Фирдавсӣ ва бисёр 

дигарон, ки асолати услубии аслро ҳифз кардаанд, мисолњо меорад. 

Дар китоб аҳаммияти меъёри саҳеҳии тарҷумаи бадеӣ мавриди 

баррасӣ қарор гирифта, интиқоли воситаҳои гуногуни ифодакунандаи 

тасвири бадеї ва муассир ба миён гузошта шудааст. Равшан ва возеҳ 

будани воситањои луѓавӣ, истифодаи мувофиќи ифодањои маҷозии 

калимаҳо, ки ба муассирии мазмуни матни тарљума оварда мерасонанд, 

нишон дода шудааст ва ин масъала дар назария ва амалияи тарљума 

наќши бориз дорад. 

 А.В. Фёдоров, инчунин, ќайд менамояд, ки “ифоданокї ва 

љаззобияти матн ба муъљазї мусоидат намекунад, бо вуљуди ин, 

интиќоли он бо дарназардошти њифзи маъно ва муњтавои матни асл 

муњим арзёбї мегардад. Дар адабиёти бадеӣ интихоби калима, ки дар 

маънои аслии худ муродифи комили мувофиқи калимаи забони муосири 

миллӣ буда, танҳо бо тобиши луғавии худ аз охирин калима фарқ 

мекунад ва натиљаи он мансубияти як қабати муайяни луѓавии забон 

(дар байни архаизмҳо, диалектизмҳо, вомҳо аз забонҳои хориҷӣ ва ғ.) 

аст, наќши муњим ва муассир дорад. Аммо ин тобиши услубӣ метавонад 

бисёр чизҳоро дар бар гирад – ё истењзои муаллифї, ё истењзои ќањрамон 

нисбати худ ё ба ќањрамони дигар, тобиши таърихӣ, нишон додани 

хусусиятҳои маҳаллӣ дар симои ќањрамон ва ғайра” [184, с. 282]. 

Њарчанд тамоми ќонуниятњои забонии санъатњои бадеї ва таснифоти 

онњо дар китоб аз љињати назариявї љиддї асоснок нашудаанд, вале дар 

назарияи забоншиносии тарљума наќши бунёдї ва муњим дошта, таваљљуњи 

забоншиносони хориљию ватаниро ба мушкилоти тарҷума ва баррасии онҳо 

дар низоми адабии забон љалб мекунанд.  

Дар интиқоли воситаҳои ифодаи бадеӣ андешањои махсус ва муҳимро 

дар китоби дигари А.В. Фёдоров [2010] “Муќаддимаи тарљумашиносї”  
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мушоњида кардан мумкин аст. Андешаи илмии ӯ дар бораи он, ки тасвири 

муайяне дар низоми воситаҳои тасвири бадеии забонии асл мавҷуд аст, маҳз 

ҳамин гуна тасвири муайяни забони тарљумаро тақозо мекунад ва он арзиши 

назариявӣ ва амалӣ дорад, зеро дар байни воҳиди мундариҷа ва маънои 

ЗА ва ЗТ мутобиќат пайдо мешавад. Аз ин рӯ, “ҳангоми интиқоли ин 

мутобиќат дар тарҷума на расман, балки аз љињати вазифа, ки аксар вақт 

интихоби воситаҳои забониро талаб мекунад ва шакл нисбат ба забони 

асл фарқ мекунад. Интихоби мутобиќати мазкур дар маънои васеъ боис 

мешавад. Масъалаи он, пеш аз ҳама, дар самти услубӣ баррасї карда 

мешавад”  [183, с. 11]. Бояд гуфт, ки дар асоси ин тафовути тарљума ва 

матни асл дар он оварда шудааст, ки “тарљума на танњо он чиро, ки дар 

матни асл ифода ёфтааст, интиќол дињад, балки тарзи ифодаи онро низ 

бояд баён кунад. Баррасии масъалаи робитаи санъатњои бадеии забони 

асл ба забони тарљума ва имкониятњои интиќоли онњо ба масъалаи 

дигаре, ки ба адабиёти бадеї хос аст, оварда мерасонад. Ин масъала дар 

бораи имконияти интиќоли ҳувийяти миллии асил ба андозае аст, ки бо 

забони он робита дорад” [183, с. 20-31]. 

Гурўњи дигари олимон [А.Д. Швейтсер, В.Н. Комиссаров, Ю.И. 

Ретскер] раванди тарљумаро дар натиљањои он ва њамчун ашёи 

тарљумашиносї ба назар мегиранд. Ба андешаи А. Швейтсер, вазифаи 

назарияи тарҷума аз он иборат аст, ки “муайян кардани механизми 

раванди тарҷума ва муқаррар кардани маҷмуи омилҳое мебошад, ки ба 

натиљаи тарҷума таъсир мерасонанд” [197, с. 14]. 

Бояд гуфт, ки дар масъалагузорї ва инкишофи санъатњои бадеї дар 

низоми адабиёти бадеї сањми калонтаринро Р. Миняр-Белоручев гузоштааст. 

Вай дар китоби “Чи тавр тарљумон метавон шуд?”   тасдиќ менамояд, ки 

вазифаи тарљумон дар интиќоли санъатњои бадеї на танњо њифзи мазмун, 

балки услуб, эстетикаи муаллиф, хусусияти жанрии асар, воситањои баёни 
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бадеї мебошанд ва пешнињод мекунад, ки тарљумони асари бадеї бояд 

нависанда бошад. 

Намояндагони забоншиносии сохторӣ – И.И. Ревзин ва В.Ю. 

Розентсвейг раванди тарҷумаро, ки дар он гузариш аз як низоми аломат 

ба низоми дигар аст, мавзуи баҳси назарияи тарҷума мешуморанд [147, с. 

21]. Л.С. Бархударов низ андешаи онњоро љонибдорї менамояд [23, с. 6]. 

Њарчанд китоби забоншиносони рус В.В. Сдобников ва О.В. Петров 

“Назарияи тарљума”  ба мушкилоти махсуси тарҷума бахшида шуда бошад 

њам, дар он масъалаҳои асари бадеӣ, ки ҳам ба тарҷумаи матнҳо ва ҳам ба 

санъатњои бадеї алоқаманданд, баррасӣ мешавад. Ба андешаи муаллифон, 

мутолиаи матни бадеӣ то андозае ба қолабҳои миллӣ-фарҳангӣ ва 

захираи муайяни ќиёсњои устувор, истиора, ташбењ, ки аз ҷониби 

забони дигар ҳамчун санъати бадеӣ қабул намешаванд, ба василаҳои 

забон барои гӯяндагони забони дигар вобаста аст. Онњо метавонанд, 

барои донандагони забони дигар тасодуфї ва пуртаъсир бошанд. 

Масалан, “агар хонандаи матни асл асарро, бо услуби бадеии паст, 

њатто даѓал навишташуда ќабул кунад, хонандаи тарҷума, ки дар он 

ҳамаи ин воситаҳо ҳифз шудаанд, аз муассирии образњо, тароват ва 

баёни забон мафтун хоҳад шуд” [157, с. 368]. 

Дар китоб ихтилоф ва баҳси ҷонибдорони љараёнњои 

забоншиносӣ ва адабиётшиносї ба тарҷума ба таври муфассал баррасӣ 

шуда, муайян шудааст, ки дар тарҷумашиносӣ баҳси “забоншиносон” ва 

“адабиётшиносон” натиҷаи мутлақи яке аз ду ҷанбаест, ки дар тарљумаи 

бадеї алоќаи зич дорад. Муаллиф асарро эљод мекунад ва мутарҷим 

онро на ба хотири шаклҳои забонии он, балки ба хотири мазмуни бадеӣ, 

ки танҳо дар шакли забонӣ вуҷуд дошта метавонад, дубора эҷод 

мекунад. Муаллиф мутмаин месозад, ки набояд дар бораи 

мукаммалии шакли тарҷума дар нусхаи асл, балки дар бораи 

мукаммалии муњтавои вай, яъне муодилнокии тарљума ва мутобиќатњои 
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он сухан бояд кард.  Барои ба даст овардани тарљумаи мукаммал 

тарљумонро лозим аст, ки тамоми ќонуниятњои санъатњои бадеиро аз 

худ кунад.  

Мушкилоти истифодаи санъатњои бадеї ва роњу воситањои 

тарљумаи онњоро ба инобат гирифта, И.С. Алексеева [2004] зарур 

мешуморад, ки аќидањо дар бораи сарчашма ва ќабулкунанда равшан 

карда шаванд. Вай муътақид аст, ки “матни асл дар ин маврид бешубҳа 

намояндаи ягон гурӯҳи одамон ё муҳити касбӣ набуда, балки шахсан 

худи муаллифи матн аст, ки бо таваҷҷуҳ ба фардияти муаллифї, ў бо 

баъзе мањдудиятњои анъанањои жанри адабї ҳамчун як фард матн 

меофарад.  Аммо аз њама љолиби диќќат он аст, ки муаллиф матнро на 

фаќат барои хонанда, балки барои худаш низ менависад, зеро барои вай 

матн як воситаи хештангарої аст” [8, с. 314].   

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар китоб шарҳи илмӣ, тасниф ва 

дараҷаҳои санъатњои бадеї усулҳои интиқоли онҳо оварда шудааст, ки ба 

аќидаи муаллиф онҳо воситаҳои коркарди иттилоотї, эҳсосӣ ва эстетикӣ 

дар асари бадеӣ мебошанд. Дар китоб асоснок кардани баъзе санъатњои 

бадеї ва усулњои баёни онњо (ташбењ, ќиёс, истиора, истењзо) оварда 

шудааст, зеро ба назари муаллиф номбар кардан ё шарњ додани њамаи ин 

воситањои тасвири баён имконнопазир аст. Њамин тариќ, вай пешниҳод 

менамояд, ки “њисоб ва шарњи њар як санъати бадеї имконнопазир аст, зеро 

рӯйхати онҳо беохиранд ва муаллифон беист воситаҳои нави бадеиро 

ихтироъ мекунанд. Аз ин рӯ, мо ба чанде аз тањлили онњо иктифо 

мекунем ва дарҳол кӯшиш мекунем, ки имкони тарҷумаи онҳоро баҳо 

диҳем ва дар назар дорем, то бо чунин фаровонии воситаҳои забонӣ 

ихтилофи шаклу мазмун ногузир аст... Мо метавонем тамоми воситањои 

ифодаи иттилооти эстетикиро бартарињои тарљума њисоб кунем, аммо, 

дар њаќиќат, баъзеи онњо дар тарљума дар шакли заиф ё бо шумораи 

мањдуди таркибњо пешнињод карда мешаванд” [8, с. 314]. Ҳамин тариқ, 
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камшавии шумораи ҷузъҳои такрори луѓавиро ба инобат гирифта, ў 

чунин мењисобад, ки ҳангоми интиқоли санъатњои бадеї хусусияти 

тасвирро нигоҳ доштан имконнопазир аст. 

Мушкилоти тарљумаи воситањои тасвири бадеї дар китоби 

“Љанбањои дастурии тарљума” [2010] О.А. Сулейманова [51, с. 105-228] 

хеле муназзам дарљ ёфтаанд.  Дар он масъалањои тарљумаи метонимия ва 

истиора њамчун стратегияи универсалии тарљума равшан шарњ дода 

шудаанд. Дар асар кӯшиш ба харљ дода шудааст, ки принсипҳо ва 

усулҳои стратегияи тарҷума, ки то ҳол дар соҳаи забонҳои англисӣ ва 

тоҷикӣ ба сатҳи кофӣ матрањ нашудааст, равшан карда шаванд. Ба 

андешаи муаллиф, низоми воситаҳои санъатњои бадеӣ танҳо дар шакли 

метонимия амалӣ мешавад ва он чизе, ки маънои маҷозӣ дорад, ҳатто 

ташбењ метонимия аст. Инчунин, ба андешаи вай метонимия бо њиссањои 

гуногуни нутќ ифода ёфта, дар љумла ба вазифањои мушаххас корбурд 

мешавад: “Метонимия ба вазифаи зарф, сифат ва сифати феълї, хабар, 

метонимияи њол, метонимия дар доираи феълњои маънои васеъдошта, 

метонимия ба вазифаи исм ва ѓайра” [51, с. 119-228] корбурд мешавад. 

Њар яке аз ин зергурӯҳҳо хусусиятҳои хоси худро доранд. 

Воќеан, забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ дорои ғанитарин воситаҳои 

ифодаи бадеӣ мебошанд, ки ба забони осори бадеӣ ранги дурахшон, 

мазмуни эҳсосотӣ ва тобиши миллӣ мебахшанд. “Маълумоти 

эмотсионалӣ – хусусиятњои эҳсосоти инсонро ифода мекунад. Забон 

тавассути интиқоли эҳсосот вазифаи ифодакунандаро иҷро мекунад. 

Маълумоти эстетикӣ ин маълумотест, ки ба инсон эҳсоси зебоӣ 

мебахшад. Талабот ба ин навъи иттилоот ончунон зиёд аст, ки инсон як 

навъи махсуси матнҳоеро, ки барои интиқоли иттилооти эстетикӣ тањия 

шудаанд – матнҳои адабӣ офаридааст. Бо рамзгузории иттилооти 

эстетикӣ забон вазифаи эстетикиро иҷро мекунад. Эҳсоси аҷиб яке аз 

эҳсосот аст, ки бинобар ин, навъи иттилооти мазкур ба маънои қатъӣ як 
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навъи иттилооти экспрессивӣ мебошад ва вазифаи махсуси забонро 

амалӣ менамояд” [8, с. 129]. Масалан, дар ифодањои “сабоњ” ё 

“сапедадам” ё “дар шафаќи субњ” ё “сапедаи субњ” метавон иттилооти 

маърифатї ва эмотсионалї-экспрессивиро пайдо кард, ки калимањои 

“сањарї” ё “бомдод” дода наметавонанд. 

Ба ѓайр аз ин, калимањо бо мазмуни эњсосї ва эстетикии худ аз 

дигар муродифот фарќ мекунанд. Масалан, дар забони тољикї вожаи 

“мурдан” чанд муродиф дорад, аз ќабили “рењлат кардан”, “тарки дунё 

кардан”, “дунёро падруд гуфант”, “ба охират сафар кардан”, “аз дунё 

гузаштан”, “аз дорулфано ба дорулбаќо сафар кардан”, ки як маъно 

дошта, дар забони адабӣ корбурд мешаванд.  Аммо “несту нобуд шудан” 

маъмулан маънои манфї дошта, бештар дар забони гуфтугўйї истифода 

мешавад. 

Дар забони англисӣ вожаҳои “cloud”, “nebula”, “pother”, “nimb”, 

“cirrus” як маъно доранд, вале дар ҳолатҳои гуногун истифода мешаванд 

ва ё, баръакс, як калима дар матни асл ва тарљума ба маъноҳои гуногун 

корбурд мешавад.  

Мисолњоро муќоиса мекунем: 

1. We had been wandering, indeed, in the leafless shrubbery an hour in 

the morning; but since dinner (Mrs. Reed, when there was no company, dined 

early) the cold winter wind had brought with it clouds so sombre, and a rain 

so penetrating, that further out-door exercise was now out of the question 

(221, с. 7). 

Тарљума: Рост аст, ки мо субњгоњ дар пайроњањои боѓи 

баргафшоншуда боз соатаке гардиш намудем, вале пасони чоштгоњ 

(мавриди њузур надоштани мењмонон хонум Рид барваќт таом тановул 

мекард) сардбоди зимистонї абрњои тираро ронда овард ва чунон 

борони шадиде фурў рехт, ки доир ба ягон кўшиши бори дигар берун 

рафтан њољати сухан њам намонд (216, с. 5). 
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2. Afar, it offered a pale blank of mist and cloud; near a scene of wet 

lawn and storm-beat shrub, with ceaseless rain sweeping away wildly before a 

long and lamentable blast (221, с. 8). 

Тарљума: Дар дурї чодари яклухти меѓу мењ доман густурда аст; 

дар наздикї марѓзорест бо буттањои аз дасти тўфон парешида, буттањоро 

љараёнњои бороне, ки боди пуршиддату пурфиѓон пешопеши худ ронда 

меовард, беист тозиёна мезаданд (216, с. 6). 

Таҳлили ин мисолҳо дар забонҳои асл ва тарљума нишон медиҳад, 

ки калимаи “cloud” дар ду мисол ба таври гуногун тарљума шудааст. Дар 

мисоли аввал дар ЗТ ин вожа маънои мустаќим дошта, чун “абр” ва дар 

мисоли дигар дорои мазмуни услубии “мењ” тарҷума шудааст, ки маънои 

азимро ифода мекунад. 

Мисолњои дигарро мавриди тањлил ва баррасї ќарор медињем: 

1. The words in these introductory pages connected themselves with the 

succeeding vignettes, and gave significance to the rock standing up alone in a 

sea of billow and spray; to the broken boat stranded on a desolate coast; to 

the cold and ghastly moon glancing through bars of cloud at a wreck just 

sinking (221, с. 9). 

Тарљума: Тањти таъсири ин сањифањои муќаддимавї наќшњои 

андаруни матн љойдошта низ: харсанге, ки миёни амвољи пуркафку 

пурхурўш танњо истодааст; завраќи шикастае, ки ба соњили беодам 

партоб шудааст; мањтоби тимсолие, ки аз моварои абрњои тира ба 

киштии ѓарќшаванда менигарад, барои ман маънои махсус пайдо 

мекарданд (216 с. 7). 

2. In five minutes more the cloud of bewilderment dissolved: I knew 

quite well that I was in my own bed, and that the red glare was the nursery fire 

(221, с. 19). 

Тарљума Боз панљ даќиќа гузашт ва мењи хотирфаромўшї пурра 

пароканда гашт. Акнун ман даќиќ фањмидам, ки дар кўдакхона рўйи 
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кати худ ќарор дорам ва ламъаи њавлангези пеши назарам њамагї оташи 

фурўзони оташдон аст (216, с. 7). 

3. I was only aware that they had hoisted me up to the height of Mr. 

Brocklehurst’s nose, that he was within a yard of me, and that a spread of shot 

orange and purple silk pelisses and a cloud of silvery plumage extended and 

waved below me (221, с. 68). 

Тарљума: …фаќат њаминро дидам, ки дар як сатњ бо бинии љаноби 

Броклњерст истодаам ва ин бинї ду ќадам дуртар аз ман ќарор дорад, 

дар зер бошад, пироњанњои абрешимии норанљию арѓувонї ва як тўда 

пари симранг мављ мезаданд (216, с. 63). 

 Дар асари “Љен Эйр” вожаи “cloud” (абр) ҳамагӣ 53 маротиба 

истифода шудааст, ки ба маънои гуногун корбаст шуда, дар забони 

тоҷикӣ ба таври мушаххас инъикос ёфтаанд. Масалан, дар ҳамон 

мисолҳо калимаи “абр” тобишњои гуногун ва тарљумањои гуногун дорад. 

Дар мисолҳои аввал ин калима ҳамчун “абр”, дуюм “мењ” ва дар сеюм 

“тўда”, тарҷума шудаанд, ки дорои мазмунҳои гуногуни услубӣ 

мебошанд. 

Њолати мазкурро дар забони тољикї њам мушоњида кардан мумкин 

аст: 

1. Ин дења дар пеши масљид мактабе дошт, ки тобистону зимистон 

давом мекард ва инчунин мадрасачае дошт, ки дар он љо дарсњои 

ибтидоии мадрасагї хонда мешуд (215, с. 6). 

Тарљума: The village mosque had a school where lessons were held in 

both winter and summer and like-wise, there was a small madrassah at which 

more comprehensive lessons were offered (219, p. 16). 

2. Хизмати ин ќозї барои Ќурбонниёз як мактаби тарбия хоњад 

шуд (215, с. 57).  

Тарљума: Serving such a master will be excellent schooling for Kurban 

Niyaz (219, p. 90)!  
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Дар мисолҳо вожаи “мактаб” ба маъноҳои гуногун корбурд 

мешавад, яъне маконе, ки дар он хонандагон таълиму тарбия мегиранд, 

аммо дар тарҷумаи мисоли дуюм мутарҷим ин калимаро на ба он маъно 

чун – тарбия – upbringing, балки чун таълим, таълим дар мактаб – 

schooling, тарљума кардааст. 

Тањлили ин љумлањо ба забонњои тољикї ва англисї нишон 

медињад, ки вожањо дар матн ба таври гуногун истифода шуда, дорои 

мазмуни хос мебошанд ва дар баъзе мавридњо дар забони тарљума 

инъикос намеёбанд. Аз нигоҳи вижагиҳои услубӣ ва гуфтугўйї корбурди 

истифодаи вожаҳои барҷаста дар матни асл аз љониби нависанда нисбат 

ба тарҷума гуногунтар аст ва дар маҷмуъ метавон гуфт, ки сифати 

тарҷума аз маҳорати тарҷумон вобаста аст. Тарљумањои калимањо 

нишон медињанд, ки маънои онњо дар матни асл ва тарљума ќисман 

мувофиќ аст. Возењ аст, ки дар чунин њолатњо мушкилии тарљума дар 

ноил шудан ба муодили услубї ва маъної ё иртибот байни забони асл ва 

забони тарљума мањорати эљоди вожаву образњои бадеї мебошад. 

Баробарии калимаҳои услубӣ ва маъноӣ дар матни асл ва тарҷума 

робитаи на танҳо хусусияти субъектӣ-мантиқӣ, балки маънои 

коннотативии онҳоро, ки хусусияти дарки хонандаро инъикос мекунад, 

пешбинӣ мекунанд. Вобаста ба ин, гуфтан лозим аст, ки дар интишори 

маънои коннотавии калима дар забони асл ҷузъҳои эҳсосӣ, услубӣ ва 

образии он нақши асосиро мебозанд. 

Бояд тазаккур дод, ки “маънои моддию мушаххаси калимањо бо 

тобишњои ифодакунандаи онњо, ба ќобилияти пешнињоди баёни онњо 

мухолифат мекунанд. Нафосати дурахшони чунин ифодањо ва ќувваи 

ифодакунандаи онњо гўё бо тобишњои эмотсионалии худ шунаванда 

(хонанда)-ро мафтун мекунанд, ки ба содагї ва сањењии он таъсир 

мерасонад” [37, c. 308].  
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Ин мазмуни эмотсионалӣ-экспрессиии калимаи дорои тобишҳои 

мусбат ё манфидоштаро дода метавонад, ки дар маънои субъектӣ-

мантиқӣ ба ҳам мувофиқанд, вале аз ҷиҳати мавҷудият ё хусусияти 

маънои эҳсосӣ дар муњтавои калима фарқ мекунанд. Масалан, дар 

забони тољикї вожањои рўй, ораз, лиќо, симин, чењра, афт, башара 

(лицо) ба як маъно корбурд мешаванд, вале ба маънои мусбат ва манфї 

истифода мешаванд, зеро “афт” ва “башара”   њамеша тобиши манфї 

доранд: 

Масалан: 

Аљобати он одам танњо дар тарзи хўрокхўриаш набуда, афту 

башара ва либосаш зиёдтар тааљљубовар буданд – ќомати ин одам аз 

миёна пасттар, рангаш сиёњча, биниаш нўгпаст ва пањн, чашмонаш танги 

бемижгон, аммо сиёњ, сараш он ќадар калон не, аммо дарозрўятар, 

пешонааш дўнг ва ноњамвор, рўяш борик, аммо ду устухони ду доѓи 

болоиаш берун дамида баромадагї буда, онњо бо дўнгии пешонааш 

намуди се мехи чўбини калладори ба шакли секунља дар замин то гулў 

куфташударо ба назари бинанда намоён мекарданд (215, с. 362). 

Дар забони англисї њамин њолат мушоњида карда мешавад, яъне 

калимањои face (рўй), guise (афт), muzzle (башара), snout (фук), shape 

(афту андом) дорои хусусияти хоси маъної ва услубї буда, ба маънои 

мусбат ва манфї истифода мешаванд. 

Масалан: 

They were all three of the loftiest stature of women.  The Dowager 

might be between forty and fifty: her shape was still fine; her hair (by candle-

light at least) still black; her teeth, too, were still apparently perfect (221, p. 

180).  

Њар сеи онњо хушандом, болобаланд буданд. Бевазан тахминан 

чилсола менамуд. Бо ќаду ќомати баландаш дар он миён фарќ карда 

меистод. Дар гесувони мушкинаш ягон тори мўйи нуќрагин, ба њар њол 

дар равшании шамъњо ба назарам чунин намуд, дида намешуд; 
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дандонњояш њамоно бенуќси сап-сафед, ялаќќос мезаданд (216, с. 167).  

What creature was it, that, masked in an ordinary woman’s face and 

shape, uttered the voice, now of a mocking demon, and anon of a carrion-

seeking bird of prey (221, p. 221)?  

Ин кадом махлуќест, ки чењраи одии занонаро ќабул намуда, ба 

дараљаи даркнашаванда овози худро иваз менамуд. Баъзан ин деви 

хандаовар ва баъзан лошахори вањшї буд, ки сайди худро азият медод 

(216, с. 207).  

 Дар ҷумлаи аввал калимаи “shape” маънои мусбат дорад ва ҳамчун 

“ќаду ќомати баландаш” тарҷума шудааст, аммо дар дуюм маънои 

манфиро гирифтааст. 

Дар асоси ин, гуфтан бамаврид аст, ки ҳангоми тарҷума вижагињои 

эмотсионалӣ нигоҳ дошта мешаванд ва дар ЗТ калимае интихоб карда 

мешавад, ки ҳамон муносибатро бо калимаи ЗА ифода мекунад. 

“Арзиши эстетикии асар ва дараљаи таъсири эмотсионалї ва 

экспрессивї ба хонанда ба он вобаста аст, ки мазмун чї тавр ва дар 

кадом шакл ба амал меояд. Дар матни бадеї воњидњо ва воситањои њамаи 

услубњо истифода мешаванд, вале њамаи ин унсурњои услубї ба низоми 

махсуси адабї дохил шуда, вазифаи нави эстетикї пайдо мекунанд. 

Албатта, матнҳои бадеиро ба навъҳо тақсим кардан лозим аст, масалан, 

онњо ба жанрҳои адабӣ мувофиқанд. Њар як намуд хусусияти бадеӣ, 

забонӣ ва функсионалии худро хоҳанд дошт” [35, с. 9]. 

Бояд гуфт, ки интиќоли маънои эмотсионалӣ мисли дигар қисмҳои 

маънои коннотативӣ дар ҳоле осон мешавад, ки амалӣ шудани ин маъно 

мазмуни мувофиқро ба тамоми воситањои баён фаро мегирад. Барои он 

ки маъноҳои вожаҳо дар забони асл  ва забони тарљума ба ҳам 

мувофиқат кунанд, дар тарҷума маънои эҳсосӣ ва тобишҳои услубии 

баёнияи матни аслро бо истифода аз калимаҳои дорои мазмуни мувофиқ 
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нигоҳ доштан лозим аст. Дар акси ҳол, тарҷума комилан тањтуллафз 

мешавад. 

 Захираҳои эҳтимолии экспрессивии калима ва дараҷаи 

баландтарини муодилї вақте истифода мешаванд, ки калимаи аслї аз 

ҷиҳати ҷузъҳои мундариҷа ба калимаи тарҷумашуда мувофиқат кунад ва 

онњо тобиши якхелаи услубӣ дошта бошанд. Агар мазмуни асосии 

калимањои ЗА ва ЗТ ба њамдигар мувофиќат накунанд, дар тарљума 

маънои услубии калимаи аслї гум мешавад ва инро дар тарљумаи бадеї 

мушоњида кардан мумкин аст, ки дар ин љо нигоњ доштани хусусиятњои 

услубї ва ифоданокии эмотсионалї дар матни асл ањаммияти калон 

дорад. 

“Муносибати бошуурона ба раванди тарҷума, яъне муқоисаи 

воситаҳои ифодаи забонҳои англисӣ ва русӣ ва таҳлили усулҳои 

тарҷума, ки моҳияти назарияи лингвистии тарҷумаро ташкил медиҳанд, 

ба аз худ ва таҳкими маҳорати тарҷума мусоидат мекунанд. Дар 

баробари ин, худи равиши таҳлилӣ ба раванди тарҷума барои амиқтар 

ворид шудан ба хусусиятҳои хоси забони англисӣ кумак мекунад”  [149, 

с. 3]. 

Њамин тариқ, хусусиятњои маънои дастурї ва таркиби луѓавии 

забонњои тољикї ва англисї њангоми интиќоли воситањои ифода муњим 

буда, барои фањмидан њам њангоми тарљума аз забони тољикї ба забони 

англисї ва на баръакс душворињо ба миён меоранд. Барои то ҳадди 

имкон кам кардани ин мушкилот, на танҳо воситаҳои ифодаи забони асл, 

балки воситаҳои ифодаи забони тарљума ва моњияти арзишҳои 

фарҳангиро низ омӯхтан лозим аст. “Бинобар ин, барои ҳамаҷониба, 

амиқ ва пурратар дарк ва аз худ кардани маводи забони асл омӯхтани 

воњидњои луѓавии як миллат, муайян намудани як шарти хеле муҳим ва 

зарурӣ ба назар мерасад, зеро дар сурати мавҷуд набудани чунин равиш, 

бозсозии мундариҷа, арзишҳои фарҳангӣ ва меъёрҳои иҷтимоии халқи 
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дигар тавассути тарҷума ғайриимкон ва нокифоя мегардад” [179, с. 13]. 

Пас, барои нигоњ доштани тамоми сифати захирањои луѓавии 

воситањои тасвири бадеї, тобишњои нозуки маъноии калима ва 

бартарињои аслии забони асл муодилњои маъноиро ёфта, на ба маънои 

айнан, балки ба таври мукаммал тарљума кардан лозим аст. Бояд гуфт, 

ки тарљумон њангоми тарљумаи санъатњои бадеї бояд маънои наверо, ки 

ба забони асл мувофиќ аст, дар забони тарљума пайдо кунад, то ки 

муодили маъної дода шавад ва таъсири адабї аз байн наравад. Аз ин рӯ, 

дар забонҳои асл ва тарҷума дар сохтор ва маънои ҷумла њангоми 

тарљума каме тағйирот ба амал меояд, зеро маънои матн бояд ба пуррагӣ 

интиқол дода шавад. “Ба як маъно тарҷумаи муоширатї бо мутобиқсозӣ 

ва дастрас кардани андеша ва мундариҷаи фарҳангии асл барои хонанда 

ба тарҷумаи маъної ҷанбаи дигаре медиҳад”  [212, с. 43]. 

Аз ин рӯ, маъноҳои луғавӣ дар як забон, метавонанд дар забони 

дигар дастурї бошанд ва ё дар доираи як забон як маъноро ҳам ба 

воситаи луѓавӣ ва ҳам ба воситаи дастурї ифода кунанд. Дар натиља, 

дар яке аз забонњо мављуд набудани яке аз онњо – чи воситањои дастурї 

ва чи луѓавї дар тарљума “монеањои бартарафнашаванда”  ба вуљуд 

меоранд. 

Њангоми тарљума як ќатор душворињое ба вуљуд меоянд, ки онњо 

дар ихтилофњои сохти дастурї, услубї ва луѓавии забонњо ифода 

меёбанд, зеро дар баъзе мавридњо тасодуфии нопурра мушоњида 

мешавад. 

Бешубња, дар мазмуни эстетикї ва эмотсионалии асари бадеї 

воситањои тасвири баён мазмуни махсус ва наќши муњим доранд. Аз ин 

рӯ, ҳангоми тарҷумаи матн, эҷоди таассуроти забонӣ бо ёрии нутқ, 

истифода аз фонди луѓавии забони асл, хусусиятҳо ва тобишҳои услубии 

онҳо, дарёфти воситаҳои ифодаи бадеӣ дар ЗА ва тарљумаи онҳо ҷойи 

махсусро ишғол мекунад. Аз ин лиҳоз, мушкилтарин кори тарҷумонҳо 
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њангоми тарљума дарёфти чунин санъатњои бадеї аст. Дар ЗТ ба ҳам 

овардани онҳо, яъне дарёфти муодили мувофиќи онҳо ва додани тобиши 

услубӣ ё эҷоди як мафњуми нав ба хонанда завќи баланди эстетикї ва 

таассуроти муносиб мебахшад. 

“Аммо масъалаи асосӣ ин аст, ки чӣ гуна қариб ҳамаи хусусиятҳои 

луѓавї-маъної, услубӣ-мазмунї ва умуман, забонӣ-консептуалиро ба ЗТ 

интиќол дод? Дар баробари ин, дар раванди тарљума, аксаран, як ќатор 

омилњои субъективиро мушоњида кардан мумкин аст, ки мазмуни матн 

тавассути воситањои луѓавї-маъної ва услубї муайян шуда, хусусиятњои 

дониши манзарї ва муносибати худи тарљумонро ошкор месозад. Дар 

чунин њолатњо, дар мавриди зарурї, дараљаи огоњии мутарљимонро аз 

фарњанг, меъёр ва арзишњои иљтимої, ахлоќї ва маънавии муњите, ки 

сарчашмаи аслии тарљума дар он офарида шудааст, муайян кардан 

мумкин аст”  [179, с. 17]. 

Њамин тавр, тањлили сохтор ва маъноии санъатњои бадеї, 

инъикоси категорияњои эстетикї ва интиќоли тобишњои муассири бадеї 

ба љањонбинии мутарљим вобаста аст, зеро тобишњои нозуки маъноии 

калом ва таъсири эстетикии онњо дар асари бадеї мањз бо мављудияти 

услуб муайян карда мешаванд. Санъатњои бадеї ва хосиятњои гуногуни 

услубии асарњои бадеї ба эњсоси эстетикии хонанда таъсири мусбат ё 

манфї расонда метавонанд. Аз ин рў, риояи услуб дар низоми асарњои 

бадеї муњимтарин љанба ба њисоб меравад. 

Тањлили сарчашмањои илмии тарљумашиносї собит менамояд, ки 

воњидњои тасвири бадеї дар тарљума мавќеи хос доранд ва љанбањои 

гуногуни масъалањои марбут ба онњо дар корњои илмї-тањќиќотии 

олимони барљастаи соња ба таври фарогир таљассум ёфтаанд, ки заминаи 

назариявии боэътимоди тањќиќи забоншиносии матнњои бадеиро 

фароњам меоранд. 
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2.2. Рољеъ ба роњњои тарљумаи воситањои тасвири бадеї дар 

тарљумашиносї 

Воќеан, дар замони мо омўзиши забонњои хориљї яке аз 

масъалањои муњим буда, дар тарљума ва тањлили матнњои адабї наќши 

назаррас дорад. Тарљумаи бадеї дар фаъолияти тарљумонї мавќеи 

махсусро ишѓол намуда, доираи корбурди он васеъ аст ва хусусиятњои ба 

худ хос дорад. Агар њангоми тарљумаи матнњои илмию техникї 

истилоњоти илмию техникї ва ѓайра корбурд шаванд, пас њангоми 

тарљумаи матнњои бадеї воситањои тасвири бадеї, умуман, воситањои 

муассири образноки забон,  истифода мешаванд, ки аз як забон ба 

забони дигар тарљумаи онњо аз тарљумон мањорати баланд, истеъдод ва 

дониши даќиќро талаб менамояд. 

 Он чизе, ки ба адабиёти адабї дохил мешавад, аслан, тамоми 

воњидњои забонї (аз фонемањо то матни том) тарљумашавандаанд. Вале 

набояд фаромўш кард, ки баъзеи онњо сањењ ё мукаммал тарљума 

мешаванд, баъзеи дигар, ќисман мазмуну муњтавои матни аслро инъикос 

менамоянд ва баъзеашон ба тамоми меъёру усулњои забони асл комилан 

мувофиќ нестанд. Њама воҳидҳо ва ибораҳои забонӣ дар баробари 

маънои аслї, маънои маҷозӣ доранд, ки вазну ќофия ва услубро фаро 

гирифта, асосан, хусусияту амал ва сифати образҳоро дар адабиёти 

бадеӣ ифода мекунанд, ки дар бораи онњо, аллакай, дар фаслњои пеш 

маълумот дода шуд. 

Асоси матнҳои бадеиро образ ташкил медиҳад ва аз ин нуқтаи 

назар дар ҳама забонҳо роҳҳои гуногуни баён ва воситаҳои интиқоли 

тасвирҳои бадеӣ мавҷуданд. Тавре зикр кардем, образҳои бадеӣ барои 

ифодаи санъатњои бадеї истифода мешаванд. Аз ин рў, “зарурати 

тањќиќи љанбањои бадеї-эстетикии осори адабии форсу тољик дар он 

зоњир мегардад, ки омўзиши масъалањои бадеият ва зебошинохтии осори 

бадеии намояндагони адабиёт дар даврањои мухталиф барои тањќиќ ва 
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таъини сабабњо ва омилњои таѓйири сабкњо ва љараёнњои адабї имкон 

фароњам оварда метавонад, зеро таѓйири сабкњо ва љараёнњои адабї на 

танњо дар ѓоя ва мавзуи осори адабї, балки дар тањаввулоти бадеї ва 

эстетикии онњо низ инъикоси худро пайдо менамоянд”  [134, с. 3]. 

Бояд гуфт, ки гуфтори бадеӣ танњо дар забони асл  равшан дарк 

карда мешавад, зеро нависанда барои баёни андеша ва ҷаҳонбинии худ 

аз тамоми воситаҳои тасвирии забон истифода мебарад, то ба хонанда 

таассурот бахшад. Барои баёни андеша ва ҷаҳонбинии адиб мутарҷимро 

зарур аст, ки тамоми воситаҳои образнок ва ифодакунанда, яъне зебоии 

забон ва вазифаҳои онҳоро дар ҷумла ва усулҳои баёни онҳоро омӯзад. 

Чунонки В.Г. Белинский гуфтааст: “Барои интиќоли асарњои бадеї 

рассом бояд тавлид шуд”, зеро “забони адабиёти бадеї метавонад 

калимањои забони халќї, жаргон ва шевањоро дар бар гирад, ки бо 

вуљуди ин, онњо њамчун нутќи зебо ќабул карда мешаванд. Мо мефаҳмем, 

ки муаллиф ин калимаҳоро барои ифодаи ҳақиқати бадеӣ – идеали 

ахлоқии худ, андешаи нек ва бад истифода кардааст. Сухани бадеӣ ба 

маънои гуногунрангии функсионалии забон буда, дар айни замон забони 

махсус, “ҷаҳони мувозї”  мебошад”  [47, с . 16]. 

Тақрибан, ҳамаи тарљумашиносон дар мавриди интиқоли 

санъатњои бадеӣ нуќтаи назари мухталиф пешниҳод кардаанд, зеро онҳо 

дар забони асл  ибораҳои асосӣ маҳсуб мешаванд ва усулҳои махсуси 

интиқол доранд. Дар интиќоли санъатњои бадеї наќши муњимро В.Н. 

Комиссаров бозидааст. Ба андешаи ў,  “дастовардҳои забоншиносии 

муосир дар соҳаи тавсифи он ҷузъҳои иловагии нақшаи мундариҷаи 

аломатњои забонӣ, ки, одатан, коннотатсияи он номида мешаванд, барои 

назарияи тарҷума ањаммияти муњим доранд. Дар тарљума интиқоли 

ҷанбаҳои эҳсосӣ, услубӣ, образии маъно метавонанд мисли интиқоли 

мундариҷаи субъектӣ-мантиқӣ нақши муҳим бозанд”  [84, с. 36] . 
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В.Н. Комиссаров дар интиќоли ҷиҳатҳои эҳсосӣ, услубӣ ва образии 

тарҷума иктифо намекунад. Вай, инчунин, муфассалтар тавзењ ва 

тањлили масъалањои интиќоли иборањои образнокро, ки бо усулњои 

интиќол ба воситаи табдили луѓавї, дастурї ва услубї алоќаманданд, 

пешнињод мекунад. Ў дар њар яки ин асосњо мисолњо оварда, равишњои 

забоншиносиро барои тарљумаи бомуваффаќияти бадеї ошкор 

менамояд. “Маълумотњои равонї чунин мустаќилияти нисбии маънои 

баён аз воњидњои забонии таркибии онро тасдиќ мекунанд. Маълум аст, 

ки суханварон шакли забонии афкори баёнкардаи худро дар хотир 

надоранд, балки дар хотир танҳо маънои баёншударо нигоҳ медоранд. 

Одатан, одам он чизеро, ки гуфта ва ё шунидааст, калима ба калима 

такрор карда наметавонад, балки маънои мувофиќро ифода менамояд” 

[84, с. 37]. Ба аќидаи ў, барои тарљума тањлили њар як вожа дар забони 

асл шарт нест, танњо маънои баёнро ифода кардан лозим аст ва байни 

тафсири матн ва тафсири маъно фарќ карда, пешнињод мекунад, ки 

“маънои умумии изҳорот он чизест, ки тарҷумон бояд фаҳмад ва 

расонад. Ва барои ин бояд њар як калимаи аслиро тањлил накунад, балки 

кўшиш кунад, ки аз мафњуми калимањо дур шуда, ба як маъно бирасад”  

[84, с. 42] ва андешаи М. Ледерерро иқтибос овардааст, ки “тарҷума – ин 

на амалиёт бо калима, балки бо маъност” [84, с. 42]. 

Аз андешаи ў метавон ба хулосае омад, ки чунин тарљума дар 

низоми воситањои баён шакли адабию эстетикиро таъмин намекунад, 

зеро њар як калима дар ин гуна иборањо дорои мазмуну мундариљаи хос 

мебошад, ки њангоми тарљума наќши муњимро мебозанд. Аммо набояд 

фаромўш кард, ки њар як вожа ва ё ибора дар ЗА муодили махсус ва 

муродифе дорад, ки метавонад калима ё ибораро дар ЗТ иваз кунад. 

Вазифаи тарҷумон аз он иборат аст, ки маънои мувофиқи иттилооти 

интиқолшавандаро дар асоси фарҳанги ЗА  таъмин карда тавонад. 
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В.В. Сдобников фикру мулоњизањои Г.В. Колшанскийро рољеъ ба 

“тарҷума ҳамчун яке аз муҳимтарин намудҳои фаъолияти муоширатї, 

пеш аз ҳама, ба интиқоли пурра ва мувофиқи забони асл  нигаронида 

шудааст, ки тамоми маҷмуи оқибатҳои хатти забонӣ, иҷтимоӣ ва 

фарҳангиро дар бар мегирад”  [157, с.85] иќтибос овардааст.  

Л.С. Бархударов, ки асосгузори назарияи тарҷумаи русӣ 

мебошад, чунин таъриф медиҳад: “Тарҷума – раванди табдил додани -

асари нутқии як забон ба асари нутқии забони дигар бо нигоҳ доштани 

нақшаи бетағйири мундариҷа, яъне маъно мебошад”  [157, с.85]. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки тарљума љараёнест, ки дар он 

воњидњои забони асл ба воњидњои забони тарљума бо нигоњ доштани 

маъно ва муњтавои онњо интиќол меёбанд. 

Ба ѓайр аз ин, масъалањои интиќоли воситањои баёни бадеї аз 

љониби олимони В.В. Виноградов [1959], Л. Бархударов [1973], А.В. 

Фёдоров [2002], В.В. Сдобников [2007], И.С. Алексеева [2004] ва дигарон, 

ки хусусиятњои воситаҳои образнок ва ифодакунандаи асари бадеиро 

асоснок мекунанд, коркард шудааст. 

Ба гуфтаи В.В. Сдобников, њангоми интиќоли асари бадеї вазифа 

ва маќсади асосї, таъсири эстетикї мебошад, ки ин дар навбати аввал 

мушкилоти интихоби ифодањои миллї буда, ба сари тарљумонњо 

душворињои зиёде меорад. Вай бар ин назар аст, ки тарҷумаҳои 

адабиёти бадеӣ бояд чунон “худӣ”  бошанд, ки хонанда набояд онро 

ҳамчун кори каси дигар эҳсос кунад. Барои ин, ӯ пешниҳод мекунад, ки 

“интиқоли осори адабиёти хориҷӣ дар он замон як падидаи табиие 

буд, ки бо хоҳиши тарҷумонҳо барои ҳарчи бештар фаъолона аз худ 

кардани матни тарҷумашуда муайян карда шуда, онҳоро ба дараҷае 

худї гардонанд, ки матни “бегона”  будани онњо њис карда нашавад”  [157, 

с. 25]. 
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Дар асоси ин метавон тахмин кард, ки “мањз, яке аз мушкилоти 

асосии тарҷумаи он замон дар он ваќт масъалаи интиқоли ҳувийяти 

миллӣ гардид”  [157, с. 30].  

Муаллиф хулоса карда, воситањои баёнро яке аз унсурњои асосии 

асари бадеї дониста, пешнињод мекунад, ки “истифодаи баъзе 

воситањои ифодакунандаи бадеї, инчунин, асолат, дараљаи навоварї, 

таровати образњо, ки услуби инфиродии муаллифро ташкил медињанд, 

дар тарҷума бояд интиқол дода шаванд, зеро маҳз ҳамин чиз як 

шоирро аз шоири дигар фарқ мекунонад”  [157, с. 419]. 

Тањлили нуќтаи назари олимон нишон медињад, ки асоситарин ва 

муњимтарини тарљумаи бадеї таъсири бадеию эстетикї мебошад, ки 

тарљумон бояд ба он таваљљуњи махсус зоњир кунад. 

Заминаи махсус дар интиқоли воситаҳои баён дар китоби 

“Муқаддимаи тарҷумашиносӣ”-и  И.С. Алексеев [2004] оварда шудааст. 

Ба аќидаи муаллиф, санъатњои бадеї, одатан, тавассути интихоби 

муодили мувофиќ, мутобиќати вариантї ё љуброн интиќол дода 

мешаванд. Чунин муносибат ба тарҷума хеле оқилона аст, зеро ба қадри 

имкон, ҳар як маљоз бояд дар таркиби адабиёти бадеӣ мувофиқати худро 

пайдо кунад. “Маълумоти эстетикие, ки бо ёрии воситањои образии 

алоњида ба расмият дароварда шудааст, бо нигоњ доштани воситањои 

инфиродии образ: ташбењ, ќиёс, истиора ва ѓ. тавассути мутобиќат ё 

тањвилот интиќол дода мешаванд” [8, с. 312]. Ў шахсан роњу 

имкониятњои интиќоли баъзе воситањои тасвирии бадеиро пешнињод 

кардааст, зеро дар воќеъ номгўйи онњо беохир аст ва онњоро унсурњои 

бартаридоштаи тарљума, яъне “бархурди шаклу мазмун”  њисобида, ѓояи 

асосии тарљума меномад. “Мо метавонем тамоми воситаҳои ифодаи 

иттилооти эстетикиро бартариҳои тарҷума ҳисобем, аммо дар асл баъзеи 

онҳо дар тарҷума дар шакли заиф ё бо миқдори маҳдуди ҷузъҳо 

пешниҳод карда мешаванд. Њамин тариқ, теъдоди ҷузъҳои такрори 
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луѓавї метавонанд кам шаванд ва ё ҳангоми интиқоли истиора хусусияти 

тасвирро нигоҳ доштан мумкин нест”  [8, с. 314]. 

Воситањои тасвири образи бадеї, ки дар маълумотњои эстетикї дар 

китоб оварда шудаанд, тарзу усулњои интиќоли худро доранд: 

1. “Ташбењњо – бо дарназардошти хусусиятњои таркиб ва маъноии 

онњо (сифатњои сода ва мураккаб; дараљаи мувофиќати меъёри маъної 

бо калимаи муайяншаванда; мављудияти истиора, метонимия, 

синестезия) ва мавқеъ нисбат ба калимаи муайяншуда ва вазифаҳои он 

дар дараљаи фардикунонӣ ифода карда мешаванд”  [8, с. 315]. 

2. “Ќиёсњо – бо дарназардошти хусусиятњои сохторї 

(ѓайримаъмулї, маъмулї, васеъ), тобиши услубї ва луѓати ба он 

дохилшуда (воло, шоирона, гуфтугўйї) оварда мешаванд”  [8, с. 315]. 

3. “Истиорањо – бо дарназардошти хусусиятҳои сохторӣ (бо кадом 

њиссаи нутқ, як ё ду қисм, паҳншуда, маҷозӣ), бо дарназардошти 

муносибатҳои маъноии образї ва наќшаи предмет (конкретї – 

абстрактӣ, љондор – беҷон ва ғ.) бо дарназардошти дараҷаи 

фардикунонӣ интиқол дода мешаванд”  [8, с. 315]. 

 Дар он замон тарљумон бо мушкилоти “интиқоли истинодномаи 

замонии матн, интишори вижагиҳои ҳаракати адабӣ, интиќоли услуби 

шахсии муаллиф рў ба рў мешавад”  [8, с. 315], ки махсусан муњим 

шуморида мешаванд. 

Андешаи И.С. Алексеевро Ю.Л. Оболенская љонибдорї намуда, 

ќайд менамояд, ки “бо вуҷуди тафовут доштани василаҳои баёни матни 

тарҷума аз матни асл, тарҷумаи адабӣ бояд тавонад ба хонанда ҳамон 

таъсиреро, ки матни асл дошта бошад, расонад. Барои тарҷумаи адабӣ 

таассуроти эстетикӣ аз воситаҳои баён муҳимтар арзёбї мегарданд”  

[135, с. 67], яъне дар љараёни тарљумаи матни бадеї њифзи фасоњати 

бадеї њатмї ва муњим дониста мешавад, њарчанд ин кори тарљумаро 

мушкил мегардонад. 
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Тањлили андешањои муњаќќиќони соња нишон медињад, ки 

тарљумаи матни бадеї барои муоширати байнифарњангї, тарзи 

тафаккур, равобити адабї, ошної бо таърихи дигар кишварњо, расму 

ойин, фарњангу тамаддун, муоширати байнизабонӣ шароити мусоид 

фароњам оварда, ба сифати як навъи махсус хизмат мекунад. 

Тавре зикр кардем, масъалаи асосии тарљумаи бадеї на танњо 

интиќоли маънї, балки баёни услуби хоси муаллифи асар, зебоии он ва 

усулњои гуногуни бадеии дар матн истифодашуда мебошад. Санъат як 

падидаи асосиест, ки бо калимаҳои одӣ мувофиқат намекунад ва 

ҳангоми тарҷумаи ҳар як матн, ҳатто матнҳои илмӣ, зарурати интиқоли 

он ба миён меояд. Аз ин рӯ, зарур аст, ки қонуниятњои он дар доираи 

матнҳои адабӣ муайян карда шаванд. 

 Њамаи санъатњои бадеї барои интихоби муодил ва мутобиќати 

пурра ба тағйиротҳо рў ба рў мегарданд. Њангоми тарљумаи воситаи 

тасвири бадеї мушкилињои луѓавию дастурї пайдо мешаванд, ки бо ёрии 

тањвилоти луѓавию дастурї бартараф карда мешаванд. 

2.3. Мулоњизањо дар бобати назария ва амалияи тарљумаи бадеї 

дар даврони муосир 

Дар љањони муосир масъалаи тарљума ва фаъолияти тарљумонї 

ањаммияти хосса касб намуда, яке аз роњњои пайвандгари ќавму 

миллатњои гуногунзабон мањсуб мешавад, ки дар ѓанї гардонидани 

равобити адабї барои таљрибаи нависандагї ва эљодкорї наќши 

мондагор дорад. Муносибати фарњанг ва тамаддун, ки дар он омўзиши 

адабиёт ва дастовардњои бузурги адабї наќши бориз доранд, метавон 

раванде арзёбї кард, ки фарњанг ва тамаддуни як миллат тавассути он ба 

шукуфоии назаррас ноил мегардад ва ба ин маънї татбиќи ин амал 

сабабҳои муфид медиҳад. 
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Аз замонҳои қадим тарҷума њамчун фаъолияти инсон аҳаммияти 

бузург дошта, то ба имрўз рисолати худро дар ҷомеа њамчун таъмини 

муоширати касбӣ ва ғайриҳирфавии байни намояндагони забонҳои 

гуногун иҷро мекард. Дуруст аст, ки рисолати тарљумонї дар замонњои 

гуногун дар шароити гуногуни иљтимоию иќтисодї бо дарназардошти 

талаботи хоси давраи муайян сурат мегирифт. 

Саҳми забоншиносону тарљумашиносонро дар рушду таҷдид, 

интишор ва маъруфияти матнҳои қадимӣ дар қаламрави Осиёи Марказӣ 

зикр кардан бамаврид аст. Ба ин маънӣ, Ф. Старр аз Бартолд ёдовар 

мешавад, ки ӯ як забоншиноси варзида буда, “тамоми умри худро ба 

омӯзиши матнҳои фаромӯшшудаи ба забонҳои арабӣ ва форсии 

асримиёнагӣ навишташуда, ба эҳёи таърихи гумшуда сарф кардааст. Дар 

вилояти мо олимони намоёни асрњои миёна бо сањми босазоашон на 

танњо дар маданияти љањонї, балки дар илм њам љойи махсусро ишѓол 

мекунанд. Масалан, “Ќонуни тиб”-и Ибни Сино, ки ба забони лотинї 

тарљума шудааст, ба тибби муосири Ѓарб асос гузошта, Инљили он 

гардид: то соли 1500 дањњо нашрияњо нашр шуданд” [166, с. 5-38]. 

Њамин тариқ, осор ва андешаҳои муайяни мутафаккирони Осиёи 

Марказӣ ҳам дар Шарқ ва ҳам дар Ғарб шунавандагони худро пайдо 

карданд ва ин, асосан, тавассути тарҷума ба забонҳои ҳиндӣ, чинӣ, 

лотинӣ ва дигар забонҳо интиќол шуданд. 

Вобаста ба марҳалаи муосир, ки метавон онро ба асри гузашта 

нисбат дод, бояд гуфт, ки адабиёти илмӣ нисбатан фаровон буда, дар 

мисоли намояндагони миллатҳои гуногун, далелҳои ҳамкории 

мутақобилан судманд ва таъсири фарҳангу тамаддунҳоро метавон дид. 

Соли аввали ҳазораи навро Созмони Милали Муттаҳид Соли 

муколамаи тамаддунҳо эълон кард. Њоло масъалањои гуфтушуниди 

байни тамаддунњо ањаммият ва вусъати тоза пайдо мекунанд. Тарҷума 
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ҳамчун як навъи муоширати байнифарҳангӣ самараноктарин роҳи 

бунёдї байни тамаддунҳои гуногун мебошад.  

Ќобили ќайд аст, ки дар инкишоф ва тањаввули равобити адабии 

форс-тољик бо дигар мамолики олам ва бархурди тамаддунњо наќши як 

идда муњаќќиќон-тарљумонњои њирфаии ватанї, аз ќабили Сотим 

Улуғзода, Иммануил Муллоќандов, Њабиб Аҳрорӣ, Анора Остонова, 

Њаким Карим, Шариф Шараф, Лоиқ Шералӣ, Салими Зарафшонфар ва 

дигаронро бориз арзёбї кардан мумкин аст, ки хидмати онњо дар фазои 

тарљумаи бадеии тољик назаррас буда, дар миёни тарљумаи тољик саҳми 

беназир ва мондагор гузоштаанд.  

Аслан, тарљумаи осори адабї на танњо дар шинохти адибони як 

халќ ба халќи дигар, балки пайвандгари халќу миллат ва фарњангу 

тамаддун буда, василаи инкишофи адабиёти бадеї мањсуб меёбад ва 

гуфтугўйи фарњангњо ва донистани дастовардњои бузурги адабї мањз 

тавассути тарљумаи бадеї ба вуљуд омада, бањри шукуфоии фарњангу 

тамаддуни миллат заминањои муњим фароњам меорад. 

Дар ин ҷо метавонем теъдоди зиёди осори адабиёти тоҷику 

форсиро ба забонҳои ҷаҳонӣ мисол орем. Инро саҳми амалии тамаддуни 

форс-тољик дар фарҳангу тамаддуни ҷаҳонӣ номгузорї кардан мумкин 

аст. 

Ба шарофати тарҷума ганҷинаҳои адабиёти форсу тоҷик ба 

адабиёти ҷаҳонӣ табдил ёфта, ба як мактаби неруманди илмї табдил 

ёфтааст. 

 Дар натиљаи тањќиќот ва пажўњишњои илмии муњаќќиќони 

барљастаи тољик ин мактаб дар тўли садсолањо инкишоф ёфта, ба як 

љанбаи амалии касби тарљумаи бадеї табдил ёфт. “Адибону 

донишмандон њамеша аз осори адабиву бадеї ва илмии мардумони 

дигар маводи зиёдеро тарљума кардаанд, ки њар кадоми аз онњо ба 

мавзуъ ва муњтаво, шаклу сохтори адабиёт ва диду љањонбинии 
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эљодкорону олимон бетаъсир набуданд. Ањди шуравиро дар таърихи 

тарљумаи осори бадеї метавон марњалаи махсусе унвон кард. Маҳз дар 

ҳамин давра нањзати тарҷума дар адабиёти тоҷик ба як маљрои мустақил 

табдил меёбад ва осори адибону шоирони ќавму миллатҳои гуногун ба 

забони тоҷикӣ тарҷума мешаванд, ки таъсири онҳоро ба адабиёти 

муосири тоҷик метавон ба хубї мушоњида кард” [28, с. 4].  

Њамбастагї ва равобити адабии Шарќу Ѓарб барои шукуфоии 

тарљумаи бадеии тољик заминаи мусоид фароњам оварданд. Аз як тараф, 

ќабули тарљумаи адабиёти бадеї дар адабиёти тољик бо истифода аз 

намунаи осори тарљумашуда, љорї намудани шаклњои зебо ва љаззоби 

воњидњои забонї дар забони тарљума, тањвилоти тарљумавї мањз аз 

њамин гуна як бархурди адабї ба вуљуд омадааст. Риояи ќонун, ќоидаву 

меъёрњои тарљума дар ноил шудан ба ин бартарињои тарљумаи бадеї, ки 

симои хос доранд, наќши назаррас бозид. “Муассирии матни бадеї бо 

хусусиятњои хос фарќ мекунад. Матни адабӣ меъёрро таҳаммул 

намекунад ва ин фарқияти ҷиддии он аз матни публитсистӣ аст”  [89, с. 

43]. 

Аслан, тарљумаи асарњои бадеии халќњои дигар ба забони тољикї 

баъд аз Инќилоби Октябр инкишоф ёфт. Аз ин нуќтаи назар, на танњо 

эљодиёти бадеии рус, балки эљодиёти нависандагони хориљї њам рў ба 

густариш нињоданд. Имрўз тарљумонњову нависандагони тољик барои 

шинохти мањорати тарљумаи осори адабиёти хориљї кори назаррасеро 

ба сомон расонидаанд. 

Донишманди тоҷик Шокир Мухтор дар асари худ «Замон ва 

тарҷумон»  зарурати омӯзиши як қатор масъалаҳои марбут ба тарҷума 

ва тарҷумонро ба миён гузошта, онҳоро муҳим ва зарурӣ медонад. 

Солњои охир, асарњои сершумори адибони рус ва хориљї ба воситаи 

нашриёт, маљалла ва рўзномањои Тољикистон дастраси хонандагон 

гардидаанд ва шумораи асарњои тарљумашуда рўз то рўз меафзуд. 
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Инчунин, дар матбуоти љумњуриявї њангоми тањлили сифати 

тарљумаи адабиёти бадеї масъалањои љиддии назариявї мавриди 

баррасї ќарор гирифта, хусусиятњои тарљумаи бадеї нишон дода 

шудаанд [3, с. 7-8]. 

Тибқи маълумоти мавҷуда дар ибтидои асри ХХ дар матбуот ва 

адабиёти тоҷик оид ба интиқоди тарҷумаи тоҷикии осори адибони 

хориҷӣ ба воситаи забони русӣ мақолаҳои илмӣ-назариявӣ ва китобҳо 

таълиф шуда буданд, ки асарњои илмї-тањќиќотї оид ба тарљумаи 

асарњои хориљї сарфи назар аз баъзе мањдудиятњои забони тољикї ба 

рушди публитсистика ибтидо гузоштанд.  

Асарњои солњои 70-90-уми Шокир Мухтор, ки ба масъалањои 

тарљумаи бадеї ва баъзе хусусиятњои эљодии мутарљимон бахшида 

шудаанд, мисоли равшан аст. 

Бояд гуфт, ки тарҷумаи бадеӣ ба робитаҳои адабии Шарқу Ғарб 

таъсири мустақим дошта, имкон дод, ки тарҷумаи осори адибон дар 

матни тарҷума амиқ ва саҳеҳ таҳлил карда шуда, саҳми адибони 

босалиќа ва боистеъдод ба тањќиќ ва инкишоф додани равобити адабї, 

тањќиќи њаракатњои адабии даврањои гуногун, ки барои њалли як ќатор 

масъалањои мављуда асос шудаанд, муайян карда шуда, заминаи мусоид 

фароњам овард.  

Саҳми асосиро дар таърихи адабиёти бадеии тоҷик муҳаққиқи 

ватанӣ Абдурашид Самадов низ гузоштааст. Дар китоби “Шарќ дар 

оинаи Ѓарб”  маљмуаи маќолањои ў ба масъалањои равобити адабии 

Тољикистон бо дигар кишварњои Аврупо бахшида шудааст. Дар он ҳаёт 

ва фаъолияти мутарҷимони барҷаста, ки дар шинохти осори бадеии 

тоҷик саҳми арзанда доштаанд, нишон дода шуда, ҷузъиёти тарҷумаи 

бадеӣ оварда шудааст. 
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Албатта, тањлили тарљумањо дар матни тарљума мувофиќат ва 

номувофиќатии ЗА ва ЗТ-ро аён месозад, зеро матни тарљумашуда бояд 

маъно ва мундариљаи матни аслро инъикос намояд. 

Ба гуфтаи У.О. Мақсудов, асоситарин ҳадафи адабиёти бадеӣ 

нобаробар (асимметрия)-и  байнифарҳангӣ мебошад: “Таҳқиқи 

номувофиќатии байнифарҳангӣ дар тарҷумаи осори бадеӣ шоёни 

таваҷҷуҳ аст, зеро онҳо (асарҳои бадеӣ) тамоми вижагиҳо ва иттилооти 

фарҳангӣ, таърих ва тамаддуни халқи тоҷикро дар бар мегиранд. 

Рамзҳои дохилии фарҳанги миллат бо ҷаҳони тафаккури фарҳангии 

мутарҷим омехта шуда, асосан, барои расидан ба падидаи асимметрия 

талош мекунанд. Аз ин рӯ, мутарҷим бояд дар соҳаи фарҳанг, таърих, 

адабиёт ва ҷуғрофия дониш дошта бошад, то сохтор, маъно ва муҳтавои 

матни аслро дуруст баён кунад”  [102, с. 41]. 

 Воќеан, тарљумаи осори бадеї на танњо барои шинохтани 

адибони як миллат аз тарафи миллати дигар хизмат мекунад, балки 

њамчун пайвандгари фарњангу тамаддун ва василаи рушди адабиёти 

бадеї ба њисоб меравад. Ба шарофати тарҷумаи адабӣ дониш дар бораи 

дастовардҳои бузурги адабӣ ба вуҷуд омада, шукуфоии фарҳангу 

тамаддуни миллат васеъ мегардад. 

Тавре зикр кардем, асари бадеӣ дониш ва инъикоси хаёлии 

ҳақиқати воқеиро дар худ таҷассум намуда, ба хонанда завќи таъсири 

фикрӣ ва эҳсосотӣ мебахшад, зеро воқеияти ҳақиқӣ ва моҳияти онҳоро 

бо тахайюли адабии нависанда ба ҳам мепайвандад. Хусусияти 

фарќкунандаи матни бадеї аз дигар матнњо дар таъсири эстетикии он 

зоњир мегардад. 

Тасаввуроти нависанда дар бораи арзишҳои инсонӣ ҳамчун 

субъекти марказии фаъолияти бадеӣ ва маърифатӣ дар шакли образҳои 

дар асоси воқеият офаридаи ӯ ифода ёфтааст. Хонанда њамчун субъекти 

амалкунандаи фаъолияти маънавї ва равонї њолатњои эстетикии 
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воќеияти образњоро ќабул намуда, ба онњо дар асоси муносибати шахсии 

худ ба воќеият аз моњияти субъективӣ муносибат мекунад. Аз ин рў, 

хонанда дар бораи дарки мазмуни асари бадеї кўшиш ба харљ медињад. 

Бояд гуфт, ки хонандаи асар мазмуни асари бадеиро вобаста ба 

фањмиши маънавию эстетикии худ дарк мекунад. Аз сабаби он, ки матни 

бадеӣ дар давраҳои гуногун эҷод мешавад, мутолиаи асари адабӣ низ 

вобаста ба раванди эҷодӣ ба таври гуногун шарҳ дода мешавад. Яке аз 

хусусиятхои матни бадеї истифодаи воситањои луѓавии он мебошад. 

Дар њаќиќат, яке аз воситањои сермањсули асари бадеї сермаъногии 

калимањо мебошад. Маънои калимањо дар асари бадеї комилан ба 

натиљаи афкори эљодии муаллиф вобаста аст, ки аз хонанда бањо ва 

хулосаи пурмазмунро талаб мекунад. Бинобар ин, вижагињои луѓавии 

асари бадеиро маѓзи таѓйирнаёбанда ташкил медињад, ки барои 

тарљумаи мукаммал ва мувофиќ шароити мусоид фароњам меорад. 

Матни бадеӣ таҷассумгари идеяи эҷодии муаллиф буда, симои 

забонӣ ва миллии на танҳо муаллиф, балки халқҳоеро, ки ба ин забон 

гуфтугӯ мекунанд, инъикос мекунад. Аз рўйи ин масъала, муњаќќиќ Р. 

Абдурањмонова ба ин боварї дорад: “Њангоми тарљумаи матни бадеї 

шумораи меъёрњои тарљума хеле зиёд мешавад. Тарҷумон бояд талаботи 

зиёдеро қонеъ гардонад, то матне, ки матни аслро дар фарҳанги бегона 

пурра ифода мекунад, эҷод кунад” [4, с. 32]. 

Ин андешањо собит мекунанд, ки њангоми тарљумаи матни бадеї 

мутарљим бояд на танњо маънои онро ба забони тарљума баён намояд, 

балки оњанг ва тобишњои эмотсионалии онро њифз намояд, зеро дарки 

пурраи хонандаи асар комилан ба тарљумони бадеї вобаста аст. В.В. 

Алимов низ инро эљодиёти мутарљим медонад, зеро чунин мешуморад: 

“Тарљумаи бадеии наср ва назм аз тарљумон талаб мекунад, ки ба 

мазмуни асар амиќ сарфањм равад, љустуљўйи эљодї дошта бошад, вале 

эљодиёти тарљумон набояд фардияти эљодиро аз муаллиф парешон созад. 
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Тарҷумаи асарҳои бадеии нависандагон, шоирон ва мутарҷимони ватанӣ 

ва хориҷиро омӯхта, ба низом даровардан лозим аст, то ҳама чизеро, ки 

дар соҳаи тарҷумаи бадеӣ ҷамъ оварда шудаанд, беҳтар истифода 

баранд”  [9, с. 6]. 

Бархе аз муњаќќиќон тарљумаи бадеиро як амали муоширати 

байнифарњангї њисобида бар он андешаанд, ки онро бояд њамчун 

офариниши калима донист, яъне тарљумаи бадеиро на забоншиносї, 

балки њунари адабї мешуморанд.  Дигарон онро ҳамчун таъсири бадеӣ 

ва эстетикӣ дар эҷоди симои нав дар ЗТ мењисобанд. Масалан, ба аќидаи 

А. Паршин, “барои асарњои бадеї, таъсир ба ќабулкунанда аз хислатњои 

адабии матн вобаста аст, ки дар байни хонандагон каму беш эътибори 

васеъ пайдо мекунанд. Вазифаи асосии прагматикии тарљумаи ин гуна 

матн аз он иборат аст, ки дар ЗТ матне офарида шавад, ки ќобилияти ба 

ќабулкунандањои тарљума таъсири бадеию эстетикии якхела дошта 

бошад. Хонандаи рус осори Шекспир ё Диккенсро бо тарљумаи русї 

мутолиа карда, бояд ќувваи истеъдоди адабии муаллифи асилро дарк 

кунад, фањмад, ки чаро дар ватанаш ўро драматург, нависанда ё шоири 

бузург медонанд. Агар тарљумон ба ин муяссар шуда бошад, дар бораи 

такрори муносиби таъсири муоширатии асл сухан рондан мумкин аст. 

Андозаи дақиқтари таносуби таъсири нусхаи асл ба хонандаи англисӣ ва 

тарҷума ба хонандаи русӣ душвор аст” [139, с. 184-185], яъне ба аќидаи ў, 

хонандаи адабиёти бадеї бояд ќувваи истеъдоди адабии муаллифи 

асилро эњсос кунад. 

Ба гуфтаи А.В. Фёдоров, “тарљумаи бадеї гуфта, тарљумаи асари 

бадеиро меноманд, ки вазифаи асосии он дар ЗТ эљод намудани воситаи 

баёни нутќ, яъне нутќи бадеї мањсуб меёбад. Вай метавонад ба 

ќабулкунанда таъсири бадеию эстетикї расонад” [184, с. 17]. Т.А. 

Казакова маќсади асарро њамчун таъсири муайяни эстетикї дар 

офаридани образи бадеї њисоб карда, пешнињод мекунад, ки “тарљумаи 



110 

 

бадеї тарљумаи асарњои бадеї мебошад. Асарњои бадеї бо нутќи бадеї 

аз он сабаб муќоиса карда мешаванд, ки барои њамаи онњо яке аз 

вазифањои муоширатї, яъне бадеї-эстетикї ё эљодї њукмфармост. 

Маќсади асосии њар гуна асари ба ин монанд ноил шудан ба таъсири 

муайяни эстетикї, офаридани образи бадеї мебошад” [74, с. 47]. 

Пас, В.Н. Комиссаров дар асарњои худ ањаммияти дар ду назар 

истифода бурдани тарљумаи бадеиро ќайд мекунад. Масалан, ў дар 

китоби “Назарияи тарљума” [1990] чунин мешуморад, ки маќсади асосии 

тарљумаи бадеї ѓояи муоширатии вай, яъне вазифаи бадеию эстетикї ва 

эљодии он мебошад. “Маќсади асосии ин гуна асарњо ноил шудан ба – 

таъсири муайяни эстетикї ва офаридани образи бадеї мебошад. Ин 

љараёни эстетикї нутқи бадеиро аз дигар амалҳои муоширати шифоҳӣ, 

ки дорои мазмуни иттилоотии ибтидоӣ ва мустақил аст, фарқ 

мекунонад. Азбаски сухан дар бораи тарљумаи бахшњои нутќи бадеї 

меравад, тафовути асосии тарљумаи бадеї аз дигар навъњои тарљума 

бояд мансубияти матни тарљумавиро њамчун асари ЗТ, ки дорои хислати 

бадеист, эътироф кард. Ба ибораи дигар, тарҷумаи адабӣ як навъи 

фаъолияти тарҷумонӣ буда, вазифаи асосии он эҷод кардани нутќи бадеї 

дар ЗТ мебошад, ки метавонад ба нутќи бадеї таъсири бадеӣ ва эстетикӣ 

расонад” [86, с. 95].  

Баръакс, дар китоби “Тарҷумашиносии муосир” [2002] инро ҳамчун 

тарҷумаи филологӣ арзёбӣ намуда, таъкид мекунад, ки “дар ҳоли ҳозир 

тарҷумаи филологӣ, асосан, дар таълифи тарҷумаҳои хаттӣ барои 

тарҷумонҳои адабиёти бадеӣ, ки забони аслиро намедонанд, истифода 

мешавад” [85, с. 145]. Баъдан, дар робита ба гуфтаҳои боло ӯ бар ин 

назар аст, ки ин навъи тарҷума, пеш аз ҳама, пешниҳоди мазмуни 

баланди бадеии забони тарљумаро тақозо мекунад ва иҷрои чунин 

тарҷумаро ба ду марҳала тақсим мекунад: “аввал, як тарљумон, ки 

забони аслро медонад, вале истеъдоди зарурии адабї надорад, тарљумаи 
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сатр ба сатр  мекунад ва то њадди имкон матни аслро на танњо аз њисоби 

мазмун, балки аз њисоби шакл њам пурратар инъикос намуда, баъдан, 

шоир ё нависанда онро аз нигоњи бадеї ороста, матни бадеї месозад”  

[85, с. 145]. Ба аќидаи ў, гарчанде ин навъи тарљума бешубња кори 

тарљумонро душвор мегардонад, вале бисёрињо шакли комилан 

“муваффаќ” месозанд, ки ба маъно ва мазмуни забони асл мувофиќ аст. 

Дар марњилаи дуюм вай тарљумаи наздикро шарњ дода, андеша дорад: 

“дар назди тарљумон вазифаи ќабулкунандаи мушаххас гузошта 

мешавад, ки интиќоли унсурњои муњимми матни аслро дар матни 

тарљума ба инобат гирад. Дар ин гуна мавридњо, тарљумон як навъ 

тарљумаи сарсарї эљод мекунад, ки мукаммал нест, вале ба “вазифаи 

нињої” ў мувофиќ мебошад. “Дар ҳолати зарурӣ, ин тарҷума метавонад 

ҳамчун сиёњнавис барои таҳрири ниҳоии минбаъда истифода шавад” [85, 

с. 145]. Чунин муносибат ба тарљумаи бадеї дар кори тањќиќотии У.О. 

Маќсудов низ мушоњида мегардад: “Њангоми иљрои тарљумаи бадеї 

тарљумон бевосита ба ду намуди мутаносибї (симметрия)-и ибтидої ва 

дуюмдараља дучор мешавад. Мутаносибии ибтидоӣ яке аз омилҳое 

мебошад, ки матни бадеиро ба таври шоирона ифода мекунад. Њамин 

тавр, тањќиќи падидањои мутаносибї ва номутаносибї дар тарљумаи 

осори адабї ањаммияти назаррас дошта, бахусус, номутаносибї дар 

раванди тарљума таъсири назаррас дорад” [102, с. 34-38], яъне мутобиқат 

(симметрия – таносуб, мутаносиб, мутобиќатҳо) ё номутобиқатӣ 

(асимметрия – нобаробарӣ, номутаносиб, номуназзамӣ, номутобиќатҳо) 

ба тарҷумон вобаста аст, то тарҷумаи мукаммал ба даст ояд. 

Аз ин рӯ, тарҷумаи адабӣ як амали муоширати байнифарҳангист, 

ки ҳамчун суханпардозї ба ҳисоб меравад, яъне вай як санъати забонї ва 

дар айни замон санъати адабист. Дар баробари ин, тарҷумаи адабӣ 

таъсири сухани бадеӣ ва эстетикии муаллиф дар эҷоди образи нав дар 

забони тарљума мебошад. 
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Ба аќидаи В.В. Сдобников, ки фикри В. Н. Комиссаровро таќвият 

мебахшад “тарљумаи бадеї – тарљумаи асарњои бадеї мебошад, ки 

вазифаи асосии он дар ЗТ ба вуљуд овардани асари нутќест, ки ба 

гирандаи тарљума таъсири бадеию эстетикї расонда тавонад” [157, с. 97]. 

Њамин тавр, агар вазифаи асосии матни илмї хабаррасонї бошад, 

пас вазифаи асосии матни бадеї додани хабар, расонидани таъсири 

эстетикї ва эмотсионалї ба хонанда ва шунаванда мебошад. Аз ин рӯ, 

муаллифи асари бадеӣ дар матн аз воситаҳои тасвири баёни бадеӣ 

бештар истифода мебаранд, ки ин барои тарҷумон мушкилоти хосеро ба 

вуҷуд меорад ва барои таъмини бадеият дар тарҷума саҳеҳии эҳтимолии 

маъноиро рад кардан лозим меояд: “Тибќи ин назария ќувваи асосии 

пешбарандаи мутарљим бояд ѓояи асили матни асл бошад, ки дар 

љустуљўйи мутобиќати муодили матни асл на дар љанбаи лингвистї, 

балки дар фањмиши эстетикї зарур аст. Дар ин њолат, тарљума метавонад 

ба муносибати бадеї муодил шавад, на ба забон” [9, с. 4]. Бинобар ин, 

В.В. Алимов ба “принсипи ягонагии шаклу мазмуни забони мабдаъ”-ро 

љонибдорї менамояд, ки набудани он ба маънои бадеии забони тарљума 

зарар мерасонад. 

Тавре зикр гардид, тарҷумаи адабӣ таърихи кўҳан дорад ва, аз ин 

рӯ, омӯзиш ва таҳқиқи он дар таърихи адабиёти тоҷику форс 

баҳсбарангез аст. Шуњрати таърихии он ба халќи мо аз давраи Сомониён 

маншаъ мегирад.  

Ќабл аз муайян кардани таъсири илмию адабӣ ба тарҷума бояд 

сарчашмаҳоеро пайдо кунем, ки боиси ин ҳодисаи илмию адабӣ гардида, 

дар рушди тарҷума ва тарљумон саҳм гузоштаанд. Дар масъалаи 

робитањои адабї мактабњои тарљума ањаммияти бориз доранд. 

Аввалин осори бадеӣ дар Эрон дар Дорулфунун дар миёнаҳои асри 

ХIХ ва дар “Доруттарљума”-и Бағдод тарҷума шудаанд. Гарчанде асарњо 

тарљума ва дастраси мардум гардида бошанд њам, тарљумонашон маълум 
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набуд. Соли 1899 С. Аљзї асари А. Пушкин “Моҳигир ва моҳии тилло” 

(Сказка о рыбаке и золотая рыбка)-ро тарљума кард, ки аввалин 

тарҷумаи дастрас барои омма ба њисоб мерафт. Пас аз он осори дигар, аз 

қабили, “Љомеъ-ул-њикоёт”, “Зоѓ ва рўбоњ”, “Бухорои шариф”, “Дон 

Кихот” ва дигар њикояњои Л. Толстой тарљума шуданд, ки доираи 

њаводорони худашонро доштанд. Љолибтарин романи англисии он 

замонро С. Улуѓзода тавассути забони миёнарави русї бо номи “Занбўр” 

тарљума карда буд, ки дар нашри нав бо номи “Ѓурмагас” (Овод) ба табъ 

расид ва то имрўз ањаммияти мондагор ва хонандагони зиёде дорад. 

Дигар романњои “Љен Эйр”-и Ш. Бронте, “Љазираи љавоњирот”-и Л. 

Стивенсон, “Мўйсафед ва бањр”-и Э. Њемингвей ва дигар асарњои бадеї 

тарљума шудаанд, ки байни халќи тољик шуњрати беназир доранд. 

Аз њамон ваќт cap карда, барои ривољу равнаќи тарљума ва 

тарљумашиносї, аз солњои 30-юм адибон ва тарљумонњои мо ба кор 

шуруъ намуда, аллакай асарњои зиёди адибони хориљиро тавассути 

забони миёнарав тарљума кардаанд. 

Дар замонҳои қадим ҳам аз давраи класситсизм ва ҳам афкори 

тарҷумонӣ дар давраи романтизм сар карда, ба мутарҷим ҳамчун 

муаллиф муносибат мекарданд, ки ќобили ќабул дониста мешавад. 

Масалан, ба тарљумаи асари “The Gadfly” – “Ѓурмагас”), ки муаллифи он 

Э.Л. Войнич аст, мардум чун асари С. Улуѓзода, ки тарљумон аст, 

мурољиат мекарданд ва дар тафаккури халќ ин асари “тољикї” мањсуб 

меёбад. 

Асари А.Љомӣ “Лайлӣ ва Маҷнун”, ки тавассути тарҷума ба 

забонҳои дигар нашр шудааст, машҳури ҷаҳон аст. 

Бояд гуфт, ки адибони мо дар соњаи тарљума аз матни асл аллакай 

гомњои аввалин ва устувор гузошта истодаанд. Китобњои “Дар пайрањаи 

таќдир”-и Абдулњамид Самад бо номи “Зигзаги судьбы” ба забони русии 

Љ.Љ. Мурувватиён, “Lost Enlightment” (Маърифати гумшуда), 
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“Ќањрамони халќи тољик Темурмалик” ва “Исёни Муќаннаъ” (The 

Executioners of Bukhara), “Марги судхўр” (The death of the Usurer) ба 

забони англисї аз љониби А. Мамадназаров аз забони тољикї тарљума 

шуда, асарњои “тозатарљума”  мањсуб меёбанд. 

Асари дигари забони асл “The Old Man and the Sea”-и Э. 

Њемингвей бо номи “Пирамард ва бањр” аз ҷониби М. Азизмуродов ба 

забони тоҷикӣ тарҷума шудааст.  

Асарњои мазкур ба равобити адабии тољику англис ва инкишофи 

адабиёти бадеии халќи тољик таъсири амиќ мерасонанд.  

Тарљумонњои хориљї дар адабиёти бадеии тољик њиссаи калон 

гузоштаанд. Дар ин ҷо гунаҳои тарҷумаи китоби “Ёддоштњо” ва “Марги 

судхўр”-и нависандаи маъруф Садриддин Айниро метавон зикр кард, ки 

дар адабиёти бадеии забони тољикї ањаммияти беназир доранд.  

Бояд тазаккур дод, ки њангоми тарҷумаи матн аз як забон ба 

забони дигар як қатор хусусиятҳои матни асл гум мешаванд. Тасаввур 

кунед, ки тарҷума тавассути забони миёнарав ба вуљуд омадааст. 

Бинобар ин, дар ин матнњо як ќатор хусусиятњоеро дидан мумкин аст, ки 

ба мазмуну мундариљаи матни асл таъсири манфї мерасонанд, ки дар 

фаслу зерфаслњои минбаъдаи диссертатсия ба тањлили онњо мепардозем. 

Тавре зикр кардем, тарљума њамчун фаъолияти инсон дар 

устувории яке аз воситањои асосии муоширати адабиёт бо халќњо дар 

даврањои гуногун наќши муњим бозид. Таъсири байнињамдигарии 

адабиёт тавассути тарљума ба амал омада, барои ошноии ходимони 

адабии миллатњои гуногун бо осори њамдигар шароити мусоид фароњам 

овард. 

Мањз тавассути тарљума љавњари адабии форс-тољик – асарњои 

безаволи шоирону нависандагони мо, аз ќабили, Рӯдакию Фирдавсӣ, 

Сино, Умари Хайём, Саъдии Шерозӣ, Ҳофизи Шерозӣ ва Садриддин 

Айнӣ қадрдонӣ гардида, шуҳрати ҷаҳонӣ пайдо кардаанд. Намунаҳои 
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осори онҳо ба чандин забонҳои ҷаҳон, аз ҷумла, русӣ, англисӣ, 

фаронсавӣ, олмонӣ ва дигар забонҳо тарҷума шуда, дастраси 

хонандагон гардидааст. 

Масалан, Садриддин Айнї дар адабиёти миллї таваљљуњи 

муњаќќиќони кишварњои гуногунро ба худ љалб кардааст. “Адибон ва 

муҳаққиқони кишварҳои Шарқу Ѓарб сардафтари адабиёти советии 

тоҷикро яке аз суханварони машҳур ва тавонои Шарқ медонанд ва ӯро 

бо адибони маъруфи ҷаҳон Робиндранат Такур, Лу Син, Тохо Њусейн, 

Максим Горкий, Љек Лондон, Кими Киплинг, Кнут Гамсун, Оноре де 

Балзак, Вилям Шекспир, Иоганн Волфганг, Гёте ва дигарон муқоиса 

мекунанд. Ин аз эътирофи ќувваи бузурги шоир гувоњї медињад” [124, с. 

140]. 

Ќонунњои махсуси тарљумаи бадеї пайдо намудани муодил ба 

матни асл буда, наќши тарљума танњо ба наздик кардани онњо мебошад, 

“зеро тарљумаи бадеї эљодкунанда, матолиби забонї ва истифодаи худро 

дар муњити забонї, адабї ва иљтимої дорад, ки аз муњити аслї фарќ 

мекунад. Тарҷумаи адабӣ аз ҷониби матни асл тавлид мешавад, ба он 

вобаста аст, аммо дар айни замон мустақилияти нисбӣ дорад, зеро он ба 

воқеияти забони тарҷумонӣ табдил меёбад. Аз ин рӯ, маҳорати як асар 

дар фарҳангҳои гуногун хусусияти хос, тафовут, таърихи худро доранд. 

Њамин тавр, на танњо матни асл ва тарљума аз љињати хусусияти фањмиш, 

мазмуни иљтимої ва обрўю эътибор, балки тарљумаи як сарчашмаи 

адабї дар забонњои гуногун њам аз њамдигар фарќ мекунанд” [38, с. 24].   

Андешаи В.В. Виноградов ќобили дастгирист, зеро дар “тавлид” ё 

“эљод”-и тарљума ба инобат гирифтани тамоми вижагињои нусхаи асл 

барои тарљумон имконнопазир мегардад, зеро “мисли ҳар як хонандаи 

матни асл, тарҷумон муносибати шахсии худро ба хабари интиқолшуда 

инкишоф медиҳад. Њамчун забони миёнарав дар муоширати 

байнизабонӣ, тарҷумон бояд кӯшиш кунад, ки ин муносибати шахсӣ ба 
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саҳеҳии тарҷумаи матни асл таъсир нарасонад. Ба ин маъно, тарҷумон 

бояд аз ҷиҳати прагматикӣ бетараф бошад. Масъалањои прагматикии 

тарљума бевосита ба хусусиятњои жанрии асл ва навъи хонандањое, ки он 

барои онњо пешбинї шудааст, алоќаманд аст. Тарҷумонҳои адабиёти 

бадеӣ дар интиқоли иќтидори прагматикии асл ба душвориҳои зиёд 

дучор мешаванд. Асарҳои бадеӣ дар ҳар забон, пеш аз ҳама, ба одамоне 

нигаронида шудааст, ки ин забон барои онҳо модарӣ аст, аммо онҳо 

арзиши умумибашарӣ низ доранд ва аксар вақт ба забонҳои дигар 

тарҷума мешаванд. Дар баробари ин, дар онњо бештар тасвири факту 

њодисањои марбут ба таърихи ин ё он халќ, иттињодияњои гуногуни 

адабї, тарзи зисту зиндагонї, расму ойин, номњои таомњои миллї, ашё, 

сару либос ва ѓайра оварда шудаанд. Њамаи ин ислоҳи фарқиятҳои 

прагматикии байни ЗТ ва ЗА-ро талаб мекунад, то фаҳмиши мувофиқи 

матн аз ҷониби хонандаи тарҷума таъмин карда шавад” [139, с. 175-176]. 

Њамин тавр, тањлили маъхазњо нишон доданд, ки тарљумаи бадеї 

муњимтарин манбаи латофату нафосат буда, офариниши бадеии 

рангоранг ва тозаро таќозо мекунад. Вай омили расидан ба сатњи нави 

маърифати миллату тамаддунњо буда, дар равобити адабии тамоми 

мамлакати љањон наќши беназир дорад.  

Аз ин рӯ, адабиёти бадеии ҳазорсолаи халқи тоҷик дар баҳри 

бепоёну беканори назму насри башарӣ чун гавҳари дурахшон, барои 

рушди равобити адабии миллату халқиятҳо дар ифодаи ќувваи бузурги 

илми тољик замина гузошта, ба мақому манзалати бонуфуз ноил гардид, 

ки њамчун гавњари ноёб абадї мањфуз мемонад. 

Хулосаи боби дуюм 

Воситањои тасвири бадеї дар тарљумашиносї низ маќом ва 

манзалати муњимро касб намуда, дар  тарљумаи асарњои бадеї наќши 

бориз ва муассир мебозанд. Дар забонњои тољикї ва англисї ва баръакс 
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дар ташаккули ҷумлаҳо њангоми истифодаи воситањои тасвири бадеї 

мушкилоти хосеро мушоњида кардан мумкин аст, ки танњо дар 

истифодаи дуруст ва мукаммали онњо бартараф карда мешавад. Дар 

асоси ин, ба хулосаи зерин ноил гаштан мумкин аст: 

1. Дар асарњои муњаќќиќони соња асосњои назариявї, модели 

инъикоскунандаи љињатњои гуногуни раванди тарљума пешнињод 

гардида, мавзуъ ва вазифањои назарияи тарљума муќаррар карда 

шудааст;  

2. Бе таваҷҷуҳ ба воситаҳои забонӣ, ки мутарҷим барои таъмини 

мувофиқати тарҷума истифода менамояд, дар бораи муодили эстетикӣ, 

таъсири ягонаи бадеӣ сухан рондан мумкин нест, зеро маъно ва мазмун 

худ аз худ вуҷуд дошта наметавонанд; 

3. Тафовут миёни санъатњои бадеї аз рўйи маъно ва шакл ба назар 

мерасад, зеро марзи маъноии намунањои воситањои тасвири бадеї дар 

доираи забонњои мавриди назар  гуногун арзёбї мегардад. Аз ин рў, дар 

тарљумаи намунаи воситањои тасвири бадеї шакли мувофиќу муносибро 

интихоб намудан ба маќсад мувофиќ аст; 

4. Дар тарљумашиносї миёни маљозњои бадеї ва забонї тафовути 

хосе муайян шудааст, ки дар услуби баёни онњо зоњир мегардад. 

Маљозњои бадеї дорои хусусиятњои эмотсионалї-экспрессивї буда, 

барои бедор намудани завќи эстетикии хонанда кумак мерасонанд.  Дар 

маљозњои забонї хусусиятњои муассирї эњсос нашуда, дар онњо доираи 

ифодаи тобишњои нави маъної дар заминаи маънои аслї ба вуљуд 

меоянд; 

5. Тарљумаи бадеї дар рушду такомули равобити адабии миллату 

халќиятњо наќши ногусастанї дошта, ба њифзи мероси адабии онњо 

таъсири мусбат мерасонад. Аз ин рў, тањлили љињатњои мусбату манфии 

осори бадеї барои таќвият додани љињатњои арзишманди эљодиёти 

минбаъда кумаки илмию амалї мерасонад. 
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БОБИ 3. ХУСУСИЯТЊОИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОЇ, СОХТОРЇ ВА 

УСЛУБИИ САНЪАТЊОИ БАДЕЇ ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОНЊО 

ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

3.1. Истиора ва роњњои ифодаи он дар забонњои тољикї ва англисї 

Омӯзиш ва таҳқиқи амиқи осори илмӣ ва бадеии ин ё он халқ ба 

рушди соҳаҳои гуногуни фарҳанги миллӣ ва забони адабии он таъсири 

мусбат расонида, моҳияти эстетикии забонро ифода мекунанд. 

Омӯзиши услуби бадеӣ, яъне вижагиҳои татбиќи санъатҳои бадеӣ 

ва воситаҳои образнокро метавон тавассути муайян кардани руҷуи 

муаллифӣ аз рўйи қонунҳо ва принсипҳои мақсадноки сохтори тасвири 

матни бадеӣ ва тафсири минбаъдаи ин руҷуъҳо аз нуќтаи назари 

сабабҳои идеологӣ анҷом дод, ки, асосан, мутобиқати тасвири матни 

бадеиро дар забонњои асл ва тарҷума (ЗА ва ЗТ) муайян мекунанд. 

Бояд тазаккур дод, ки мањорати суханварї санъатест, ки дорои 

воситаҳои сершумор буда, ҷузъҳои гуногуни луғавиро дар заминаи 

маъноҳои аслӣ ва маҷозӣ ифода мекунад. Чунонки А.В. Фёдоров қайд 

менамояд: “Доираи истифодаи имкониятҳои гуногуни корбурди калима 

дар адабиёти бадеӣ, яъне истифодаи маъноҳои аслӣ ва маҷозии 

калимаҳо, маҷозҳои забонӣ ва маҷозҳои аз ҷиҳати услубӣ муассир хеле 

васеъ аст”  [184, с. 229]. 

Маънои маҷозӣ дуюмдараҷа ва сохта буда, дар асоси шабоҳати 

ашё аз рӯйи шакл, ранг, хусусият, вазифа, тасаввурот ва ҳамбастагӣ ба 

вуҷуд меояд. Њамин тавр, калимаҳои сермаъно пайдо мешаванд, ки 

онҳоро дар забоншиносӣ полисемия меноманд. “Аммо набояд фикр 

кард, ки маънои маҷозӣ ҳамеша далели забон аст; аксар вақт маънои 

маҷозӣ ҳамчун падидаҳои услубӣ ва махсусан бадеӣ-услубӣ, яъне ба 

мисли истиора, ибораҳои образнок ба вуҷуд меоянд”  [148, с. 82]. 

Барои намуна: 
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Ба маънои аслӣ: њуљраи гарм, либоси гарм, оби гарм, кулбаи гарм 

ва ѓ.; 

Ба маънои маљозї: њиссиёти гарм, пешвози гарм, сухани гарм, 

тасаллои гарм ва ѓ. 

 Ин ибораҳоро метавон дар нутќи гуфтугӯйӣ истифода кард, ки 

маънои “амалҳои муштарак, фоиданок, қобили эътироз ва вазифаи 

муфид зич алоқаманд”-ро доранд. Пас дар ин ҷо метавон “ширкати 

гарм” ва “љойи гарм” -ро [235, с. 797] истифода бурд. 

  Масалан, дар ибораи “ангуштарини оњанин” ‒ “the iron ring” 

вожаи “оњанин” – “iron” номи ашёест, ки аз он ҳалқа сохта шудааст ва 

хосияти ашёро бевосита ҳамчун “сахт, қавӣ, устувор” ифода мекунад. Ин 

маънои онро дорад, ки ин ибора ба маънои аслии худ истифода шудааст. 

Аммо дар забони англисӣ дар ибораи “iron-hearted” (тањтул.: дили 

оҳанин) сифати “iron” (оҳан) ба маънои “сахт, бераҳм, дилсахт” ё 

“бемеҳр” истеъмол гардида, ифодакунандаи “сангдил” мебошад, яъне 

калимаҳо дар худ маъноҳои маҷозӣ касб намудаанд. Дар забони тољикї 

ин ибора ба таври дигар “дилаш аз сангу пўлод” ё “сангиндил” ифода 

меёбад. Ва вожаи “оҳанин” маънои маљозї мегирад, ки дар асоси маънои 

аслӣ сохта шудааст. 

Моњияти ин падида дар доираи ду забон дар он аст, ки дар ин 

ҳолат маъно ба ашё ё падидаи дигар дар асоси муҳтавои умумии ду ашё 

ва ё падида интиқол меёбад ва, ба ин васила, як калима њамчун номи 

якчанд ашё истифода мегардад. Ин калимаю ибораҳо гарчанде аз ҷиҳати 

шакл якхела буда, омонимњоро ба хотир оранд њам, хусусияти маъноии 

онҳо гуногунанд. 

Фарқи калимаҳои сермаъно аз омонимҳо дар он аст, ки калимаҳои 

сермаъно дорои якчанд маъноҳои луғавие буда, аз ҷиҳати маъно ба ҳам 

алоқаманданд, аммо омонимҳо калимаҳои мухталифе мебошанд, ки 

оҳанг ва имлои якхела дошта, аз рӯйи маъно ягон умумият надоранд. 
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Масалан: 1. Дурахши барќ – glitter lightning – љилои нуќра – glitter 

silver, камоли зарофат – sparkle wit, дурахши чашм – eye glitter, ављи 

шуњрат ё камолот – glitter glory, карруфарри либос – shine attire, бо 

тамоми њашамат – in all splendor;  

2. Њавои гарм – warm air – либоси гарм – warm clothes, ќабули хуш 

– warm welcome, пешвози самимї – warm meeting, ранги дилнишин – 

beautiful colors, мактуби самимї – frank letter. 

Бояд гуфт, ки маҷмуи мушаххаси мувофиқатҳои фавқуззикр нишон 

медиҳад, ки дар раванди тарҷума ҳар як тарҷумон ба омӯзиши касбӣ 

ниёз дорад. Агар дар ЗТ байни як қатор маъноҳои луғавӣ мувофиқат 

мавҷуд набошад, маънои аслӣ таҳриф меёбад. Захираи хотираи луғавии 

дузабонаи тарҷумон ҳар қадар фаровон бошад, фаъолияти ӯ ҳамон қадар 

самаранок ба роњ монда мешавад ва муносибатҳои асосии онҳо ба 

дараҷаи муодили луғавии одӣ ташаккул меёбанд. Њамин тариқ, 

муродифоти байнизабонӣ вобаста ба вазифа мутобиқатҳои доимӣ, яъне 

муодилҳо ба ҳисоб мераванд. 

Њангоми тарҷума ҳар як муодил бо муродифот воситаҳои луғавии 

тасвири бадеиро фаро мегиранд, ки дар вақту ҳолатҳои гуногун ба 

кумаки мутарҷим меоянд ва гоҳе гуфторро равшану пурмазмун 

мегардонанд ва сатҳи истифодаи ин гуна мутобиқатҳои тарҷумавӣ хеле 

бузург аст. 

Масалан, дар забони тољикї вожањои рўй, чењра, ораз, лиќо, симо, 

афт, башара як маъно дошта, тобишњои услубии онҳо гуногун 

мебошанд, яъне онҳо дар шакли мусбат ва манфӣ истифода мешаванд. 

Ин ҳолатро дар забони англисӣ низ мушоҳида кардан мумкин аст: look, 

stare, gaze, view, glance, gander, cast, eyewink, glare, ки ҳама маънои “нигоњ 

кардан”-ро доранд, аммо дар шароити услубии мухталиф метавонанд 

дар маънои аслӣ ва маҷозӣ, яъне дар доираи воситаҳои гуногуни тасвири 

бадеӣ истифода шаванд.  



121 

 

Воќеан, ду гурўњи аслии маҷозњоро мушоњида кардан мумкин аст: 

сода ва мураккаб, ки вобаста ба шакли ифодаашон дар асари бадеї 

корбаст мешаванд. 

Яке аз воситаҳои асосӣ, мураккаб ва маъмултарини воситаҳои 

луғавии тасвири бадеӣ истиора мебошад. Истиора аз калимаи юнонии 

“μεταφορά” – “интиқол; маънои маҷозӣ”, аз “μετά – дар болои”  

+ “φορός баранда” – калима ё иборае, ки ба маънои маҷозӣ истифода 

шуда, асоси онро муқоисаи як ашё бо ашёи дигар аз рӯйи хусусияти 

умумии онҳо ташкил медиҳад, мебошад. “Истиора як навъи маҷоз аст, 

яъне он гузариши хусусиятҳои як ашё (падида ё ҷанбаи ҳастӣ) ба ашёи 

дигар дар асоси шабоҳати онҳо дар таносуби миқдорӣ ё таззод мебошад. 

Бар хилофи қиёс дар он ҳар ду ќисми муқоиса ҳузур надоранд” [228, с. 

218; 240, с. 290; 153, с. 133], яъне дар истиора ташбеҳшаванда зикр 

намеёбад. Аз даврањои ќадим муњаќќиќон ба истиора таваљљуњ зоњир 

намуда, чунин мешуморанд, ки: “Аз истиора дида, маҷози дурахшонтар 

ва тавонотаре барои дар сухан интиқол додани шумораи бештари 

тасвирҳои равшан вуҷуд надорад” [281].  

  Ќобили ќайд аст, ки истиора дар забон барои назокату фасоњати 

баён ва љуброни маънї истифода бурда мешавад ва ба забони бадеї 

њусну таровати хосса мебахшад. Ин аст, ки адабпешагони дунёи илм 

онро љузъи људонашавандаи асари бадеї мешуморанд: “Истиора дар 

ифодаи худ доираи устувор дорад ва бисёр чизҳо ба ин монанданд. 

Норасоии мантиқ дар забони одӣ бо истифода аз истиораҳо ҷуброн 

карда мешавад. Моҳияти мантиқӣ ва истиоравии матн ду зуҳуроте 

мебошанд, ки ҳамдигарро пурра менамоянд” [16, с. 5]. 

Тавре қайд карда будем, истифодаи истиора аллакай аз замони 

қадим оғоз шуда буд ва чунонки Арасту дар китоби худ навиштааст: 

“Маҳорати дуруст истифода бурдани ҳар як намуди калимаҳо, ҳам 

калимаҳои мураккаб ва ҳам калимаҳои номафҳум аҳаммияти бузург 
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дорад. Аммо, махсусан, дар истиора моҳир будан муҳим аст, зеро танҳо 

инро аз дигарон иқтибос гирифтан ғайриимкон аст ва ин қобилият 

нишонаи истеъдод аст. Охир, эҷоди истиораҳои хуб маънои мушоҳидаи 

шабоҳатҳоро доранд” [13, с. 42]. 

Ин бо он шарњ дода мешавад, ки аз як ашё ба ашёи дигар 

гузаштани номи калима ё ибора дар асоси монандии онњо сурат мегирад. 

Масъалаи истиора ва нақши он дар таркиби адабиёти бадеӣ диққати 

файласуфон аз Аристотел то Руссою Гегел ва минбаъд забоншиносону 

адабиётшиносони барҷастаи ватаниву хориҷӣ, аз қабили: Н.Д. 

Арутюнова, А.И. Ефимов, А.П. Сковородников, Л.Б. Бей, А. Ҳусайнӣ, 

Ҳ.В. Кошифӣ, Р. Ватвот, Т. Зеҳнӣ, Х. Шарифов, У. Тоиров ва дигаронро 

ба худ ҷалб намудааст. Ба ақидаи онҳо истиора падидаи маъноӣ 

мебошад, ки дар он ба маънои аслӣ маънои нав илова шуда, маънои 

асосии он гум мешавад [98; 92; 209; 61; 254; 24; 17; 186; 70; 191; 175]. 

Истиора (аз юнонии metaphora` – интиқол) роҳи таҷдиди маънои калима 

дар асоси шабоҳат, аз рӯйи монандӣ мебошад ва дар байни маҷозҳо ҷойи 

махсус ва асосиро ишғол мекунад. 

  “Дар бораи истиора асарҳои зиёде навишта шудаанд. Дар ин бора 

на танҳо олимон, балки худи эҷодкорони он – нависандагон, шоирон, 

рассомон, ходимони кинематография ҳам сухан ронданд. Мунаққиде 

нест, ки дар бораи моҳият ва арзиши эстетикии истиора андешаи худро 

надошта бошад. Омӯзиши истиора анъанавӣ аст, аммо дар бораи он ки 

истиора танҳо дорандаи қувваи анъанавист фикр кардан нодуруст аст. 

Баръакс, он торафт пурзуртар ва босуръат вусъат ёфта, соҳаҳои гуногуни 

дониш — фалсафа, мантиқ, психология, психоанализ, герменевтика, 

адабиётшиносӣ, нақди адабӣ, назарияи санъати тасвирӣ, семиотика, 

риторика, фалсафаи забоншиносӣ, мактабҳои гуногуни забоншиносиро 

дар бар мегирад” [98, с. 5]. 
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 Истиора нутқи моро ғанӣ мегардонад ва бо ёрии он гуфтор ва 

фикр боз ҳам равшантар ва зеботар баён мегардад. Он ба сухан на танҳо 

фасоҳат мебахшад, балки нафосат ва муъҷазиро баён мекунад ва бо ин 

васила андешаи муаллифро васеъ карда, ба фаҳмидани нияти нависанда 

ва сухани шево мусоидат мекунад. 

Дар луғати тафсирии забони русии С.И. Ожегов истиора чунин 

таъриф шудааст: “Истиора. 1. Навъи маҷоз – муќоисаи фасеҳи пӯшида, 

ташбењ додани як ашё, падида ба дигараш мебошад, инчунин, он 

муќоисаи маљозї, дар маљмуъ, дар навъњои гуногуни санъат (махсус) аст. 

2. Дар забоншиносї: истифодаи маънои маљозии калима, ташаккули 

чунин маъно мебошад” [235, с. 353]. 

Истиора ҳангоми муқоисаи объектҳои мансуб ба синфҳои гуногун 

ба вуҷуд меояд. Он “мансубияти ашёеро ба синфе рад мекунад, ки ба он 

тааллуқ дорад ва дар баробари ин, онро ба категорияе дохил мекунад, ки 

нисбат додани он мантиқан ғайриимкон аст” [254, с. 176]. Мувофиқи 

ақидаи олимон истиора аз қиёс асос ёфтааст. Ин фикрро И.Р. Галперин 

низ ҷонибдорӣ намудааст. Ӯ чунин пешниҳод мекунад: “Истиора аксар 

вақт ҳамчун қиёси мухтасар муайян карда мешавад. Ин комилан дуруст 

нест. Истиора ин воситаи айният додани ду мафҳум аст, ки баъзан ба 

туфайли хусусиятҳои алоҳидаи тасодуфияшон ба ҳам монанд ба назар 

мерасанд. Қиёс бошад, ашёву мафҳумҳоро бидуни айният додан, дар 

алоҳидагӣ баррасӣ мекунад” [41, с. 126]. 

Дар китоби “Бадоеъ-ус-саноеъ”-и А. Њусайнї вожаи “истиорат” ба 

таври зайл шарҳ дода шудааст: “Навъе аз маҷоз аст. Ва маљоз зидди 

њақиқат аст. Ва њаќиќат – иборат аст аз истеъмоли лафз дар мавзуъ, яъне 

дар он маънї, ки возењи ин лафзро аз барои ў вазъ ва таъин карда 

бошанд. Ва “истиорат” дар луғат – орият хостан аст” [17, с. 155-157]. 

Дар “Тарљумон ул-балоѓа” истиора ба чунин маъно истифода 

шудааст: “орият хостан” бошад ва ин сифат чунон бувад, ки андар он 
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чизе бувад номеро њаќиќї ё лафзе бувад, ки мутлаќи он ба маънї боз 

гардад махсус, он гоњ гўянда мар он номро ё он лафзро ба љое дигар 

истиорат кунад, бар сабили орият. Ва он ќисм андар бўстони балоѓат 

тазабаргест” [115, с. 37]. 

Аммо вожаи “орият” дар фарњанги забони тољикї чунин маънидод 

шудааст: “Орият – чизеро аз касе барои истифодаи муваќќат (ба шарти 

пас гардонда додан) гирифтан: ба орият гирифтан барои истифодаи 

муваќќатї гирифтан чизеро аз касе; ба орият додан чизеро барои 

истифодаи муваќќатї додани чизе ба касе” [248, с. 33]. 

Калимаи “истиора” дар луғати фавқуззикр бо чунин маъноҳо 

нишон дода шудааст: “ба орият хостани чизе, амонат гирифтани чизе. 2. 

адш. кор фармудани калима дар ѓайри маънии аслии худаш барои зебої 

ва пуртаъсир шудани сухан” [248, с. 33], ки мазмунан дуюм гунаи ифодаи 

мазкур ќобили ќабул аст, яъне истиора гуфта, аслан, ифодањоеро 

меноманд, ки барои пуртаъсир шудани баён ба таври маљозї доираи 

корбурди худро дорад. 

Дар кори таҳқиқотии худ, С.О. Шералиев тафсири “маҷоз”-ро аз 

“Ғиёс-ул-луғот” иқтибос оварда, онро ҳамчун “метафора” (истиора) 

тарҷума кардааст. Дар ин ҷо нақши тарҷумаро муҳим арзёбӣ кардан 

мумкин аст, зеро “маҷоз” ин “метафора”, яъне истиора нест. Сипас, ў 

пешнињод кардааст, ки вожаи “метафора” аз калимаи арабии “истиора” 

сарчашма гирифта, дар адабиётшиносї ҳамчун яке аз навъњои маҷоз 

дониста шуда, ба љойи калимаи дигар кор фармудани як вожаро дорад” 

[199, с. 23], ки ба фикри аввалаи муњаќќиќ мухолиф аст. Дар як ваќт, дар 

як диссертатсия як мафњуми “метафора” ба ду маъно корбурд шудааст: 

“истиора” ва “маљоз”.   Дар љойи дигар муњаќќиќ бар он андеша аст, ки 

“истиора бар хилофи маҷоз, дар ифодаи эҳсосот ва тасвири манзараҳо ва 

табиат дар адабиёти бадеӣ равшантар ба ҳисоб меравад” [199, с. 24], ки 

ин андешањо хилофи ақидаҳои дар аввал пешниҳоднамудаи ӯ мебошанд, 
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зеро ҳама мисолҳое, ки дар ин кори таҳқиқотии мазкур оварда шудаанд, 

“истиора” буда, ба маънои маљозї корбурд шудаанд. 

Ќобили ќайд аст, ки дар “Ѓиёс-ул-луғот” маънои ин вожа дуруст 

тавзењ дода шудааст, зеро дар ин луғат маънои “истиора” на ба унвони 

“маҷоз”, балки дар шаклҳои гуногун ҳамчун “ҷузъи маҷоз” омадааст. 

Масалан, “Истиора ќисме аз маҷоз аст ва маљоз онро гўянд, ки лафзро 

дар ѓайри маънии аслии њаќиќии ў ба як гуна алоќа ва муносибате 

истеъмол кунанд. Агар фимобайн алоќаи амрист сивои ташбењ мисли 

сабабият ё лузум ё ѓайри залик, онро маљози мурсал номанд ва агар 

алоќаи ташбењ аст, онро истиора мегўянд” [231, с. 60], яъне истиора дар 

истифодаи калимаҳо на ба маънои аслӣ, балки маҷозӣ мебошад. Миёни 

истиора ва маҷоз алоќае вуљуд дорад ва агар ин алоқа ба ташбеҳ монанд 

бошад, онро истиора ва агар ташбеҳ бошад, маҷози мурсал меноманд. 

Бояд гуфт, ки истиора маҷози дар асоси монандии ду ҳодиса 

асосёфта мебошад, ки дар он калима маънои маљозї ё истиоравӣ пайдо 

мекунад. Ин маънои онро дорад, ки истиора ба қиёс ва ташбеҳ хеле 

наздик аст. Сарфи назар аз мавҷудияти ин гуна наздикӣ миёни онҳо 

тафовут ба назар мерасад, яъне истиора ‒ маҷози услуби бадеӣ ва қиёси 

пӯшида мебошад, ки бо тавсифи муассирии ашё аз ташбеҳ фарқ мекунад. 

Онро қиёси эллиптикӣ низ меноманд. 

“Ин воситаҳои муассир нутқро возеҳ ва равшан мегардонанд. Њар 

ду маҷоз дар сатҳи робитаҳои тасвирии аломатҳо, ҳолат ё амали 

падидаю ашё ба вуҷуд меоянд ва, аз ин рӯ, баъзан муайян кардани 

фарқияти истиора ва ташбеҳ душвор аст” [281]. Барои муайян кардани 

фарқият миёни истиора ва ташбеҳ хусусиятҳои хос ва асосии онҳоро дар 

алоҳидагӣ таҳлил менамоем. 

Масалан, дар ҷумлаи “рӯйи ёри ман мисли моњ аст” воситаи 

тасвири бадеӣ ташбеҳ ба ҳисоб меравад, зеро дар он чеҳраи ёр бо моҳ 
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муқоиса карда шудааст. Аммо дар ҷумлаи “моҳи ман омад” бошад, 

ибораи “моҳи ман” истиора аст, зеро ба ҷойи калимаи “ёр” (маҳбуб) 

истифода шудааст. Азбаски чеҳраи ёр мисли моҳ аст ва мо “ёри ман, ки 

рӯяш мисли моҳ аст, омад” нагуфтем, балки онро мухтасар “моҳи ман 

омад” ифода карда, “ёр”-ро бо “моҳ” иваз намудаем, истифодаи як 

калима бар ивази дигар дар асосии монандии онҳо хоси истиора 

мебошад. Дар ин ҷо вожаи “моњ” киноя ба “шахси маҳбуб” аст. Њамин 

тавр, вожаи “моњ” дар љумлаи аввал ташбеҳ буда, дар мавриди дуюм бар 

ивази ташбеҳ истифода шуда, ба истиора табдил ёфтааст. 

“Барои аксари одамон маҷоз на ҷузъи забони омма, балки як 

воситаи тахайюлоти шоирона ва илми суханпардозӣ аст. Гузашта аз ин, 

маҷоз, одатан, ҳамчун як хусусияти забонӣ баррасӣ мешавад, ки бо 

калимаҳо на бо тафаккур ва фаъолият алоқаманд аст. Аз ин сабаб, 

бисёриҳо мутмаин бар онанд, ки бидуни маҷоз низ зиндагиву фаъолият 

карда метавонанд. Бар хилофи ин эътиқод, мо муайян кардем, ки маҷоз 

дар ҳаёти рўзмарраи мо на танҳо дар забон, балки дар тафаккур ва 

фаъолияти мо низ ҷой гирифтааст. Низоми консептуалии муқаррарии 

мо, ки дар доираи он фикр ва амал мекунем, аслан маҷозӣ аст” [92, с. 25]. 

 Тавре ки ќайд гардид, истиора қиёс ё ташбеҳи пӯшида буда, 

ҳамчун қиёс ду ашёро муќоиса мекунад, ки миёни онњо аз рўйи сохт каме 

тафовут вуљуд дорад: “Дар истиора дар асоси монандии ду њодиса 

калимае ба худ маънои маљозї мегирад. Яъне истиора ба ташбењ хеле 

наздик аст, дурусттараш ин, ки дар асоси инкишофи минбаъдаи ташбењи 

пўшида њосил шудааст. Лекин фарќи истиора аз ташбењ ин аст, ки дар 

истиора ташбењшаванда зикр намеёбад, балки танњо ташбењкунанда 

номбар мешавад” [70, с. 83]. Аз ин рӯ, истиора воситаи баёни бадеӣ 

маҳсуб мешавад ва маънои он ба тарзҳои гуногун сурат мегирад. Он 
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нозукии хосе, ки байни қиёс ва истиора вуҷуд дорад, тарҷумон бояд онро 

фарқ ва муайян карда тавонад. 

 “Як навъи маљозро истиора мегўянд. Дар маљоз алоќа миёни 

маънии маљозї бо роњњои гуногун ба амал меояд. Алоќаи маънии маљозї 

бо маъни аслї, агар дар асоси монандї бошад, ин навъ маљозро истиора 

мехонанд. Маънои луғавии истиора гаравгон гирифтан аст” [191, с. 89]. 

Онро, одатан, қиёс бо шакли мухтасар – бе хабар ва пайвандакњо 

меноманд. Истиора бо мақсади кӯтоҳбаёнӣ истифода мешавад ва қиёси 

пӯшида номида мешавад, ки асоси онро маънои маҷозӣ аз рӯйи монандӣ 

ё падидаҳо ташкил медиҳанд. “Истиора ин ташбењи пӯшида (калима ё 

ибора)-и як шайъ ё падида бо дигараш дар асоси шабоҳати онњо 

мебошад”  [24, с. 179]. 

Ташбењ воситаи услуби баён, муќоисаи ду ашё барои шарњ додани 

яке аз онњо бо ёрии дигаре мебошад. Вай ҳамеша ду унсурро дар бар 

мегирад: ашёи муқоисакунанда ва ашёи муқоисашаванда, ки онҳо 

мустақилиятро нигоҳ дошта, бо ҷумлаи том ифода мешаванд. Ташбењ аз 

истиора метавонад бо ин хусусияташ фарқ кунад, яъне дар ташбењ танҳо 

унсури дуюм истифода шуда, фикри томро ифода наменамояд. 

Барои шинохти истиора онро ба қиёс табдил дода, калимаҳои 

ёридиҳандаро, аз қабили “мисли”, “монанди”, “гӯё ки” ё “барин” 

истеъмол намуд. “Баръакси қиёс, ки ду узв дорад (ашёи муқоисакунанда 

ва ашёи муқоисашаванда), дар истиора ашёи муќоиса ном бурда 

намешавад, балки дар назар аст. Њама гуна истиора бо қиёс муфассал 

мешавад” [24, с. 179]: 

Калимаи “metaphora`” аз забони юнонии қадим сарчашма гирифта, 

мардум онро дар нутқи худ ба маќсади возеҳу муассир баён кардани 

андеша ва баён истифода мебурданд, зеро истиора ба калима тобиши 

услубӣ мебахшад. 
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Як қатор истиорањо бештар мавриди истифода қарор мегирифтанд 

ва чунон ба забон ворид шудаанд, ки корбурди забон бидуни онҳо 

имконнопазир аст. Масалан, гурги борондида, гули сари сабад ва ғ. 

Адибон истиораро бештари вақт дар услуби бадеӣ ба кор бурда, ба 

забон фасоҳат, назокат ва латофат мебахшиданд, то ба хонанда таъсири 

амиқу даќиќ расонанд ва, ба ин васила, ба ӯ имкони ба пуррагӣ тасаввур 

кардани вазъияту ҳолатро фароҳам оварда, тасаввуротро воқеӣ 

гардонанд. Њамчунин, истиора барои ифодаи афкору андешаҳо бо 

истифода аз тимсолу истилоҳоти нав истифода мешавад. Онҳо яке аз 

шаклҳои муассиртарини забон дар матнҳои бадеӣ буда, барои гуногун 

шудани маънои як калима вобаста ба мазмуни он матнҳо, ифода 

намудани маънои дигар ё ба вуҷуд овардани маънои нав мусоидат 

мекунанд. 

Хусусияти истиора дар он аст, ки он дар ташаккули услуби матни 

бадеӣ ва гуфтугўйї доимо муфид дониста мешавад. Ба ибораи дигар, ин 

ба пайдо шудани истиорањо зери таъсири таркиби луғавии забон вобаста 

аст. 

 Дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ истиора дар осори шоирону 

нависандагон ба таври васеъ истифода шудааст. Дар китоби “Санъати 

сухан”-и Т. Зеҳнї истиора чунин маънидод шудааст: “як намуди маљоз 

буда, ба љойи як калима истифода шудани калимаи дигар мебошад” [70, 

с. 83]. Истиора на танҳо дар нутқи шифоҳӣ, балки дар нутқи хаттӣ низ 

васеъ истеъмол мешавад. Он, асосан, дар осори бадеӣ дар назм ва наср 

истифода мешавад. Масалан, ба аќидаи Р. Њофман: “Истиора аслан 

амалист. Онро метавон ҳамчун василаи тавсиф ва тавзеҳот дар ҳама 

соҳаҳо истифода кард: дар суҳбатҳои психотерапевтӣ ва дар суҳбатҳои 

байни лётчикони ҳавопаймо, дар рақсҳои маросимӣ ва забонҳои 

барномасозӣ, дар таълими санъат ва механикаи квантӣ. Истиора, дар 

ҳар ҷое, ки мо онро пайдо кунем, ҳамеша фаҳмиши моро дар бораи амал, 
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дониш ва забони инсон ғанӣ мегардонад” [209, с. 6]. Дарвоқеъ, 

истифодаи истиора забон ва донишро мукаммал мегардонад. 

Дар “Фарњанги забони тољикї” истиора/истиорат ҳамчун “навъе аз 

истеъмоли маҷозии калимаҳо, асосан, навъе аз ташбеҳ аст, ки 

ташбеҳкунанда ба ҷойи ташбеҳшаванда меояд, аммо ташбеҳшаванда 

зикр намеёбад” [244, с. 502] шарњ дода шудааст. 

Истиораҳои ҷаззоб метавонанд шунавандаро мафтун кунанд ва ба 

эҷод ва офаридани тасвирҳои рангоранг ва зебо мусоидат кунанд. 

Истиора яке аз муњимтарин воситањои баён аст, ки барои ифодаи 

фарќияти ҳиссиёт ва эњсосот, њисси зебої, роњи ахлоќї ва маънавии шахс 

дар зиндагї истифода мешавад. 

Аз нуқтаи назари забоншиносӣ истиораро ҳамчун воситаи дарки 

савияи мафҳуми ифодашуда тавассути ҳаҷми мафҳуми дигар маънидод 

мекунанд, яъне “дар истиора калима дар асоси шабоҳати ду ҳодиса 

маънои маҷозӣ пайдо мекунад” [70, с. 83], ки дар ҳар ду забон мушоҳида 

мешавад. 

Ба андешаи И.Р. Галперин, истиора муносибатест, ки ба шабоҳати 

аломатҳо асос ёфтааст, яъне “муносибати байни маънои ашёӣ-мантиқӣ 

ва маънои мафҳумӣ, ки ба шабоҳати аломатҳои ду мафҳум асос ёфтааст, 

истиора номида мешавад” [41, с. 125]. Санъати истиора ҳам аз нигоҳи 

жанр ва ҳам аз ҷиҳати услуб ба санъати ташбеҳ шабоҳат дорад, аммо 

байни ин ду санъати бадеӣ тафовут вуҷуд дорад, зеро “дар истиора на 

ташбеҳшаванда, балки ташбењкунанда зикр мешавад” [70, с. 83]: моњи 

ман, сарви ман, офтоби ман, дастони тиллої ва амсоли инҳо: 

 Худам ду сол зўр задам, се сол дар мактаб мондам, ѓайр аз 

кўрсаводї дигар чизеро њосил накард, њунарро бошад, њељ ба гардан 

намегирад. Акнун ин на одам мешавад ва на мулло, рафта-рафта хар 

мешавад (215, с. 45). 

 Дар ин ҷумла ибораҳои “кўрсавод” ва “хар” истиора мебошанд. 
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 Ин истиорањо дар забони гуфтугўйии тољикї хеле маъмуланд, 

зеро, одатан, ба љойи “шахси камсаводу беҳунар” вожаи “бесавод” ё 

“кўрсавод” ва бар ивази “шахси якрав” ‒ “хар” истифода мешавад.   

 Айнан ҳамин чизро дар забони англисӣ низ мушоҳида кардан 

мумкин аст: 

 “My bride is here”, he said, again drawing me to him, because my 

equal is here, and my likeness (221, p. 267). 

 Дар ин ҷумла ибораҳои “my bride”, “my equal” ва “my likeness” 

ҳамчун истиора истифода шуда, ба маънои аслӣ ифодакунандаи “арўси 

ман”, “њамсафари њаёти ман” ва “ишќи ман” мебошанд. 

Тањлили мисолњо нишон дод, ки истиораҳо дар забонҳои англисӣ 

ва тоҷикӣ як хел истифода мешаванд, яъне марзи маъноии корбасти онҳо 

яксон буда, танҳо дар сохтори онҳо шабоҳат ба назар мерасад. Агар дар 

забони тоҷикӣ истиора бо ҷонишини шахсӣ ифода ёбад, пас, ҷонишин 

баъд аз истиора корбаст мешавад.  Дар забони англисӣ бошад, дар ин 

ҳолат ҷонишин, одатан, пеш аз истиора мавқеъ мегирад. Инчунин, дар 

забони тоҷикӣ ҷонишини шахсӣ ва дар забони англисӣ ҷонишини 

соҳибӣ истеъмол мегарданд. 

Мисолњои дигарро баррасї менамоем: 

Дар тани он сарви ноз куртаи шоњии сафед буда, вай на монанди 

куртаи духтарони дўшиза пешбаста, балки ба тарзи куртањои занони 

тифлдор пешкушода буд ва аз он љо сафњаи синаи булўринаш дар 

партави моњтоб монанди сафњаи сафеди дурахшоне дар назари ман 

метофт ‒ дар њаќиќат он бахти сафеди ман буд, ки пешаш кушода 

менамуд, остинњои куртааш то болотар аз оринљњояш барзадагї буда, 

соидњои сафедаш дар фазои моњтобї монанди ширмоњии зиндае, ки 

даруни об бошад, дилбарона љунбиш намуда, гўё “мо барои бўсаи ту 

омодаем” гўён њаваси касро оњанрабовор ба тарафи худ мекашиданд 

(215, с. 245). 
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Дар ин ҷумла истиораи сарви ноз тавассути ибораи исмї – аз исму 

исм ва бахти сафеди ман буд тавассути феъли таркибии номї – исм + 

сифат + љонишин + ёридињандаи феълї ифода ёфтаанд. 

Одатан, ду намуди истиораро фарқ кардан мумкин аст: истиораи 

забонӣ (минбаъд ИЗ) ва истиораи бадеӣ (минбаъд ИБ). Ба ИЗ, ки дорои 

низоми муайянанд, чунин истиораҳое дохил мешаванд, ки љањонбинии 

фардии инсонро инъикос мекунанд, яъне онҳо унсурҳои тайёри луғавие 

мебошанд, ки якдигарро иваз мекунанд ва ин гуна истиораҳо дар забон 

аксар ваќт тасодуфан, бидуни дарки он истифода шуда, вазифаи 

муоширатиро иҷро мекунанд: “Зиндагї не – балки дўзах”  – “not life – but 

hell”; “Дар осмон паридан”  – “(to) walk on the air”; “Дарси њаёт”  – “life 

lesson”  ва ғ., ки бо: “Зиндагии бад” – “bad life”; “аз хушбахтї болидан” – 

“enjoy life”; “аз зиндагї дарси ибрат гирифтан”  – “learn from lise”  ба як 

маъно иваз мешаванд, аммо ҳар ду маънои маҷозӣ доранд. 

ИБ (адабӣ, бадеӣ, фардӣ, лафзӣ, маҷозӣ, эҷодӣ, окказионалӣ, 

услубӣ) истиораҳое мебошанд, ки онро бо дигар истиораҳо қиёс кардан 

мумкин нест. Бадали онҳо бидуни вайрон кардани баён имконнопазир 

аст ва бар хилофи ИЗ вазифаи эмотсионалӣ-экспрессивӣ ва эстетикиро 

иҷро мекунанд: “балоча” – “smart girl”, “девона” – “mad” ва ғ. 

Оид ба ин мушкилот нуќтаҳои назари гуногун вуҷуд доранд. 

Забоншинос Н.Д. Арутюнова бар ин назар аст, ки ИЗ ва ИБ вобаста ба 

ҷанбаҳои маъноӣ хеле ба ҳам монанданд ва байни онҳо тафовут вуҷуд 

надорад, зеро соҳаҳои корбурди онҳо як хел мебошанд [16, с. 170]. 

Андешаи Н.Д. Арутюнова аз ҷониби Верли М. ва С.О. Шералиев низ 

ҷонибдорӣ ёфтааст. Онҳо чунин мешуморанд, ки ҷанбаҳои маъноии ИЗ 

ва ИБ як аст, зеро дар доираи истифодаи онҳо ҳеҷ гуна маҳдудият вуҷуд 

надорад [34, с. 217; 199, с. 15]. Пас, мо низ ҷонибдори ин нуќтаи назарем, 

зеро, ҳақиқатан, ин ду истиора вазифаи муоширатиро иҷро карда, дар 
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доираи корбурди онҳо фарқияте вуљуд надорад ва умумияти онҳо, 

инчунин, дар интиқоли маънои монандии як ашё ба дигараш мебошад.  

 Дар луғатҳои тафсирӣ ҳамин ифодаҳо, яъне навъҳои истиора 

ҳамчун истиораҳои забонї ва истиораи лафзї (сабкӣ) [254, 176] муайян 

шудаанд. ИЗ номгузории дуюмдараҷаи ғайримустақим бо нигоҳдории 

ҳатмии маъноҳои аслию маҷозӣ ва унсури тасвирӣ мебошад: онњо хоси 

забон буда, воҳиди луғавии устувори забон ба ҳисоб мераванд, ки ҳар 

лаҳза эҷод намудани он дар забон ҳатмӣ нест. Дар ин ҷо мо ақидаи Н.Д. 

Арутюнова ва М.Верлиро, дар бораи навъњои истиора ба таври возењ 

дарк карда, такрор шудани ИЗ-ро ҷонибдорӣ менамояд. ИЗ воқеӣ буда, 

на назари фардиро ба муњит, балки муносибатҳои коллективии ашёӣ-

мантиқиро пӯшида инъикос мекунад. Он дорои низоми муайян буда, 

вазифаи эстетикиро иҷро намекунад. Он танҳо вазифаи номинативӣ ва 

муоширатиро иҷро менамояд. Истиораҳои бадеӣ ё адабӣ, маҷозӣ, фардӣ-

муаллифӣ, эҷодӣ, лафзӣ, окказионалӣ ва ғ. истилоҳоте мебошанд, ки дар 

адабиёти махсус вомехӯранд ва вазифаи эстетикиро иҷро мекунанд. 

Баъдан, нуќтаи назари дигар пешнињод мешавад, ки дар байни ин ду 

навъи истиора тафовути амиќи бунёдї вуљуд дорад. Масалан, бар 

хилофи ИЗ, истиораи бадеӣ дорои низоми муайян набуда, он фардӣ 

(нигоҳи фардии муаллиф ба муњитро инъикос мекунад) мебошад, дар он 

хусусияти муаллифӣ ҳифз гашта, натиҷаи ҷустуҷўйҳои мақсадноки 

эстетикӣ, беназир, такрорнашаванда (окказионалӣ) ва иҷрокунандаи 

вазифаи эстетикӣ мебошад ва то ҳадди имкон вобастагии синтагматикӣ 

ва матнї дорад [254]. Нуќтаи назари пешнињодшуда бањснок аст, зеро 

агар ин истиорањо вобаста ба љанбањои маъної ба њам монанд бошанд, 

байни онњо тафовуте муайян карда намешавад ва сипас, бо вуҷуди 

доштани маънои маљозї, маънои ИЗ ивазшаванда мањсуб меёбад. 

 Бояд гуфт, ки нозукии ин ќоида дар он зоҳир мегардад, ки дар 

луѓати тафсирї маънои аслии вожа дода мешавад, аммо дар аксари 
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мавридњо маънои маљозии он нишон дода намешавад, яъне њангоми 

истифодаи вожаи “бузича” маънои калима ҳамчун “духтарак” ва ё 

калимаи “шайтонча” маънои он чун “шӯх”, “бозингар” дода намешавад. 

Одатан, аксарияти онҳо ба маънои мусбат ва манфӣ кор фармуда 

мешаванд ва роҳҳои истифодаи онҳо ба оҳанг ё мақсади муаллиф 

вобаста аст. Масалан, вожаҳои “буз” ё “шайтон” метавонанд ба маънои 

манфӣ ва мусбат кор фармуда шаванд. Истифодаи чунин ифодаҳо аз 

пасвандҳои -ак, -як, -ча ва ғайра вобастагӣ дорад. “Буз” чун “хабаркаш”  

дорои маънои манфӣ буда, бо илова гардидани пасванди -ча ‒ “бузича”  

чун “дўстрўй, дўстрўяк”  маънои мусбат пайдо менамояд. Њолати мазкур 

дар вожаи “шайтон” ва “шайтонча” мушоҳида мешавад, ки калимаи 

якум маънои манфӣ ва дуюм маънои мусбат доранд. Ин вожа чун 

маънои манфӣ ва маҷозӣ маънои “маккор, ҳилагар, дурӯя”-ро дорад. 

  Њолати мазкур дар китоби А. Реформатский низ дарҷ гардидааст: 

“Агар адиб духтарро бузича номида бошад, пас ин ба иваз кардани як 

ном ба номи дигар асос ёфтааст, зеро “махлуќе, ки духтарча номида 

мешавад” ба бузичаи латиф, борикпой ва паррон хеле монанд аст, аз ин 

рӯ, хоҳиши бадали калимаи духтарча бо калимаи бузича ба миён меояд 

ва дар асоси мувофиқатӣ ва номувофиқатии ду мундариҷа (духтарча ‒ 

мисли бузича, духтарча – бузича, бузича, яъне духтарча) маҷоз сохта 

мешавад. Дар он падидаи асосӣ ‒ узви муттаҳиди миёна аст: духтарча ‒ 

бузича (ё бузича ‒духтарча), вале ҳар ду мундариҷа (ҳам духтар ва ҳам 

буз дар асл) аён аст” [148, с. 82], яъне онҳо истиораи бадеӣ мебошанд. 

Њамин тавр, дар истиораи забонӣ ба ҷойи калимаи пояи курсӣ ‒ the leg of 

the chair ва дастаи дар –  door-handle калимаҳои дигарро истифода 

кардан мумкин нест. 

И.Р. Галперин онҳоро истиораи лафзӣ ва забонӣ номидааст: 

“Истиораи лафзӣ ҳамеша аслӣ (нав) буда, истиораи забонӣ 

забонзадашуда мебошад. Навъи якуми истиора, одатан, ташаккули 
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тахайюли эҷодии муаллиф мебошад; навъи дуюм воситаи тасвири баёни 

забон аст, ки дар баробари дигар воситаҳои ифодаи фикр барои фасеҳу 

муассиртар шарҳ додани ҳодисаҳои тасвиршуда дар забон вуҷуд дорад” 

[41, с. 129]. 

Истиора дар таркиби матни бадеӣ мавқеи махсусро ишғол намуда, 

дар баробари дигар маҷозҳо (хусусан, қиё ва ташбеҳ) ҳангоми аз як 

забон ба забони дигар тарҷума шудан як қатор мушкилоту душвориҳоро 

ба миён меорад. 

 Ба андешаи Т. Зењнї, “истиора аз ду ќисмат иборат аст: 

соњибистиора ва истиорашаванда. Байни соҳибистиора ва 

истиорашавандаи шабоҳати хусусият, амал ва сифат бояд робита вуҷуд 

дошта бошад” [70, с. 63]. 

 Масалан: 

 Амин ва арбобњо, ки миёнашонро аз рўй баста дар сояи дарахтон 

менишастанд, аз дур намоён шудани ќозиро дида, аз љо хеста ба болои 

њашарчиён медавиданд ва овозашонро баланд карда «ин ља бизан!»  ме-

гуфтанд (215, с. 55).  

Дар ин мисол вожаҳои “амин ва арбобњо” ба ҷойи соҳиби замин ба 

кор рафта, соҳибистиора мебошанд ва “њашарчиён” ба сифати деҳқононе 

корбаст шудааст, ки дар замин кору фаъолият мекунанд ва он дар ҷумла 

истиорашаванда мебошад. 

Истиора нисбат ба қиёс љолибтар истифода шуда, воситаи 

муњимтарини бадеии забон маҳсуб ёфта, ифодакунандаи эњсосот ва 

тасвири њар гуна манзараҳои њаёти воқеӣ ва табиатро ифода мекунад. 

Дар ҷумлаи боло калимаҳои “амин ва арбобњо” ба ҷойи одамоне кор 

бурда шудаанд, ки дар сарзамини “ќозї” фармонфармоӣ мекунанд. Агар 

дар ҷумлаи фавқуззикр на “амин ва арбобњо”, балки одамони “қозӣ” 

гуфта мешуд, пас он ба хонанда таъсири дилхоњ намерасонд. 
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Аммо бо хондан ва ё шунидани калимаҳои “амин ва арбобњо” дар 

тасаввуроти хонанда ё шунаванда симои бераҳм, золим ва манзараи 

беадолатии онҳо нисбат ба меҳнаткашон пайдо мешавад.  

Мисоли англисиро баррасї менамоем: 

She played: her execution was brilliant (221, p.182).  

Сипас, духтархонум Ингрем паси роял нишаст. Хеле хуб сароид 

(216, с. 168). 

Дар ин ҷумла истиораи “her execution was brilliant” ҳамчун сифат 

истифода мешавад, ки дар забони тарҷума ҳамчун “хуб” инъикос ёфтааст 

ва ин вожа дар забони тоҷикӣ маъмулан бар ивази калимаи “brilliant” 

истифода мегардад. 

“Мафҳуми “истиора”, чунонки этимологияи калима нишон 

медиҳад, маънои аз як ашё ба ашёи дигар гузаштани баъзе сифати онро 

дорад. Истиора он вақт воситаи услубӣ маҳсуб меёбад, ки ду падидаи 

гуногун (ашё, њодисањо, аќидањо, амалњо)-ро дар хотираи инсон, 

њамзамон, бо муттаҳид сохтани баъзе ё њамаи хусусиятҳои хоси як ашё ба 

ашёи дигар таҷассум менамояд, ки, аслан, ин хусусиятҳоро надоранд. 

Чунин муттаҳидсозӣ, одатан, вақте рух медиҳад, ки созандаи истиора 

дар ду объекти мувофиқ аломатҳои муайяне пайдо мекунад, ки, ба 

ақидаи ӯ, умумӣ мебошанд” [207, с. 139]. 

 Истиораҳо ба монанди ҳама гуна воситаҳои услубї метавонанд аз 

рӯйи дараҷаи ногаҳонӣ ва тасодуфиашон гурӯҳбандӣ карда шаванд. 

Истиораҳо дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ба ду гурӯҳ тақсим 

мешаванд: “истиораҳои аслӣ” ‒ genuine metaphors ва “истиораҳои 

ѓайриаслї” ‒ ungenuine metaphors, ки онҳоро баъзе аз муњаќќиќон дар 

забонњои муќоисашаванда чунин меноманд: “истиораи равшан (clear 

metaphor) ва истиораи пўшида (closed metaphor)” [199, с. 24]. Мувофиқи 

ақидаи Т. Зеҳнї истиора дорои таснифоти зерин мебошад: “истиораи 
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равшан (истиораи биттасрењ), истиораи пўшида (истиораи изофї ё 

киноягї)” [70, с. 84-92]. 

1. Дар истиорањои аслӣ нигоҳи эљодии нависанда нисбат ба 

истиорањои маъмулӣ даќиќтар набошад ҳам, вале дар маъно муассиранд: 

Аз ин рӯ, истиорањое, ки тамоман ѓайримунтазира, комилан ногаҳонӣ ва 

ғайрчашмдоштанд, истиораи аслї (genuine metaphors) номида мешаванд. 

“Э офтоби оламтоб. Агар офтоби олам дуру дароз рўи худро 

нанамояд, њамаи мављудоти љондор афсурда шуда мемиранд. Ту, ки 

офтоби ман мебошї, чаро рўи худро аз ман мепўшї? Магар мехоњї, ки 

ман аз фироќи ту афсурда шуда бимирам” (215, с. 241)?  

 Дар ин љумла “офтоби оламтоб” ва “офтоби ман” истиора буда, 

муаллиф онњоро барои љолибтар кардани нутќ мавриди истифода қарор 

додааст. Илова бар ин, дар забони тољикї ин истиора камистеъмол буда, 

ба љойи он вожањои “моњ” ва “ситора” бештар корбаст мешаванд: 

Ситораи саодатшарора хабари хушро ба ман расонда рафт. Аммо 

ман дар миёнаи њисњо ва њаяљонњо монда чї кор кардани худро 

намедонистам: якум он ки, ман баъд аз гузаштани муддати дароз аз 

мулоќоти аввалї боз имшаб дар торикї бо он моњи тобон мулоќот 

мекардам (215, с. 389).  

Мисоли дигар: 

Маълум буд, ки он моњи мењрубон ба рафти кўшишњои ман ва 

натиљаи он бесаброна нигарон аст. Аммо он пиракї ба љое намерафт, ки 

ман ба дилороми худ вохўрда бо суханњои рост ё дурўѓ дили ўро ором 

дињам... (215, с. 386). 

Дар љумлањои мазкур иборањои “ситораи саодатшарора”, “моњи 

тобон” ва “моњи мењрубон” истиора буда, киноя аз зани зебо мебошанд. 

Дар ин бора В.М. Жирмунский хеле зебо гуфтааст: “Ин мисоли 

истиораҳои муаллифӣ ва романтикӣ буда, киноя аз маҳбуба аст. Аммо 

ин гуна истиораҳо дар назми Шарқ хеле маъмул мебошанд. Ман, 
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масалан, шеъри классикии форсиро дар назар дорам, ки дар рушди 

чандинасра образ ва қиёсҳои шоирона барои ифодаи зебосанамаҳо 

истифода шудаанд, ки то ба имрӯз боқӣ мондаанд ва имрӯзҳо онҳоро дар 

назм барои тавсири зебоии зан истифода мекунанд” [62, с. 319], яъне 

сарфи назар аз истиораҳои муаллифӣ будани онҳо дар назми классикӣ ин 

гуна вожаву ибораҳо зиёд истеъмол мегарданд, ки киноя аз маҳбубаи 

зебо мебошанд. 

Мисолҳоро дар забони англисӣ таҳлил менамоем: 

“You see now, my queenly Blanche,” began Lady Ingram, “she 

encroaches. Be advised, my angel-girl-and –” (221, р. 203) 

Дар ин ҷумла ибораҳои “my queenly Blanche” ва “my angel-girl” 

истиораҳоеро ифода мекунад, ки ду маъно доранд – “хушрўяки ман” ва 

“фариштаи ман”. 

Мисоли дигар: 

“My lily-flower, you are right now as always” (221, р. 187). 

Дар ин ҷумла мафҳуми “гул” ба сифати истиора омада, киноя аз 

шахси зебо ва маҳбуб мебошад. Яъне ин ибораро метавон ҳамчун “гули 

савсани сафед” тарҷума кард. Ин ибора дар забони англисӣ низ ҳамчун 

“lily-like” истифода мешавад, ки дар забони тоҷикӣ бо “савсан, нилуфар” 

мутобиқ мебошад. 

2. Истиораҳои ғайриаслӣ ‒ истиорањое мебошанд, ки нависанда дар 

онњо љанбањои наву гуногуни воќеиятро ворид менамояд. Њарчанд ин 

навъи воситаҳои баён, яъне истиорањо комилан ба нависанда вобаста 

бошанд ҳам, онњо камистеъмоланд, зеро дар ин ҷо нависанда устоди 

каломи худ буда, вожаву ибораҳои ба воқеият на он қадар наздикро 

метавонад ба кор барад: 

  Чунки ин як кишти шўхи беор аст ва бисёр нигоњубинро талаб 

намекунад (215, с. 164).  
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  Як шаб њаво соф буд, сармои тунди тирамоњї ба бадани кас 

монанди бигизи дар оташ тафсида сўзиш кунонида мехалид (215, с. 175). 

Дар ин љумла “кишти шўхи беор” ва “сармои тунди тирамоњї” 

истиора мебошанд. Истиораҳо “кишти шўхи беор” ва “сармои тунди 

тирамоњї” аз ҷиҳати сохт мураккаб буда, аз якчанд калима иборатанд. 

Бояд гуфт, ки ин истиорањо истиораи ғайриаслӣ мебошанд, зеро кишт 

наметавонад шӯхи беор ва сармо тезу тунд бошад. 

Ин ҳолат дар забони англисӣ низ мушоҳида мешавад: 

The refreshing meal, the brilliant fire, the presence and kindness of her 

beloved instructress, or, perhaps, more than all these, something in her own 

unique mind, had roused her powers within her (221, p., 76).   

Дар ин ҷумла ибораҳои “the refreshing meal” ва “the brilliant fire” 

истиораҳои аслӣ ва ғайриаслӣ чида шуда омадаанд. Онҳо истиора 

мебошанд, зеро оташ алмосӣ шуда наметавонад. 

 Бояд гуфт, ки дар мавриди истиораҳо дар забони англисӣ 

муҳаққиқ ва тарҷумони бритониёӣ П. Нюмарк андешаҳои ҷолиб баён 

кардааст. 

Дар асари худ “A textbook of translation” дар бораи моҳияти 

истиора дар забон (хусусан дар назм) сухан ронда, навъҳои онро бо 

мисолҳо шарҳ медиҳад. П. Нюмарк ин навъи тасвири бадеиро ҳамчун 

“истиораҳои мурда, муқаррарӣ, меъёрӣ, иқтибосӣ ва муаллифӣ” [211] 

муайян мекунад. Ба гуфтаи А.А. Реформатский “Истиора айнан 

“гузариш”, яъне маъмултарин ҳолати гузариши маъно аст. Гузариши 

номҳо дар истиора ба шабоҳати ашё аз рӯйи ранг, шакл, хусусияти 

ҳаракат ва ғайра асос ёфтааст” [148, с. 83]. 

Дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ истиораҳо гуногун тасниф 

шудаанд. Дар луѓати англисӣ-русии истилоњоти забоншиносї истиора 

ҳамчун “истифодаи калима ба маънои маљозї дар асоси шабењии баъзе 

муносибатҳои ду ашё ё падида; дарки падидаи як навъ аз рўйи падидањои 
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навъи дигар” [252, с. 61] шарҳ ёфта, навъњои зерини он нишон дода 

шудаанд. 

1. Cognitive metaphor – истиораи маърифатї (син. conceptual 

metaphor) – дарки як ашё тавассути ашёи дигар, яке аз роҳҳои ифодаи 

дониш дар забон мебошад. Ин ҳолат вақте ба амал меояд, ки барои шарҳ 

додани чизе пайдо намудани калимаҳо душвор мегардад, яъне дарки як 

доира тавассути доираи дигар сурат мегирад. Ин навъи истиора бо ин 

ном дар забони тољикї вуљуд надорад, аммо роҳҳои ифодаёбии он дар 

забони тоҷикӣ ба назар мерасад, яъне он ба истиораи киноядор 

(истиораи билкиноя) хеле наздик буда, ба сифати истиораи номинативї 

истифода мешавад, яъне гузариши номе, ки маънои як ашёро ба ашёи 

дигар иваз мекунад: 

Инчунин, инро њам њис кардам, ки ў дар дили худ дарде дорад ва 

орзу мекардам, ки “чї мешуд, ягон кор карда он дардро аз дили ў 

мебаровардам, ё ин ки сабуктар менамудам”. Албатта, њељ кор кардан 

наметавонистам ва чї будани дарди ўро њам намедонистам. “Шояд бо он 

гуле, ки ман хоњам овард, дарди дили ў бартараф шавад, ё сабук гардад 

ва он орзуе, ки дар ваќти ѓазалхонии ў дар дили ман гузашта буд, ба 

вуљуд ояд” (215, с. 61). 

Дар ин ҷумла вожаи “дард” истиораи маърифатї буда, ба ҷойи 

“мушкилот” истифода шудааст, яъне дар ин маврид мушкилот ҳамчун 

дард фаҳмида мешавад. 

Њолати мазкур дар забони англисӣ низ мушоҳида карда мешавад: 

In five minutes more, the cloud of bewilderment dissolved (221, p. 19). 

Дар забони англисӣ ифодаи “the cloud of bewilderment” истиораи 

маърифатї мебошад, ки онро ба осонӣ бо калимаи “shadow” дар маънои 

аслӣ иваз кардан мумкин аст. 

2. Conduit metaphor – истиораи тањвилї, воситаҳои алоқа, яъне ин 

истиора ба истиораи забонзада шабоњат дорад. Бо вуҷуди монандиҳо, ин 
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навъи истиорањо қолабӣ буда, баъзан вақт таҳвил намеёбанд. Ин 

истиораро дар забони тољикї ба осонї бо “истиораи мурда” иваз кадан 

мумкин аст, зеро маънои маҷозии он дарк карда намешавад:  

Ман њамон рўз аз њаррўза зиёдтар чиз хўрдам, чунки баробари 

шикам чашмам њам гушна монда буд (215, с. 59).  

Ибораи чашм гушна мондан дар ҷумла истиорае мебошад, ки 

киноя аз майли хӯрдани чизе, яъне ба маънои аслӣ хеле гурусна будан 

мебошад. Марзи маъноии ин истиора “чашмгурусна” (гунаи дигараш 

“чашмгушна”) ба маънои аслӣ, яъне айнан «бо чашмони гурусна” аст ва 

ба маънои маҷозӣ ифодакунанадаи “тамаъкор, ҳарис, хасис” мебошад. 

Ин истиора дар асоси метонимия ба вуҷуд омада, дар матн маънои 

махсуси рамзї мегирад.  

Тибқи истиораи таҳвилӣ, забон фарогири як қатор калима ё 

ҷумлаҳое мебошад, ки ба худ маъноҳои мушаххас гирифта, онро ба 

хонанда мерасонанд. Онҳо барои пешниҳоди матлаби муаллиф кумак 

мерасонанд. 

Истиораи таҳвилӣ ба маънои маҷозӣ барои ифодаи касе ё чизе 

истифода бурда мешавад, ки мол, иттилоот ё ғояҳоро интиқол медиҳад. 

Масалан, дар забони тоҷикӣ шахси таблиғкунанда, яъне суханваре, ки 

тарғиб мекунад (воиз) воизе фаҳмида мешавад, ки ба мардум паёмҳои 

илоҳӣ мерасонад. Ва ӯ (воиз) дар ҷумла ҳамчун истиораи таҳвилӣ 

таҷассум ёфтааст.  

Ё мисоли дигар: Маъмурони њукумати Бухоро, ки агар амир ба 

онњо “салла биёред!” гўяд, “калла меоварданд”, аз дењќонон њам салла ва 

њам каллаашонро гирифта, онњоро ба пуст кандан даромадаанд (215, с. 

122). 

Истиораи таҳвилӣ дар забони англисӣ низ интиқоли иттилоот, мол 

ва ғояҳоро ифода мекунад. Њамин тавр, дар мисоли зерин “we would 
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commence matters on a different footing” – “кор ранги дигар мегирифт” 

истиора аст. 

I thought to myself, ‘If you and I were destined to live always together, 

cousin, we would commence matters on a different footing (221, p. 253). 

 “Истиораи таҳвилї”, тасаввуроти маърифатї миёни муошират ва 

раванди ирсол ва қабули маълумот мебошад, дар рушди назарияи 

забонии истиораи консептуалӣ нақши бориз дорад. 

3. Conventional metaphor – истиораи муќаррарї истиораест, ки дар 

муоширати ҳамарӯза истифода мешавад. Чунин истиораҳо маъмул ва 

серистеъмол буда, асоси ҳама гуна ифодаи маҷозиро ташкил медиҳанд. 

Бояд гуфт, ки татбиқи истиораи муќарраргардида берун аз матн душвор 

аст. Ин истиора дар забони тоҷикӣ ҳамчун истиораи равшан маъмул аст. 

Масалан, дар забони тоҷикӣ калимаи маҷозии “оташ” чунин маъно 

дорад: “1. оташ, шуъла, гармӣ; 2. оташи дил, оташи ишќ, оташи хашм, 

оташи дўзах” [243, с. 442]: 

Ў дар њолате, ки оташи хашми чашмонаш аз аввали њам зиёдтар 

гардида буд, ба ман нигоњ карда аз љояш хест (215, с. 63). 

Пас, маълум мешавад, ки ман дар оташи дўзах хоњам сўхт (215, 

с.76). 

Њолати мазкур дар забони англисӣ низ ба назар мерасад: 

‘To women who please me only by their faces, I am the very devil when I 

find out they have neither souls nor hearts – when they open to me a 

perspective of flatness, triviality, and perhaps imbecility, coarseness, and ill-

temper: but to the clear eye and eloquent tongue, to the soul made of fire, and 

the character that bends but does not break – at once supple and stable, 

tractable and consistent I am ever tender and true’ (221, p., 273). 

Гарчанде ки дар ҷумлаи мазкур истиораҳои гуногун истифода 

шудаанд, “the soul made of fire” дар ин ҷо истиораи консептуалӣ корбурд 

шудааст. 
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4. Dead metaphor – истиораи мурда – истиораҳое, ки, одатан, дар 

нутќ истифода шуда, дар баъзе мавридҳо фарҳангҳо њамчун воситаҳои 

тасвири бадеӣ сабт мешаванд, ҳамчун истиорањои забонзада (trite 

metaphors) ё истиораҳои мурда (dead metaphors) маъмуланд: e.g. a flight 

of fancy, floods of tears. Истиораҳои забонзада баъзан тобиши маъноии 

нав ба худ касб намуда, дубора дар забон мавриди истифода қарор 

мегиранд ва маънои аслии онҳо дар баробари маънои нав барқарор 

мешавад. Дар ҳар ду забон ин раванд тавассути муттаҳид сохтани образи 

асосие, ки истиора ифода менамояд ва, ҳамзамон, истифода намудани 

калимаҳои иловагие сурат мегирад, ки ба калимаи асосӣ робитаи маъноӣ 

доранд: 

I feared my hopes were too bright to be realized; and I had enjoyed so 

much bliss lately that I imagined my fortune had passed its meridian, and 

must now decline (221, p. 290).  

Дар ин ҷо ифодаи “my fortune had passed its meridian” ҳангоми 

тарҷумаи мукаммал ҳамчун “ситораи ман аллакай гузаштаву њоло 

ѓурубаш расида” маънидод мешавад, ки дар он вожаи “fortune” 

(хушбахтї, барор, толеъ) ҳамчун истиора дар алоҳидагӣ қариб эҳсос 

намешавад.  

Чунин навъи истиораҳо устувор ё мукаммал номида мешаванд. 

Зери мафҳуми “истиораи мурда” истиораҳое фаҳмида мешаванд, ки 

бинобар сабаби серистеъмол будан муъҷазии худро аз даст додаанд, на 

ин ки чун истиора ифодаи маҷози ибтидоии онҳо эҳсос карда намешавад. 

Аз ин рӯ, тавре зикр гардид, истиораи мурда як навъ истиораест, ки ба 

далели истифодаи густурда, такрорӣ ва маъмулӣ ва ё бинобар сабаби 

куҳна шудан симои аслии маънои худро гум кардааст. Ибораҳои 

маъмулии забони рӯзмарра мурда ҳисобида мешаванд, дар ҳоле ки 

истиораҳои хеле нодиртари шоирона зиндаанд. Истиорае, ки зиёд 

истифода шудааст, возеҳ набуда, дар он муъҷазӣ дигар эҳсос намешавад: 
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Ятим бо шунидани ин њилањои шаръии имом аввал оташин шуда 

бошад њам, фикре ба хотираш расида худашро ором додааст (215, с. 33). 

Њарчанд ин истиора барои соҳибзабон ҳам ба маънои маҷозӣ ва 

ҳам ба маънои аслӣ хеле маъмул мебошад, ҳамчун як вожаи одӣ 

истифода мешавад. Дар забони англисӣ ба ин гурӯҳ истиораҳои мурда ва 

инчунин, ибораҳое ба мисли dark and stormy night”,“back in the old days” 

ва амсоли инҳо дохил мешаванд: 

I rose up on my curtainless bed, trembling and quivering; and then the 

still, dark night witnessed the convulsion of despair, and heard the burst of 

passion (221, p. 386). 

Истиораи мурдаро ҳамчун воситаҳои адабӣ тавсиф мекунанд, ки 

бинобар сабаби серистеъмолӣ ҷаззобият ва муассирии худро гум карда, 

дар асоси қиёс, забони фасеҳ ва аналогҳо ба вуҷуд омада, то ҳол дар 

шуури хонанда тасаввуроти аниқро таљассум карда метавонанд. 

Истиораи мурдае, ки дар шуури хонанда образҳоро таҷассум карда 

наметавонад, ҳамчун истиораи шахшуда ё таърихӣ маъмул мебошанд. 

Дар забони тољикї яке аз истиорањои маъмул истиораи њамсафари њаёт 

ва оила (зан ё шавњар) – ин марҳилаи ниҳоии “шавњар” ё “зан”  аст. 

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки бархе бар он ақидаанд, ки таъбирот 

истиораи мурда нестанд, зеро маъноҳои мураккаб доранд. Ҳамин тавр, 

истиораҳое, ки маънои аслии худро гум кардаанд, ба ду ќисмат људо 

мешаванд: мурда ва зинда. 

Истиораи мурда чунон маъмуланд, ки ҳангоми рӯ ба рӯ шудан бо 

онҳо хонанда ва шунаванда мутавваҷеҳ намешаванд ва ин гуна 

истиораҳо дар шуури онҳо ягон образро инъикос намекунад ва, ба ин 

васила, ҳамчун истиораи воқеӣ бетаъсир мемонанд. Бештари воситаҳои 

адабӣ ва ё таъбирот аз истиора ба вуљуд омадаанд, аммо мазмуни 

маҷозии худро гум карда, ба истилоҳот ё ибораҳои рӯзмарра табдил 

ёфтаанд: “Оташи баста (тилло), оташи бањор (лола), оташи бедуд: а) 
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офтоб; б) шароб” [243, с. 442]. Бо вуҷуди он ки ин истиорањо дар нутқи 

бадеї ва гуфтугӯйӣ истифода шуда, тобишњои маљозии онҳо эњсос карда 

намешаванд. 

Тавре ки ќайд гардид, чунин истиорањоро “истиораи забонзада” ё 

“эпифора” номидан мумкин аст: “дастаи дар” – “the handle of a door”, 

“нули чойник” – “the beak of a teapot”, “пояи курсї”  – “the leg of a chair”, 

“дар асаб бозї кардан” – “to play on the nerves”, “нишастани офтоб” – 

“sun setting” ва ѓ., ки, асосан, дар нутќи шифоњї пурра истифода 

намешаванд: “даста, нўл, поя” ва ѓ. 

 Бояд гуфт, ки онҳо воситаҳои забонӣ маҳсуб ёфта, фасоҳату 

обуранги ин навъ истиораҳо аз байн рафтаанд. Онҳо ҳамчун воҳидҳои 

муқаррарии забон истеъмол мегарданд, аз ин рӯ, маънои маҷозии онҳо 

эҳсос намешавад, яъне дар забон онҳо ба маънои маҷозӣ истифода 

намешавад, вале байни ин гуна истиораҳо ва маънои маҷозӣ марзи 

муайянеро муқаррар кардан мумкин нест. Масалан, дар забони тољикї 

калимаи “сар” маънои “сарпўш”-ро дорад. Яқин аст, ки маънои ин вожа 

дар натиљаи ба маънои маљозї истифода гардидани вожаи “сар” дар 

ифода намудани сарпӯши ягон навъи асбоб дар асоси шабоҳати он ба 

сари одам, аз асоси “сари одам” пайдо шудааст. Аммо ин вожаи маҷозии 

сар (сарпӯш) ба номи расмӣ табдил ёфта, ҳамчун истиораи забонзада 

истифода мешавад: 

Дар ваќте, ки ман дар сари самовор нишаста чойникњоро бо латта 

тоза мекардам, як бача аз мењмонхона баромада пеши ман омад, ки ба 

ман њамќад, аммо аз ман ќоќтар ва бориктар менамуд ва ў дилгирона ба 

лаби суфа нишаста худ ба худ гуфт (215, с. 125). 

Ҳарчанд ибораҳои “сари самовар” ва “лаби суфа” истиора буда, ба 

воситаҳои тасвири бадеӣ рабте надоранд, зеро фасоҳат ва латофати 

худро гум кардааст. Бояд ёдовар шуд, ки “лаби лаъл” ва “лаби нўш” 

маънои эмотсионалӣ доранд. 
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Њолати мазкур дар забони англисӣ низ мавҷуд аст, зеро калимаи 

“head” аксар вақт ҳамчун истиора истифода гардида, маънои аслии 

худро гум мекунад: 

One evening, while, with her usual child-like activity,and thoughtless yet 

not offensive inquisitiveness, she was rummaging the cupboard and the table-

drawer of my little kitchen, she discovered first two French books, a volume of 

Schiller, a German grammar and dictionary, and then my drawing-materials 

and some sketches, including a pencil-head of a pretty little cherub-like girl, 

one of my scholars, and sundry views from nature, taken in the Vale of 

Morton and on the surrounding moors (221, p. 388). 

Дар ин ҷумлаҳо маънои аслии калимаи “head” чун “сар” гум шуда, 

ба сифати истиора истифода шудааст. 

5. Extended metaphor – истиораи равшан – истиорае мебошад, ки 

дар асоси тасаввуроти гуногуни ба ҳам монанд сохта шудааст, яъне дар 

ин навъи истиора қисми зиёди маълумот ва ё худи маълумот дар умум 

интиқол дода мешавад. “Якчанд истиораҳо ҳангоми якҷоя шудан як 

тимсоли устувори бадеӣ – истиораи васеъро ба вуҷуд меоранд. Аз ин рӯ, 

истиора, аксар вақт асоси эҷоди тасвирҳо-рамзҳо мегардад” [24, с. 179]:  

  Усто амак бо ин сухани худ худи Азизхољаро девона гуфта буд ва 

инчунин, дигар эшонњои девонахони он дењаро низ санг зада буд (215, с. 

46). 

 Ин истиора дар ҳар ду забон хеле зиёд истифода шуда, дорои 

якчанд шаклҳо мебошад ва ин мутобиқатҳо дар забони тарҷума ҳифз 

мегарданд: 

Bertha Mason is mad; and she came of a mad family; idiots and maniacs 

through three generations (221, p. 306). 

 Истифодаи истиораҳои равшан дар бештар мавридҳо ба истифода 

гардидани дигар истиораҳои нави аз ҷиҳати маъно ба истиораи аввал 

алоқаманд мусоидат менамояд ва ин навоварӣ яке аз хусусиятҳои асосии 
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истиора ба шумор меравад. Онҳо диққати нависандаро ба калима 

ҳамчун усули эмотсионалӣ ва возеҳи услубӣ дар нутқи бадеӣ ҷалб 

мекунанд. 

6. New metaphor – истиораи муаллифї. Дар доираи ин таҳқиқ 

истиораи муаллифӣ (бадеӣ) ҳамчун маҷози фасеҳ фаҳмида мешавад, ки 

барои дар асари бадеӣ иҷрои вазифаи эстетикӣ, на номинативӣ истифода 

шуда, ба гузариши номи як ашё ба ашёи дигар вобаста ба монандии онҳо 

асос ёфтааст. Дар забони тољикї ин истиора бештар бо истиораи табъия 

(истиораи истеъдодї) ифода меёбад. 

…гўё бахти баланд ба ман мегуфт, ки «эй, бар сарат офтоб омад, 

бархез». Ман фармони бахти баландро рад накарда, беихтиёр аз љоям 

љаста хестам ва дар рў ба рўи ў рост истодам (215, с. 245). 

How his eye shone, still watchful, and yet wild beneath (221, p. 303)! 

Истиораи муаллифиро истиораи манзум низ номидан мумкин аст, 

ки ҳадафи ниҳоии тафаккури мифологӣ таъсири шахсияти воқеиро 

тавассути эҷоди эмотсионалии инсон тасдиқ мекунад. 

Мусаллам аст, ки ҳангоми баррасии истиораҳои манзум забон 

воситаи ташаккули истиораҳои нав маҳсуб меёбад, ки ба муаллиф 

вобастагӣ дорад.  

Дар асоси ин метавон гуфт, ки истиора як навъ санъати бадеӣ буда, 

дар инъикоси ҷаҳонбинии муаллиф (new metaphor) нақши муҳим дорад 

ва хусусиятҳои хоси миллиро таҷассум менамояд. “Тасвири ҷаҳоне, ки 

дар забон ифода ёфтааст, тасвири забонии ҷаҳон номида мешавад. 

Омӯзиши он яке аз роҳҳои боэътимоди дарки ҳувийят мебошад” [173, с. 

147]. 

Ақидае, ки “истиора танҳо хоси забон аст ва метавонад танҳо 

воқеиятро тавсиф кунад. Вай аз нуқтаи назари воқеият ҳамчун падидаи 

зоҳирӣ, ки ба тарзи дарки ҷаҳон аз тарафи инсон вобастагӣ надорад, ба 

вуҷуд меояд, яъне омӯзиши воқеият танҳо як омӯзиши физикӣ мебошад” 



147 

 

[282] аз нуқтаи назари мо он ќадар муносиб нест, аз ин рӯ, мо ин ақидаро 

љонибдорї карда наметавонем, зеро истиора на танҳо хоси забон, балки 

хоси тафаккур низ мебошад. Њамин тавр, истиора қонунияти тасвири 

ҷаҳони муаллиф, яъне на ҳодисаи воқеӣ, балки як падидаи образнок 

буда, амалӣ шудани он ба худи муаллиф вобаста аст. 

7. Ontological metaphor – истиораи тазкиравї истиораеаст, ки дар 

он мафҳуми абстрактӣ, масалан, эҳсос ё ғоя ҳамчун чизи мушаххас, 

моддӣ зоҳир мешавад, яъне ин воситаест, ки “роҳҳои баррасии рӯйдодҳо, 

амалҳо, эҳсосот, ғояҳо ва ғайраро ҳамчун моҳият ва ҷавҳар”  муқаррар 

мекунад”. Ин истиора дар забони тоҷикӣ чун истиораи муљаррада 

(истиораи танњої, ѓайримоддї) маъмул аст: 

Шеър њам монанди илм як шамшер аст, агар бо шамшер одами 

бадро — душманро кушї, хуб аст, аммо агар бо шамшер ягон одами одї 

кушта шавад, хуни ноњаќ мешавад, кушандаро куштан лозим меояд (215, 

с. 93). 

Дар ин љумла истиораи тазкиравӣ мављуд аст, зеро ифода дар 

тањлили маъноии “шеър – шамшер аст” вожаи “шеър” эњсосот буда, 

њамчун ашёи моддии “шамшер” пайдо мешавад. 

 Њолати мазкур дар забони англисӣ низ мушоҳида мешавад: 

We all must die one day, and the illness which is removing me is not 

painful; it is gentle and gradual: my mind is at rest (221, p. 85). 

Қисми ҷумлаи “my mind is at rest” як истиораи тазкиравӣ аст, аммо 

дар он падидаи мафҳумӣ ҳамчун маъно ифода шудааст. 

Истиораи тазкиравӣ яке аз се категорияи ба ҳам мувофиқи 

истиораҳои консептуалӣ мебошад, ки аз ҷониби Ҷорҷ Лакофф ва Марк 

Ҷонсон, дар асари “Истиорањое, ки тавассути онҳо мо зиндагӣ мекунем”  

[92] тањќиќ шудааст. Ду категорияи дигар истиораи сохторї ва истиораи 

самтї мебошанд. Мувофиқи ақидаи Лакофф ва Ҷонсон истиораҳои 

самтӣ “дар тафаккури мо табиӣ ва эътимоднок буда, барои амалӣ 
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гардонидани ҳадафҳои гуногун хидмат мекунанд ва навъҳои гуногуни 

истиораҳо ҳадафҳои мухталифро инъикос мекунанд. Масалан, таҷрибаи 

шахсро оид ба падидаи болоравии нархҳо маҷозан ҳамчун ҷавҳари 

соҳибихтиёр бо исми “inflation” – “беқурбшавии пул” тасаввур кардан 

мумкин аст, ки имкони ба таҷриба муроҷиат карданро ҳангоми дар 

бораи беқурбшавии пул сухан гуфтан, фароҳам меорад”  [92, с. 49]. 

Воқеан, ба гуфтаи онҳо, истиораҳои тазкиравӣ аз ҷумлаи истиораҳои 

асосӣ барои фаҳмидани тафаккури мо хос мебошанд. 

Умуман, истиораҳои тазкиравӣ имкони муайян намудани сохтори 

возењтарро дар он љойе, ки сохтор кам ё тамоман нест, фароҳам меорад. 

Аксар вақт тавсиф ҳамчун шакли истиораи тазкиравӣ фаҳмида мешавад. 

Њангоми тавсиф, сифатҳои инсонӣ ба мавҷудоти ғайриинсонӣ, ашё ва 

падидаҳо нисбат дода мешавад. Ин навъи истиора дар адабиёт ва нутқи 

гуфтугӯйӣ маъмул буда, фаровон истифода мешаванд:  

Афсўс, ки њамин ќашшоќии сабилмонда ба ман имкон надод (215, 

с. 71). 

Ин сабилмондаи “хољагї” бисёр касонро ањмаќ кардааст. Ман 

касонеро ёд дорам, ки “хољагї” онњоро аз Сайид Акбар њам зиёдтар 

ањмаќ кардааст, – гуфт ва ба тарзи мисол як ёддошти худро наќл намуд 

(215, с. 106). 

Ин ду љумла шаҳодат аз он медиҳанд, ки ин иборањо “ќашшоќии 

сабилмонда”, “сабилмондаи хољагї” истиорањои тазкиравӣ буда, дар 

онњо сифатњои инсонї ба мављудоти ѓайриинсонї нисбат дода шудааанд 

ва чун “имкон надод” ва “ањмаќ кардааст” эътибор доранд. 

 Њолати мазкурро дар љумлањои зерини забони англисӣ низ 

мушоҳида кардан мумкин аст. Дар он “Life was yet in my possession” ва 

“Life appears” истиораҳои тазкиравӣ мебошанд: 

Life, however, was yet in my possession, with all its requirements, and 

pains, and responsibilities (221, p. 324). 
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Life appears to me too short to be spent in nursing animosity or 

registering wrongs (221, p. 61). 

8. Orientational metaphor – истиораи фазої-самтї – истиорае 

мебошад, ки ба низоми мафњумњо дохил мешавад ва аз рўйи намунаи 

низоми дигар ташкил карда шуда, ба мафҳум муносибати фазоӣ 

мебахшад. Истиораи самтӣ истиораест, ки робитаи мутақобиларо дар 

доираи фазоии забони англисӣ таҷассум менамояд, ба мисли “up” or 

“down”, “in” or  “out”, “left,” or “right”, “on” or “off”, “deep” or “shallow”, 

“central” or “peripheral”, “front,” or “back”: Speak up, please (марњамат, 

гап занед); Keep your voice down, please (илтимос, хомўш бошед); 

He fell ill (вай бемор аст); Nick rose from the dead (Ник аз мурдан рањо 

ёфт); Wake up (бедор шавед); I'm on the top of the situation (нўги калоба 

дар дасти ман аст – воњиди фразеологї) ва ғайра. 

  Истиораҳои самтӣ фаҳмиши рӯзмарраи ҷойгиршавии фазоиро 

барои интиқоли иттилооти муфид, махсусан, дар бораи паймоиш, 

миқдор ва афзалият истифода мебаранд, яъне дар истиораҳои самтӣ 

калимаву ибораҳои маъмулии забон дар ифода намудани самту фазо 

мавриди истеъмол қарор мегиранд: 

I passed up the street, looking as I went at all the houses to the right 

hand and to the left (221, p. 344). 

Самти “upward” – боло одатан тасаввуроти мусбат ва самти  

“downward”  – поён тасаввуроти манфиро дар шуури одамон инъикос 

менамояд: feel up – худро хуб эњсос кардан ва feel down – худро бад њис 

кардан.  

  Истиораи самтӣ, ки тобиши баланди фарҳангӣ дошта, аз маҷмуи 

унусурҳои дохилие иборат аст, ки бевосита аз таҷрибаи ҷисмонии мо 

бармеояд. Дар забони англисї истиораҳои самтии “upward” ва 

“downward” метавонанд дар ҳолатҳое истифода шаванд, ки ҳам унсурҳои 
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ҷисмонӣ ва ҳам фарҳангиро дар бар мегиранд. Њолати мазкур дар 

ҷумлаи зер баръало намудор мешавад: 

 ‘Missis had been out of health herself for some time: she had got very 

stout, but was not strong with it; and the loss of money and fear of poverty 

were quite breaking her down (221, p. 232). 

Дар ин ҷо, вазъияти шахс бо “down” алоқаманд аст, ки қисман бо 

истиораи умумии “breaking down” вобастагӣ дорад, зеро вақте ки мо 

мушкилот надорем, мо хурсанд мешавем ва вақте ки чизеро аз даст 

медиҳем, руҳафтода мешавем. 

“Чунин истиораҳои самтӣ худсарона пайдо намешаванд. Онҳо ба 

таҷрибаи ҷисмонӣ ва фарҳангии мо асос ёфтаанд. Гарчанде ки 

мафҳумҳои мухталифи “боло – поён”, “дарун – берун” ва ғ. аслан, 

ҷисмонӣ ҳастанд, истиораҳои самтие, ки дар асоси онҳо пайдо шудаанд, 

дорои вижагиҳои фарҳангӣ буда, вобаста ба фарҳангу тамаддун 

тобишҳои гуногуни маъноӣ пайдо менамоянд. Масалан, дар баъзе 

фарҳангҳо мафҳуми “оянда” дар пеш аст, дар баъзеи дигар бошад, он 

дар паси мо аст” [221, с. 35], яъне баъзе истиораҳои самтӣ сарчашмаҳои 

фарҳангӣ доранд. Новобаста аз он, таҷрибае, ки истиораи самтӣ бар он 

асос ёфтааст, таҷрибаи бевоситаи ҷисмонӣ ё таҷрибаи иҷтимоӣ, сохтори 

истиоравӣ дар ҳамаи онҳо як хел аст. Танҳо як мафҳуми амудӣ ‒ “up” 

вуҷуд дорад ва мо онро таври гуногун вобаста ба таҷрибае истифода 

мебарем, ки асоси истиора мебошад. Дар забони тоҷикӣ вай ҳамчун 

истиораи равшан ифода шудааст, ки дар боло ба пуррагӣ онро таҳқиқ 

кардем. 

Барои мисол: 

…гўё бахти баланд ба ман мегуфт, ки “эй, бар сарат офтоб омад, 

бархез” (215, с. 245). 

Дар ин мисол “бахти баланд мегуфт” ва “офтоб омад” истиора 

буда, ки маънои хушбахтиро ифода мекунад ва дар ин ҷо вазъи инсон, 
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яъне хушбахтии ӯ бо “баланд” алоқаманд аст, ки қисман аз истиораи 

умумии “бахти баланд” сарчашма гирифтааст. 

9. Structural metaphor – истиораи сохторї – дар ин навъи истиора 

дар асоси мафҳуми дигар аз рӯйи сохтор ба таври маҷозӣ тартиб дода 

мешавад. Муайян намудани маънои маҷозии истиораи мазкур душвор 

мебошад, зеро дар аввал чунин менамояд, ки истиора ҳамчун мафҳуми 

маъмулӣ, бидуни тобишҳои маҷозї ифода мешавад. “Истиораи сохторї 

офаридани як объект ё таҷрибаро аз рӯйи категорияҳои шабеҳи навъи 

дигар дар назар дорад, аммо дар ҳар ду ҳолат таҷрибаи як хел истифода 

мешаванд (масалан, қисмҳо, марҳилаҳо, нақшаҳо ва ғайра)” [92, с. 203]. 

Он истиораи воқеиро дар забони тоҷикӣ иваз карда, хусусияти 

ҳаљвӣ дорад: 

Модарам нўги каловаи чигилшудаи ањволи падарамро ёфта буд 

(215, с. 51).  

Дар ин ҷумла ибораи “сари калоба (-и корро) ёфтан”  маънои 

маҷозӣ дошта, барои ифодаи чунин ҳолатҳо “роњи њалли масъалае, 

мушкилиеро ёфтан”  [251, с. 44] истифода мешавад. 

Ин ибора аллакай ҷузъи таркиби нутқ арзёбӣ мегардад, зеро 

мафҳуми “нўги калобаи чигилшударо ёфтан” шакли маҷозии мафҳуми 

“масъаларо ҳал карда” ва “душвориро бартараф намудан” маҳсуб 

меёбад. 

Дар истиораҳо сохторӣ мафҳуми мураккаби хусусияти 

абстрактидошта, тавассути мафҳуми мушаххастар ифода меёбад, яъне 

тавассути истиораҳои сохторӣ (ба монанди rational argument is war/баҳси 

оқилон ҷанг аст) мафҳумҳои абстрактӣ бо роҳи сода ва одӣ дарк карда 

мешаванд.  

 Асоси истораҳои тазкиравӣ ва сохториро танҳо ба як падида, яъне 

дарки мафҳуми абстрактӣ ба воситаи мафҳуми мушаххас ташкил 

медиҳад. Бо вуҷуди ин умумият, миёни ин ду навъи истиора фарқият 
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вуҷуд дорад. “Истиораҳои сохторӣ, ба мисли самтӣ ва тазкиравӣ, аз 

таносуби бонизоми падидаҳои дар таҷрибаи мо сабтшуда сарсашма 

мегиранд” [282].  

Барои исботи гуфтаҳои боло ҷумлаҳои англисиро таҳлил 

менамоем:   

‘This life,’ said I at last, ‘is hell: this is the air – those are the sounds of 

the bottomless pit (221, p. 324)! 

Њардуи ин истиораҳо дар ин ҷумла ба таҷрибаи мо дар бораи 

муносибат бо аломатҳои абстрактӣ асос ёфтаанд. Њар ду аз нуқтаи 

назари истифодаи мувофиқи онҳо баррасӣ карда мешаванд. “Њаёт”  ва 

“ҳаво”  метавонанд барои ифодаи фаъолияти инсон ва “љаҳаннам” 

ҳамчун вожаи динии “дўзах”  (hell) истифода мешаванд. Ин калимаҳо 

падидаҳои абстрактӣ мебошанд. Дар ҳар ду ҳолат, шумораи мафҳумҳои 

абстрактиро муайян кардан мумкин аст, ки онҳо ҳамчун ашёи мушаххас 

на моддӣ зоҳир мешаванд, ки эҳсосоти инсониро таъмин мекунанд: 

‘My first view of it shall be in front’ (221, p.  446).  

What a hot and strong grasp he had! and how like quarried marble was 

his pale, firm, massive front at this moment (221, p. 303)!  

Масалан, дар ин ду љумла вожаи “front” дар асл ба ду маънои 

гуногун истифода шудааст. Дар љумлаи аввал ин вожа маънои аслӣ 

дорад, зеро он истиораи забонӣ аст. Дар љумлаи дуюм дорои маънои 

маљозї буда, монандии он дар забони тоҷикӣ “пур аз оташи исён” 

мебошад. Воқеан, вожаи “front” дар луғат ба маънои аслӣ ҳамчун “пеш, 

тарафи пеш, намо, рӯй, сафи якқатораи аскарон ва ғайра” омадааст, 

аммо ҳамчун истиора “оташи исён” бар ивази вожаи “front” истеъмол 

мегардад. Он ҳамчун истиора ифодагари “ғазаб, кина, бадхашмӣ” 

мебошад, ҳарчанд мафҳуми таҳтуллафзӣ ё аслии “оташи исён” нест. Ин 

маънои онро надорад, ки дар ин маврид оташ ё исён ширкат варзидаанд. 
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10. Mixed metaphor – истиораи омехта. Гарчанде дар баъзе 

мавридҳо истиора дар нутқи гуфтугӯйӣ истифода мешавад, фасоҳати он 

бо тобиши манфї ва мусбат боқӣ мемонад: 

Акнун ин на одам мешавад, на мулло, рафта-рафта хар мешавад 

(221, с. 45).  

Ин мисол пурра истиора буда, маънои маҷозӣ дорад. Дар ҷумлаи 

ибораи “одам намешавад” ифодакунандаи рафтори шахс буда, дар 

шаклҳои мусбат ва манфӣ истеъмол мешавад: одам мешавад ё одам 

намешавад. Дар ифодаҳои зишту дағал ба ҷойи калимаи “одам” калимаи 

“хар”, яъне “беодоб” истифода мешавад. Дар луғат маънии онро 

“якрав”, яъне “якрав ба мисли хар, якрав ва мутакаббир” додааст. Хар 

њамону полонаш дигар” [245, с. 113].  

Дар забони англисӣ ин истиора дар шакли зерин истифода 

мешавад: 

Don’t like to be a lucky dog (шахси батолеъ); Snake in the grass 

(хиёнаткор) ва ѓ. 

I believe she was envious; and now she and her sister lead a cat and dog 

life together; they are always quarrelling (221, p. 95). 

Одатан, ин истиора ҳамчун душман ва зиндагии хушуматомез 

истифода мешавад, аммо дар забони тоҷикӣ монандии он дар шакли 

ташбеҳ ба назар мерасад: мисли сагу гурба. 

Роҷеъ ба таснифоти истиораҳо якчанд нуќтаи назари илмӣ мавҷуд 

аст. Дар “Ғиёс-ул-луғот” он ба 7 гурӯҳ таќсим шудаанд: “Истиораи 

билкиноя” ё “истиораи муканнї” (истиораи изофї ё истиораи киноягї), 

“истиораи аслия” (истиораи асосї), “истиораи табаия/ табъия” (истиораи 

истеъдодї), “истиораи мутлаќа” (истиораи комил), “истиораи 

муљаррада” (ѓайримоддї), “истиораи мурашшања” (таршењия), 

“истиораи тахйилия” (истиораи хаёлї, тасаввурї) [231, с. 61], ки аз 

забони арабӣ сарчашма гирифтаанд. 
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Профессор У. Тоиров дар китоби “Донишномаи илми бадеъ” 

навъҳои истиораро чунин муайян кардааст: “Истиораи аслия”  (равшан), 

“истиораи билкиноя”  (киноядор), “истиораи вифоќия”  (мувофиќатї, 

иттифоќї), “истиораи ѓариб” (нодир, аљиб), “истиораи изофї”  (зиёд 

кардан, нисбат додани чизе ба чизе ё касе), “истиораи инодия” (саркашї, 

гарданкашї, густохї), “истиораи инодї” (саркашї, гарданкашї, 

густохї), “истиораи киноят” (киноя), “истиораи ќариб” (наздик), 

“истиораи макния” (киноядор), “истиораи мутлаќа”  (комилшуда), 

“истиораи мурашшања”  (ороста, парварда), “истиораи мусаррања” 

(равшану ошкор кардашуда), “истиораи мутлаќа”  (комилан, тамоман), 

“истиораи муњаќќаќа”  (собитшуда, тањќиќшуда), “истиораи муљаррада”  

(танњої, ѓайримоддї), “истиораи табъия”  (исеъдодї), “истиораи 

тамлењї” (намакї), “истиораи тамсилї”  (масал овардан, монандї), 

“истиораи таршењия”  (мурашшања), “истиораи тасрењї” (ошкор 

карданї, баён карданї), “истиораи тахайюлї” (хаёлї, тасаввурї), 

“истиораи тахйилї” (хаёлї, тасаввурї), “истиораи тањкимї” (амрї, 

фармонї), “истиораи тањќиќия” (њаќиќї), “истиораи тањќиќї” 

(тањќиќшуда, тафтишшуда)” [175, с. 154-157].  

Асоси истиораро, одатан, муќоисаҳои ғайричашмдошт ташкил 

медиҳанд, ки ба он ифодаи хос ва муъҷазӣ мебахшад. 

Илова бар ин, дигар намудҳои истиора низ вуҷуд доранд, ба 

монанди: 

1. Истиораи халќї-назмї, доимї ва ташбењї – ин навъи истиораи 

серистеъмолтарин буда, аз тарафи муаллиф ва хонанда ба осонї ҳис 

карда мешавад, зеро он маъмул набуда, истиораи навэҷодшуда мебошад: 

офтобаки ман – (зани дўстдошта, мањбуба), булбули гўё – (шахси нотиќ), 

рўбоњи зирак – (шахси маккор), мусичаи бегуноњ – (шахси бегуноњ). 

Моњ баланд мешуд, аммо аз офтоби ман њанўз дарак набуд (215, с. 

244). 
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 Дар забони англисӣ дар ин мавридҳо бештар истиораҳои “my 

love” – ишќи ман, “my life” – њаёти ман, “my hope” – умеди ман ва “my 

angel” – фариштаи ман зиёд истеъмол шуда, дар забони тоҷикӣ монандї 

доранд. 

 ‘Oh, Jane! my hope – my love – my life’ (221, p.  336)! 

Be advised, my angel girl – and – ‘Show her into the library, of course,’ 

cut in the ‘angel girl’ (221, p. 203). 

2. Истиорањои фардӣ-муаллифї аз љониби муаллифон барои 

ифодаи њолатҳои мушаххас дар нутќ офарида шуда, маънои онњо хеле 

рангоранг, равшан ва обуранги тоза доранд, зеро имкони офаридани 

онњо беканор аст [282]. Аз ин ҷо бармеояд, ки манзараҳои пуробуранг 

тавассути истиораҳо нисбат ба дигар навъҳои маҷоз бештар ифода 

меёбанд. Ин истиора ба истиораи муаллифӣ хеле шабоҳат дошта, онро 

бо истиораи бадеӣ иваз кардан мумкин аст, зеро дар ин ҷо муаллиф 

метавонад аз воситаҳои муродифии забон ба мисли истиораҳое истифода 

намояд, ки дар луғат маънои маҷозии онҳо нишон дода шудааст. 

Баъд аз даќиќае моњ ранги лаъличаи нуќрагини дурахшонро пайдо 

кард (215, с. 244).  

Дар ҷумлаи тоҷикӣ ифодаи “моњ ранги лаъличаи нуќрагини 

дурахшонро пайдо кард” истиораи дохили ташбењест, ки худи муаллиф 

эҷод кардааст. Чунин истиора дар фарҳанг ё дигар асарҳои бадеӣ шояд 

пайдо карда нашавад, зеро ин истиораи бевоситаи худи муаллиф аст. 

‘You are a beauty in my eyes, and a beauty just after the desire of my 

heart, — delicate and aerial’ [221, p. 270]. 

Истораи англисии “delicate and aerial” бешубҳа истиораи фардӣ-

муаллифӣ аст, зеро дар он тобиши нави маъноӣ зоҳир меёбад, ки онро 

дар дигар асарҳо ба маънои дигар пайдо кардан мумкин аст. 

3. Истиораи тасодуфӣ – истиораест, ки дар мафҳумҳои таркибии он 

тамоман бо ҳам алоқаманд нестанд: 
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Дар тарафи дигари пойгањ, дар маѓзи девори њуљра мўрї ва 

оташдони ошпазї буд, ки дар зераш як чуќурии њезумдон њам дошт (215, 

с.150). 

Дар ҷумлаи тоҷикӣ ифодаи “маѓзи девор” истиораест, ки 

маъноҳояш аз ҳамдигар дур буда, миёни онҳо алоқамандие дида 

намешавад. 

Мисоли дигар: 

Чашмонаш аз оташи ѓазаб медурахшиданд, лабонаш монанди 

вараљагирифтагон меларзиданд, пўстњои рўй ва атрофи чашмонаш 

мепариданд (215, с. 63). 

Дар ин ҷумла “оташи ѓазаб” истиораи тасодуфї буда, дар он 

“оташ” ва “ѓазаб” ба ҳам наздик нестанд. 

 Хулоса, истифодаи истиора, хусусан, истиораҳои забонӣ ва бадеӣ 

барои татбиқи принсипи ифоданокӣ, эстетикӣ, муоширатї, љаззобї ва 

латофату фасоњати баён муҳим арзёбӣ мегарданд. Бо истифода аз онҳо 

муаллиф кӯшиш мекунад, ки диққати хонандаро ба мазмуни матн ҷалб 

намояд. 

3.2. Роњњои ифодаи ташбењ дар забонњои мавриди назар 

Асоси матнњои бадеиро образ ташкил медињад ва аз њамин нуќтаи 

назар дар њамаи забонњо роњу воситањои мухталифи интиќоли образњои 

бадеї мављуд аст. Чунин санъатҳои бадеӣ аз воҳидҳои луғавӣ, дастурї, 

услубӣ, фразеологӣ ва ба ин монанд иборат буда, дар байни онҳо ташбеҳ 

серистеъмол мебошад. “Ташбеҳ ба маънои маҳдуд муайянкунандаи саҳеҳ 

буда, ба вазифаи тасвири бадеии ашё, тафсири эмотсионалӣ ва образии 

он тобеъ аст. Нақши таърифҳои муассир дар нутқи бадеӣ, махсусан, 

нутқи шоирона бориз аст” [114].  

Аз ин рў, яке аз воситаҳои пуртаъсири баёни муносибати 

эмотсионалии нависанда ва ё нотиқ ташбеҳ ба ҳисоб меравад. Ташбеҳ 
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санъати бадеӣ ҳисобида мешавад. Бархе аз муњаќќиќони ин соња 

муътаќиданд, ки он метавонад фазои бањодињии воқеиро ба вуљуд 

биёрад, аммо дар асл ташбеҳ муносибати шахсии нависандаро ифода 

намуда, муносибати ӯро ба воқеият то ин ё он дараља нишон медињад, 

яъне “иборат аст аз монанд кардани чизе ба чизе дар васфе” [17, с. 149]. 

Ташбеҳ маҷозест, ки маънои эмотсионалӣ ва мантиқиро дар як 

калима, ибора ё ҳатто як ҷумла муттаҳид месозад ва барои тавсифи ашё, 

муроҷиат ба хонанда истифода шуда, аксар вақт хусусият ё аломатҳои 

муайянро ба ашё бо мақсади дарки шахсӣ ва баҳодиҳии онҳо нисбат 

медиҳад. Ин нуќтаи назарро П. Шкляев ва Л. Бей ҷонибдорӣ мекунанд, 

ки онро чунин таҳлил намудаанд: “Масалан, сифатҳои ибораҳои white 

snow – “барфи сафед”, blue skies – “осмони кабуд”, round table – “мизи 

мудаввар” муайянкунандаҳои мантиқӣ мебошанд. Онҳо ба он аломатҳои 

ашё ишора мекунанд, ки маъмул буда, далел ҳисобида мешаванд. 

Сифатњои ибораҳои “wild wind” – “шамоли сахт”, “destructive charms” – 

“љодуи њалокатовар”, “radiant maiden” – “духтари дилкаш” ба аломати 

муайяни ашё ишора мекунанд, ки хоси он аст. Ба ибораи дигар, ташбеҳ 

маълумоти иловагиро дар бораи ашё медиҳад” [283]. Ба аќидаи Л.Б. Бей 

“Ташбеҳ таърифи бадеӣ аст, ки хусусияти муҳимтарини ашё ё падидаро 

таъкид мекунад. Ташбеҳ ягон ҷанба ё хосияти падидаро танҳо дар 

якҷоягӣ бо калимаи муайян тавсиф мекунад, ки маънои худро ба он 

интиқол медиҳад ва, ба ин васила, тасвири онро афзун мекунад. Ташбеҳ 

набояд бо муайянкунандаи мантиқӣ омехта карда шавад” [24, с. 179]. 

Асоси пайдоиши ташбењ аз даврањои ќадим маншаъ мегирад, яъне 

дар осори мифологии даврони ќадим ташбењњо ба таври фаровон 

мавриди истифода ќарор дода мешуданд.  

Бояд гуфт, ки дар луғати тоҷикӣ-русӣ мафҳуми “ташбеҳ” чунин 

маънидод шудааст: “1. монандӣ, шабоҳат; 2. адаб. аллегория, муќоиса 

кардан, монанд кардан, мушобеҳ сохтан” [243, с. 596]. Агар дар фарҳанги 
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мазкур маънии вожа дуруст дода шуда бошад ҳам, вале истилоҳи адабӣ 

дар он ба таври даќиќ ифода наёфтааст, зеро ташбеҳ ба қиёс хеле монанд 

аст, вале тарзу услуби ифодаи онҳо гуногун аст. Аллегория дар забони 

тоҷикӣ на ташбеҳ, балки санъати дигар “киноя” мебошад, ки маънои 

тамоман дигар дорад. Ифодаи мазкур дар “Донишномаи бадеъ”-и У. 

Тоиров чун “ташбењ – монанд кардан” [175, с. 582], на “муќоиса кардан” 

зикр ёфтааст. Дар он дарҷ гардидааст, ки ташбеҳ “дар илми бадеъи 

классикии форс-тоҷик яке аз санъатҳои бадеъии назму наср аст. Адибон, 

яъне шоирону нависандагон ба хотири барљаста ифода кардани фикр 

чизеро бо чизе муқоиса менамоянд. Њангоми муқоиса њатман сифати 

муштараки њар ду чиз ба назар гирифта мешавад. Барои њамин, ташбеҳ 

ҳамеша ду тарафи муќоиса дорад. Ин ду тарафи монандиро “мушаббањ” 

ва “мушаббањунбињї” ё “монандшаванда ва монандкунанда” гуфтаанд. 

Шакли осонтару муносибтари истилоњ њамин “монанд ва монанда” 

мебошад [175, с. 582-583]. Дар луғати русӣ-тоҷикӣ “эпитет” (ташбеҳ) 

ҳамчун “1. адаб. тавсиф, ташбењ; истеҳзо, тамасхур, лаќаб, тахаллус, 

ном” [224, с. 1234] муайян шудааст, ки хилофи луғати тоҷикӣ-русӣ 

мебошад. Мо ба маънои ин луғат такя мекунем, зеро “эпитет” – 

“ташбењ” аст. Ба гуфтаи Л.П. Велчева ташбеҳ “тавсифи бадеии ашё 

мебошад, ки аломатҳои хосро таъкид намуда, онро муассир мекунад” ва 

қиёс бошад, “маҷозест, ки аз ташбеҳ додани як предмет ба дигараш дар 

асоси аломати умумӣ, шарҳ додани як предмет ё ҳодиса бо ёрии дигаре” 

[33, с. 35] иборат аст. Њамин тавр, дар забони англисї мисли забони русї 

“epithet” (эпитет) ‒ “ташбењ” ва “simile” (сравнение)-ро “қиёс” медонанд. 

Дар китоби “Ѓиёс-ул-луғот” ташбеҳ ба таври зайл ба кор рафтааст: 

“Ташбењ ба лафзи додан ва кардан мустаъмал аст” [232, с. 195]. 

Маънои ташбеҳ дар луғат монанд кардан буда, муқоиса кардани 

ашё бо ашёи дигар дар асоси аломатҳои муштараки байни онҳо иборат 

аст. Дар илми мантиќ муќоисаи байни ашёро аз рӯйи шабоҳат 
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меомўзанд. Аз ин сабаб мантиқшиносон ташбеҳро қиёси шоирона 

номидаанд. Барои ифодаи ин маъноҳо вожаҳои монандшаванда, 

монандкунанда ва монандро низ истифода мебаранд. Њамин тавр, 

“ташбеҳ аз инҳо таркиб ёфтааст: 1. Монанд; 2. Монанда; 3. Ваљњи 

монандї; 4. Адоти монандї: Масалан, абруи мањбуба монанди камон 

хамида аст. Абруи мањбуба– монанд, камон – монанда, хамида – ваљњи 

ташбењ ва монанд – адоти ташбењ аст” [191, с.74].  

Бояд гуфт, ки дар баъзе мавридҳо саволе ба миён меояд, ки оё 

ҳамаи ашё ва ҳодисаҳо ташбеҳ шуда метавонанд? “Не, зеро он чизе, ки 

муқоиса ё монанд карда мешавад, набояд аз рӯйи намуд ё сифат монанд 

бошад, яъне ташбеҳ чизеро ба тасвир, ба зиндагї, ба сифате чун њаракат, 

ранг ва амсоли он мубаддал кардан аст” [115, с. 38]. 

Ташбењ яке аз санъатњои бадеии љолиб ба шумор рафта, барои 

сохтани образ наќши бориз ва муассир мебозад ва дар матнњои илмї кам 

истифода бурда мешавад. “Ташбењ монанд кардан аст. Нависанда барои 

равшантар тасвир кардани чизе гоње ягон хусусияти онро ба ягон 

хусусияти чизи дигар монанд мекунад. Вале дар миёни монандшаванда 

ва монандкунанда аз рўйи сифат, ё хусусият, ё кирдору атвор аз ягон 

љињат бояд як навъ монандие мављуд бошад. Ташбењ дар роњи барљаста, 

равшан ва зебо ифода намудани ягон лавњаи бадеї хизмат мекунад. Касе 

ва ё чизе монанд карда мешавад, монандшаванда ё ташбењшаванда ном 

дорад. Касе ва ё чизе, ки монандшавандаро ба худ монанд кардааст, 

монандкунанда ё ташбењкунанда номида мешавад” [70, с. 62]. 

Муаллифони маќолањои илмї-оммавї ташбењро бо маќсади он истифода 

менамоянд, ки бояд хонанда ба ин масъала дастрасї дошта бошад. 

Ташбеҳ (Эпитет) (аз калимаи юнонии ќадим ἐπίθετον, таҳтул.: ‒ 

“замимашуда”) таърифи калимаест, ки ба фасоҳат, возењї ва зебоии 

талаффузи он таъсир мерасонад. Ин воситаи адабӣ метавонад барои 

тавсифи шахс, макон, ҳодиса ва ғайра истифода шавад. Дар баъзе 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
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сарчашмаҳо ин мафҳумро мухтасар муайянкунандаи бадеӣ (сифат) 

меноманд, зеро он бо сифат (тўйи заррин – golden wedding; оби зулол – 

fresh water; њаёли ботил – sick imagination) дар таркиби ҷумла ифода 

меёбад, яъне, одатан, ташбеҳ дар ҷумла аз нуќтаи назари сохти дастурӣ, 

яъне нањв ҳамчун муайянкунанда ва дар сарф ҳамчун сифат истифода 

мешавад. Бархе аз олимон ташбеҳро ҳамчун навъи маҷоз ‒ воситаи 

алоҳидаи тасвири бадеӣ муайян намуда, баъзеи дигар онро ҳамчун 

воситаҳои баён медонанд. Дар энсиклопедияи адабии истилоҳот ва 

мафҳум ҳамчун “асбоби бадеӣ ва услубӣ: таърифи образнок” тавсиф 

шудааст [227, с. 1235]. Ин маъно аз назарияи адабиёт ҳамчун “воситаи 

ороиши сухани шоирона ва муассир” сарчашма мегирад, аммо ин 

падида, яъне ташбеҳ дар тамоми воситаҳои бадеӣ ифода меёбад, ки 

барои ороиши сухан корбаст мешавад. 

Њамин тавр, тибқи ақидаи В.М. Жирмунский: “миёни воситаҳои 

бадеӣ, ташбеҳ кайҳо боз мавқеи фахриро ишғол кардааст” [63, с. 355]. Ў 

дар идома навиштааст, ки “таҳлили мушаххаси асарҳои манзум – на 

танҳо дар таҷрибаи мактабӣ нишон медиҳад, ки худи мафҳуми “ташбеҳ”  

ниҳоят нозук ва ноустувор аст. Он метавонад ба услубшиносии илмӣ, ки 

дар заминаи забонӣ сохта шудааст, танҳо пас аз танқиди пешакии 

корбурди вожаҳои муқарраршуда ворид шавад” [63, с. 355]. Ба андешаи 

Л.В. Рижкова-Гришина “ташбеҳ ‒ воситаи тасвири бадеӣ; маҷоз аст; Ин 

калимаест, ки ашё, амал ё мафҳумро муайян мекунад, шарҳ медиҳад ва 

баъзе хусусияти хосро таъкид мекунад. Ташбеҳ ҳамеша нутқро оро дода, 

ба он хусусиятҳои иловагии бадеӣ медиҳад” [153, с. 355]. 

Аз ин гуфтаҳо бармеояд, ки ташбеҳ дар баробари истиора воситаи 

муҳимми муассири нутқи бадеӣ буда, сухани муаллифро фасеҳу дилчасп 

мегардонад. Ташбеҳ дар нутқ барои тақвият додани ҷаззобият, фасоҳат 

ва хушобурангӣ ва ҷалби таваҷҷуҳи хонанда истифода мешавад. 
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Масалан, ибораи “хизмати хирсона” дорои ташбеҳи “хирсона” 

мебошад, ки он ифодагари на хидмат ё пешниҳоди хидмат, балки ҳамчун 

“ба ҷойи фоида, зарар расонидан” шарҳ дод. Бояд тазаккур дод, ки дар 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ибораи “ангуштарини зумуррадгун” – 

“emerald ring” – ташбеҳ нест, зеро ангуштарин аз зумуррад сохта шуда 

метавонад, аммо ибораи “љангали зумуррадгун” – “emerald forest” ё 

“шањри зумуррадгун” – “emerald city” ташбеҳанд, зеро дар ин ҷо вожаи 

“зумуррадгун” – “emerald” ба маънои аслӣ истифода нашудааст, он 

дорои маънои маҷозӣ мебошад ва ҳама гуна воҳидҳои луғавӣ ҳамчун 

ташбеҳ истифода шуда, тобиши маҷозӣ пайдо менамоянд. 

Ташбеҳҳо, одатан, дар нутқи рӯзмарра мавриди истифода қарор 

мегиранд. Масалан, шамолаки хунук, шамолаки салќин ё шамолаки гарм 

ибораҳои муқаррарӣ буда, дорои маънои аслӣ мебошанд, аммо ибораи 

шамолаки нозук ташбеҳ буда, маънои маҷозӣ дорад, яъне дар асоси 

муайянкунанда калима ба ташбеҳ табдил меёбад. 

 Бояд гуфт, ки баъзан вақт ташбеҳ як ҷумлаи томро ташкил карда 

метавонад. Он инъикосгари шахсияти муаллиф мебошад, зеро интихоби 

ташбеҳи зебову ҷозиб барои шоир ин равона кардани нигоҳи беназири 

худ ба шахс, ашё ё падида мебошад. 

 Њамин тавр, В.П. Москвин дар осори худ таҳти унвони “Ташбеҳ 

дар нутқи бадеӣ” [277, 28-32] ва “Услубшиносии забони русї: роњу 

воситањои ифоданокї ва нутќи муассир” [277] ташбеҳҳоро вобаста ба 

роҳҳои ифодаи аломати мувофиқ, хусусиятҳои маъноӣ, вазифа, сохт, 

дараҷаи ворид шудани онҳо ба забон, дараҷаи устувории алоќаи 

муайяншаванда ва муайянкунанда, услуб ва миқдор тасниф намудааст: 

1. Вобаста ба роҳҳои ифода намудани аломати мувофиқ: 

а) маънои бевосита: Ташбеҳ ба маънои аслӣ ҳама гуна калима ё 

ибораест, ки аломатҳои хоси ашёро ифода мекунад: хонаи сангин – stony 
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house; љангали калон – big forest; тўйи калон – big wedding; корди тез – 

sharp knife: 

…Ин фољиа монанди кўњи калони сангине бо њамаи гаронињои худ 

маро зер мекард… (215, с. 261). 

At last the guard returned; once more I was stowed away in the coach, 

my protector mounted his own seat, sounded his hollow horn, and away we 

rattled over the ‘stony street’ of L- (221, p. 43). 

Ифодањои “кўњи калони сангине” ва “stony street”  ташбеҳ ба 

шумор рафта, дорои маънои бевосита мебошанд. 

б) маънои маҷозӣ, ки аз ду навъи ташбеҳ таркиб ёфтааст: 

o Ташбеҳи маҷозӣ ташбеҳест, ки дорои аломатҳои истиора ва 

ташбеҳ буда, тавассути қиёси пӯшида вожаро возеҳу равшан тавсиф 

мекунад: хонаи тиллогин (аз тилло сохташуда) – golden house; љангали 

зумуррадин – emerald forest; тўйи олиљаноб, бодабдаба – gorgeous 

wedding; гапи нешдор – sharp word. Лозим ба ёдоварист, ки дар забони 

англисӣ ташбеҳи «emerald wedding» (тўйи зумуррадин) барои тавсифи 

ҷиҳил сол шудани издивоҷи ду шахс ва ҳамчун маросим ҷашн гирифтани 

он корбаст мешавад. Ин ибора дар забони тољикї ҳамчун «тўйи заррин» 

[243, с. 613] мушоҳида мешавад, ки ташбеҳи истиоравӣ аст. 

Мисолњои зеринро баррасї менамоем: 

Дар пеши њар сутунча як бех ток шинонда шуда буд, ки танањои ин 

токњо баробари сутунчањо рост то забаррави хавоза мебаромаданд ва аз 

он љо он танањо панљањо дода ва панљањо навдањо расонда ва навдањо бо 

баргњои зумуррадини худ cap то сари рўи хавозаро тамоман пўшонда 

буданд (215, с. 178). 

 Ибораи “баргњои зумуррадин” дорои аломатҳои истиора ва 

ташбеҳ буда, дар он қиёси пӯшида мушоҳида мегардад, ки дар он “барг” 

ба “зумуррад” монанд карда шудааст. 
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My first quarter at Lowood seemed an age; and not the golden age 

either; it comprised an irksome struggle with difficulties in habituating myself 

to new rules and unwonted tasks (221, p. 62). 

Дар мисоли фавқуззикр “The golden age”, “an irksome struggle with 

difficulties” ва “unwonted tasks” маънои маҷозӣ дошта, ташбеҳҳои 

истиоравӣ мебошанд. 

Аён аст, ки ташбеҳ як навъи маҷоз буда, бидуни он тасаввур 

кардани асарҳои бадеӣ душвор аст. 

Њамин тавр, “ташбеҳ хусусияти арзишии муассирӣ ва образноки 

падида, шахс ва ашё мебошад. Ташбеҳҳо аз рӯйи маъно, сохт ва 

вазифаашон дар жанрҳои гуногун омӯхта мешаванд. Таркиби ташбеҳ 

хеле гуногун буда метавонад. Муассирии ташбеҳ ҳангоми таъсири 

мутақобилаи дигар воситаҳои услубӣ ба вуҷуд омадани силсилаи 

ташбеҳҳо, ҷойивазкунӣ ва усулҳои дигар меафзояд” [283]. 

Маъмултарини ташбеҳ миёни дигар навъҳои он ташбеҳи 

ифодакунандаи образи инсон ва монанд кардани он ба њайвон мебошад, 

ки онро зооташбењ низ меноманд. Ин навъи ташбеҳ дар ҳар ду забон дар 

нутқи гуфтугӯйӣ ва адабӣ, махсусан, дар асарҳои бадеӣ зиёд истифода 

мешавад. Дар ин навъи ташбеҳ образи инсон ба монанд кардани онҳо ба 

образҳои ҳайвонот истифода мешавад: 

Ман монанди гунљишки риштабарпое, ки ногањонї банди вай 

кушода шуда бошад, ба парвоз омадам ва хотирљамъона аз шунидани 

таънаи “бесабрї” дар як сония ба ў расида гирифтам (215, с. 243). 

    Ман дар дил муќаррар кардам, ки “вай дари партави работ аст 

ва дари умеди ман њам бояд њамин дар бошад”, бинобар ин монанди 

гурбае, ки чашми худро аз дари мушхона намеканад, ман њам мижа 

назада чашмонамро ба он дари умед дўхтам (215, с. 244). 
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Дар ин ҷумлаҳо муаллиф ќаҳрамони асарро ба “гунљишки 

риштабарпо” муқоиса кардааст, ки дарҳол ба парвоз омадааст ва ба 

“гурба”, ки чашмашро аз сўрохии мушхона намеканд. 

o Ташбењи метонимї хуршеди тобон – the sun-shine. Ташбеҳи 

метонимӣ як навъи ташбеҳест, ки маънои маҷозӣ дошта, дар он 

хусусиятҳои метонимия ва ташбеҳ инъикос меёбанд, дар натиҷаи 

корбурд ва бадали сифат бо ашёи дигар сохта шудаанд. Масалан, 

Китоби сурх – Red Book ташбеҳи метонимист, зеро он ифодагари на 

китоби рангаш сурх, балки китобе мебошад, ки феҳристи ҳайвоноту 

гиёҳҳои нодир ва дар зери хатар қарордошта ё нобудшавандаро дар бар 

мегирад. Мисоли дигар, нархи хуб – commercial value низ ташбеҳи 

метонимист, ки дар он арзанда/хуб/ commercial муайянкунанда 

мебошанд. Дар забони тољикї дар таркиби зарбулмасали “некї ба некї/ 

њар кас аз кирдораш меёбад” ташбеҳ ҳамчун падидаи метонимияи лафзӣ 

ба назар мерасад: 

Фољиаи он духтари заковатпешаи софдили хурдсоли маъсум – ба 

болои бори он кўњи гарон ба гардани мани аламзада сарборї буд (215, с. 

261). 

“Барои маљнунвор гаштан кўчањои Бухоро тангї мекунанд”  

гуфтам, барои озодона фарёд кашида гаштан кўњистони худамонро 

муносибтар дидам ва зуд ба он љо рафтам, дар он љо дар як сол ба ифоќа 

омада, дар соли дуюм ќувват ёфтам (215, с. 261). 

 Ин љумлањо аз ташбеҳҳои метонимӣ пур буда, дар натиљаи 

корбурд ва бадали сифат бо ашёи дигар ба вуҷуд омадаанд, яъне ба љойи 

“духтари заковатпешаи софдили хурдсоли маъсум”, “кўњи гарон”, 

“гардани мани аламзада сарборї буд”, “маљнунвор”, “кўчањои Бухоро 

тангї мекунанд”, “озодона фарёд кашида гаштан” ашёи дигарро 

истифода бурдан мумкин аст. 
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 Барои нишон додани вижагиҳои хоси ташбеҳ дар забони англисӣ 

якчанд мисолҳоеро дида мебароем, ки дар онҳо ибораҳои “a happy, and 

guarded, and most innocent life” ва “my innocent flower” ташбеҳи 

метонимӣ ва истиоравї мебошанд: 

    There you shall live a happy, and guarded, and most innocent life 

(221, p. 320). 

I would have sullied my innocent flower – breathed guilt on its purity 

(221, p. 470). 

2. Аз рӯйи маъно: 

o ранг – “љилои алмос” – diamond shine; “лолаи ол” – red tulip; 

Дар тан куртаи атласи сиёњтоб дошт, ки ўро бо торикии шаб 

њамранг медошт, бар сараш на каллапуш буд, на сарандоз, ба љойи онњо 

мўйњои сиёњи мушкинфоми нобофтааш аз гирдогирди сараш ба 

давродаври камараш парешон гузошта шуда буданд, ки нўгњои он 

мўйњои диловези овезон аз хамгашти зонуњояш поин гузашта ба боло 

хам хўрда, њалкањои ќатори домњои мўинро ба назар намоён мекарданд 

(215, с. 258). 

As we advanced and left the track, we trod a soft turf, mossy fine and 

emerald green, minutely enamelled with a tiny white flower, and spangled with 

a star-like yellow blossom: the hills, meantime, shut us quite in; for the glen, 

towards its head, wound to their very core (221, p. 422). 

  Ҳамаи ин ибораҳои ҷудошудаи тоҷикӣ ва англисӣ дорои 

аломатҳои рангӣ буда, аз ҷиҳати маъно ташбеҳ мебошанд. 

o бањодињї – хислати олї – great character; фикри ќимат (олї) –  

valuable mind:  

Аз бозор ќурсу ќанфит њам харида оварда дастархонро оро дод ва 

як шиша шароби хуб њам харида оварда монд (215, с. 264). 

Great and exalted deeds are what he lives to perform (221, p. 464). 



166 

 

Њамаи ин ибораҳои ҷудошуда ташбеҳҳое мебошанд, ки хусусияти 

арзишӣ доранд. 

o хислатҳои ифодакунандаи ҳолатҳои руҳӣ ва равонӣ – одами 

рањмдил – pathetic man. 

   Ин љавонон, ки дар суњбати онњо нишастаанд, мурѓакони 

бегуноњи нодонанд, ки дар доми сайёди берањме афтодаанд (215, с. 164). 

But he shares Mary’s apathetic and listless look: he seems to have more 

length of limb than vivacity of blood or vigour of brain (221, p. 183). 

Дар мисолҳои мазкур ташбеҳҳо дорои хислатҳои равонӣ ва ахлоќї 

мебошанд, зеро дар ибораҳои “мурѓакони бегуноњи нодон”  ва “сайёди 

берањме”, “бегуноњию нодонї” ва “берањмї”  ба рафтори инсон ва 

ҳолатҳои равонии ӯ вобаста аст. 

3. Аз рўйи вазифа ин навъи ташбеҳҳо хеле ифоданок ва рангин 

буда, нутќро возеҳтар мекунанд. Аз рӯйи вазифаашон ташбеҳҳо ба ду 

намуд тақсим мешаванд: 

o ташбеҳҳои сареҳ, яъне аломатҳои ашё ё падидаҳои хусусиятҳои 

хос доранд ва ин навъи ташбеҳро ташбеҳи равшан низ меноманд. Ё ин 

ки, “ташбеҳеро, ки бо ёридиҳандаи монандӣ сохта мешавад, “ташбењи 

равшан”  (сареҳ) ё ки “мутлаќ”  меноманд”  [70, с. 65]: бањсу мунозираи 

боњарорат – heated argument; бўсаи гарм – hot kiss; ќабули беилтифотона 

– cold reception; овози ширин – sweet voice ва ғайра: 

Ин љавоби ман ба ў магар аз љавоби аввалиам њам хуштар омад, ки 

кањ-ќосзанон хандид ва маро дубора ба оѓўш кашида сару рўямро аз 

бўсаи сероб тар кард (215, с. 63). 

There are no such things as marble kisses or ice kisses, or I should say 

my ecclesiastical cousin’s salute belonged to one of these classes; but there may 

be experiment kisses, and his was an experiment kiss (221, p. 419). 

Дар ин ҷумлаҳо ташбеҳҳои тоҷикӣ ва англисӣ ба мисли “бўсаи 

сероб” ва “as marble kiss”, “ice kiss”, “experiment kiss” ба назар мерасанд. 
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Онҳо ҳамчун ташбеҳҳои тасвирї маъмуланд, зеро аломат ё падидаҳои 

таркиби онҳо хусусиятҳои хосе доранд, ки дар ашё ва падидаҳои дигар 

мушоҳида намешаванд. Онҳо чунон возеҳ ва зебо ифода ёфтаанд, ки 

онҳоро аз дигар навъи ташбеҳ фарқ мекунонад. 

o лирикӣ ё эмотсионалї – одами наљиб – bright personality. Ин 

ташбеҳ бештар барои зиёд кардан ва таќвият додани муассирӣ ва 

хушобурангии нутќ истифода мешавад, ки аломати асосии онҳо 

муайянкунандаи исм (офтоби сўзони тобистон – hot summer sun; шамоли 

сард – cold wind) аст. Бояд ёдовар шуд, ки онҳо хусусияти хоси ашёро 

таъкид карда, барои дарки онҳо истифода мешаванд, ки дар мисолҳои 

зер равшан ифода ёфтааст: 

Дар тани он сарви ноз куртаи шоњии сафед буда, вай на монанди 

куртаи духтарони дўшиза пешбаста, балки ба тарзи куртањои занони 

тифлдор пешкушода буд ва аз он љо сафњаи синаи булўринаш дар 

партави моњтоб монанди сафњаи сафеди дурахшоне дар назари ман 

метофт – дар њаќиќат он бахти сафеди ман буд, ки пешаш кушода 

менамуд, остинњои куртааш то болотар аз ориндњояш барзадагї буда, 

соидњои сафедаш дар фазои моњтоби монанди ширмоњии зиндае, ки 

даруни об бошад, дилбарона љунбиш намуда, гўё “мо барои бўсаи ту 

омодаем”  гўён њаваси касро оњанрабовор ба тарафи худ мекашиданд 

(215, с. 245).  

Тањлили ин мисол нишон медињад, ки дар он ташбеҳҳои зиёде 

мављуд буда, њар яки онњо ба таври шоирона оро дода шудаанд. Ҳамаи 

ин ташбеҳҳо қиёсро муассир инъикос намуда, муаллиф барои ба вуҷуд 

овардани образи боз ҳам равшантару пурљилотар кўшиши зиёд ба харљ 

додааст. 

Мисолҳоро бо забони англисӣ таҳлил менамоем: 

‘The sweet wind from Europe was still whispering in the refreshed 

leaves, and the Atlantic was thundering in glorious liberty; my heart, dried up 
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and scorched for a long time, swelled to the tone, and filled with living blood – 

my being longed for renewal – my soul thirsted for a pure draught (221, p. 

325). 

Ҷумлаи мазкур ташбеҳи лирикист, зеро тамоми ҷумла бо як 

эҳсосоти наҷиб ифода ёфтааст. 

4. Аз рӯйи сохт ташбеҳ ду навъ мешавад: 

o сода – баргњои ноњамвор wrinkled leaves; айёми сахт – dark times; 

димоѓи сўхта – gloomy mood; фатонати њалокатовар (дилфиребї)– 

destructive charms;  

Ин як бадбўии бегонае буд, ки њарчанд фикр мекардам, чї будани 

вайро намеёфтам (215, с. 200). 

I considered it a narrative of facts, and discovered in it a vein of interest 

deeper than what I found in fairy tales: for as to the elves, having sought them 

in vain among foxglove leaves and bells, under mushrooms and beneath the 

ground-ivy mantling old wall-nooks, I had at length made up my mind to the 

sad truth, that they were all gone out of England to some savage country 

where the woods were wilder and thicker, and the population more scant (221, 

p. 21). 

Ибораи “бадбўии бегонае” ташбеҳи сода аст, зеро он аз як ташбеҳ 

таркиб ёфтааст. Дар ҷумлаи англисӣ якчанд ташбеҳ дида мешавад, зеро 

ҷумла аз рӯйи сохт мураккаб аст. Ибораҳои “a narrative of facts”, “a vein 

of interest”, “fairy tales”, “the sad truth”, “savage country” ва амсоли инҳо 

ташбеҳ буда, дар забони тарҷума, яъне тоҷикӣ чун “саргузаштњои 

воќеї”, “таваљљуњ”, “афсонањои сењрнок”, “хулосаи маъюсона”, 

“кишвари пурбими ноошно” ифода меёбанд. Қайд кардан бамаврид аст, 

ки дар ин ҷумла ташбеҳи мураккаби “the ground-ivy mantling old wall-

nooks” (сояи кўњнадеворњои футуррафта) низ ба назар мерасад. 

o мураккаб – таъми шўру тез – bitter-salty taste, дар асоси 

ќиёс: хислати монанди фаришта – soul like an angel – фариштахў – angel 



169 

 

soul; иродаи матин доштан – will like an iron – матинирода – iron will; 

ояндаи дурахшони хаёлї – bright imaginary future; 

Бо вуљуди ин ман ин бори вазнини муваќќатиро бо ёрии ќувваи 

умеди ояндаи дурахшон бардошта истодаам (215, с. 259). 

Шояд ба коре машѓул шуда рад шудани талаби маро нашунида 

монда бошад ва њанўз мунтазири хостгори ман буда, бо умеди ояндаи 

дурахшони хаёлї худро шодмон медошта бошад… (215, с. 261). 

Дар ду љумлаи забони тољикї “ќувваи умеди ояндаи дурахшон” ва 

“умеди ояндаи дурахшони хаёлї” дар як ибора, ҳамзамон, якчанд исм ва 

сифатро пайдо кардан мумкин аст. Дар ҷумлаи якум ташбеҳ аз рӯйи сохт 

сода аст, зеро он аз се исм ва танҳо як сифат таркиб ёфтааст. Дар ҷумлаи 

дуюм бошад, ташбеҳ мураккаб аст, зеро дар он баробари исм сифатҳо 

низ корбаст шудаанд, масалан: “дурахшони хаёлї”. 

I think (with deference be it spoken) the contrast could not be much 

greater between a sleek gander and a fierce falcon: between a meek sheep and 

the rough-coated keen-eyed dog, its guardian (221, p. 200). 

Дар ин ҷумлаи англисӣ ташбеҳ аз рӯйи сохт мураккаб аст, зеро дар 

ибораи “a sleek gander and a fierce falcon” вожаҳои “sleek” (фарбењ, 

бурдоќї), “fierce”  (чусту чолокона), “meek” (ањл) “the rough-coated keen-

eyed”  (њушёр) сифатҳое мебошанд, ки бо исм баробар истифода 

шудаанд. 

Дар заминаи ташбеҳи мураккаб навъҳои дигари ташбеҳро муайян 

кардан мумкин аст: 

o Силсилаи ташбеҳҳо: боронњои кўтоњи муваќќатї (даргузар) – 

brief occasional rains – боронњои кўтоњмуддат – short rains; рўбоњи бур ва 

сиёњтоб – black and brown fox – рўбоњи бури сиёњтоб – black-brown fox; 

Дар ин ваќт як одами салла-љоманоки ришсиёњи тахминан 40-сола, 

ки чинњои рўяш аз шастсола боло будани ўро нишон медоданд, аз куљо 
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буд омада, ба майдонча даромада ба наздикии саркарда рост истод (215, 

с. 221). 

Ибораи “одами салла-љоманоки ришсиёњи тахминан 40-сола”-ро ба 

осонӣ бо ибораи “одами салладору љомадор ва ришсиёњи тахминан 40-

сола” бидуни коҳиш ёфтани маъно иваз кардан мумкин аст ва он ҳамчун 

силсилаи ташбеҳҳо маъмул аст. Истифодаи силсилаи ташбеҳҳо ба 

муаллиф вобаста аст, яъне худи муаллиф истифодаи ташбеҳро дар шакли 

дилхоҳ интихоб менамояд. 

To this house I came just ere dark on an evening marked by the 

characteristics of sad sky, cold gale, and continued small penetrating rain (221, 

p. 453). 

Дар мисоли англисӣ “small penetrating rain” ташбеҳест, ки дар 

таркиби он сифатҳо такрор омадаанд ва ин навъи ташбеҳ ташбеҳи 

мураккаб аст. 

o Сохторњои дигар: чашмони мисли зумуррад – emerald colored 

eyes – зумуррадчашм – emerald eyes; рўйи мисли моњ –  face like the moon – 

моњрў – mooning; чашмони монанди оњу – eyes like a deer's – оњучашм – 

doe eyes; чашмони мисли бодом eyes – like a mendal – бодомчашм – 

mendal-shaped eyes; андешаи нек – некандеш, фарљоми нек –некфарљом; 

ахтари нек – некахтар. 

  Њамзамон, ин сохторҳо пас аз тағйир ёфтан ба истиора мубаддал 

мегарданд, зеро як ибора дар сохтори мухталиф ҳамчун дигар санъати 

бадеӣ истифода шавад: 

Тарф монанди аждањое, ки дар афсонањо наќл мекунанд, беист 

фашшоси дањшатангез мезад ва монанди њамон аждањои афсонавї аз 

дањони худ оташ мебаровард. Забонаи оташи тарф монанди оби фонтан  

– фавворањои пурзўр ба тарафи њаво рост мерафт ва бар ќуллаи худ 

хиргоње ба вуљуд оварда, дар гирдогирди худ шарорапошї мекард (215, 

с. 85). 



171 

 

Дар ин ҷумла вожаи “тарф” ифодаест, ки шуълаи он мисли “оташи 

мори афсонавї” (аждаҳо) аст ва “аждањои афсонавї” ташбеҳ аст. 

Хусусияти инро дар мисоли забони англисї баррасї менамоем: 

This little sunny-faced girl with the dimpled cheek and rosy lips; the 

satin-smooth hazel hair, and the radiant hazel eyes?’ (221, p. 270). 

Дар ҷумлаи англисӣ ташбеҳҳои мураккаб зиёд ба назар мерасанд, 

ба мисли: “ittle sunny-faced girl” (духтари хурди офтобрӯй), “the dimpled 

cheek and rosy lips” (ҳусни зиёдатӣ ва лабҳои гулобин), “the satin-smooth 

hazel hair” (мӯйи њамвори абрешимии қаҳваранг) “the radiant hazel eyes” 

(чашмони қаҳваранги дурахшон). Дар ин ифодањо сифатҳо чида омада, 

ташбеҳ сохтаанд. 

5. Аз рӯйи дараҷаи азхудшавї дар забон (њазмшавї): 

o Ташбеҳҳои умумизабонї, ки дар баъзе маъхазҳои дигар онҳоро 

ташбеҳҳои муқарраршуда меноманд, яъне инҳо ташбеҳҳое мебошанд, ки 

ба забон воридшуда, дар он устувор гаштаанд ва шинохтани онњо 

душвор аст, зеро онҳо забонзада шуда, тобишҳои эҳсосии онҳо дида 

намешаванд ва ҳатто худи онҳо дар нутқ ҳамчун ташбеҳ фаҳмида 

намешаванд. Онҳоро ташбеҳҳои устувор меноманд ва онҳо бештар дар 

таркиби ибораҳои фразеологӣ истифода мешаванд: (дар дўзах сўхтан – to 

burn in the hell, нўши љон/нўшбод - to toast to prosperity, дили мењрубон – 

kind heart, чењраи бемислу монанд – a lovely face, саги мењрубон – a kind 

dog, замини сарсабзу хуррам – green land, аќли расо – real head ва амсоли 

инҳо); 

Њар кас рўзаро хўрад, гунањгор мешавад ва дар дўзах месўзад (215, 

с. 76). 

Ташбеҳ дар ҷумлаи забони тоҷикӣ “дар дўзах сўхтан” хусусияти 

устувор дорад, зеро онҳо аллакай ба забон ворид шудааст ва образнокии 

онҳо қариб эњсос карда намешавад. 
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It looked a lovely face enough, and when compared with the real head in 

chalk, the contrast was as great as self-control could desire (221, p. 170). 

  Ибораҳои англисии a lovely face ва the real head in chalk дар 

забони тоҷикӣ бо ибораҳои “њусну љамоли бемислу монанд” ва “аќли 

расо” ба осонӣ иваз карда мешаванд, ки дар ҳар ду забон ибораҳои 

мазкур ба таври васеъ истифода мешаванд. 

o Ташбењњои фардї-муаллифї – зинда ба гўр – living dead ё зиндаи 

бадтар аз мурда – alive but worse than dead, дар пешона осори андуњ 

пайдо шудан – to knit (to bend) the (one`s) brows, орзу шикастан – to 

quench one`s thirst ва ғайра: 

Сабр кун, калонтар мешавї, меравї, мебинї, орзуят мешиканад 

(215, с. 77). 

My hopes were all dead—struck with a subtle doom, such as, in one 

night, fell on all the first-born in the land of Egypt (221, 310). 

 Ибораҳои тоҷикии “орзў шикастан” ва англисии “all dead – 

struck” ташбеҳи инфиродӣ-фардӣ буда, комилан ба муаллиф вобастаанд. 

Чунин ибораҳо аввалан аз ҷониби муаллифон эҷод шуда, баъд ҳангоми 

истифода ба ташбеҳҳои адабӣ табдил ёфта, ба таркиби луғавии забони 

миллӣ дохил мешаванд. 

6. Вобаста ба дараҷаи устувории алоќаи муайяншаванда ва 

муайянкунанда ташбеҳ ба гурўҳҳои зерин ҷудо мешаванд: 

o озод рўйи суп-сурх – dark-red face: 

“Мутаваллї як одами ќадпасти тахминан 70-сола буда, бадани 

ѓафси фарбењ, рўи рафидамонанди сергўшти монанди рўи мурѓи дутазой 

суп-сурх, риши калони сафед ва гардани ѓафси уѓуршакл дошт” (215, с. 

237).  

  Ин ташбеҳҳо дар истеъмол озоданд ва тобишҳои ташбеҳии 

онҳоро эњсос кардан мушкил аст. Дар забони тољикї чунин ибораҳо дар 

нутқи гуфтугўйї ва адабї бештар истифода мешаванд. Дар мисоли 
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мазкур якчанд ташбеҳҳоро мушоҳида намудан мумкин аст – “бадани 

ѓафси фарбењ, рўйи рафидамонанди сергўшт”, “монанди рўйи мурѓи 

дутазой суп-сурх” ва “гардани ѓафси уѓуршакл”, ки танњо яке аз онњо 

ташбеҳи устувор ба ҳисоб меравад: “монанди рўйи мурѓи дутазой суп-

сурх”. 

Дар забони англисӣ чунин шакли ташбеҳҳо мушоҳида мешаванд, 

аммо ба ҷойи калимаҳои ёрирасони сап-, суп-, кап-, сип- ва амсоли инҳо 

сифатҳои “dark”, “light” ва “pitch” корбаст мешаванд. Дар ин маврид 

вожаи “dark” – “торик” ҳамчун сифат барои ифодаи эҳсосот ва ранги 

тиратару равшантар ва калимаи “pitch” ба маънои “ќатрон, ќир, мум, 

зифт” дар якҷоягӣ бо рангҳо, барои бештар ифода кардани ранги сиёҳ ба 

мисли қатрон истифода мешавад: (pitch-black – сиёњ монанди зифт ‒ сип-

сиёҳ; pitch-dark – тип-торик). Калимаи “light” аксар вақт барои ифодаи 

рангҳои равшан ва хиратоб (light-blue – кабуди равшан; кабуди хира) 

истифода мешаванд: 

A form was near – what form, the pitch-dark night and my enfeebled 

vision prevented me from distinguishing (221, p. 354). 

Дар ҷумлаҳои англисӣ “the pitch-dark night” (шаби торик) ташбеҳ 

мебошад. 

o Ташбеҳҳои доимӣ ифодаҳое мебошанд, ки мо дар нутқи 

ҳамарӯза истифода мебарем, бинобар ин, ҷаззобият ва латофати он эҳсос 

намешавад: ояндаи дурахшон – bright future ё brighter hopes ва ғ. 

Бо вуљуди ин ман ин бори вазнини муваќќатиро бо ёрии ќувваи 

умеди ояндаи дурахшон бардошта истодаам (215, с. 259).  

Дар ин ҷумла “ќувваи умеди ояндаи дурахшон”  ташбеҳи доимии 

мураккаб буда, он устувор мебошад ва чӣ дар нутқи гуфтугӯйӣ ва чӣ 

бадеӣ маъмул аст. 

Барои ҷаззобияти баёнро эҳсос кардан ва ҳиссиёту эҳсосоти худро 

ифода намудан ба образнокӣ ва латофати калима диққат додан лозим 
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аст. Масалан, агар гӯем, ки насими сард мевазад, дар ин ҷо дар бораи 

эҳсосот чизе гуфта нашудааст, ки бояд ба таври возеҳ баён карда шавад. 

Ва агар ба калимаи “шамол” ташбеҳи “тунд”-ро илова кунем, дарки 

эҳсосии он фавран эҳсос мешавад. 

 Њолати мазкурро дар забони англисӣ низ мушоҳида кардан 

мумкин аст. Агар вожаи “hope” дар якҷоягӣ бо калимаи “future” дар 

таркиби ибораи “future hope”  истеъмол намоем, ибораи мазкур ягон 

назокату латофат надорад, аммо ҳангоми корбасти калимаи “hopes”  бо 

сифати “brighter”  ташбеҳи “brighter hopes” ба вуҷуд меорад, ки бо 

хондан ва ё шунидани он дар шуури хонанда тасвирҳои ҷолиб таҷассум 

меёбанд, ки хоси санъатҳои бадеӣ мебошад: 

And now I looked much better than I did when Bessie saw me; I had 

more colour and more flesh, more life, more vivacity, because I had brighter 

hopes and keener enjoyments (221, p. 165).  

7. Вобаста ба таснифоти услубӣ: 

o Гуфтугўйї – љони љавон – young soul, хуни љавонї young blood: 

– Бисёр хуб! – Њољї Зокир љомаи рўяшро кашидан гирифта ва 

љавонро масхара дошта давом намуд, – дарвоќеъ аз љони љавонат 

тарсиданат лозим аст (215, с. 211). 

Дар ин мисол ибораи “љони љавон”  ташбеҳ буда, бештар дар нутқи 

гуфтугӯйї истифода мешавад. 

Одатан, ин ташбеҳҳо бештар ифоданоканд, зеро сарфи назар аз он 

ки онҳо дар нутқи гуфтугӯйӣ истеъмол мешаванд, онҳо бештар ҳиссиёту 

эҳсосоти бештарро ифода намуда, латифу дилчаспанд. 

I had risen up in bed, I bent forward: first surprise, then bewilderment, 

came over me; and then my blood crept cold through my veins (221, p. 297). 

Њарчанд дар ин мисол шаклҳои ташбеҳҳо гуногунанд, ибораи “my 

blood crept cold through my veins” (хун дар рагњоям ях баст) дар забони 

гуфтугӯйии англисӣ ташбеҳ ҳисобида мешавад. 
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o Ташбеҳҳои рӯзномавї – шуълаи шодї. Чунин ташбеҳҳо ҳам дар 

рӯзнома ва ҳам дар сабки бадеӣ бештар истифода мешаванд:  

Бо шунида шудани ин суханњо аз забони ман, дар чењраи 

њамсуњбатам як шуълаи шодї нурафган шуда, бо њаяљон гуфт (215, с. 

151). 

‘The flame flickers in the eye; the eye shines like dew… (221, p. 211). 

Ташбеҳҳо дар ин ҷумлаҳои забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ дар 

ибораҳои “шуълаи шодї”, “the flame flickers” (шуълаи оташ) инъикос 

ёфтаанд. 

o Ташбеҳҳои шоирона ё ташбењњои шоиронаи халқї – ќувваи 

бањодурона – heroical power, оби њаёт –  water of life: 

Дар он љо аз давлататон мувофиќи табъ бо њалќосаи бомазза як 

коса оби њаётро нўшида, дар њаќќи шумо ва љаноби олї дуо карда 

омадам. Дар роњ чунон давидам, ки кайфи он оби њаёт аз cap парида 

рафт (215, с. 181).  

Do you think I am an automaton? – a machine without feelings? and 

can bear to have my morsel of bread snatched from my lips, and my drop of 

living water dashed from my cup (221, p. 265)?  

 Дар забонҳои мавриди назар ибораи “оби њаёт” – “living water” бо 

маќсадњои ягона истифода мешаванд, зеро дар њар ду забон њамчун 

ташбеҳи шоирона ба њисоб мераванд. Бояд тазаккур дод, ки ин ибора 

дар забони англисӣ дар шакли “water of life”, ки ҳаммаънои “оби њаёт” – 

“living water” мебошад, корбаст мешавад. 

o Ташбеҳҳои фолклорӣ ‒ ташбеҳҳое мебошанд, ки аз ташбеҳи 

забони адабӣ фарқ мекунанд, зеро дар онҳо хусусиятҳои эҷодиёти 

шифоњии халқ таҷассум ёфтааст. Сарфи назар аз он ки чунин ташбеҳҳо 

дар асоси эҷодиёти шифоњии халқ офарида шудаанд, онҳо дар адабиёти 

бадеӣ васеъ истифода мешаванд. Дар забони тољикї ибораи “зоѓи сиёњ” 
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(касеро дар њама кор айбдор донистан) мављуд аст, ки дар забони 

гуфтугўйї ва бадеї хеле маъмул аст. 

Чунин навъи ташбеҳ ба дигар санъатҳои бадеӣ хеле шабоҳат дорад, 

зеро онҳоро дар таркиби тамсил ва киноя пайдо намудан мумкин аст. 

Дар алоҳидагӣ онҳоро ҳамчун ташбеҳ истифода кардан мумкин аст, 

аммо ҳамчун ҷумлаи том онҳо тамсил ё киноя мебошанд. Ин ташбеҳҳо 

бештар бо феълҳои «гуфтаанд, мегуфтанд, мегўянд – said, says, say сохта 

мешаванд, ки онҳо дар таркиби ин гуна ибораҳо феъли ёридиҳанда 

мебошанд. Ин гуна ифодаҳо ҳамчун ташбеҳҳои халқӣ маъмул мебошанд: 

Ин љаллоди бекорд њар рўз хуни чандин дењќонро мерезад. Охир 

“моли муъмин – хуни муъмин” гуфтаанд (215, с. 213). 

Дар ин ҷумла ибораҳои “моли муъмин” ва “хуни муъмин” дар 

алоҳидагӣ ташбеҳ буда, ҳамчун тамсил корбурд шудаанд. 

Њолати мазкур дар забони англисӣ низ ба назар мерасад: 

‘He is very tall: some people call him a fine-looking young man; but he 

has such thick lips’ (221, с. 95). 

Дар ҷумлаи “a fine-looking young man” (марди зебо) ташбеҳи 

мураккаби халқист, ки тобиши ташбеҳкунандагии он тамоман эҳсос 

намешавад, зеро он забонзада шудааст. 

8. Вобаста ба хусусияти миқдории ташбеҳ, яъне ташбеҳҳое 

мебошанд, ки чида омада, ҳамдигарро пурра мекунанд. Ин изофаҳо аз 

њамдигар дур бошанд ҳам, дар онњо як навъ ифоданокӣ мушоњида карда 

мешавад. Чунин ташбеҳҳо бештар дар осори бадеӣ барои зеботар 

шудани баён истифода мешаванд. Ин навъи ташбеҳ ташбеҳҳои чида ном 

дошта, ба ташбеҳи мураккаб хеле монанданд. 

Ќомати он сарви ноз дар роњ рафтан ба навнињолони нозуктанаи 

баландќад монанд буд… (215, с. 245). 

Гарчанде ки дар ин ҷумла ташбеҳҳои зиёд мавриди истифода қарор 

гирифтаанд, ташбеҳи чида дар он “навнињолони нозуктанаи баландќад” 
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аст, ки дар он хусусияти миќдорї барои пурра кардани маънои он 

истифода шудааст: 

Lady Lynn was a large and stout personage of about forty, very erect, 

very haughty-looking, richly dressed in a satin robe of changeful sheen: her 

dark hair shone glossily under the shade of an azure plume, and within the 

circlet of a band of gems (221, p. 180). 

  Дар таркиби ин ҷумлаи англисӣ низ якчанд ташбеҳҳо истифода 

шудааст, ки чида шуда, ҳамдигарро пурра кардаанд. 

9. Ҳамбастагӣ бо воситаҳои такрор: 

o Тавтологӣ аз забонии юнонии “tauto” – ҳамон як чиз + “logos” – 

калима гирифта шуда, ифодагари такрори ҳамон вожаҳои дорои 

маъноҳои якхела мебошад, ки онҳоро, умуман, ташбеҳҳои қувватфизо 

меноманд. Чунин ташбеҳҳо, одатан, миёни мардум маъмул буда, дар 

нутқи онҳо фаровон истифода мешаванд: 

Аммо аз он љо ба љойи “офтобам” як нури сафед намоён шуд, ки аз 

замин ба тарафи осмон ќад кашида буд ва ин нури равон пеш-пеш ба 

тарафи ман омадан гирифт (215, с. 245). 

Ибораҳои “нури сафед” ва “нури равон” дар алоҳидагӣ ҳамчун 

ташбеҳи сареҳ истифода мешаванд, аммо аз сабаби он ки дар як ҷумла 

корбаст шудаанд, гӯё барои тақвияти ташбеҳ буда, ташбеҳи тавтологӣ 

мебошанд. Бояд гуфт, ки ибораи “нури сафед” ташбеҳ буда, “нури 

равон” истиора аст, зеро дар он ташбеҳкунанда дар ибора зикр 

нашудааст. 

Дар забони тоҷикӣ воҳидҳои фразеологӣ дар ҳама гуна ҳолатҳо 

метавонанд ҳамчун ташбеҳ баромад кунанд: 

На ба он шўрї – шўр, на ба ин бенамакї – бенамак [249, с. 335]. 

Дар ин ибораи фразеологӣ “шўри – шўр” ва “бенамакї – бенамак” 

ташбеҳњое мебошанд, ки ба воситаи метонимия ифода шудаанд ва ба 

одамон як хел муносибат карданро ифода менамоянд. 
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The first was a tall lady with dark hair, dark eyes, and a pale and large 

forehead; her figure was partly enveloped in a shawl, her countenance was 

grave, her bearing erect (221, p. 44). 

Дар забони англисӣ ибораҳои “dark hair” (муйи сиёњ) ва “dark eyes” 

(чашмони сиёњ) ташбеҳи тафтологї аст, зеро як вожа ба як маъно ду 

маротиба дар як љумла ба кор рафтааст. 

o Ташбеҳи сареҳ (мутлаќ), ки дар он як ташбеҳ бо чанд калима ба 

маъноҳои гуногун истеъмол шудааст: (нури чашм, нури дида, нури 

офтоб, нури шамъ, нури рўй, нури моњ ё чашми дурахшон, ояндаи 

дурахшон, ангуштарини дурахшон. 

Масалан: 

Падарам як пиёла чой нўшида ќадре хомўш монд, дар ваќти 

хомўшї дар чашмонаш як нури љасорати ифтихоромезе дурахшид ва ба 

модарам нигоњ карда (215, с. 52).  

Дар ташбеҳҳои сареҳи љумлаи забони тоҷикӣ калимаи асосї “нур” 

мебошад, ки дар мавридҳои гуногун корбаст шуда, рангу тобишҳои 

услубии худро иваз кардааст. Дар љумла ибораи “нури љасорати 

ифтихоромез” маънои ҳисси далерї ва ифтихорро дорад. 

Mr. Rochester turned and glared at him. His eye, as I have often said, 

was a black eye: it had now a tawny, nay, a bloody light in its gloom; and his 

face flushed—olive cheek and hueless forehead received a glow as from 

spreading, ascending heart-fire (221, p. 304). 

Бояд қайд кард, ки дар ҷумлаи англисӣ ибораи “a bloody light”  

(нури хунин) ташбеҳ аст, ки асоси он калимаи “light” (равшанї) ба 

шумор меравад. 

Гарчанде аз ҷиҳати сохт ва мазмун гурӯҳҳои гуногуни ташбеҳҳоро 

ҷудо кардан мумкин бошад ҳам, миёни онҳо муайян кардани тафовут 

душвор аст, зеро онҳо ба ҳам хеле наздиканд. 
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Дар китои “Бадоеъ-ус-саноеъ” 7 намуди ташбењро мушоњида 

кардан мумкин аст: “Ташбењи мутлаќ/равшан/сарењ, ташбењи маршрут, 

ташбењи киноят, ташбењи тасвия/муздаваљ/муставї, ташбењи акс/маъкус, 

ташбењи измор/пўшида, ташбењи тафзил” [17, с.149]. Дар китоби 

“Донишномаи илми бадеъ” 43 намуди ташбењ оварда шудааст: “ташбењи 

авсат, ташбењи адно, ташбењи аќлї, ташбењи аъло, ташбењи балиѓ, 

ташбењи баргашта, ташбењи баробар, ташбењи вањмї, ташбењи вањмї ва 

хаёлї, ташбењи ѓайритамсил, ташбењи зимнї, ташбењи иѓроќї, ташбењи 

маќлуб ва ѓ.”  [175, с. 586-592]. Ба андешаи Т. Зеҳнї 9 навъи ташбеҳ, аз 

ќабили “ташбењи равшан (ё ташбењи мутлаќ), ташбењи пўшида, ташбењи 

таркибї, ташбењи мураккаб, ташбењи баргашта (тафзилї), ташбењи 

шартї, ташбењи акс, ташбењи баробар (ташбењи тавсия ё муздаваљ), 

ташбењи измор” [70, с. 65-79] вуљуд доранд. 

Ақидаи забоншиноси дигар П.Д. Шкляева дар бораи ташбеҳ 

тамоман дигар аст, гарчанде навъҳои ташбеҳҳои пешниҳодкардаи ӯ ба 

таснифоти В.П. Москвин хеле наздик аст, вале номи ин ташбеҳҳо дар 

баъзе мавридҳо фарқ мекунад. Ӯ навъҳои зерини ташбеҳҳои маъноиро, аз 

қабили: тасвирӣ ва ғайритасвирӣ, муассир ва беобуранг [283] ҷудо 

намудааст. 

Њамин тавр, тибқи ақидаи олимони рус, таснифоти ташбеҳҳо ҳанӯз 

пурра ва мукаммал нашудааст: “назарияи мукаммал ва аз тарафи умум 

қабулшудаи ташбеҳ ҳанӯз вуҷуд надорад” [49, с. 3]. 

Аќидаи дигар, “захираи воҳидҳои луғавии волои калом, ташбеҳ, 

истиора, киноя ва ифодањои изофї – њамаи инњо воситаҳои интиќоли 

маълумоти эстетикї ва эмотсионалї мебошанд” [8, с. 278], ки ќобили 

љонибдорист. 

Гоњо ташбењ аз ѓайри иштироки ёридињанда (адоти ташбењ) 

ташкил меёбад ва бењтарину барљастатарини ташбењ њамон ташбењест, 

ки аз ѓайри иштироки ёридињанда ташкил ёфтааст [70, с. 44]. 
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I heard the rain still beating contionuosly on the staircase window, and 

the wind howling in the grove behind the hall; I grew by degrees cold as a 

stone, and then my courage sank (221, р. 16). 

Дар љумлаи забони англисї ибораи cold as a stone ташбењ буда, 

вазидани шамолро сахт чун санг ифода кардааст.  

Мавриди зикр аст, ки ташбеҳ дар баробари маъноҳои истиоравӣ ва 

мантиќї мазмун ва хусусияти эҳсосотӣ дорад. Масалан, калимаи нафис 

(дар ибораи “кори нафис”) қисман ташбеҳ буда, қисман истиора 

мебошад, яъне дар як вожа инъикоси ёфтани ду санъати бадеӣ дар 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ роиҷ аст. Воқеан, баъзан вақт муайян 

кардани он нозукие душвор аст, ки ташбеҳро аз истиора ҷудо мекунад. 

Масалан, њатто сифати ранги ашё дар таркиби калимањо дар доираи 

матни мувофиқ ба хонанда таъсири муайяни эмотсионалї расонида 

метавонад. Шояд, сабаби асосӣ дар он аст, ки ба сифат илова кардани 

исми муайяншаванда хос буда, бо ин васила сифатро тақвият медиҳад.  

 Ташбеҳ василаи асосии таъсиррасонӣ ба хонанда аст ва аз ин рӯ, 

иртиботи он бо баъзе вожаҳои дигар ғайривоқеист: “табассуми ширин”, 

“њаќиќати талх”, “одами некдил”, “љони ширин”, “дўсти љонї” ва ѓ. 

Аммо таркибњое њастанд, ки дар онњо шабењи муайян ва хеле 

наздик бо вожањои дигар мављуд аст ва онро воќеї донистан мумкин аст. 

Тасаввуроти ин навъи муќоиса дар натиљаи истифодаи зиёди ташбеҳњои 

алоњида бо калимањои муайян ба вуљуд меоянд. Бо мурури замон, онҳо 

ибораҳои устувори забон мешаванд: “соњибистеъдодњои љавон”, 

“таассуроти амиқ”, “борони файзбор”, “шаби зулмат”, “нигоњи 

маънодор”, “масъалаи нозук”, “табассуми зўракї”, “рафтори 

ибратбахш”, “кирдори ношоиста”, “суханњои ношоиста” ва ѓ. 

Њамин тариқ, ташбењҳоро новобаста аз мақсади гуфтор, мазмун, 

сохт ва вазифа ба ду намуд тақсим мекунанд: 
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– ташбењњои забонї – language epithets, ки дар забон вуҷуд доранд, 

аз аниқтараш дар фонди луғавии забон, аз қабили муњаббат/ишќи 

њаќиќї – true love, дўстии наздик – close friendship, бачаи љасур – brave 

boy, њиссиёти амиќ – deep feeling ва ғ.; 

– ташбењњои лафзї – speech epithets, ки ба муаллиф вобаста буда, 

дар нутқ истифода мешаванд: ѓалоѓулаи вањшатангез – dreadful noise, 

мењи хотирфаромўшї – the cloud of bewilderment. 

Ба гуфтаи И.Р. Галперин ба қатори ташбеҳҳои забонӣ ва лафзӣ 

ҳамон ташбеҳҳое дохил мешаванд, ки вобаста ба муносибати байни 

ташбеҳ ва калимаи таркибии он истифода мешаванд. Ӯ менависад, ки 

“ташбеҳҳои забонӣ ‒ ташбеҳҳое мебошанд, ки дар нутқ дар шакли тайёр 

истифода мешаванд ва ҳамчун ташбеҳҳои устувор (fixed epithet) 

номгузорӣ шудаанд. Ташбеҳҳои лафзӣ ташбеҳҳое мебошанд, ки аслӣ 

буда, барои асари муайян офарида шудааст” [41, с. 159]. 

Аз ин гуфтаҳо бармеояд, ки раванди корбурди ташбеҳҳо метавонад 

ба ҷойе бирасад, ки нависанда дар асоси завқи баланди эҷодии худ 

ташбеҳ ё воҳиди муайяне эҷод кунад. Чунин ташбеҳҳо бештар дар 

эҷодиёти халқ истифода шуда, дар забон устувор гардидаанд. 

Баъзан дар забон як қатор қолабҳои нави мураккабу устуворро 

пайдо кардан мумкин аст, ки сарфи назар аз маънои маҷозии худ сохтор 

ва мазмуни ғайриоддӣ доранд, ки онҳоро ташбеҳҳои фразеологӣ (phrase 

epithets) меноманд. Дар баъзе мавридҳо ибора ва ҳатто ҷумла бояд ба 

меъёрҳои асосии забон мувофиқ бошад. Њамин тавр, истифодаи 

муайянкунанда дар таркиби ташбеҳ онро ба ташбеҳи фразеологӣ табдил 

медиҳад. Агар дар забони англисӣ ташбеҳҳои фразеологӣ бо дефис 

навишта шаванд, пас дар забони тоҷикӣ онҳо бидуни дефис ифода 

меёбанд. Дар забони тоҷикӣ ин падида дар ибораи сода ё зарбулмасалу 

мақол мушоҳида мешавад: 
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Масалан, дар зарбулмасали тољикї мисли “андуњи дили сўхта 

дилсўхта донад” ташбењи фразеологиро мушоњида кардан мумкин аст. 

Дар ин зарбулмасал “андуњи дили сўхта” ҳамчун ташбеҳ дар 

таркиби зарбулмасал бидуни дефис ва “дилсўхта” истиораест, ки аз 

ташбеҳи “дили сӯхта” ба вуҷуд омадааст: 

Дар ќатори он зимистон мурдагон Лутфилло-Гўппон њам буд, ки ба 

вай дилам бисёр сўхт (215, с. 194). 

Дар забони тоҷикӣ “дил сўхтан” ташбеҳи фразеологӣ буда, дар 

нутқи адабӣ ва гуфтугӯйї кор фармуда мешавад, ки бо љузъи “дил” 

дорои як қатор муродифот мебошад, ба мисли: дили вайрон, дили 

нохоњам, дили соф, дили кашол, дилу љон, аз тањти дил, дили нарм, дили 

рамида ва ғайра. Ибораҳои мазкур ташбеҳ мебошанд ва ҳамчун як ҷузъи 

ҳама гуна ифодаву ҷумлаҳо дар адабиёти бадеӣ ва нутқи гуфтугӯйӣ 

истифода мешаванд. 

– Дуздї кардам ва баъд аз ин њам мекунам. Чунки “дили ѓўза сафед 

њам бошад, дили бозори ѓўзагиён сиёњ аст” – гуфтаанд. Дар миёнаи як 

тўда љаллобон ва тарозудорони сиёњдил, албатта, дили ман сафед 

намемонад. Лекин аз ин кампир дуздї намекунам, – гуфт љавон бо 

оњанги андак тунду тез (215, с. 211). 

Дар ин ҷумла ҳамзамон якчанд ташбеҳҳо мавҷуданд, ки 

фразеологӣ мебошанд. Дар таркиби зарбулмасали “дили ѓўза сафед њам 

бошад, дили бозориѓўзагиён сиёњ аст”, “тарозудорони сиёњдил”, “дили 

ман сафед намемонад” ташбеҳ мебошад. 

Бояд гуфт, ки ин ташбеҳҳои фразеологии мазкур дар забони 

англисӣ монандии худро доранд, ки бо дефис навишта мешаванд: 

People think you a good woman, but you are bad, hard-hearted. You 

are deceitful!’ (221, p. 38). 

Ибораи “bad, hard-hearted” ташбеҳи фразеологӣ мебошад. 
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Њамин тавр, дар забонҳои муқоисашаванда доираи истифодаи 

ташбеҳ мањдуд нест. Ибора ва ҷумлаҳое, ки ташбеҳ мешаванд, 

мустақилияти худро аз даст дода, хусусияти нав касб мекунанд, ки дар 

доираи забонњои тољикї ва англисӣ он дар сохтор ва маъно зуҳур 

меёбад. 

Аз ин ҷо метавон гуфт, ки аз ҷињати сохт ва мазмун навъҳои 

гуногуни ташбеҳҳо мавҷуданд, ки сарфи назар аз шаклашон мақсади 

истифодаи онҳо дар доираи ду забон як хел аст. Онҳо барои ифодаи 

сухани образнок ва фасеҳ корбурд мешаванд.  

 

3.3. Санъати киноя ва роњу воситаи ифодаи он дар тарљумаи 

асарњои бадеї 

Фикри инсон тавассути љумла ифода мегардад ва истифода 

намудани љумла дар шакли љаззоб аз адиб мањорат ва малакаи махсусро 

талаб менамояд. Дар ифодаи љумлаи љаззоб санъатњои бадеї наќши 

бориз ва муассир доранд, ки дар ќолаби сухан ифода мегарданд.  

Мусаллам аст, ки барои тарљумон интиќоли санъатњои бадеї яке аз 

равандњои мушкилтарин ва мураккаб мањсуб меёбад, чунки ин раванд 

дониши хуби забони модариро таќозо менамояд ва истифодаи нодурусти 

санъатњои бадеї боиси номукаммалии тарљума мегардад.  

Санъатњои бадеї дар нутќ љойгоњи хосса касб карда, љињатњои 

адабї, услубї ва забонии онњо мавриди тањќиќи муњаќќиќони соња ќарор 

гирифтаанд ва ба таври ошкору пўшида истифода бурда мешаванд, ки ба 

онњо истиора, ташбењ, таззод, маљоз, тамсил, киноя ва амсоли инњо 

дохил мешаванд. Киноя гуфта, калимаю иборањоеро меноманд, ки дар 

худ мафњуми пўшидаро таљассум карда, њамчун санъати бадеї ё ифодаи 

адабї мавриди истифода ќарор дода мешавад. “Киноя маънои зид ва 

мухолифро ќасд карда гaп задан ва ба ибораи дигар акси гапи гўянда 

мурод аст. Масалан, аз хубї бањс карда бадиро ифода кардан ва аз бадї 
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бањс карда наѓзиро фањмонидан киноя аст” [70, с. 124], ки дар њама гуна 

асарњои бадеї онро мушоњида кардан мумкин аст.   

“Баъзе асарҳо, масалан, матал ва афсонаҳо, комилан аз истиора 

асос ёфтаанд, ки дар онҳо мундариҷа, дар умум, маънои маҷозӣ дорад. 

Чунин асарҳоро асарњои киноявӣ меноманд. Ба табиати истиоравии 

матал, афсона ва зарбулмасалњои устувор хос аст” [24, с. 179]. Ба гуфтаи 

Л.Б. Бей, образҳои киноявӣ як хел ва одӣ мебошанд. Онҳо як мафҳумро 

ифода намуда, барои равшантар нишон додани он ёрӣ мерасонанд. 

Е.Н. Зверева кинояро ҳамчун “тасвири аниқи ашё ё ҳодисае, ки 

мафҳум ё ифодаи абстрактиро иваз мекунад” [68, с. 145] шарҳ додааст. 

Бо вуҷуди он ки киноя ба рамз хеле монанд аст, фарқият миёни 

рамз аз киноя мушоҳида мешавад, зеро “киноя бадали номи воқеаи 

ҳаётӣ, ашё бо аломатҳои шартии он аст” [24, с. 180]. Масалан: хазон ‒ 

рамзи пирӣ, бањор ‒ рамзи ҷавонӣ, кабўтар ‒ рамзи сулҳ ва ғ. 

Дар фарњанги тољикї ба русї киноя ба маънои “рамз; рамзї; гл.: 

ифодаи рамзї; лит.: киноя; метонимия; истиора; бо рамз сухан гуфтан, ва 

ѓ.”  [243, с. 276] омадааст, ки ба аќидаи мо ин даќиќ нест ва ба ин масъала 

дар тарљумаи киноя дар фарњангу дигар сарчашмањо мо мувофиќ нестем. 

Ба ибораи дигар, агар киноя “аллегория” бошад, пас барои чї боз дар 

шакли “намёк” (рамз, киноя) истифода шудааст?   

Ба гуфтаи С.С. Аброров “Дар маљмуъ киноя асоси ташаккули 

истиора ва гуфтори истиоравӣ барои бањодињии мањорати каломсозї ва 

услуби њар як шоир буда, махсусан, аз њамин нигоњ баррасї мешавад” [7, 

с. 23]. 

Мазмун ва муњтавои ифодањои мазкур, дар умум, ба мазмун ва 

муњтавои киноя (аллегория) мувофиќат намекунанд, зеро дар дигар 

сарчашмањои илмї ифодањои метонимия ва истиора ба дигар маъно 

корбурд мешаванд. Агар ин се санъати бадеї: киноя, метонимия ва 
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истиора дар як шакл корбурд шаванд, пас ифодаи онњо дар љумла чї 

тавр амалї карда мешавад?  

Мусаллам аст, ки ифодаи мазкур (намёк) дар луѓати русї-тољикї 

хеле хуб ифода гардида, ба чунин маъно омада бошад њам, дар тарљумаи 

он каме даќиќиро мушоњида кардан имконнопазир аст: “киноя, ишора; 

кинояомез гап задан” [224, с. 525]. “Аллегория” дар луѓати мазкур дар 

шакли “маљоз, рамз, киноя, истиора, аллегория” [224, с. 30] оварда 

шудааст, ки гунаи ягона надорад. Тасаввур кунед, ки дар як луѓат як 

мафњуми киноя дар се шакл ифода гардидааст: “аллегория”, “намёк” ва 

“аллюзия” [224, с. 525, 30, 30].  

Қайд кардан бамаврид аст, ки дар матнҳои бадеӣ киноя мафҳуми 

образҳои аниқи бадеиро ифода менамояд. Масалан: бањори умр – the 

spring of life, хазони умр – the autumn of life – киноя мебошанд. 

Мазмун ва мундариља дар матни бадеӣ, бар хилофи матнњои илмї 

метавонанд ба таври возеҳ интиқол дода шаванд ё онњо метавонанд бо 

истифода аз дигар санъату образњои бадеї, аз ќабили рамзњо – киноя 

(аллегория), рамзҳо (символов), ишораҳо (аллюзий) ва ғ. ифода ёбанд.  

Бар хилофи дигар санъатњои бадеї, киноя – ин “интиқоли шартии 

мафҳум ё ҳукми тахайюли ѓайривоќеї тавассути тасвири мушаххас 

мебошад” [226, с. 159]. 

Дар китоби “Назарияи тарљума”-и В.В. Сдобников мафњуми 

мазкур чунин шарњ дода шудааст: “Рамз нисбат ба киноя сермаънотар 

буда, даќиќ ва муайян будани тасвири образро надорад (масалан, 

калимаи “доира”-ро метавон рамзи беохир ё љовидонї њисоб кард ва 

паранда барои рассомон рамзи руњу љон ва амсоли инњо). Рамз ишора ба 

њодисаи умумии воќеї, матни бадеї, баён аст” [157, с. 351]. 

Л.Б. Бей гуфтаҳои В В. Сдобникоро ҷонибдорӣ накарда, чунин 

қайд менамояд, ки: “Дар байни киноя ва рамз фарқи куллие нест. Дар 

осори шоирона симои рамзӣ мураккаб ва сермаъно буда, маънои 
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киноявии он дар раванди тасаввуроти бевосита бавуҷудомада равшан 

мегардад” [24, с. 180], яъне симои рамзӣ дар шуури инсон тасаввуроти 

гуногунро таҷассум менамояд ва маънои рамзӣ низ аз он муайян 

мешавад. 

Мувофиқи ақидаи Л.В. Рижкова-Гришина “киноя (аллегория) 

(калимаи юнонии “allegoria”) воситаи тасвири бадеӣ, маҷоз; навъи 

истиора (истифода бурдани калимаҳое, ки ба маънои мустақимашон 

нестанд); истиора ин изҳоротест, ки дорои маънои махфӣ буда, баъзе 

ишораҳо, иттилооти махфї ва пинҳонӣ дорад” [153, с. 60]. Мувофиқи 

гуфтаи ӯ рамз “воситаи тасвири бадеӣ; образест, ки дар як вақт мазмуни 

конкретӣ ва абстрактиро ифода мекунад. Рамз ба истилоҳот асос 

ёфтааст, яъне истифодаи калимаҳое, ки ба маънои мустақимашон 

нестанд, дорои маънои махфӣ мебошанд. Масалан, баъзе ишораҳо, 

иттилооти рамзгузоришуда буда, зери мафњуми матн пинҳонӣ 

мебошанд” [Рыжкова, с. 198]. Мо фикри Л В. Рижкова-Гришинаро 

ҷонибдорӣ менамоем, зеро киноя ҳамчун рамзи пӯшида низ ифода 

мешавад, аммо рамз нест. 

Дар фарњанги тафсирии забони русї киноя (аллегория) ба маънои 

“ифодаи ягон тахайюли ѓайривоќеї, ягон аќида ё идея дар образи воќеї”  

[235, с. 22] ва ишора (намёк) ин “калима (њатто имову ишора ва амал), ки 

аз рўйи тахмин фањмида мешаванд”, мебошанд [235, с. 386], яъне киноя 

гуфта, калимаю ибора ва дигар воњидњои забониеро меноманд, ки фикр 

дар онњо тавассути мафњумњи маљозї норавшан ва нопурра дар 

тахайюли ѓайривоќеї баён шуда, танњо аз рўйи мазмун тахмин карда 

мешаванд.  

Пас, гунаи истифода ва тарљумаи киноя (аллегория), ки дар луѓати 

русї-тољикї [224] ва луѓати тафсирии забони русї [235] омадаанд, ќобили 

ќабул дониста мешаванд. 
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Натиљањои тањќиќ нишон доданд, ки падидаи асосии калимаи 

киноя дар тамоми луѓатњо – ин тахмин кардан аст, яъне муайян 

намудани мафњуми асосии киноя ва маќсади гўянда ба худи хонанда ё 

шунаванда вогузор карда мешавад. Дар ин сурат, хонанда ё шунаванда 

бояд дар асоси маълумоти пўшидае, ки дар он ифода нињон аст, бо 

истифода аз усули воњидњои аслии забонї ба баъзе хулосаҳо ояд ва онро 

чун нуќтаи назари худ ба таври мусбат ё манфї бањогузорї кунад.  

Дар китоби “Донишномаи илми бадеъ”-и У. Тоиров киноя “сухани 

пўшида, пўшида сухан гуфтан, рамз, ишора” [175, с. 188] маънидод 

шудааст: “Сухане ё калимае, ки ба ѓайр аз маънои аслии худ маънои 

дигаре низ дорад, киноя мебошад. Дар маљоз маънии њаќиќиро ирода 

кардан мумкин нест” [175, с. 188]. Масалан, дар ибораи “сари ќоќ” 

мафњуми “каси яккаву ягона, муљаррад, каси бенаво, бечизу чора” [251, с. 

76] ифода шудааст, ки маљозан дар љумла ифода мешаванд. Ё дар ибораи 

“хаёли хом”, ки маънои маљозї дорад, мафњуми “орзую њаваси беасос” 

[251, с. 248] ифода шудааст.  

Бояд тазаккур дод, ки дар санъати киноя маъноии аслии калима ба 

маънои маљозї дар шакли наздик ва дур ифода шуда метавонад: 

“Э офтоби оламтоб. Агар офтоби олам дуру дароз рўи худро 

нанамояд, њамаи мављудоти љондор афсурда шуда мемиранд. Ту, ки 

офтоби ман мебошї, чаро рўи худро аз ман мепўшї? Магар мехоњї, ки 

ман аз фироќи ту афсурда шуда бимирам? Ман гумон намекунам, ки ту 

ин ќадарњо сардмењр ва номењрубон бошї! Ман ба хоки пои ту cap монда 

аз ту мепурсам, ки њељ набошад, ягон бор ба ин “муштоќи 

бисмилшудаат” љамоли љањонороятро бинамой. Агар њамин шаб баъд аз 

фурў рафтани офтоб ту, ки офтоби ман мебошї, ба ман рух нанамої, ман 

худро дар чоњи бобоят (дар чоњи мазори Хоља Ўбон) партофта њалок 

мекунам. Дар он ваќт хуни ман ба гардани љавони ту мемонад...”  (215, с. 

241). 
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Љумлаи мазкури асари бадеї сарорсар аз санъати киноя сохта 

шуда, дар он 4 санъати кинояро мушоњида кардан мумкин аст. Дар 

мисоли аввал “Агар офтоби олам дуру дароз рўйи худро нанамояд, 

њамаи мављудоти љондор афсурда шуда мемиранд” маънои љумла фањмо 

бошад њам, шаклан пўшида аст, яъне киноя аз набаромадани офтоб ва 

хушк шудани мављудоти зинда мебошад, вале њакиќати воќеї дорад, 

яъне кинояи аслї аст.  

Ифодаи дуюм, яъне “ба хоки пойи касе сар мондан” мафњуми 

маљозї дошта, киноя аз љон фидо кардани шахс барои касе мебошад. 

Дар фарњанги иборањои рехта мафњуми мазкур дар ду шакл мавриди 

истифода ќарор дода шудааст, ки дар умум, онњо њамин маъноро ифода 

мекунанд: “(Аз) хоки поят гардам (шавам) – ќурбонат шавам, садќаат 

шавам, бандаи ту бошам” [251, с. 285] ва “Хоки пойи касе тўтиёи дида 

шудан – барои касе нињоят азиз, боќадр шудан” [251, с. 286]. Ифодањои 

мазкур ба маънои маљозї корбурд шуда, санъати кинояеро ифода 

мекунанд, ки аслан асоси воќеї надоранд. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар як ифода якчанд санъати 

бадеиро мушоњида кардан мумкин аст. Ибораи сеюми љумлаи мазкур 

“муштоќи бисмилшудаат” истиора буда, киноя аз “ёр” аст, ки дар 

фироќи маъшуќааш месўзад. Дар фарњанги забони тољикї калимаи 

“муштоќ” иштиёќманд, орзуманд, сахт моил ва роѓиб ба чизе, шавќманд 

[244, с. 790] ва калимаи “бисмил”: а. забњшуда, сарбурида, кушташуда 

(аслан шакли кўтоњшудаи бисмиллод аст, ки дар ваќти cap задани 

њайвоноти ќурбонї гуфта мешуд) [244, с. 186] оварда шудаанд. Аз ин 

бармеояд, ки дар ин љо нависанда ошиќро чунон муболиѓа намудааст, ки 

љони худро фидои маъшуќа менамояд, яъне ифодаи мазкур ба сифати 

ошиќи шайдо ё ошиќи шефта корбурд мешавад. 

Дар љумлаи дигар “хуни ман ба гардани љавони ту мемонад” 

санъати киноя ба маънои аслии “хуни касе ба гардани касе афтодан” 

омадааст, ки маънои “боиси ќатли касе гардидан” корбурд мешавад. Дар 
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фарњанги иборањои рехта мафњуми мазкур дар се шакл ифода 

гардидааст: “1. Хуни касе ба гардани касе афтодан –барои куштани касе 

љавобгар шудан, боиси ќатли касе гардидан; 2. Хуни касе ба гардани касе 

будан – сабабгори ќатли касе будан, барои марги касе љавобгар будан; 3. 

Хуни касеро ба гардани касе мондан – барои њалокати касе касеро ба 

љавобгарї кашидан, барои ќатли касе касеро љавобгар донистан” [251, с. 

336-337]. Ифодаи мазкур дар љумла ба гунаи сеюм “барои ќатли касе 

касеро љавобгар донистан” мувофиќат мекунад. 

Дар умум, тахмин кардан ба мафњуми киноя метавонад ё як 

масъалаи одї, ё як муаммои мушкилро њал намояд, зеро дар маркази 

ифодаи киноя новобаста аз маќсад, њалли масъалаи мушкил меистад.     

Аз ин рў, вобаста ба шакли истифода ва оњангу маќсад кинояро ба 

ду гурўњи асосї људо кардан мумкин аст: кинояи аслї (истинная 

аллегория) ва кинояи мураккаб (сложная аллегория). 

Хусусияти асосї ва муњимми кинояи аслї дар он аст, ки њангоми 

истифода дар асар дарк накардани киноя мафњуми матни 

тарљумашударо коста намекунад, яъне хусусияти маъноии матн гум 

намешавад, танњо аз надонистани муњтавои киноя дар матн як 

љаззобияти хоссае пайдо намешавад. 

Кинояи аслї фазои маъноии матнро ташаккул дода, дар баъзе 

њолатњо барои хонанда номафњум бошад њам, мафњуми сатњи матн барои 

њар як ќабулкунанда кушоду равшан боќї мемонад: 

 “No,” the old man said. “You`re with a lucky boat” (218, p. 8). 

Дар љумлаи мазкур, “You`re with a lucky boat” кинояи аслї мањсуб 

меёбад, зеро калимаи “luck” дар љумлаи мазкур мафњуми “хушбахтї”, 

“толеи баланд”-ро ифода мекунад ва хонанда аз ин пай мебарад, ки гап 

сари кадом масъала рафта истодааст.  

Кинояи мураккаб кинояе мебошад, ки маънои даќиќ дар он 

нуњуфтааст ва мазмуну мундариљаи онњо ба таври равшан барои хонанда 



190 

 

ё шунаванда дастрас нест ва тахмин намудани онњо низ дар матни асл 

барои ќабулкунанда мушкилї ба бор меорад: 

The old man opened his eyes and for a moment he was coming back 

from a long way away (218, p. 20). 

Дар ќисмати дуюми љумла кинояи мураккабро вохўрдан мумкин 

аст, зеро дар алоњидагї “he was coming back from a long way away”  ба 

маънои љумлаи аслї бештар шабоњат дорад. Аз ин рў, гарчанде ба 

мазмуни сода њам корбарї шавад, барои дарки мазмун он мушкилї пеш 

меояд.  

Чї тавре, ки П.Ф. Стросон ќайд менамояд, “моњияти киноя дар он 

аст, ки шунаванда бояд (на бештар) мављудияти маќсади муайян, 

масалан, нияти ба вуљуд овардан ва ошкор намудани эътиќоди 

мушаххасро тахмин кунад. Маќсади шахс барои бо киноя сухан гуфтан, 

аслан пешакї мушаххас нест” [167, с. 144].  

Тањлилњо нишон доданд, ки истифодаи кинояи аслї ва мураккаб ба 

маънои муайян ба салоњияти адиб вогузор карда шудааст ва аз адиб 

вобастагии комил дорад ва азнавсозии мазмуну мундариљаи он имкон 

медињад, то дар робита ба самти муоширатии киноя таѓйироти назаррас 

ба вуљуд ояд. 

Дар матнњои бадеї киноя аз рўйи мазмуни матн муайян карда 

мешавад, яъне лафзї ва ѓайрилафзї истифода шудани онњо ба баёни он 

дар нутќи нотиќ ё адиб зич алоќаманд аст.  

Ќобили ќайд аст, ки ба таври ѓайрилафзї истифода шудани киноя 

дар нутќ ањаммияти калон дорад ва барои истифода њангоми тарљума на 

он ќадар мушкилї эљод мекунад, чунки истифодаи он ба мазмун ва 

муњтавои як навъ нисбат дода мешавад. 

Кинояи ѓайрилафзї он кинояе аст, ки дар он маънои мувофиќ 

барои соњиби забон муќаррарї нест, яъне имову ишораи муайян соњиби 

киноя буда наметавонанд ва онро дар тарљума мо “ишора” (намёк) 

гуфтем: 
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   Њомидхоља, бе он, ки овоз барорад, аз дасти ман гирифта ишорат 

кард, ки ба љои худ биравем (215, с. 84).  

Дар љумлаи мазкур (бо ќиёфа ё даст) ишора барои ба љойи худ 

рафтан кинояи ѓайрилафзї мањсуб меёбад ва бо усули рамзї ифода 

мегардад. 

Ба аќидаи Д.Э. Розентал ва М.А. Теленкова, “киноя гуфта, як 

навъи маљозеро меноманд, ки тавсифи образии баъзе мафҳуми абстрактӣ 

дар зери мафњуми ягон объекти дигари мушаххас ба таври қобили 

мулоҳиза монанд аст, баён мегардад” [238, с. 359]. 

Киноя дар афсона ва ќиссањо бештар истифода мешавад, яъне дар 

симо ва хислати одамон ифода намудани њайвонот, ашё ва њодисањои 

табиат мебошад. Масалан, ба воситаи симои рўбоњ, ифода намудани 

шахси зираку маккор, мурча – шахси зањматкашу мењнатдўст ва амсоли 

онњо: 

– Акнун ин на одам мешавад ва на мулло, рафта-рафта ин хар 

мешавад. Аз мулло муќаррарї шуданаш, хар шуданаш бењтар аст, ‒ гуфт 

падарам дар љавоб (215, с. 45]. 

Дар фарњанги забони тољикї мафњуми калима “хар” чун “1. чорпои 

боркаш, њимор; 2. маљ. ањмаќ, аблањ” [251, с. 462] истифода шудааст, 

гунаи дуюм ба љумлаи фавќ мувофиќ аст, яъне дар љумлаи матни асл 

“хар” ба љойи одами беадаб (аблањ, ањмаќ) ифода шуда, киноя аз шахсе 

аст, ки аз одобу рафтори инсонї дур аст. Дар фарњанги иборањои рехта 

воњиди мазкур дар чунин шакл корбурд шудааст: “Ба хар муносиб 

њангос, ба хурўс муносиб овоз”, яъне њар кас мувофиќи њиммат ва 

ќобилияташ кор мекунад, рафтор мекунад” [251, с. 254]. 

Аслан, калимаи киноя (аз калимаи юнонии ἀλληγορία — рамз, 

киноя) гирифта шудааст, ки дар асари бадеї маънои тасвири бадеии 

мафњумњо тавассути тасвир ё муколамаи мушаххаси бадеї дар шакли 

махфї ё пўшида баён карда мешавад.  Вай фикри нависанда ё гўяндаро 
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ба таври мушаххас ифода карда, дар санъат барои ифода намудани 

афкори абстрактї тавассути образи мушаххас истифода бурда мешавад. 

Дар ањди ќадим киноя барои ифода намудани фикр ба таври рамзї 

ба ањли гурўњ ё љомеа истифода бурда мешуд.  

Нуќтаи назари муњаќќиќони соња рољеъ ба масъалаи киноя ва 

тамсил гуногун арзёбї мегардад. Бисёре аз муњаќќиќони соња байни 

киноя ва тамсил айният намегузоранд, њол он ки байни киноя ва тамсил 

айнияти комил вуљуд дорад. Чї тавре, ки ќайд намудем, киноя, одатан, 

дар тасвири шеър ё њикоя ба маънои пўшида ё бо рамз ифода мегардад. 

Баръакси ин амал тамсил санъатест, ки барои ифодаи масал дар матнњои 

динї ва руњонї истифода бурда мешавад.  Њардуи инњо маънои маљозї 

дошта, дар асарњои бадеї барои ифода намудани услуби баландтарини 

баён ба таври пўшида фаровон истифода бурда мешаванд. Хусусияти 

асосии киноя аз он иборат аст, ки вай аз доираи мазмуни пўшида берун 

баромада наметавонад.  

Киноя яке аз санъати адабист, ки чун истиора корбурд шуда, 

макон, хислат ва ё њодисаро барои ирсоли баён ифода мекунад. Фарќи 

байни киноя аз истиора дар он аст, ки дар киноя фикри абстрактї дар 

образ ифода намегардад, вале дар истиора бошад, ташбењи пўшида назар 

ба фикри пўшида бештар истифода бурда мешавад.  

Њамин тавр, моњияти киноя дар он ифода мегардад, ки муњтавои 

баъзе аз баёни фикр ба тафаккури хонанда вобастагии комил дорад. 

Дар умум, вобаста ба вазъият ва шароит киноя бар он асос меёбад, 

ки ќабулкунанда бояд соњиби дониши манзарии зарурї бошад, то ба 

муњтавои киноя дар матн сарфањм равад.  

 

3.4. Ташаккул ва таҳаввули санъати тамсил дар осори бадеии 

тоҷикиву англисї 

Тањќиќ ва истифодаи воситањои тасвири бадеї, аз ќабили санъати 

тамсил ва ташаккули он дар адабиёти тарљумашуда бамаврид буда, дар 
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адабиёти љањонї метавон онро яке аз намунаи барљастаи офариниши 

асарњои тамсилии мухталиф њисобид. 

Рољеъ ба масъалаи тамсил олимону мутахассисони ватанию хориљї 

зиёде, аз љумла, А. Тафаззулї, Т. Зењнї, Х. Шарифов, У. Тоиров, А. 

Абдусатторов, Г. Нозимова, Л.В. Чернец, Л.Ю. Иванов, А.П. 

Сковородников тањќиќоти зиёде намудаанд, вале то њол пажўњиши 

илмии густурда ва пурра дар масъалаи шинохти луѓавї ва маъноиву 

истилоњии тамсил дар доираи забонњои тољикї ва англисї дар матни асл 

ва тарљума анљом дода нашудааст. Ба масъалаи тањаввул ва ташаккули 

тамсил ва, њамзамон, “дар бораи зарурати мурољиат кардан ба образу 

тамсил, ќиёс ва аксаран ба мазњака ва истењзо мурољиат кардан аллакай 

суханшиносони ќадим сухан рондаанд” [253, с. 77] 

Ба аќидаи олими тољик Х. Шарифов “Тамсил- мафҳумҳои бунбасти 

бадеї буда, бо ёрии истифодаи фањмишњои дин, ишќ, муҳаббат, ҷон, 

адолат, фитнаангезї, шуњрат, ҷанг, сулҳ, баҳор, тобистон, тирамоҳ, 

зимистон, марг ва ғайра ифода мешавад” [191, с. 30]. Муњаќќиќи дигар 

Г.С. Нозимова тамсилро яке аз санъатњое номидааст, ки бо љанбаи 

бадеї-эстетикии адабиёт иртибот дорад ва дар тамоми марњалањои 

таърихи ташаккул ва тањаввули адабиёти форсу тољик яке аз роиљтарин 

санъатњои бадеї буда, њанўз дар адабиёти ќабл аз исломии Эрон зуњур 

намудааст [134, с. 3].  

Дар пажўњишњои мутахассисони соња дар шинохти “тамсил” ва 

асарњои тамсилї дастовардњои назаррас ва аќидањои љолибу густурда 

оид ба хусусият, моњият, умумият ва вазифањои он баён гардидааст, вале 

дар тарљумаи он дар луѓатњои дузабона як ќатор нофањмињоро 

мушоњида кардан мумкин аст:  

Дар луѓати тољикї-русї ифодаи мазкур дар чунин шакл омадааст: 

“Тамсил – 1. притча; басня; 2. уподобление, сравнение” [243, с. 579]. 

Лозим ба ёдоварист, ки ин ду воситаи тасвири бадеї, яъне тамсил ва ќиёс 
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ду санъати маънавии алоњида буда, ба маъноњои мухталифи алоњида 

корбурд мешаванд.  

Ба аќидаи олими дигар У. Тоиров тамсил “аз ар. мисол овардан, 

њадис ё достонеро ба унвони масал баён кардан), дар илми бадеъи 

классикї яке аз санъатњои бадеъии маънавист, ки шоир ё нависанда 

барои таќвияти андеша ва равшану барљаста баромадани маќсади хеш 

достону њикоят ё зарбулмасалу маќолеро меорад, ки дар байни мардум 

машњур бошад” [175, с. 518]. 

Аз ин бармеояд, ки тамсил санъати бадеї буда, ба маънои аслї 

онро чун достон, њадису рўйдод истифода мебаранд ва дар мавриди 

дигар, истилоњи маъмулии истифодаи онро масал мегўянд.  Чї тавре дар 

боло зикр намудем, ба маънои масал калимањо на танњо дар матнњои 

динї, балки дар тамоми матнњо корбурд мешаванд. 

Дар луѓати русї-тољикї мафњуми мазкур тариќи зайл истифода 

гардидааст: “1. масал, матал, тамсил, њикояи тамсилї; 2. муаммо, 

аъљуба” [224, с. 863]. 

Дар ин хусус, Т. Зењнї чунин гуфтааст: “Шоир барои таќвияи 

даъвои худ баъзан аз зиндагии иљтимої, аз таљриба ва амалияи њаёти 

шахсї мисоле мегирад. Њамин мисол овардани шоирон ирсоли масал ё 

тамсил номида мешавад” [70, с. 132].  

Боиси зикр аст, ки дар рафти шарњи санъати ирсоли масал Т. Зењнї, 

њамчунин, дар ќавсайн ба тамсил [70, с. 132] ишора мекунад ва аз ин 

бармеояд, ки ин ду санъати бадеї то љойе ба њам шабоњат доранд, ки 

муњаќќиќи дигари тољик Г.С. Нозимова онро ба як мазмун љонибдорї 

менамояд: “Масал ва анвои он, аз ќабили тамсил, ирсолулмасал, 

ирсолулмасалайн яке аз роиљтарин воситањои тасвири бадеї дар 

адабиёти тоисломии Эрон ва назму насри форсии дарї дар ањди исломї 

њисоб меёбад” [134, с. 16]. 

Пас, ба аќидаи муњаќќиќони тољик, ки тамсилу масал ва ирсоли 

масалу ирсолулмасалайн ба њам шабоњат доранд, дар “Донишномаи 
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бадеъ”-и профессор У. Тоиров чунин шарњ дода шудааст: “тамсил – 

(мисол овардан, ташбењ кардан), муаллифи “Фунуни балоѓат ва саноъеи 

адабї” – Љалолуддини Њумої, муаллифи “Санъати сухан” – Тураќул 

Зењнї ва муаллифи “Нигоње тоза ба бадеъ” – Сируси Шамисо санъати 

бадеъии ирсоли масалро барѓалат тамсил номиданд”  [175, с. 521].  

Њамзамон, ќайд кардан бамаврид аст, ки “ирсоли масал”, 

“ирсолулмасал” ва “ирсолмасалайн” дар асари мазкур тариќи зайл шарњ 

дода шудааст. Ба истилоњи дигар, дар асар ифодаи мазкур дар асар дар 

панљ шакл истифода шудааст “ирсолуламсол”, “ирсолулмасал”, 

“ирсолулмасал фї байт”, “ирсолулмасалайн” ва “ирсолулмасалайн фї 

байт” [175, с. 148-150], ки дар умум, ќариб ба як маъно истифода 

мешаванд, яъне љамъи масалњо ва ё истифодаи зиёда аз ду масал дар 

байте, фиристодани ду масал мебошад. 

Тањаввули аќидаи муњаќќиќони соња гуногун арзёбї шуда, 

омўзиши масъалаи тамсил ва анвои он дар асарњои илмї ва фарњангњои 

дузабона њалталаб боќї мондааст ва то кунун, атрофи он бањсњои илмї 

идома доранд.   

Мавриди зикр аст, ки истифодаи санъати тамсил дар адабиёти 

тољик ва, инчунин, адабиёти англис њамчун ќолаби матлуб дар асрњои 

миёна ба шумор мерафт, яъне дар давроне, ки дар он шоњкорињо (дар 

адабиёти англисзабон) офарида шудааст. Шоњкорињои мазкур, махсусан, 

дорои сабки ривоятњои манзуми руъёбинї њастанд, ки дар он ровии 

достон ба хоб фурў меравад ва як руъёи тамсилиро таљриба мекунад. 

Асарњои тамсилї дар тамоми даврањои адабї оварда мешуданд. 

Новобаста аз асари тамсилї дар тамоми асарњо намунае аз тамсил 

оварда шудааст, яъне асари бадеиро бидуни санъати тамсил тасаввур 

кардан имконнопазир аст. Шаклњои мухталифи асарњои бадеиро, ки 

дорои миќдори зиёди тамсиланд, метавон дар зумраи асарњои тамсилї 

табаќабандї кард. Њамаи онњо маљмуаи шарту шароитеро ривоят 
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мекунанд, ки њатман дар онњо барои љаззоб шудан аз забони дигар 

адибон масал меоварданд.  

Њамин тариќ, офаридаи асарњои тамсилии нависандагони тољику 

англис на танњо дар доираи адабии худ хонандагону њаводорони зиёд 

дорад, балки берун аз он машњуру шинохта гардидаанд. Ин љо метавон 

аз асарњои нависандагони форсу тољик “Шоњнома”-и Фирдавсї ва 

“Маснавии маънавї”-и Мавлоно Љалолуддини Балхиро мисол овард, ки 

миёни хонандагони Аврупо, махсусан, англисзабон мањбубияти хосса 

пайдо намудаанд.  

Њамзамон, ќайд кардан бамаврид аст, ки дар миёни хонандагони 

тољик асари нависандаи шинохта Р. Киплинг (R. Kipling) “Китоби 

Љангалистон” – “The Jungle book”, ки ба забони тољикї ќисмате бо номи 

ќањрамони марказии асар тањти унвони “Маугли” – Mowgli тарљума ва 

нашр гардидааст, доираи васеи хонандагонро дорад [29, с. 59]. 

Бояд гуфт, ки “тамсил яке аз ифодањои бадеї буда, барои ифодаи 

андешањои адиб дар шеър, достон, ќисса ва роман низ истифода бурда 

мешавад” [223, с. 33]. Сарчашмаи тамсил мифология буда, инъикоси 

худро дар адабиёти шифоњї (фолклор) пайдо намудааст ва рушди он дар 

санъати тасвирї бештар ба мушоњида мерасад. 

Тамсил, махсусан, дар асарњои ҳаммосавї, дар симои ҳайвоноту 

наботот ва одамон бештар истифода мешавад. Табиист, ки санъатњои 

дигари бадеї, ба љуз киноя, аз тамсил муносибати куллии фарќкунанда 

доранд. Дар бештари истилоњоти тамсилї кинояро мушоњида кардан 

мумкин аст, зеро як воситаи тасвири бадеї, дар як маврид метавонад ба 

вазифаи якчанд санъати дигар истифода шавад: 

– Инњо гургзода буданд, гург шуданд, чунки “оќибат гургзода гург 

шавад”  гуфтаанд (215, с. 15). 

Дар љумлаи мазкур дар ќисмати аввали љумла калимањои 

“гургзода” ва “гург” истиора буда, киноя аз шахси кордида будани 
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одамро ифода мекунад, вале дар ќисмати дуюми љумла, мурод аз “оќибат 

гургзода гург шавад” гуфтани нависанда масал овардан аст. 

Дар забони англисї низ айнан њамин масъала корбурд мешавад ва 

калимаи “тамсил” дар забони англисї чун “parable” истифода шуда, дар 

луѓат ба маънои “притча, иносказание” [234, с. 428] омадааст.  

Ќобили ќайд аст, ки на танњо дар фарњангњои дузабонаи русї-

тољикї ё тољикї-русї мушкилоти тарљумаи санъатњои бадеиро 

мушоњида кардан мумкин аст, балки дар фарњангњои дузабонаи англисї-

русї ва русї-англисї ё тољикї-англисї низ ин духўрагї ба чашм мерасад, 

зеро дар фарњанги мазкур мафњуми “parable” дар маъноњои дуюм ва 

сеюм чун тамсил ва њам киноя истифода шудааст. Истилоњи “масал” дар 

луѓати мазкур ба маънои “byword n 1. поговорка; 2. притча во языках; 

олицетворение (в дурном смысле)” [234, с. 80] омадааст, ки маънои аввал 

чун масал ва дуюму сеюм киноя ва муболиѓа мебошанд, ки ба муњтавои 

маънои масал умуман мувофиќ набуда, ба назария ва амалияи тарљума 

мувофиќат намекунанд. 

Хусусиятњои тамсилро дар мисолњои асари бадеї баррасї мекунем: 

Most true is it that ‘beauty is in the eye of the gazer (221, p. 183-184). 

Бењуда дар урфият нагуфтаанд: “Хушрў хушмењр нест, хушмењр 

хушрўст” (216, с. 170-171). 

 Љумлањои матни асл аз санъати бадеї ороста шудааст ва дар он 

масали ‘beauty is in the eye of the gazer’-ро мушоњида кардан мумкин аст, 

ки дар матни тарљумавї инъикоси худро дар шакли “Хушрў хушмењр 

нест, хушмењр хушрўст” ёфтааст.  

Барои дуруст ва мукаммал дарк намудани масали мазкур дар асл ба 

мазмуни матн бояд дуруст сарфањм рафт, ки масал дар кадом вазъият ва 

њолат истифода гардидааст. Хусусияти таъкидии баён дар масали мазкур 

мушоњида карда намешавад, зеро он ба як масали рўзмаррае табдил 

ёфтааст, ки хусусияти маљозиаш кам ба назар мерасад. Масали мазкур 

гарчанде дар забони тољикї чун “Хушрў хушмењр нест, хушмењр 
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хушрўст” тарљума шуда бошад њам, мазмун ва муњтавои масали матни 

аслро дода наметавонад ва дар забони тољикї муодили он “Лайлиро ба 

чашми Маљнун дид” мавриди истифода ќарор мегирад. Дар шакли 

мазкур тарљума шудани он чун масал, яъне дар шакли тамсил ифода 

ёфтан ќобили ќабул аст. Ифода шудани он дар шакли “Хушрў хушмењр 

нест, хушмењр хушрўст” ба хонандаи асар фањмо нест, зеро дар забони 

тољикї муодили мазкур корбурд намешавад ва “Лайлиро ба чашми 

Маљнун дид” аллакай дар фањмиши хонанда маънои масалро пайдо 

карда метавонад. 

Аслан, мазмун ва муњтавои калимаи “parable” (тамсил) дар умум, 

ки дар дигар адабиёти илмї “ќиёс” аст, масъалањои табиї ва руњиро 

ифода мекунад, вале ба ин аќида мо розї шуда наметавонем, зеро 

мафњуми мазкур масал аз масъалањои дигари њаёти воќеї тавассути 

дигар образњои пўшидаю ошкоро баён мешавад ва ба санъати киноя 

монандї дорад. Тамсил дорои як жанри хосе аст, ки хусусияти ахлоќї 

дорад, новобаста аз он, ки ќањрамонњои тамсилї, одатан, одамон ва 

њайвоноту набототе њастанд, ки дар худ сифат, хулќу атвор ва дигар 

хислатњои инсониро таљассум менамоянд. 

Аќидаи муњаќќиќи тољик Г.С. Нозимова рољеъ ба масъалаи анвои 

тамсил дар монографияи ў чунин оварда шудааст: “Тамсил ва анвои он –

аллегория, парабола ва фабула аз љињати шакл ва шеър ё њикояти хурд то 

асари калонњаљмро фаро гирифта метавонад, яъне аз љињати шакл 

мањдуд нест. Доираи вазифањои тамсил васеъ буда, дар он аќида, андеша 

ва масъалањои ахлоќї ирфонї, динї, мазњабї, фалсафї ва ѓайра 

метавонад ба тарзи равшану сарењ ва содаву њиссї баён карда шавад ё ба 

тарзи рамзї ва мубњам ифода ёбад, ки барои расидан ба маънии аслии он 

андешаи амиќ ва тавзењу тафсир лозим аст” [134, с. 63], ки ќобили диќќат 

ва таваљљуњ аст. Мо аз љињати ифодаи фикри муњаќќиќ оид ба вижагињои 

тамсил ва масъалањои ахлоќї, ирфонї, динї, мазњабї, фалсафї ва ѓайра 

мувофиќем, вале дар масъалаи он, ки аллегория, парабола ва фабула 



199 

 

анвои тамсиланд, розї нестем. Мафњуми “парабола” дар луѓати русї-

тољикї ба маънои “парабола, ќатъї, асадї (хатти каљи ду нўгаш 

васлнашуда, ки њар нуќтаи он аз як фокус ва аз як директриса ба масофаи 

баробар воќеъ аст)” [224, с. 682] ифода шудааст. Пас, шакли русии 

“парабола” дар забони адабии њозираи тољик ба мазмуни “тамсил” роиљ 

нест. Дар луѓат-муњовараи энсиклопедияи забони русї истилоњи мазкур 

дар шакли “парабола – аз калимаи юнонии parabolē – ќиёс (сравнение), 

киноя (аллегория), тамсил (притча) гирифта шудааст” [88, с. 441] 

омадааст, вале боз дар њамин луѓат калимаи “паремия” низ чунин 

корбурд шудааст, ки мувофиќ нестанд: “паремия аз калимаи юнонии – 

маќол, зарбулмасал, тамсил гирифта шудааст” [88, с. 448].  Як калимаи 

тамсил њам дар ифодаи “парабола” ва њам дар “паремия” ба як шакл 

истифода шудаанд. Аз ин рў, дар тарљумаи дуруст ва мукаммали онњо 

духўрагї мушоњида карда мешавад.  

Аслан, маънои тамсил аз калимаи англисии “parable” гирифта 

шудааст, ки танњо шаклан ба калимаи “парабола” монанд аст. Ин 

шаклмонандкунї дар илми тарљумашиносї чун “дўстони ѓалатандози 

тарљумон” истифода мешавад ва шакли ифодаи вожаи мазкур низ, аз 

њамин лињоз, ба ќавле “муодил” омадааст, ки дар баъзе адабиёти илмї 

чун “парабола” истифода мешавад.  

Тањлилњо нишон доданд, ки воситањои тасвири бадеї дар матни 

бадеї ва нутќи шифоњї мавќеи назаррас дошта, барои љаззоб ва 

пуртаъсир шудани нутќи нотиќ истифода мешаванд. Њар як санъати 

бадеї дар худ як вижагии хосро дорад, ки якеро аз дигаре муњим 

шумурда намешавад. Санъати тамсил барои офаридани асарњои 

оламшумул ва љолиб наќши бориз дорад, ки тањќиќи њамаи пањлуњои он 

пажўњиши алоњидаро таќозо менамояд.  Аз ин рў, баррасии комил ва 

тањќиќи љиддии пањлуњои дигари он ањаммияти илмию амалї доранд. 
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3.5. Метонимия ва ташаккули он дар забонҳои муќоисашаванда 

Маънои вожањо низ њолатњои корбурди онњоро ифода намуда, 

вобаста ба њолати корбурд калимаҳо ба ин ё он услуби забонї дохил 

мешаванд. 

Бар хилофи дигар воситаҳои тасвири бадеӣ, ки ба шабоҳати ашё ё 

падидаҳо асос ёфтаанд, метонимия як навъи маҷоз аст, ки асоси онро 

наздикии тасаввуроте ташкил медиҳад, ки калимаҳо таҷассум 

менамоянд. Дар таркиби ҷумла метонимияҳо ба ҷумлаҳои эллиптикӣ 

хеле монанданд, зеро дар онҳо, одатан, ба ҷойи номи як ашё номи ашёи 

дигаре истифода мешаванд, ки алоқаи доимӣ миёни онҳо мавҷуд аст. Ин 

алоқаро дар байни ашёву ҳодиса, макону одамон, ҷараён ва натиҷаи он 

ва амсоли инҳо истифода бурдан мумкин аст. Мафҳуми “эллипсис” ба 

таркиби воситаҳои нањвї дохил шуда, “воситаи услубии баён мебошад, 

дар он калимаҳое ихтисор карда мешаванд, ки дар назар дошта шудаанд 

ва маънояшон ба осонӣ дар асоси матн муайян ва барқарор карда 

мешавад” [153, с. 228], аммо метонимия воситаи луғавии баён, маҷоз аст, 

яъне калимаҳое мебошанд, ки маънои маҷозӣ доранд. 

Назари олимон дар хусуси ин санъати бадеӣ низ мухталиф аст. Дар 

асари Ю.А. Оганесова, ин падида ҳамчун пайвастшавии мафҳумҳо дар 

асоси принсипи печдарпечӣ истифода мешавад, дар ҳоле ки дигар навъи 

маҷозҳо дар асоси монандї ё тафовут ифода карда мешаванд [136, с. 113]. 

Тавре ки ќаблан зикр гардид, муњаќќиќи дигар Р. Якобсон танњо ду 

навъи асосии маҷоз (истиора ва метонимия)-ро људо кардааст, ки 

бинобар ақидаи ӯ, дар заминаи онҳо навъњои дигари маҷоз пайдо 

шудаанд. Шофер ва Райс бошанд, ба масъалаи мафҳуми “синекдоха” 

равшанӣ андохта, онро на маҷози мустақил, балки ҳамчун як навъи 

метонимия муайян кардаанд [241, с. 559]. С.С. Абророва метонимияро 

“як навъи истиора, ки бар хилофи истиора, на ба шабоҳат, балки ба 
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наздикӣ ва нисбият асос ёфтааст. Дар истиора муносибатњои гуногун 

байни маънои аслї ва маљозї мушоњида мешавад” [7, с. 49] медонад. 

Нуќтаи назари мазкурро М.М. Ансорова љонибдорї намуда, 

метонимияро як навъи истиора мешуморад: “Дар забони тоҷикӣ 

метонимия яке аз навъҳои истиора ба шумор меравад” [11, с. 138].  

Муҳаққиқи дигар Л.А. Велчева навъҳои воситаҳои тасвири 

бадеиро пешниҳод намуда, метонимияро ҳамчун навъи дигари маҷоз, 

маҷози мурсал муайян кардааст [33, с. 35]. “Метонимия (юнонӣ 

metonymia – тағйири ном) воситаи муассир ва ифоданоки забон, маҷоз; 

калима ё ибораест, ки ба маънои маҷозӣ дар асоси иртиботи берунӣ ё 

дохилии ду ашё ё падида истифода мешавад. Метонимия навъи иваз 

кардани як калима ё ибора бо дигараш дар асоси наздикии маъно, 

шабоҳати ду ашё, мафҳум, падидаҳо мебошад” [153, с. 138; 68, с. 146]. 

“Бидон”  дар забони тољикї буда, дар вай сарфи арабї баён меёфт 

(С. Айнї, с. 69). 

Баъд аз ду ё се соли ин воќеа – ваќте ки ман дар пеши домуллои 

мазкур “Шамсия” мехондам, як мисол рост омад (215, с. 177).  

Ин ду љумла аз он шаҳодат медињанд, ки номњои китобњои “Бидон” 

ва “Шамсия” (китоби мантиќ) аз рўйи наздикии маъноњо ашёи дигареро 

иваз мекунанд, яъне дар љумла ба љойи китоб номи китоб ба кор 

рафтааст. 

 Дар луғати русӣ-тоҷикии С.Д. Арзуманов маънои мазкури 

метонимия нишон дода шудааст: “Метонимия ж лит. киноя” [224, с. 479], 

чунонки дар бандҳои қаблӣ зикр гардид, вожаи «киноя» тамоман маъно 

ва тарҷумаи дигар “аллегория”-ро дорад, яъне метонимия киноя нест. 

 Истилоҳи “метонимия” дар луғати С.И. Ожегов ба тарзи тамоман 

дигар маънидод шудааст, ки шарҳи онро дар ифода намудани мафҳуми 

“метонимия” истифода кардан мумкин аст: “Метонимия, навъи маҷоз – 

истифодаи як калима ва ё ибора бар ивази дигараш дар асоси монандӣ, 
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ҳамҷаворӣ ва наздикии мафҳумҳо, образҳо 2. Дар забоншиносӣ: ибора –

истифодаи калима ва ё ибораҳо ба маънои маҷозӣ дар асоси монандӣ, 

шабоҳат, муқоиса” [235, с. 354] мебошад. Дар китоби Е.А. Беретская 

таҳти унвони “Асосҳои њусни баён” истилоҳи “метонимия” чунин таъриф 

шудааст: “метонимия (аз юнонии meta – дубора, numia – номгузорӣ 

кардан): аз гузариши ном аз рӯйи ҳамбастагӣ (наздикӣ) асос ёфтааст” 

[26, с. 143], ки ин аќидањои ӯ ба андешаи Ю.А. Оганесова ва таърифҳои 

фарҳангу луғатҳо монанд аст. Њамин тавр, “метонимия (аз калимаи 

юнонии metonymia ‒ иваз кардани ном) ин гузариши ном аз як ашё ба 

ашёи дигар аз рӯйи наздикии онҳо мебошад” [151; 189]. Онҳо 

метонимияро як навъи полисемия медонанд: «Вобаста ба кадом асос ва 

аз рӯйи кадом аломат гузоштани номи як предмет ба дигараш се намуди 

полисемияро ҷудо мекунанд: истиора, метонимия ва маҷози мурсал [151; 

189, с. 1133].  

Муҳаққиқи дигар бар ин назар аст, ки “метонимия”-ро метавон 

зери мафҳуми васеътари ифодаи эзоњї ё тавзењї, яъне тафсир, иваз 

кардани аломатҳои аслӣ бо ибораи тавсифии ифодакунандаи 

хусусиятҳои ашё муттаҳид намуд” [253, с. 439]. Мувофиқи ақидаи В.М. 

Жирмунский, “бояд гуфт, ки истифодаи метонимия бештар ба одат такя 

мекунад. Агар шоир дар робита ба истиора њамеша барои навсозї, ба 

нодирӣ, ҳатто эҷоди шаклњои нави истиора саъй кунад, пас дар робита 

ба метонимия метавон гуфт, ки танњо одат ба метонимия ќувва ва 

ањаммият мебахшад” [63, с. 326], яъне дар ифода намудани метонимия 

ифодаҳои маъмул бештар истеъмол мешаванд, бар хилофи истиора, ки 

дар он муаллиф ибораҳои тамоман нав ва дар забон мавҷуднабударо 

меофарад. 

Таҳлилҳо нишон доданд, ки тарљумаи даќиќи ин истилоњ дар њељ 

луѓат ва сарчашмае мавҷуд нест ва маъмулан ин вожа дар 

адабиётшиносии тоҷик ба сифати “метонимия” истифода мешавад. Дар 
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китоби “Санъати сухан”-и Т. Зеҳнї ин санъати бадеї ҳамчун “маҷоз” 

ифода ёфтааст, вале бояд гуфт, ки дар дигар луғатњо ва маъхазњо ин 

ибора ба сифати “троп” истифода шудааст. Њамин тавр, мо навъи дигари 

тарҷумаи метонимияро ҳамчун “санъати лутф” ё танҳо “метонимия”, 

яъне “метонимия ж лит. лутф – metonymy” пешниҳод менамоем. 

Метонимия маъмулан дар гуфтор, муколама ва адабиёти бадеӣ 

истифода мешавад. “Дар метонимия ном танҳо дар асосии наздикии 

маънои як ба дигаре пайдарпай ва бавосита мегузарад, ки метонимияро 

аз истиора ба таври куллӣ фарқ мекунад”  [148, с. 86]. Тавре ки ќайд 

гардид, дар заминаи метонимия навъи махсуси муносибати байни 

маънои луғавӣ ва матнӣ меистад, муносибате, ки на ба монандӣ, балки 

ба ягон навъи тасаввурот асос ёфта, ду мафњуми ифодакунандаи маънои 

ба ҳам наздикро ба ҳам мепайвандад. 

Наздикӣ дар ҳолатҳои зерин муайян карда мешавад: 

1) Миёни рамз ва он чизе, ки ба он ишора мекунад: ба яклухт 

мактаб – талабагон – тамоми мактаб (ҳамаи хонандагон); the whole 

school – the pupils; 

Айёми бањорон буд, зардолуњо ба шукуфтан сар карда буданд (215, 

с. 39).  

Дар ҷумлаи забони тоҷикӣ вожаи “зардолуњо” метонимия буда, 

дар ин ҷо ба маънои “дарахтони зардолу”  омадааст. Ин навъи љумла 

дар забоншиносї ҳамчун љумлаи эллиптикї ё нопурра маъмул мебошад. 

Тафовут миёни ҷумлаҳои эллиптикӣ ва метонимия дар он зоҳир меёбад, 

ки дар љумлаи эллиптикї маънои калима ё ќисми љумларо аз љумлаи 

қаблӣ барќарор кардан мумкин аст, аммо дар метонимия маъно зери 

калима – метонимия нињон аст. 

Мисоли англисиро баррасї менамоем: 

‘He means to give the whole school a treat at Christmas’ (221, p. 399).  

They went, shutting the door, and locking it behind them (221, p. 13).  
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Бояд гуфт, ки дар ин ҷумла воҳидҳои луғавии “the whole school” 

(тамоми мактаббачагон) ва “the door” (дари њуљра) метонимия 

мебошанд, ки онҳо ифодкунандаи “хонандагони мактаб” ва “дари хона” 

ифода ёфтааст. 

2) Дар робитаи байни асбоб ва амале, ки ин асбоб анҷом медиҳад:  

Усто амак ба сари кори худ нишаста ва ќаламњои пўлодинашро бо 

ќайроќ тез карда истода илова кард (215, с. 44). 

Дар ҷумлаи фавқ ибораи “ќаламњои пўлодинашро бо ќайроќ тез 

карда истода” метонимия мебошад, зеро дар ин ибора калимаи “нўг”-и 

ќалам ихтисор шудааст.  

Робитаи асбоб ва амале, ки он иҷро менамояд дар забони англисӣ 

низ мушоҳида мешавад: 

I, in my turn, scrutinized the paper; but saw nothing on it save a few 

dingy stains of paint where I had tried the tint in my pencil. I pondered the 

mystery a minute or two; but finding it insolvable, and being certain it could 

not be of much moment, I dismissed, and soon forgot it (221, p. 396). 

Дар ин мисол, дар ҷумлаи “but saw nothing on it save a few dingy 

stains of paint where I had tried the tint in my pencil” (аммо дар он чизе 

надидам, ба ҷуз чанд доғҳои чиркини ранг, ки дар он ҷо ман рангро дар 

қалами худ санҷида будам) метонимия ибораи “tried the tint in my pencil” 

(пок кардани мўќалам) мебошад.  

3) Дар робита бо махзан ва ашёи дар он мавҷудбуда:  

Шир талаб кард, додам, хўрд. Дар рўзи дуюм дар љояш хеста 

нишаст, дар рўзи сеюм асозанон ба пои худ берун баромад, мо тамоман 

хурсанд шудем, ки ў халос шуд (215, с. 168). 

Дар забони англисӣ: 

Drink, Richard: it will give you the heart you lack, for an hour or so’ 

(221, p. 224). 
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Тањлили мисолњо нишон медињад, ки дар забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ метонимия бо феъли “нӯшидан (хӯрдан/drink)” ифода ёфтааст. 

4) Истифодаи мафҳуми абстракт бар ивази моддӣ ва ё баръакс: Нe 

loved science literature. Вай адабиёти илмиро дўст медошт;  

Ман дар ин коҳиш акаамро ҳақнок медонистам, лекин гарданам 

ёрї намедод  (215, с. 23). 

I returned to my book – Bewick`s History of British Birds (221, p. 8). 

Ин навъи метонимия бештар дар адабиёти бадеӣ ва нутқи 

гуфтугӯйӣ истифода мешавад, ки мисолҳои овардашуда далели ин 

гуфтаҳост. Масалан, ҳангоми баёни китоби ягон муаллиф, тоҷикзабонон 

танҳо номи муаллифро дар шакли метонимия истифода менамоянд. 

5) дар робита бо ифода шудани кулл бо ҷузъ: the vision – eye – 

биної – чашм, the crown – king – тољ – шоњ. 

…to the left were the clear panes of glass, protecting, but not separating 

me from the drear November day (221, p. 8). 

Мўйњои абрувонаш чунон дароз буданд, ки чашмонашро пўшонда 

меистоданд (215, с. 41). 

Албатта, нақши метонимия дар адабиёти бадеӣ хеле калон аст. Он 

баёнро сареҳу образнок мегардонад.  

Метонимия ҳамчун як навъи маҷоз ба корбурди маъноҳои луғавӣ 

асос ёфта, мураккабтарин воситаи тасвири бадеӣ ба шумор меравад. Аз 

ин рӯ, барои дарёфти маъноҳои луғавии он, бояд маънои калимаҳо дар 

асоси нуќтаи назари муаллиф муайян карда шаванд. “Метонимия 

гузариши ном на аз рӯйи шабоҳати аломатҳои берунӣ ё дохилии ашё, 

балки дар асоси наздикӣ, яъне робитаи онҳо дар фазо ё замон мебошад”  

[148, с. 86]. Метонимия воситаи муассири тасвири бадеӣ мебошад, ки дар 

он номи як ашё ба номи ашёи дигар иваз карда мешавад, ки онро бо 

номи аслии худ ба осонӣ барқарор кардан мумкин аст. Бар хилофи 
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наъҳои дигари маҷоз дар метонимия ашёе, ки ба ҳам муқоиса ё монанд 

карда мешаванд, аз рӯйи аломати худ тамоман шабоҳат надоранд. 

“Омӯзиши минбаъдаи метонимия ҳамчун падидаи дорои заминаи 

психологӣ бо мушаххасгардонии мафҳуми “наздикӣ”  ба роҳ монда 

мешавад. Зери мафҳуми “наздикӣ” ‒ робитаҳои ҳақиқӣ, яъне воқеӣ 

байни ашё ва падидаҳои воқеияти объективї фаҳмида мешавад. 

Инъикоси зеҳнӣ ва равонии ин робитаҳо алоқаи шартан мутассил ва 

муназзами консептҳо (мафҳумҳо) мебошанд” [27, с. 11]. 

Метонимия дар илми бадеъ маънои ашё ё мафҳумеро ифода 

мекунад, ки на бо номи худ, балки бо номи ашёи дигар ифода меёбад. 

Дар забони англисӣ барои ифода намудани “metonymy” калимаҳои 

зеринро истифода кардан мумкин аст: allegory, alliteration, allusion, 

adumbration, analogy, anaphora, analogue, anticlimax. 

Бояд гуфт, ки ду намуди метонимия вуҷуд дорад: маҷози мурсал 

(синекдоха) ва антономасия. 

Маҷози мурсал як навъи метонимия мебошад, ки дар он мафҳуми 

кулл бар ивази мафҳуми ҷузъ, исми ҷамъ ба ҷойи исми танҳо ва ё 

баръакс корбаст мешавад. 

Антономасия як навъи метонимия аст, ки он ба ҷойи исмҳои хос 

исмҳои ҷинс ва ё баръакс ифода меёбад. 

 

3.5.1. Роҳҳои ифодаи маҷози мурсал (синекдоха) дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ 

Дар забон дар як зумра вожаву иборањо аз маънои аслӣ ва 

муносибати монандӣ алоќаи хосе мушоњида мешавад, ки онро маҷози 

мурсал меноманд. Вижагии маҷози мурсал дар он зоҳир меёбад, ки он 

яке аз навъи равшан, зебо ва таъсирбахши метонимия буда, ба ҷойи як 

калима калимаи возеҳу сареҳтари дигар интихоб карда мешавад. 
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Аслан, маънои луғавии мурсал (синекдоха) ҳамчун “пайғом, 

муросила” буда, он дар истилоҳи адабӣ ифодагари сода ва моҳирона 

мебошад. 

Маљози мурсал (синекдоха) ҳамчун истилоҳ дар фарҳангҳои 

тафсирӣ мисли дигар навъҳои маҷоз гуногун шарҳ ёфтаааст. Дар луғати 

русӣ-тоҷикӣ калимаи русии “синекдоха” чунин тарҷума шудааст: “ж. 

лит. маљози мурсал (воситаи услубиест дар назм ва наср, ки ба љойи кулл 

љузъ, ба љойи том њисса ва монанди ин кор фармуда мешавад” [224, с. 

1010]. Қайд кардан бамаврид аст, ки “маҷози мурсал” як навъи 

метонимия аст, бинобар ин, бештари муҳаққиқон метонимияро ҳамчун 

“маҷоз” (троп) муайян кардаанд. Дар луғати тоҷикӣ-русӣ зери таҳрири 

В.А. Капранов мафҳуми “маҷози мурсал” тамоман нишон дода 

нашудааст, яъне худи ин мафҳум ва шарҳи он дар луғати мазкур дида 

намешавад. Мафњуми “маҷози мурсал” ҳамчун “синекдоха” дар 

фарҳанги тафсирии забони русӣ чунин маънидод шудааст: “Навъи 

метонимия ‒ ифода намудани ҷузъ бар ивази кулл ё ҷузъ ба ҷойи том ва ё 

баръакс” [235, с. 718]. 

Ба андешаи Т. Зењнї, “калима ва таркибњое, ки дар ѓайр маънои 

аслї истеъмол ёфта, ба љуз муносибати монандї боз дорои як навъ 

алоќањо мебошанд, маљози мурсал номида мешаванд” [70, с. 57]. А.А. 

Реформатский низ маҷози мурсалро ҳамчун “гузариши маъние” 

мешуморад, ки “ҳангоми ифодаи ҷузъ маънои том ва ё бо номгузории 

кулл ҷузъи он дар назар аст: бинобар ин, румиён маҷози мурсал 

(синекдоха)-ро pars pro toto – “ҷузъ ба ҷойи кулл” ё totum pro parte ‒ 

“кулл бар ивази ҷузъ” меноманд [148, с. 89]. Маҷози мурсал як навъи 

метонимия мебошад, ки аз калимаи юнонии “synekdoche”, яъне истифода 

ё гузариши номи ашёи кулл бо ҷузъи он ва ҷузъ бо кулл гирифта 

шудааст. 
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Масалан, калимаи “даст” дар фарњанги забони тољикї чунин шарњ 

дода шудааст: “1. узви бадани инсон аз шона то нўги ангуштон; каф ва 

панљаи даст, яд. 2. маљ. љавр, бедод, тааддї: аз дасти замона. 3. сўй, 

тараф, љониб: дасти рост, дасти чап. 4. дафъа, карат, бор; навбат (дар 

ќиморбозї). 5. нум. маљмуи чизњои якљинса, ки барои ягон эњтиёљ ба кор 

меравад; як даст либос як сару по либос (аз каллапўш то пойафзол); 

дасти кўтоњ кўтоњдастї, нотавонї, ољизї; ба зери дасти… а) дар 

тобеияти…, дар итоати… бо роњбарии…; даст афшондан рад кардан (бо 

ишораи даст); аз бањри чизе гузаштан, сарфи назар кардан; ба эътибор 

нагирифтан; даст бардоштан аз касе ё чизе ба њоли худ мондан касеро ё 

чизеро” [247, с.422-425]. 

Калимаи “даст” ба сифати “узви бадани инсон аз шона то нўги 

ангуштон” дар нутқи ҳаррӯза истифода мешавад.  

Маҷози мурсал ба маъноњои маҷозӣ асос ёфтааст, аз қабили: дасти 

рост (дар бораи дӯсти содиқ ё ёри боэътимод); чизеро дар даст ё дар даст 

доштан, чизе доштан (дар ихтиёри худ доштан, чизе доштан); дасти 

кўтоњ кўтоњдастї, нотавонї, ољизї ва ғ. 

 Дар забони тољикї ибораи “ба даст гирифтан” (идора кардан) 

хеле зиёд кор фармуда мешавад, ки маҷози мурсал мебошад. Раванди 

таҳқиқ нишон медињад, ки таҳвили маъноњои маљозї ба ғанӣ гардидани 

захираи луѓавии забон мусоидат менамояд. 

“Дар осори давраи фасоҳати классикӣ то 25-30 намуди маҷози 

мурсал мушоҳида мешавад” [70, с. 58]. Аммо мухтасар якчанд намуди 

онро ба таври интихобӣ дар забони тољикї шарњ медињем: 

1. Зикри зарф/иродаи мазруф (он чӣ дар зарф аст), яъне зарф, на он 

чи дар он аст, баён мешавад: 

Акаам дар даруни мењмонхона ба дастархонпањнкунї ва чойкашї 

маъмур буда, ман дар рўи суфа ба самоворљўшонї машѓул шудам. Ман 

самоворро љўшонда тайёр нигоњ медоштам, чойи даркориро дам карда 
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медодам ва дигарон он чойникњоро ба мењмонхона бурда медоданд (215, 

с. 125). 

Ман њам кўшиш мекунам, ки ин ба хондан равад, – гуфт ва ба ман 

нигоњ карда илова намуд: – рав, самоворатро тез-тез љўшондан гир (215, 

с. 127). 

 Аз мисолҳои фавқ бармеояд, ки вожаҳои “самовор” ва 

“чойникњо” маҷози мурсал мебошанд, зеро он чи дар дохили онҳост, 

яъне “об дар самовор”  ва “чой дар чойник” баён нагардидаанд. 

2. Зикри мазруф/иродаи зарф, яъне на худи зарф, балки он чи дар 

зарф аст, баён мешавад; 

Аз миёнаи беморони ман ањволи падарам бисёр сахт буд ва ў ќариб 

њамеша бењуш мехобид ва танњо об мепурсид ва менўшид (215, с. 110). 

Дар ҷумлаи мазкур ду маҷози мурсал: “беморон” ва “об” вуҷуд 

доранд, ки дар ин ибора баъзе калимаҳо ихтисор шудаанд, ки шакли 

пурраи онҳо, чун “беморони беморхона” ва “пиёлаи об” дар ҷумла баён 

нагардидаанд. 

3. Зикри умум – иродаи хусус, яъне умумї гуфтани ҷузъ аст: 

Баъд аз ба дастархон фотиња хондан, ходимони тўйхона ошњои аз 

пеши мењмонон баргаштаро мувофиќи одат ба хизматгорони онњо — ба 

палтарсаворон додаанд (215, с. 106). 

Муллоњо ширбиринљро тез-тез мехўрданд, ба шорида рехтани 

равѓани ош аз байни панљаашон ба дастархон њам ањаммият намедоданд 

(215, с. 181). 

Тањлили мисолњо нишон медињад, ки дар ин љумлањо мафҳуми кулл 

бо мафҳуми ҷузъ ифода ёфтааст, зеро дар онњо ибораи “ба дастархон 

фотиња хондан” ба маънои “пас аз хўрдан дуо кардан” ва калимаи “ош” 

ба маънии “оши палав” омадааст, ки калимаҳои “пас аз хӯрдан” ва “оши 

палав” дар матн зикр нагардидаанд. 
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4. Зикри хусус – иродаи умум, яъне бо баёни хусус, умумро дар 

назар доштан аст: 

Ба љои ин агар мегуфтед, ки «илоњї бой шавї ва шикамат аз нон 

сер шавад», бењтар буд (215, с. 47). 

  Дар љумлаи якум ибораи “бой шавї” ва “шикамат аз нон сер 

шавад” маҷози мурсал буда, ба маънои “иқтидору маблағи зиёд” ва “бо 

ғизо таъмин кардан” омадааст, ки ба ҷойи умум истифода шудааст.  

5. Зикри кулл/иродаи љузъ, яъне ифодаи кулл барои ҷузъ аст: 

  Љамоае, ки дар пеши ў мехонданд, њар кадом аз чор-панљ 

талаба зиёд набуданд (215, с.  105). 

Дар ин ҷумла вожаи “љамоа”  мафҳуми кулл маҳсуб ёфта, калимаи 

“одамон” ё  “нафарон” ҷузъи ҷомеа аст. 

6. Зикри љузъ/иродаи кулл, яъне ифодаи ќисм барои кулл мебошад: 

Њамин тариќа шуда дар соли дуюми ба кор даромадани рўди нав 

тумани Шофирком монанди як бўстон обод гардид. Аммо ба ин бўстон 

аз њама пештар чашми чуѓзмонанди амир Музаффар дўхта шуд (215, с. 

57). 

Дар ин љумла вожаи “бўстон” љузъи кулл барои ифодаи мафњуми 

“боѓ”  корбурд шудааст. 

 Таҳлили мисолҳо нишон медиҳад, ки ҳамаи ин намудҳои маҷози 

мурсал на ҷузъи ягона, балки ҷузъи том мебошанд, зеро ҳамаи онҳо 

ҳамчун кулл барои ифодаи ҷузъ ва ё баръакс амал карда метавонанд. 

Роҳҳои ифодаи маҷози мурсал (synecdoche) дар забони англисӣ ба 

мисли забони тоҷикӣ буда, дар номгузории онњо фарќият мушоњида 

карда мешавад. Дар забони англисӣ маҷози мурсал, ки дар як ҷумла 

ҳамчун зикри ҷузъ ба ҷойи кулл истифода мешавад, ки онро “microcosm” 

(микрокосм; микромир) ном гузоштаанд. Он истифодаи ҷузъ барои 

зикри кулл мебошад, яъне микрокосм барои ифодаи ҷузъ бар ивази кулл 

корбаст мешавад: 
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‘Because I disliked you too fixedly and thoroughly ever to lend a hand in 

lifting you to prosperity (221, p. 250). 

Дар мисоли фавқ ду маҷози мурсалро мушоҳида кардан мумкин 

аст. Њарчанд калимаи “a hand”, одатан, ба маънои аслӣ ҳамчун “даст” 

истифода мешавад, муаллиф онро дар ҷумлаи мазкур ба маънии “одам” 

истифода кардааст. Калимаи “prosperity” низ маҷози мурсал мебошад. 

Њарчанд ин вожа маънои “пешрафт”-ро дошта бошад ҳам, дар ин ҷо бо 

маҷози мурсали инъикосгари истиора ифода шудааст, ки маънои 

“инкишоф ва пешрафти инсон” -ро дорад. 

Роҳи дигари истифодаи маҷози мурсал ин зикри кулл ба љойи ҷузъ 

мебошад, ки дар забони англисӣ онро “macrocosm” (макрокосм, 

макромир-сохтори мураккабдошта) меноманд. Ин маънои онро дорад, 

ки макрокосм барои ифода намудани ҷузъи ибора, яъне таркиби пурра 

истифода мешавад: 

Janet, you had given the world for love, and considered it well lost’ (221, 

p. 276). 

Дар ин љумла, ибораи “the world for love” маҷози мурсал буда, 

маънои “тамоми олам”-ро надошта, ифодаи якчанд гурӯҳи одамоне 

мебошад, ки Ҷейнро иҳота мекунанд. Дар ин ҷо, вожаи “the world”  

(дунё, љањон), ки ӯ барои ишқ хоҳад дод, дар ҷумла на мафҳуми кулл, 

балки мафҳуми ҷузъро ифода менамояд. 

Истифодаи маҷози мурсал дар нутқи гуфтугӯйӣ ва адабиёти бадеӣ 

мақоми махсусро ишғол менамояд, зеро он баёнро болатофату 

боназокат мегардонад. “Маҷози мурсал ба метонимия хеле наздик буда, 

гуногунрангии беназири онро ифода мекунад, ки дар иваз кардани 

шумораи ҷамъ бо танҳо, дар кор фармудани мафҳуми ҷузъ бар ивази 

мафҳуми кулл ва ё баръакс ифода меёбад”  [189]. 
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Ба гуфтаи забоншиноси дигар Д.Э. Розентал “Танҳо маҷози мурсал 

ба нутқ мазмуни амиқи умумӣ бахшида, онро тақвият мебахшад”  [151, с. 

56]. 

Њамин тавр, ба ќавли муаллифон, “сарчашмаи полисемия истиора, 

метонимия ва маҷози мурсал мебошанд, ки то андозае ба хушобурангӣ 

ва ифоданокии баён тақвият мебахшанд”  [70; 189; 148; 151].  

Онҳо аксар вақт дар таркиби зарбулмасалу мақол, воҳидҳои 

фразеологӣ ва дигар таъбирот истифода шуда, хушобурангӣ ва фасоҳати 

баёнро меафзоянд. 

Ақидаи забоншиносон роҷеъ ба маҷози мурсал мухталиф мебошад. 

Бархе аз онҳо маҷози мурсалро навъи метонимия муайян карда, як қатор 

муҳаққиқони дигар онро навъи санъати бадеӣ – маҷоз ё истиора 

медонанд. Масалан, “маҷози мурсал як навъ истиораест, ки дар он байни 

маънои аслӣ ва истиоравии калима робитаи ҷузъ ва кулл, сифат ва 

намуд, инчунин, танҳо ва ҷамъ муқаррар карда мешавад”  [7, с. 52]. 

Ақидаи Л.В. Рижкова муқобили ақидаи С.С. Аброров буда, ӯ маҷози 

мурсалро ҳамчун “воситаи тасвири бадеӣ, маҷоз, як навъи метонимия”  

[153, с. 200] муайян кардааст. Ба ақидаи ӯ, “моҳияти маҷози мурсал дар 

он аст, ки дар маҷози мурсал калимаи танҳо бо ҷамъ, мафҳуми ҷузъ бо 

кулл ва кулл бо ҷузъ иваз карда мешавад”  [153, с. 200], ки дар зербоби 

мазкур ба пуррагӣ таҳлил гардидааст. Маҷози мурсал дорои шаклу 

вазифаи хос буда, он ба худдорӣ аз ибораҳои такрорӣ ишора менамояд, 

нутқро ифоданок мегардонад ва он нишондиҳандаи маҳорати волои 

шоирона ва эҷодии муаллиф мебошад. 

Хулоса, маҷози мурсал навъи метонимия мебошад, ки куллро дар 

як калима таҷассум карда, мафҳуми онро ифода мекунад ва илова бар 

ин, ҷузъро бо кулл зикр менамояд. Маҷози мурсал суханро бо илова 

кардани тобишҳои муассир, зебо ва дилчасп мегардонад. 
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3.5.2. Антономасия ва истифодаи он дар забонњои муќоисашаванда 

Тавре ки қаблан зикр гардид, антономасия як навъи метонимия 

мебошад, ки дар он ба ҷойи исмҳои хос исмҳои ҷинс ва ё баръакс 

истифода мешаванд. Калимаи “антономасия” шакли дигаре чун 

“антономазия” низ дорад, яъне иваз кардани номи ашё ё падидаҳо бо 

дигар калимаҳо мебошад. “Антономасия (аз калимаи юнонии 

antonomazia, яъне anomaze – ном мегузорам, ишора мекунам) маҷозест, 

ки он аз гузариши номи як ашё ё падида бо номи ашё ва падидаи дигар 

дар асоси нишон додани баъзе хусусияти муҳимми он асос ёфтааст, яъне 

иваз намудани исмҳои ҷинс бо исмҳои хос ё баръакс мебошад”  [153, с. 

79].  

Дар луғати забоншиносии Ж. Марузо ин навъи метонимия чунин 

маънидод шудааст: “истилоҳи маъмули дастур буда, барои ифодаи 

бадали (юнонї ant-onomasia) ном ё номи маълум бо исми ифодакунандаи 

аломату хусусият ба ашё хос аст” [230, с. 32]. Антономасия яке аз навъҳои 

метонимия – маҷозест, ки аз истифода намудани исми хос ба маънои 

исми ҷинс ва ё баръакс асос ёфтааст. 

Дар забони тољикї корбурди вожањои маљозї, яъне номи 

ќањрамонони асарҳои бадеӣ ба мисли Маљнун, Лайлї, Ширину Фарњод, 

Фиръавн, Њотами Тай ва дар забони англисӣ Napoleon (Наполеон), 

Byron (Байрон), Hooligan (Хулиган) ҳамчун санъати бадеӣ – антономасия 

ба назар мерасанд. Бояд гуфт, ки номҳои қаҳрамонҳо ва ё олимону 

нависандагони машҳур ҳамчун антономасия истифода шуда метавонанд. 

Антономасия, ки дар асоси ба таври нав фаҳмидани номи 

шахсиятҳои таърихӣ, адибон ва қаҳрамонони адабӣ асос ёфтааст, 

муассир ва фасеҳ мебошад. Дар адабиёти иҷтимоӣ ва сиёсӣ ин навъи 

метонимия, яъне маҷоз, одатан, дар сарлавҳа зикр мегардад. 
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Чунин исмҳои хос, аксаран, ҳамчун воситаи тасвири бадеӣ кор 

фармуда шуда, фасеҳу муассиранд ва ҳамчун исмҳои ҷинс кор фармуда 

мешаванд. Онњо хислати хоси шахсеро ифода мекунанд, ки исми хос 

номи ӯ мебошад. Фикру ақидаи олимону забоншиносон дар хусуси 

антономасия хилофи ҳамдигар мебошад, зеро баъзе аз забоншиносон 

онро на ҳамчун навъи метонимия, балки навъи ифодаи изофї медонанд: 

Антономазия ё антономасия (аз юнонии antonomasia – иваз кардани ном) 

як навъи ифодаи эзоњї мебошад” [254, с. 56]. 

Тавре ки аллакай зикр гардид, якчанд маҷозҳо метавонанд дар як 

вақт ҳамчун як ё якчанд калима ва ибораҳо дар ҷумлаҳо зикр шаванд: 

1. Бадали исми хос бо ибораи тавсифӣ ‒ номгузории бавосита: 

Ватани офтобї бар ивази Тољикистон; Муаллифи “Ёддоштњо” ба ҷойи 

С. Айнї. Бояд гуфт, ки ин ибора “муҷаз ва хеле муассир аст. Бинобар ин, 

ин навъи антономазисро истиора меноманд” [254, с. 57]: 

Дигаре ба сухани ў илова кард: “Наузу биллоњ (ба Худо паноњ 

металабем), ин худобехабар як кофир шуда намондааст, балки монанди 

Фиръавн ва Намруду Шаддод даъвои худої њам мекунад” (215, с. 173). 

 Дар ин ҷумла исмҳои хоси “Фиръавн”, “Намруд” ва “Шаддод”  

барои тавсифи хислатњои инсон истифода шудаанд. 

With Bewick on my knee, I was then happy: happy at least in my way 

(221, p. 9). 

Дар ин ҷо калимаи “Bewick” антономасия аст, зеро он ифодагари 

китоби “History of British Birds” (Таърихи парандагони Бритониё) 

мебошад, ки муаллифаш Бюик аст. Дар ҷумла худи китоб, на муаллифи 

он дар назар аст. 

2. Истифодаи исми хос бар ивази исм исми ҷинс, барои ифода 

кардани кардани хислатҳои шабеҳи соҳиби ном: 

Аммо мехостам сарупо барањна дар кўчањо баромада, маљнунвор 

навњакунон гардам (215, 261). 
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“Барои маљнунвор гаштан кўчањои Бухоро тангї мекунанд” 

гуфтам, барои озодона фарёд кашида гаштан кўњистони худамонро 

муносибтар дидам ва зуд ба он љо рафтам, дар он љо дар як сол ба ифоќа 

омада, дар соли дуюм ќувват ёфтам (215, с. 261). 

Ба ҳамагон маълум аст, ки дар забони тоҷикӣ шахсеро, ки 

девонавор ошиқ бошад, Маљнун ё Фарњод, саховатмандро Њотами Той 

ва қадбаландро Фиръавн ва амсоли инҳо меноманд. Дар ин ҷумла 

калимаи “маљнунвор” антономазия ё қиёси пӯшида аст. Дар ин маврид, 

ифодаи “маљнунвор” хислат ва аломатҳои рафтори шахси ошиқро 

муайян мекунад. Дар баробари ин, исмҳои хос ба исмҳои ҷинс табдил 

меёбанд, яъне “аз як падидаи баён ба категорияи воҳидҳои забонї 

мегузарад. Ин шакли антономазия шакли номгузорие аст, ки чун қоида, 

хусусияти баҳодиҳӣ дорад” [254, с. 57]. Ин антономазия дар ҷумла 

ҳамчун қиёс ифода ёфта, дар луғати тоҷикї-русӣ чунин маъно дорад: 

“маљнунвор – 1. девона; 2. девонавор; 3. мисли девона” [243, с. 342]. 

‘Boh! Madame Mope!’ cried the voice of John Reed; then he paused: he 

found the room apparently empty (221, p. 9). 

Дар ҷумлаи англисӣ ибораи “Madam Mope”  (хонуми Моп) 

маъмулан барои ифода намудани шахси гирёнчак истифода мешавад, ки 

дар ин маврид сарфи назар аз исми хос будан он исми ҷинсро ифода 

мекунад ва антономазия ба ҳисоб меравад. Калимаи “Mope”, одатан, 

ҳамчун шахси маъюс ва ғамзада (gloomy person) истифода мешавад. 

3. Номҳои ҷуғрофӣ, ки бо падида ё ҳодисае алоқаманд аст. Ин 

намуди антономасияро ҳамчун маҷози мурсал ва ё қиёс истифода бурдан 

мумкин аст: 

Ќарабек дар аввали соли вабо бинобар “кордониаш” тараќќї 

карда, дар райони Зиёуддин, ки райони ѓўзакорї ва шоликорї буд, 

амлокдор таъин шуд (215, с. 123).  
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Дар љумлаи мазкур антономазия ибораи “дар райони Зиёуддин”, 

“райони ѓўзакорї ва шоликорї” ифодагари “Ѓиждувон” (яъне райони 

Ѓиждувон, ки Зиёуддин дар он ҷо зиндагӣ мекард, мардум ба шоликорї 

ва пахтакорї машғул буданд) мебошад. Њамин тавр, дар ин ҷо исми хос 

номи ҷуғрофиро ифода мекунад. 

Њолати мазкур дар забони англисӣ низ ба назар мерасад: 

‘You are like a murderer – you are like a slave-driver – you are like the 

Roman emperors’ (221, p. 11). 

Дар ин ҷумла дар ибораи “the Roman emperors”  калимаи “Roman” 

аз калимаи “Rome”  гирифта шуда, номи ҷуғрофиро ба вуҷуд овардааст 

ва ҳамчун антономазия истифода шудааст. Ин ибора як исми хосест, ки 

исми ҷинсро ифода мекунад, зеро он барои ифодаи хислати шахс 

истифода мешавад. Ин антономасияи қиёсӣ мебошад. 

Тањлили ин мисолњо ва андешањои олимон дар бораи антономасия 

аз он шаҳодат медиҳанд, ки антономасия як навъи метонимия буда, 

барои тақвияти муассирӣ ва зебогии баён истифода мешавад. Дар 

баробари маҷози мурсал, антономасия низ як навъи махсуси метонимия 

ба шумор меравад, зеро дар он маънои муайяне ниҳон аст, ки хонандаро 

мутаассир мекунад. 

3.6. Роҳҳои истифодаи ифодаи эзоњї ҳамчун як навъи маҷоз дар 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

 Барои фасоҳату возеҳии баён ва дар баробари ин тақвият додани 

хусусиятҳои эҳсосотии он дар забон баъзан калимаҳо ё ибораҳои навро 

ба ҷойи калимаҳои кӯҳна ва мустақим истифода мебаранд, ки онҳоро 

ифодаи эзоњї меноманд.  

Шакли тољикии мафњуми “ифодаи эзоњї”  муодили истилоњи 

“перифраза”  мебошад, ки он аз забони юнонии қадим “περίφρασις” 

гирифта шудааст, ки маънои “ифодаи тавсифӣ; киноя”-ро дорад. Он аз 
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ҷузъҳои περί – “гирду атроф, гирдогирди” ва “φράσις” – “баён”) таркиб 

ёфтааст. Дар диссертатсия аз шакли тољикии он, яъне “ифодаи эзоњї” 

истифода бурдан ба маќсад мувофиќ аст. Ифодаи эзоњї ибораест, ки 

муаллиф аз ифодаи маҷозӣ ва тавсифии як ашёро дар асоси нишон 

додани хусусиятҳо, сифатҳо ва дигар аломатҳои он истифода мекунад. 

Ифодаи эзоњї аз рӯйи шакл ба маҷози мурсал шабоҳат дорад, ки 

хонанда эњсос мекунад, ки ба ҷойи кулл ҷузъ ё баръакс истифода 

шудааст, вале бояд гуфт, ки ифодаи эзоњї њамчун силсилаи муродифӣ 

кор фармуда мешавад ва он ифодаи пӯшида нест. “Ифодаи эзоњї ифодаи 

тавсифӣ аст: ба ҷойи номи дақиқи ашё ифодаи тасвирии он истифода 

мешавад. Масалан, ба ҷойи “ситора” – “марвориди осмон” истифода 

мешавад. “Марвориди осмон”  ифодаи эзоњии истиоравист”  [63, с. 321]. 

Масалан, барои возеҳии сухан муаллиф ба љойи калимаи “мурдан” 

“дунёро падруд гуфтан”  истифода мебарад, ки он ифодаи эзоњї дар 

воњиди фразеологї таҷассумёфта ба њисоб меравад. Дар адабиёти бадеии 

тољикї ва англисї ин навъи санъати бадеӣ зиёд истифода мешавад. “Дар 

илми бадеъ дар чунин мавридҳо роҷеъ ба ифодаи эзоњї мегӯем: ба ҷойи 

номгузории бевоситаи ашё, ифодаи эзоњии шоирона, яъне ифодаи 

тавсифиро истифода мебарем”  [63, с. 226]. 

 Дар луғати русӣ-тоҷикӣ зери таҳрири С.Д. Арзуманов ба забони 

тоҷикӣ чунин маънии ифодаи эзоњї тавсиф дода шудааст: “Перифраза з. 

лит. ифодаи эзоњї” [224, с. 722]. Истилоҳи ифодаи эзоњї дар луғати 

тафсирии забони русӣ С.И. Ожегов ҳамчун мафҳуме, ки яке аз навъҳои 

маҷозро ифода менамояд, чунин шарҳ шудааст: “Перифраз -а, м. ва 

Перифраза, -ҳо, з. (махсус.) ифодае, ки ба таври тавсифӣ маънои ибора ё 

калимаи дигарро ифода мекунад [235, с. 513]. 

Ифодаи эзоњї ҳамчун як навъи маҷоз дар таҳқиқоти илмии Е.А. 

Беретская низ ба назар мерасад: “ифодаи эзоњї (аз калимаи юнонӣ 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B8-
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periphrasis ‒ баён, нақл) ибораи тавсифиест, ки бар ивази ягон калима ё 

ибора истифода шудааст” [26, с. 144; 68, с. 147]. 

 Дар забони англисӣ ба ҷойи истилоҳи ифодаи эзоњї калимаи 

“periphrasis” ифода меёбад, ки маънии бар ивази ягон мафҳум истифодаи 

ибораи тавсифии онро дорад. 

Вай ибораи латифест, ки барои ифодаи ашё ё падида истифода 

мешавад. Бар ивази калима ва ё ибораи кӯтоҳ ибораи дарозтар истифода 

мешавад. Баъзе ибораҳои эзоњї дар забон хеле маъмул мебошанд:  

Ана ба њамин сабаб модари мењрубонам орзуњои худро ба хок бурд 

(215, с. 378). 

Дар ин ҷумла ибораи “орзуњои худро ба хок бурдан” ифодагари 

“ба орзу нарасидан” мебошад, ки маънои маҷозӣ дорад. Онҳо як маъно 

доранд, аммо ҳамчун ибораҳои фразеологӣ ё дигар ифодаҳои эҳсосотӣ 

ба хонанда таъсири бештар мерасонанд. 

Бояд гуфт, ки шакли ифодањои эзоњї ба воҳидҳои фразеологӣ 

шабоҳат доранд, зеро “фразеологизмҳо (воњидҳои фразеологӣ) таркиби 

устувори ифодањое мебошанд, ки аз ҷиҳати маънои луғавӣ ба калима 

наздиканд. Аз ин рӯ, воҳидҳои фразеологиро аксар вақт бо як калимаи 

на он қадар муассир иваз кардан мумкин аст” [33, с. 50]. Аммо фарқияти 

миёни ифодањои эзоњї ва воҳидҳои фразеологӣ дар он аст, ки онњо як 

калима ё ҳамчун як ифодаи пурра шуда метавонанд. 

Дар забони англисӣ: 

Mr. Reed had been dead nine years: it was in this chamber he breathed 

his last; here he lay in state; hence his coffin was borne by the undertaker`s 

men; and, since that day, a sense of dreary consecration had guarded it from 

frequent intrusion (221, p. 14).  

Дар ҷумлаи англисӣ ибораи “his last” ифодаи эзоњии метонимӣ 

маҳсуб меёбад, зеро дар ин ҷо ба ҷойи “his last breath”  (нафаси вопасин) 

муаллиф шакли кӯтоҳи онро “his last”  (нафаси охирини ӯ) истифода 
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бурдааст, ки ибораи якум ифодаи эзоњии истиоравӣ ва дуюм ифодаи 

эзоњии метонимӣ ба ҳисоб мераванд. 

Бояд гуфт, ки бархе аз забоншиносон ва адибон онро як навъи 

маҷоз медонанд: “Ифодаи эзоњї ё парафраз, перифразис, перифрасис – 

(юнонӣ. рerifrasis ‒ баён, нақл, περί – “гирду атроф, гирдогирди”  ва 

“φράσις»  – “баён”) – маҷозест, ки аз иваз кардани калима ё ибора бо 

ибораи тавсифӣ иборат аст, ки дар он аломатҳои муҳимтарини калима 

нишон дода мешаванд”  [254, с. 226]. Гуфтаҳои мазкурро муҳаққиқи 

дигар Л.В. Рижкова-Гришина низ ҷонибдорӣ намуда, чунин иброз 

медорад: “Ифодаи эзоњї ё парафраз, перифразис, перифрасис – (аз 

калимаи юнонии рerifrasis ‒ баён, нақл, περί – “гирду атроф, гирдогирди”  

ва “φράσις”  – “баён” ) ‒ маҷоз; иборае, ки ифодагари тавсифии  маънои 

калимаи дигар аст; иваз кардани номи шахс, ашё ё падида бо тавсифи 

аломатҳои асосии онҳо ё нишон додани аломатҳои хоси онҳо мебошад. 

Ба ибораи дигар, ифодаи эзоњї ба ҷойи ном ё исми хос истифода 

бурдани тавсиф, аслан ибораи латиф аст” [153, с. 179]. Ба гуфтаи Л.П. 

Велчева ифодаи эзоњї “маҷозест, ки аз иваз кардани номи шахс, ашё ё 

падида бо тавсифи аломатҳои муҳимми онҳо ё нишон додани аломатҳои 

хоси онҳо иборат аст” [33, с. 35]. 

Дигар муҳаққиқон ифодаи эзоњиро ҳамчун ибораи тавсифӣ, 

муассир мешуморанд: “ибораи тасвирии баён, ки барои иваз кардани 

калима ё гурӯҳи калимаҳо бо мақсади дурї ҷӯстан аз такрор, муассир 

гардонидани нутқ, нишон додани хусусиятҳои хоси ашё истифода 

мешавад” [174, с. 72; 63, с. 321]. 

Њамин тавр, ифодаи эзоњї ҳамчун як навъи метонимия, умуман, 

ҳамчун маҷоз маънои ѓайриаслї дорад, ки ҷойи номи шахс, ашё ё 

падидаро гирифта, хусусияти асосӣ ва муҳимтарини онҳоро баён 

мекунад. Вазифаи асосии онњо равшан кардани хусусиятҳои муҳимми 

ашё мебошад, ки муаллиф ифода кардан мехоҳад. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B8-
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B8-
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Масалан, дар ду иборае, ки барои тавсифи шоир Абуабдуллоҳи 

Рӯдакӣ истеъмол мешавад – “маликушшуаро” (шоњи шоирон) ва 

“муаллифи асари «Бањористон”, танҳо аввалаш ифодаи эзоњї аст, зеро 

он маънои маҷозиро ифода менамояд. Калимаи “маликушшуаро” дар 

луғати тоҷикӣ-русӣ маънои “ист. шоҳи шоирон (унвони сардори шоҳони 

дарбор дар Осиёи Миёна, Эрон ва Њиндустони Шимолӣ)” [243, с. 329]-ро 

дорад. 

Ин ифодаи эзоњиро истиоравӣ меноманд, зеро бадали вожаи шоир 

дар ин ҷо дар замина ё аз рӯйи усули сохтани истиора ба роҳ монда 

шудааст. 

 Агар дар забонњои муќоисашуда дар таркиби ибора танњо як 

маънои маљозї истифода шавад, пас ин ибора ифодаи эзоњї ба њисоб 

меравад. Масалан, дар таркиби воњидњои фразеологии “гурги 

борондида” вожаи “гург”  ба маънои маљозї истифода шудааст, ки ин 

ифодаи эзоњї бо ташбеҳ таҷассумёфта ба њисоб меравад, зеро дар ин љо 

муаллиф вожаи “гург” -ро барои ифодаи шахсе, ки кори худро медонад, 

ба сифати ифодаи эзоњї истифода намудааст. 

Дар забони англисӣ ин ибора ҳамчун “old file” истеъмол мешавад. 

Дар ин ибора калимаи “file” на ба маънии аслӣ “файл”, балки ба маънои 

маҷозӣ истифода шудааст, ки дар таркиби ҷумла маънои “гурги 

борондида”-ро дорад. 

Аз нуқтаи назари маъної ифодаи эзоњї, одатан, ба фардї-

муаллифї ва умумизабонї ҷудо мешаванд: 

– ифодаи эзоњии фардї- муаллифї мисли истиорањо ҳолати 

махсусро дар баён ба вуљуд оварда, мазмуни онњо хеле ифоданок, 

равшан ва рангинанд, зеро имкони офаридани онњо барои муаллиф 

беканор аст. Ин ташбеҳҳо чун ифодањои эзоњии фардӣ-муаллифї маҳсуб 

меёбанд: зинда ба гўр – living dead – ба ҷойи бадбахт; дар пешона осори 
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андуњ пайдо шудан – to knit (to bend) the (one`s) brows – ба ҷойи хафа 

шудан ва ғайра: 

То ки онњоро нест карда ба ин восита он сирри шармоварро њам ба 

тарзи абадї дар зери хок пинњон кунад (215, с. 234). 

Дар ин ҷумла ифодаи “сирри шармоварро њам ба тарзи абадї дар 

зери хок пинњон кунад” ифодаи эзоњии фардӣ-муаллифӣ аст, зеро он 

метавонад ибораи маъмулии “сир пинњон кардан”-ро иваз намояд. 

Do you think I am an automaton? – a machine without feelings? and 

can bear to have my morsel of bread snatched from my lips, and my drop of 

living water dashed from my cup (221, p. 265)? 

Дар ҷумлаи англисӣ ибораи “living water” ифодаи эзоњии фардӣ-

муаллифӣ аст, ки ба ҷойи “drinking water” ё танҳо “water” истифода 

шудааст, ки маънои маҷозӣ дорад, зеро об зинда ё мурда намешавад. 

– ифодаи эзоњии умумизабонї вожаҳо ё ибораҳое мебошанд, ки дар 

забон устуворанд ва шинохтанашон душвор аст, зеро онҳо забонзада 

шуда, тобишҳои эмотсионалии онҳо эҳсос намешаванд ва ҳатто худи 

онҳо дар нутқ ҳамчун калима ё ибораи одӣ қабул мешаванд. Онҳо 

бештар дар таркиби ибораҳои фразеологӣ ва нутқи гуфтугӯйӣ истифода 

мешаванд: нўши љон/нўшбод - to toast to prosperity ба ҷойи хўрдан; аќли 

расо - real head ба ҷойи доно сафед шудани рўз – in the middle of the day 

ба ҷойи нимарўз ва ғайра: 

Акнун рўз тамоман сафед шуда буд ва њар чиз ба назари кас аз дур 

њам бошад, равшан менамуд (215, с. 40). 

Ифодаи эзоњї дар ин ҷумла “рўз тамоман сафед шуда буд”  аст, ки 

ба осонӣ ҷойи вожаи “нимарӯз”-ро мегирад. Ин намуди ифода ҳамчун 

ифодаи эзоњї эҳсос намешавад, зеро он дар забон устувор ва мақбули 

умум гаштааст. 

It looked a lovely face enough, and when compared with the real head in 

chalk, the contrast was as great as self-control could desire (221, с. 170).  
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Дар забони англисӣ ҷумлаи “the real head” ифодаи эзоњї аст, зеро 

он ба ҷойи калимаи “clever”  (доно) истифода шудааст. 

Дар нутқи гуфтугўйӣ ифодањои эзоњї барои ба шунаванда таъсири 

бештар расонидан хизмат мекунанд: “шаф-шаф нагуфта, шафтолу 

гуфтан”.  

Ифодањои эзоњї дар забони англисӣ аз рӯйи сохт ва шакл ба 

мантиқӣ ва образнок ҷудо мешаванд, ки дар забони тоҷикӣ монандии 

худро доранд: 

1. Мантиќї – дар асоси аломатҳои људонопазири ашё ба вуљуд 

омадаанд: 

Instrument of evil – the object of malice – ба сари касе бадбахтї 

овардан: 

 May you never appeal to Heaven in prayers so hopeless and so 

agonized as in that hour left my lips; for never may you, like me, dread to be 

the instrument of evil to what you wholly love (221, p. 339). 

Дар ин љумла ифодаи“the instrument of evil to what you wholly love” 

(ба сари дўстдошта бадбахтї овардан) ифодаи эзоњии мантиќї буда, аз 

аломатҳои ҷудонопазири ашё асос ёфтааст. Ин навъи ифодаи эзоњї дар 

забони тоҷикӣ низ роҳҳои ифодаи худро дорад: 

Орзу дорам, њељ ваќт тарси он, ки ба дўстдоштаат бадбахтї меорї, 

вуљудатро фаро нагирад (216, с. 315). 

Њамон сол дар Зарафшон аввал об кам шуда, дар ваќти тобистон 

тамоман хушкид, киштњои канори дарё, ки одатан беоб ва бо нами дарё 

мерасиданд, бе нам монда, онњо њам ба хушкидан рў оварданд (215, с. 44]. 

2. Образнок – дар асоси маљоз: истиора ва метонимия ба вуљуд 

омадааст: 

In disgrace of fortune – bad luck – бадбахтї, to tie a knot to get 

married – оила барпо кардан, the gifts of fortune – good luck – хушбахтї ва 

ғайра: 
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 This then, I thought, is Miss Oliver, the heiress; favoured, it seems, in 

the gifts of fortune, as well as in those of nature! What happy combination of 

the planets presided over her birth, I wonder (221, p. 383). 

Тасаввур кардани ин бадбахтї маро ба дузахи ноумедї ва мањрумї 

меандохт, сеюм, ман мебоист дар ин мулоќот дили беороми мањбубаи 

дилороми худро бо суханњои дурўѓ ором медодам, дар сурате ки ман 

медонистам падараш талаби маро рад хоњад кард, сахттарин душворињо 

ин буд, ки агар духтар рўзе фањмад, ки падараш талаби маро рад 

кардааст, саломатии ў, њатто зиндагиаш, дар зери хавф мемонад (215, с. 

257). 

Тавре ки аллакай зикр гардид, ифодаи эзоњї ҳамчун истиора ва 

метонимия амал карда метавонад ва мисолҳои овардашуда аз ин 

шаҳодат медиҳанд. 

Хулоса, ифодаи эзоњї дар матн яке аз воситаҳои тасвири бадеӣ 

буда, баёнро возеҳу дилписанд мегардонад. Дар он муаллиф ифодаи 

муассир ва тавсифии як ашёро дар асоси нишон додани хусусиятҳо, 

сифатҳо ва дигар аломатҳои он ба кор мебарад. Сарфи назар аз 

шабоҳати он бо маҷози мурсал, ифодаи эзоњї навъи махсуси маҷоз буда, 

аз дигар намудҳои маҷоз бо вижагии нозук ва хоси худ фарқ мекунад.  

3.7. Муболиға, тасѓир ва роҳҳои ифодаи онҳо дар забонҳои 

мавриди назар 

 Дар офаридани образи бадеӣ бо мақсади равшан ва таъсирбахш 

ифода кардани фикр нависанда онро зиёд ё кам мекунад, ки онро дар 

адабиёт муболиға меноманд. Муболиѓа (гипербола) аз калимаи юнонии 

“hyperbole” гирифта шуда, маънояш “барзиёд ифода шудани мафњумњо” 

мебошад. Воситаи образнок ва ифодакунандаи забон, яъне маҷоз, 

“ибораи маҷозӣ, ки муболиғаи ҳаҷм, қувват ё маънои падидаро дар бар 

мегирад” [153, с. 101]. 
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 Ин ифода дорои вазифаҳои эстетикӣ мебошад, ки дар адабиёти 

бадеӣ ва нутқи гуфтугӯйӣ барои муассир, зебо ва мазҳакаомез ифода 

намудани баён истифода мешавад. Муболиға, одатан, тақвияти муассирӣ 

ва ифоданоки баён истифода шуда, дар ҳамбастагӣ бо дигар санъатҳои 

бадеӣ суханро аҷиб ва ғайримуқаррарӣ мегардонад. “Шубҳае нест, ки 

муболиға дар таркиби тамоми ибораҳои истиоравӣ ва муассир ва сареҳ 

намудани асарҳои бадеӣ нақши асосиро мебозад. Њамин тавр, шоир бо 

истифода аз муболиға падида ё ҳодисаи воқеиро аз будаш зиёд нишон 

дода, ашъори худро хушобуранг мегардонад. Аз ин рӯ, муболиға дар 

густариши маънои калимаҳо низ нақши муҳим дорад” [7, с. 31]. 

Дар забони тољикї барои ифодаи мафҳуми “муболиға” дар нутқи 

гуфтугўйї ва адабї боз бо вожаҳои “воњима”, “муњобот” ва “муболиға” 

истеъмол мегарданд. Дар забони англисӣ бошад, ба ҳамин маъно 

калимаи “exaggerate” истифода мешавад: 

Воњимаангезии рўзонаи вай аз шабонааш њам зиёдтар шуд (215, с. 

101). 

Ман дар он ваќт аз њад зиёд пурмуболиѓа будани ин наќли падарро 

њаргиз њис накарда будам (215, с. 107). 

Аз ин мисолҳо бармеояд, ки дар љумлаи забони тољикї муболиѓа 

равшан ва возеҳ ифода ёфтааст. Ифодаҳои “воњимаангез” ва 

“пурмуболиѓа” далели ин гуфтаҳост. 

No, – I exaggerate; I never thought there was any consecrating virtue 

about her (221, p. 147). 

Дар забони англисӣ низ мисли забони тоҷикӣ муболиға дар ҷумла 

возеҳ аст. Дар ҷумла калима “exaggerate” (муболиға кардан) истифода 

шудааст, ки маънои муболиға кардани вазъияти додаро дар шакли 

мусбат ва манфӣ дорад. 

Дар луғати русӣ-тоҷикӣ зери таҳрири С.Д. Арзуманов ба забони 

тоҷикӣ муболиға (гипербола) чунин шарҳ ёфтааст: “Гипербола ж лит. 
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муболиѓа, иѓроќ” [224, с. 172]. Ин ифода дар луғати тафсирии забони 

русии С.И. Ожегов чунин ифода ёфтааст: “Муболиға дар илми бадеӣ: 

калима ё ибораест, ки воњимаеро ифода намуда, барои офаридани 

образи бадеӣ истифода мешавад; Умуман, гипербола ин муболиға аст” 

[235, с. 130]. 

Дар луғати тоҷикӣ-русӣ зери таҳрири В. Капранов муболиға ба 

забони русӣ чунин тарҷума шудааст: “Муболиѓа – 1. Муболиға ‒ 

муҳобот; муҳобот кардан; 2. Муболиға” [243, с. 358]. Муболиға ҳамчун 

навъи маҷоз аз ҷониби як қатор олимони соҳаи забоншиносӣ ва 

адабиётшиносӣ шарҳ дода шудааст. Аз ҷумла, Е. Беретская дар хусуси 

муболиға чунин ибрози ақида намудааст: “муболиға (аз юнонӣ hyperbole 

– муҳобот, изофа): ифодаи маҷозӣ, ки аз муболиғаи ҳаҷм, қувват, зебоӣ, 

арзиши он чизе иборат аст, ки тавсиф мешавад” [26, с. 144]. Андешаи 

Э.А. Беретскаяро муҳаққиқ Е.Н. Зверева ҷонибдорӣ намуда, қайд 

менамояд, ки “муболиға аз зиёд кардани шиддати хусусият ва аломатҳои 

ашё, падида, раванд иборат аст” [68, с. 145]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки калимаи “муболиға”  нисбат ба 

дигар навъи маҷозҳо дар ҳамаи луғатҳо ва сарчашмаҳо як хел, яъне чун 

тақвият додани аломатҳои ашё ё падида истифода шудааст. 

Муболиға яке санъатҳои бадеӣ буда, қобилияти хонандаро барои 

баҳодиҳии мантиқии изҳорот зиёд мегардонад. Он мисли дигар 

воситањои услубї, гарчанде ки ҳиссиёт волоро ифода кунад ҳам, бар 

зарари мантиқ нест. Дар ин изҳороти муболиғашуда омадааст, ки ин 

падида ба маънои айнан ифодаи муносибати баланди эҳсосотӣ нест, яъне 

он ба маънои манфӣ ва мусбат истифода бурда мешавад: 

Агар ту њамин некиро дар њаќки ман кунї, ман офтобро гирифта ба 

ту медињам, ки савор шуда њама љоро тамошо карда мегардї (215, с. 65). 

Дар ин ҷумла ду муболиға, ҳамзамон, истифода шудааст, дар он 

“ман офтобро гирифта ба ту медињам” ва “савор шуда њама љоро тамошо 
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карда мегардї” муболиғаи образнок мебошанд, зеро муаллиф ҳисси 

дилбастагии қаҳрамони асарро нисбат ба маъшуқааш муболиға карда, 

ба ӯ ҳар чизеро, ки мехост, ваъда додааст. Одатан, муболиға дар доираи 

ақл истифода шуда, он ифодаи муқаррарист, аммо ҳолатҳое низ 

мушоҳида мешаванд, ки муаллиф чунон сухани худро муболиға мекунад, 

ки нуқти ӯ ҳатто аз доираи ақл берун мебарояд. Дар забони тоҷикӣ ин 

навъи муболиғаро “муболиѓаи ѓулув” ё “ѓулув” мегӯянд. “Агар муболиѓа 

ба аќлу мантиќ мувофиќ ва њаётї бошад, муболиѓаи таблиѓ ё ки танњо 

муболиѓа меноманд. Агар муболиѓа ба аќл мумкин буда, вале ба одату 

воќеъ мумкин набошад, онро муболиѓаи иѓроќ, ё ки мухтасаран иѓроќ 

мегўянд. Лекин агар муболиѓа на ба аќлу муњокима ва на ба одату њаёт 

мувофиќ наояд, муболиѓаи ѓулў (ѓулув) ном медињанд ё ки кутоњ карда 

ѓулў мегўянд” [70, с. 93]. Ин навъи муболиға дар забони англисӣ низ 

роҳҳои ифодаи худро дорад: 

The world may laugh—may call me absurd, selfish—but it does not 

signify (221, p. 459). 

Тарљума: ‘Let her be taken care of; let her be treated as tenderly as may 

be: let her – ’ he stopped and burst into tears (221, p. 226). 

Мисолҳои англисӣ аз он шаҳодат медиҳанд, ки дар адабиёти бадеӣ 

муболиға зиёд истифода мешавад, зеро андешаҳои муаллифро бидуни 

муболиға ифода кардан душвор аст. Мисоли якум муболиғаи мукаммал 

буда, маънои маҷозӣ дорад. Дар он “the world may laugh” ва “the world 

may call me absurd, selfish” андешаи муаллифро баён карда, муболиға 

мебошанд, зеро љањон намехандад. Дар ин ҷо муболиғаи метонимиро 

мушоҳида кардан мумкин аст, зеро дар он калимаи “world” одамонеро 

ифода менамояд, ки дар ин љањон зиндагӣ мекунанд, яъне зикри кулл бар 

ивази ҷузъ омадааст. 

Дар ҷумлаи дуюм ибораи “burst into tears” маънои маҷозӣ дошта, 

муболиғаи фразеологии “зор-зор гирифтан, сахт гиря кардан” аст, ки аз 
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доираи ақл берун набаромадааст. Ибораи “burst into tears” забони 

тоҷикӣ мутобиқати худро дар ибораи “сели ашк” ёфта метавонад, ки аз 

доираи аќл берун аст. 

Тавре зикр гардид, муболиға навъе аз маҷоз аст, ки аз ифода 

намудани аломат ва хосиятҳои ашё ё падида ба таври муболиға иборат 

буда, бар хилофи мисолҳои боло дар асоси ҳаёти воқеӣ, вале ба таври 

муболиға истифода мешавад. Ин навъи муболиға дар забони тоҷикӣ 

“муболиѓа”  (гипербола) ё муболиѓаи таблиѓ номида мешавад: 

Атрро њам cap то ба поям зада худро хушбўй њам кардам, 

фаранљиро ба cap гирифта чашмбандро бар рў кашида, бо њазор гуна 

“нозу карашма” аз зина боло баромадан гирифтам (215, с. 264).  

Муболиғаҳои фавқ дар таркиби љумла муболиғаҳои метонимї 

мебошанд, ки шабењии ашё ё падида ифода менамоянд. Бояд гуфт, ки дар 

забони тољикї барои ифода намудани муболиға бештар калимаи “њазор” 

истифода мешавад, ки муболиға аст: 

– Додар, илоњї њазорсола шавї, намурї! Абдушукурхоља хандид ва 

ба Усто амак гуфт (215, с. 47). 

– Ба њазор дарої! – гуфт дар ваќте, ки харњо ба њаракат даромада 

буданд (215, с. 113). 

Ин вожа дар нутқи гуфтугӯйӣ ва адабї низ истифода мешавад. 

Њангоми таманнои нек ё ибрози сипос дар забони тоҷикӣ ибораҳои 

“њазорсола шавї”, “ба њазор дарої” ва “њазор рањмат”  истифода 

мешаванд, ки муболиға мебошанд. 

Дар забони англисӣ низ ҳангоми миннатдорӣ ва таманнои орзуҳои 

нек калимаи “thousand” ва ё ибораи “so much” (хеле) истифода 

мешаванд, ки дар таркиби ҷумлаҳои зерин онҳоро мушоҳида намудан 

мумкин аст: 
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…and never did he seem to roam the moors for the sake of their 

soothing silence – never seek out or dwell upon the thousand peaceful delights 

they could yield (221, p. 370). 

‘It would be easy to find you thousands’ (221, p. 207). 

Агар муболиға ба ақл мувофиқ бошад, вале одат ва воқеияти 

ғайриимкон бошад, онро муболиѓаи иѓроќ ва ё иѓроќ мегӯянд: 

Дидї, ки ба як пуфи ту кўза чї ќадар ѓуввос зад. Ќувваи шамол 

чандин њазор бор зиёдтар аз пуфи туст, калони ва чуќурии ѓор њам аз 

кўзаи мо аз њад афзун зиёда аст (215, с. 39). 

Тасѓир (литота) (аз калимаи юнонии litótēs – содагӣ, одӣ будан) 

навъи маҷоз дар ифодаи муассир аст, ки андоза, қувват, арзиши ашё ё 

падидаро аз будаш нишон дода, онро муболиғаи баръакс меноманд. 

Тасѓир дар нутқ метавонад ҳамчун калима, ибора ё як ҷумла ифода 

шуда, маънои онҳоро аз будаш камтар мекунад.  

Тасѓир усулест, ки дар он изҳорот бо роҳи рад кардани муқобили 

он ифода карда мешаванд. Одатан, тасѓир инкори дукарата мебошад. Як 

инкор ба воситаи ҳиссачаи инкории не, дигаре тавассути калимаи 

маънои манфидошта ифода меёбад. Вазифаи он баён кардани шакку 

шубҳаи сухангӯ дар бораи хусусиятҳои дақиқи ашё ё ҳиссиёт аст. 

Тасѓир маҷозест, ки дар он тасдиқ чун инкор ё баръакс, манфӣ чун 

мусбат ифода меёбанд: 

Албатта, љанобашон ба давлатманд будани домодшаванда мўњтољ 

нестанд. Давлати худашон, худо зиёда кунад, басандааст (215, с. 256). 

Дар ин маврид инкор ба воситаи тасдиқ ифода мешавад, зеро 

“љаноб мўњтољ нестанд” инкор буда,“давлати худашон басандааст” 

тасдиқ мебошад. 

Now the wealth did not weigh on me: now it was not a mere bequest of 

coin, — it was a legacy of life, hope, enjoyment (221, p. 406). 
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Дар як ҷумлаи англисӣ, ҳолати мазкурро низ мушоҳида кардан 

мумкин аст, зеро ибораи “the wealth did not weigh on me” инкорӣ буда, як 

қисми ҷумлаи “a mere bequest of coin, – it was a legacy of life, hope, 

enjoyment”-ро тасдиқ менамояд. 

Ба гуфтаи Э.А. Беретская “тасѓир (аз юнонӣ litotes – содагӣ): 

ифодаи маҷозӣ, ки андоза, қувват, маънои он чизеро, ки тасвир карда 

мешавад, кам мекунад, муболиғаи баръакс меноманд” [26, с. 144]. Л.В. 

Рижкова-Гришина тасѓирро ҳамчун “воситаи тасвири бадеӣ, маҷоз; 

ифодаи маҷозӣ, ки дорои заъфи аломат ё хеле кам нишон додани ҳаҷм, 

қувват ё аҳаммияти ҳар як падида аст” [153, с. 130] муайян мекунад.  

Вазифаи тасѓир равона намудани диққати шунаванда ва ё хонанда 

ба хусусиятҳои ашё ё падида бо мақсади тақвият додани ҷозиба, 

фасоҳати образи бадеии матн аст: 

– Устохоља, шумо Лутфуллоро дуое кардед, ки ќабул шуданаш 

мумкин нест ва ба ў якпула фоида надорад, кист, ки дар дунё њазорсола 

шавад, кист, ки дар дунё намурад (215, с. 47)? 

Тасѓир дар ин ҷумла бо ибораи “якпула фоида надоштан” ифода 

ёфтааст, ки хусусияти баҳодиҳии субъективӣ дар маънои манфӣ дорад. 

Хулоса, муболиға ва тасѓир воситаҳои тасвири бадеї буда, бо 

мақсади фасеҳу латиф гардонидани баён истифода мешаванд. Дар 

забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ онҳо вазифаи эстетикиро иҷро менамоянд ва 

нутқро сарењу дилписанд гардонида, дар баъзе мавридҳо ба он тобиши 

љаззоб мебахшанд. Муболиға, одатан, барои тақвияти ифоданокӣ ва 

назокат истифода шуда, бо дигар воситаҳои тасвири бадеӣ якҷоя меоянд. 

Тасѓир, баръакс, барои паст кардани таъсирнокии ашё ё падида дар нутқ 

истифода мешавад ва бо вуҷуди ин, ба он тобишҳои ғайриоддӣ 

мебахшад. 
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Тамоми воситаҳои тасвири бадеӣ барои зебоӣ ва зарофати 

образҳои бадеӣ истифода мешаванд, ки вазифаҳои зеринро, аз ќабили, 

истиора ‒ тақвияти ҳиссиёт ва саҳеҳ будани баён; ташбеҳ – офаридани 

тобишҳои равшан ва фасеҳи маъноӣ, ороиши сухан; қиёс – тақвияти 

ифоданокии бадеї ва тасвири эмотсионалии саҳеҳ; киноя – нишон 

додани мафҳуми мураккаб тавассути мафҳуми одӣ ё баръакс; метонимия 

– ифодаи мухтасари андешаи муаллиф; маҷози мурсал – канорагирӣ аз 

такрор ва таҷассуми маҳорати баланди муаллиф; антономазия – тақвият 

додани ифоданокӣ; ифодањои эзоњї – муассирии нутќ; муболиға – 

тақвияти таъсири ҳаҷвӣ ва хусусияти эстетикӣ; тасѓир – кам кардани 

таъсирнокии ашё ё падида ва ифодаи эзоњї – аз такрор худдорӣ намудан 

ва баёнро оро додан иљро мекунанд. 

 

Хулосаи боби сеюм 

Хулоса, нутқи бадеӣ санъатест, ки дорои воситаҳои густурда буда, 

ҷузъҳои гуногуни луғавиро дар заминаи маънои аслӣ ва маҷозӣ ифода 

мекунад, ки нақши маљоз, аз қабили истиора, ташбеҳ, метонимия, киноя, 

тамсил, қиёс, муболиға, тасѓир ва ғайра дар он бузург буда, ҳар яки онҳо 

дорои вазифаҳои махсуси баён мебошанд. Азбаски вазифаи мо таҳқиқи 

ҷанбаҳои забонӣ ва тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеӣ мебошад, дар ин 

боб ба навъҳои маҷоз ҳамчун истилоҳ ва тарҷумаи он дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ таваҷҷуҳи хосса зоҳир карда шуд, ки дар назарияи 

тарҷума ҷойи махсусро ишғол мекунад: 

1. Тањлилњо нишон доданд, ки воситањои тасвири бадеї дар 

офаридани образњои муайяну мушаххас ва баёни андешаи љаззоби 

муаллиф ањаммияти хосса доранд. Онҳо дар забон бо мақсади баёни 

андешаи муассир ва фасеҳ истеъмол гардида, ба нутқ як таровати љаззоб 

мебахшанд; 



231 

 

2. Санъатњои бадеї воситаи муассири баён буда, дар забонњои 

тољикї ва англисї, хусусан, дар нутќи бадеї фаровон истифода 

мешаванд. Бояд гуфт, ки дар забонҳои мавриди назар корбасти 

воситаҳои тасвири бадеӣ дар нутқи гуфтугӯйӣ низ мушоҳида мешаванд. 

Дар нутқи гуфтугӯйӣ қолабҳои устувори воситаҳои тасвири бадеӣ 

истеъмол гардида, мавҷудияти қолабҳои нави муаллифӣ, аслан, ба 

матнҳои бадеӣ хос мебошад; 

3. Бо вуљуди ифодаи гуногуни ин анвои муассири бадеї дар байни 

онњо дар луѓатњои дузабона тафовути назаррасро мушоњида кардан 

душвор аст. Агар баъзе аз воситаҳои тасвири бадеӣ дар асоси монандии 

ду ашё ва ё падида эҷод шаванд, пас воситаҳои дигари тасвири бадеӣ дар 

асоси муболиғаву тасғир ба вуҷуд меоянд; 

4. Миёни навъњои маљоз монандї ба назар мерасад, аммо ин 

маънои онро надорад, ки њамаи онњо як силсилаи муродифиро ташкил 

медињанд. Бо вуҷуди эҷоди ташбеҳ ва истиора дар асоси монандии ду 

ашё ва ё падида тафовут дар роҳҳои ифодаёбии онҳо ба назар мерасад. 

Агар дар ташбеҳ ташбеҳшаванда ва ташбеҳкунанда зикр ёбад, пас, дар 

истиора танҳо ташбеҳкунанда номбар мешавад. Ин гуна нозукиҳо дар 

марзгузории миёни навъҳои маҷоз мушоҳида мегарданд, ки дар боби 

мазкур ба пуррагӣ таҳлил гардидаанд; 

5. Тамоми умумиятњои мављуда дар људо намудани навъњои 

мушаххаси маљоз барои муњаќќиќ њангоми тањлилу баррасї мушкилоти 

љиддиро ба амал меоранд. Аз ин рӯ, муҳаққиқро мебояд, ки дар 

интихоби навъҳои маҷоз эҳтиёткор бошад, то тафовути мавҷуда сарфи 

назар нагардад; 

6. Таҳлилҳо нишон доданд, ки воситаҳои тасвири бадеӣ ба навъҳои 

гуногун тасниф шуда, миёни забоншиносону адабиётшиносон роҷеъ ба 

миқдори онҳо ақидаи ягона вуҷуд надорад.  



232 

 

  Бештари навъҳои воситаҳои тасвири бадеӣ ба гурӯҳҳои алоҳида 

ҷудо мешаванд, ки дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ таснифоти ягона 

мављуд набуда, онҳо мухталиф муқаррар шудаанд; 

7. Вазифањои љойдошта њангоми истифодаи навъњои маљоз ба 

тарљумаи дурусти онњо мусоидат менамояд. Муайян намудани моњият, 

маќсад ва вазифањои навъњои маљоз ба гузоштани марз дар байни онњо 

заминаи мусоид фароњам меорад; 

8. Бояд тазаккур дод, ки дар доираи забонњои муќоисашаванда 

истифодаи як воњиди забонї, њамзамон, ба њайси якчанд воситањои 

тасвири бадеї бо нигоњ доштани маънои маљозї ба маќсад мувофиќ аст, 

зеро як навъи маљоз метавонад дар як ваќт ба вазифаи дигар навъи маљоз 

корбурд шавад; 

9. Наќши фарњангу тамаддун дар эљоди воситањои тасвири бадеии 

муъљазу љолиб назаррас арзёбї мегардад, зеро онњо дар асоси тахайюли 

бою рангини мардум ба вуљуд меоянд, ки дар тули ќарнњо бунёд 

гардидаанд. Хусусан, дар корбурди санъати антономасия номи 

ќањрамонон ва шахсиятњои шинохтаи таърихии халќияту миллатњои 

алоњида истифода мешавад. 
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БОБИ 4. ВИЖАГИЊОИ ТАТБИЌИ ТАЊВИЛОТИ ЛУЃАВЇ ВА 

ДАСТУРЇ ДАР ТАРЉУМАИ ВОСИТАЊОИ ТАСВИРИ БАДЕЇ (ДАР 

ЗАМИНАИ МАТНЊОИ БАДЕИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ) 

4.1. Тањвилоти луѓавї марбут ба тарљумаи воситањои тасвири 

бадеї 

 Дар ҳама забонҳои ҷаҳон, ҳатто агар маънои калимаҳо дар 

шакли холис ифода нашаванд ҳам, онҳо дар ҷумла мавқеи муайянро 

ишғол мекунанд, зеро фикри том тавассути таркиби калимаҳо дар љумла 

ифода меёбад. Баъзан дар онњо унсурњои гуногуни эњсосот, завќ, услуби 

субъективї, љаззобї ва ѓайра мушоњида карда мешавад. Маънои 

калимањо њиссиёти манфї ва мусбати гўяндаро ифода мекунанд, ки 

нисбат ба ашё ё одамон ба маънои айнан ва образнок истифода 

мешаванд. 

Ин хусусиятњои хоси луѓавї дар матнњои бадеї мушоњида карда 

мешаванд ва таркиби луѓавии матни бадеї дар раванди тарљума 

ањаммияти муњим пайдо мекунад. Њамин тавр, дар љараёни тарљумаи 

осори адабї хусусиятњои луѓавї яке аз љанбањои муњимтарини тарљума 

ба њисоб мераванд. “Мушкилоти асосие, ки тарҷумон ҳангоми интиқоли 

маънои образноки дар матни асл ифодаёфта бо он дучор мешавад, 

номутобиқатии доираи маънои хоси воҳидҳои ЗА ва ЗТ мебошад. Ду 

забоне вуҷуд надорад, ки дар он воҳидҳои маъної – морфемаҳо, 

калимаҳо, ибораҳои муқаррарӣ дар тамоми доираи маънои 

истинодиашон комилан мувофиқат кунанд. Њарчанд худи маъноҳои 

ифодашуда (“мафҳумҳо”) бештар ба ҳам мувофиқанд, усулҳои ифодаи 

онҳо – гурӯҳбандӣ, тақсимкунӣ ва муттаҳидшавӣ, дар дохили як воҳиди 

расмӣ (ё якчанд воҳидҳо), чун қоида, дар забонҳои гуногун аз ягон љињат 

фарқ мекунанд. Умуман, њамаи намудњои мувофиќати маъноии  

воњидњои луѓавии ду забонро метавон ба се намуди асосї људо кард: 1) 
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мувофиќати пурра; 2) мувофиќати нопурра; 3) набудани мувофиқат”  [23, 

с. 74].   

Њарчанд тарҷумаи бадеї барои ибораву ҷумлаҳо дар забони асл ва 

забони тарљума як қатор қолабҳои тайёру устувор дорад, ки кори 

тарљумонро осон мекунад. Бо вуљуди ин, набудани воситаҳои дигари 

забонӣ дар баъзе мавридњо ба мукаммалии тарҷума таъсири манфӣ 

мерасонанд, зеро интихоби маъно дар матни бадеї яке аз ҷанбаҳои 

муҳим ба шумор меравад. 

Бояд гуфт, ки мутарҷим бояд маънои асосии байни маъноҳои 

мухталифи калима, аслї ва маҷозиро дарк кунад ва муодили дурустро 

дар забони тарљума пайдо кунад. Тавре А. Паршин қайд мекунад: 

“Кўшиши интиқоли муодилнокии мундариҷаи матни асл наметавонад 

барои истифодаи воситаҳои ЗТ маҳдудиятҳои муайяне ҷорӣ накунад. 

Тарҷумаҳо аз матнҳои асл бо истифодаи бештари сохторҳои монанд ба 

сохторҳои забони тарљума, миқдори зиёди воҳидҳои ба таври сунъӣ 

сохташуда (мутобиќатњо, иќтибосот ва калкањо), ки хусусиятҳои расмии 

воҳидҳои забони хориҷиро инъикос мекунанд, воҳидҳои луѓавие, ки 

мундариҷаи калимаҳои сердаромади забони хориҷиро таҷдид мекунанд, 

фарқ мекунанд”  [139, с. 158].  

Аслан, сермаъногии калимањо падидаеро дар назар дорад, ки ба 

раванди тарљума таъсир мерасонад ва мушкилоти асосии тарљума дар 

дарёфти муњтавои мувофиќ, муносиб ва дуруст дарк намудани муњтаво 

ва маънои калима ва дарёфти муодили мувофиќ аз љониби тарљумон ба 

миён меояд. Агар ин гуна иборањо нодуруст интиќол дода шаванд, 

мазмуни матн, маънои аслии љумла ва њатто тамоми матн коста 

мегардад. Низоми воҳидҳои луғавӣ ҳамчун ҷузъи воситаи ифодаи бадеии 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ баъзан ба ҳам мувофиқ намеояд ва аз ин рӯ, 

вазифаи асосии тањвили луғавӣ, муќаррар кардани воњиди калимаҳо ва 

ифодаҳо, иваз кардани воҳидҳои луѓавии забони асл  ба забони тарљума 
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мебошад. Илова бар ин, ҳарчанд ин гуна ибораҳо баробар нестанд ва 

дар алоњидагї маънои комилан дигар доранд, вале роҳҳои ҳамгироии 

онҳо дар тасвири забонии ҷаҳон як аст. Дар аксари мавридњо маънои 

калима ё мафњуми як забон аз маъно ва мафњуми калимаи забони дигар 

фарќ намекунад, ки ин њангоми тарљумаи матни бадеї мушкилињоро ба 

вуљуд меорад. Масалан, вожаи “moon”  (моњ) агар бо пешвандҳои -over 

якҷоя шуда бошад, маъноњои “саргардон, ҳаракат кардан, мисли хоб, 

љунбидан, алвонљ хўрдан”  ё “барои касе ранҷ кашидан, дар бораи касе, 

чизеро орзу кардан”-ро дорад. Ё вожаи “моњ”  дар забони тољикї дар ду 

шакл: њамчун “моњ”  – “month” ва “моњ”  – “moon” истифода мешавад, 

ки њангоми интиќол ба забони англисї барои тарљумон монеа эљод 

мекунад. Ба туфайли ҳаҷми маъноӣ, ҳамбастагии калимаҳо васеътар 

мешаванд ва аз ин рӯ, онҳо робитаҳои гуногун пайдо карда, бо ин 

васила, имкони ифодаи онҳо дар тарҷума васеъ мегардад. 

Тањлилњо собит карданд, ки матнњои адабї василањои инъикоси 

фарњанг ва анъанањои як халќро таљассум намуда, тавассути онњо 

фарњанг ва тамаддуни як миллат муаррифї мешавад ва наќши тарљума 

дар амалї намудани ин масъала бориз аст. Аз ин рӯ, ҳангоми тарҷумаи 

матни бадеӣ аз мутарҷим на танҳо донистани забонҳои модарӣ ва 

хориҷї, балки дарк кардани фарҳанг, тарзи зиндагӣ, меъёрҳои ахлоқӣ ва 

эътиқоди динии забони модарӣ, ки тавассути санъатњои нозук ифода 

мешаванд, талаб карда мешавад. 

Дар матни бадеї воситањои гуногуни забонї, аз љумла, хусусиятњои 

фарњангии як халќ инъикос меёбад. Тарҷумаи ин гуна воњидњои забонӣ 

барои муаррифии асари додашуда дар муҳити фарҳанги дигар бо 

мушкилоти муайян алоқаманд аст, зеро дар байни фарҳанг ва тамаддуни 

забони асл  ва забони тарљума тафовутҳои зиёди фарҳангӣ ва миллӣ 

вуҷуд дорад, ки дар баъзе мавридҳо тавассути онњо воњидњои луѓавиро 

ифода кардан душвор аст. Ин вижагиҳои мушаххас бо ҳаёти иҷтимоии 
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забони модарӣ алоқаманд буда, дар як минтақаи махсуси ифодаи як 

забон истифода мешаванд ва дар забони тарљума муодили пурра ё 

қисман надоранд. 

Ба андешаи И.С. Алексеева “ҳангоми тарҷумаи чунин матне, ки дар 

зинаи баланди ѓояи тарҷума, дар соҳаи таѓйирнопазирии воситаҳои 

гуногуни забонӣ мавҷуданд, аксар вақт, ихтилофи шакл ва мундариҷа ба 

вуҷуд меояд. Одӣ карда гӯем, тарҷумон бояд воситаҳои зиёди гуногунро 

интиқол диҳад, ки интиқоли яке аз онҳо ба интиқоли дигар халал 

мерасонад. Масалан, такрори луѓавиро захира кардан мумкин буд, аммо 

он ба такрори фонематикї дохил карда нашудааст, зеро калимањои 

тарљума бо њарфи дигар сар мешаванд ё воњиди фразеологии 

интихобшуда ба ритми ибора мувофиќ нестанд. Он гоҳ тарҷумон бояд 

чизеро қурбон кунад. Дар ин кор бадие нест, вале бо як шарт: тамоми 

воситањои забонї дар матни додашуда бонизом буда, муњимаш на 

интиќоли њар як ташбењ, балки нигоњ доштани факти мављудияти 

ташбењњо дар принсип аст”  [8, с. 312]. Ин фикр ба аќидаи Е.А. Беретская 

монанд аст, зеро њангоми тарљумаи матнњои бадеї ба маънои њар як 

калима диќќат додан мумкин нест, вале дар тарљума баъзан воситањои 

образии луѓавии ифода, ањаммияти калон доранд, то ки тобиши 

эњсосиро гум накунанд. “Вазифаи муҳими экспрессивӣ-маъної (услубї)-и 

шакли дастуриро дар ин ҷо метавон ба забони русӣ бо ёрии як воҳиди 

луғавии изофӣ, бидуни изофаҳои шарҳи тарҷумон ва нигоҳ доштани 

тобиши нутқи ғайримустақим интиқол дод, ки хоси нутқ аст” [26, с. 162]. 

Бояд тазаккур дод, ки њангоми тарљумаи санъатњои бадеї тарљумон 

ба мушкилии интихоби гунаи тарљума  рў ба рў мешавад ва душвориҳои 

муњим ва зарурии тарљумаро барои бартараф намудани монеаи 

љойдошта дар матн њал мекунад. Дар ин гуна мавридњо, тарљумон бояд 

бартарияти луѓавии худро дарк кунад ва шарњ дињад. 

Назария ва амалияи тарҷума бо ҳам алоқаманданд, зеро дониши 
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амалӣ бидуни дониши назариявӣ бесамар аст. Њангоми тарҷума аз 

забони англисӣ ба тоҷикӣ ва баръакс, дар баробари мушкилоти умумӣ, 

баъзе тағйироти луғавӣ ба амал меоянд, ки дар назарияи тарҷума 

тањвили дурусти худро доранд. Ин навъи тањвилро тањвили луѓавӣ 

меноманд. “Аммо, дар баробари мушкилоти умумӣ, дар тарҷумаи 

вожаҳои марбут ба як ҷуфти муайяни забонҳо мушкилот ба миён 

меоянд, зеро он дорои вижагиҳои забонӣ ва этникӣ мебошад. Мо онҳоро 

аз рӯйи гурӯҳҳои алоҳидаи луғат баррасӣ хоҳем кард, ки онҳоро аслан 

дар ҳама забонҳо фарқ кардан мумкин аст, аммо вобаста ба хусусиятҳои 

муносибати онҳо бо гурӯҳҳои якхела, тарҷумаҳо дар ҳар забон 

гуногунанд” [8, с. 180-181]. 

 Воситањои ифодаи забон њангоми тарљума, бинобар хусусияти 

таносуб миёни гурўњњои алоњидаи воњидњои луѓавї, ки тарљумањои хоси 

худро доранд, баъзе мушкилињо ба вуљуд меоянд ва барои њалли чунин 

масъалањо дар ваќти тарљума тањвили тарљума истифода мешавад. А. 

Паршин тањвили тарљумавї (байнизабонї)-ро таѓйиротњое мешуморад, 

ки “бо ёрии онњо аз воњидњои аслї ба воњидњои тарљумавї ба маънои 

муайян гузаштан мумкин аст. Азбаски таѓйироти тарљума бо воњидњои 

забоние сурат мегиранд, ки њам наќшаи мазмун ва њам наќшаи баён 

дошта, дорои хусусияти маъноии расмї мебошанд, њам шакл ва њам 

маънои воњидњои аслиро таѓйир медињанд”  [139, с. 138]. 

Ин таѓйирот, одатан, барои ба даст овардани баробарї, њифзи 

тобишњои миллї, тобишњои маъної ва услубї ва вазифањои луѓавию 

дастурї дар матни асл ва тарљума истифода мешаванд. Њамин тавр, 

тањвили тарҷумавї (минбаъд ТТ) равандест, ки дар он воҳидҳои забони 

асл  ба воҳидҳои забони тарҷума иваз шуда, дар он тамоми меъёрҳо ва 

усулҳои тарҷума амалӣ мешаванд.  

Баръакс, В.В. Сдобников ин равандро танҳо ба истифодаи 

воҳидҳои луѓавии бемуодил хос мебинад: “Яке аз сабабҳои истифодаи 
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тањвили тарљумавї мавҷудияти яке аз забонҳои мутақобилаи ба 

истилоҳ “шаклҳои бемуодил”  мебошад, ки ба муайян кардани он аз 

ҷониби маълумоти забоншиносии муқоисавӣ амалї карда мешавад”  

[157, с. 75]. Ин нуќтаи назарро муҳаққиқи тоҷик А.Х. Наврузов низ 

љонибдорї менамояд, зеро ба ќавли ӯ, тањвили тарҷумавї дар ҳоле 

истифода мешавад, ки муодили онҳо вуҷуд надошта бошад ва ё 

истифодаи муносиби онҳо дар луғатҳои дузабона номумкин аст [127, с. 

8]. Бо андешањои В.В. Сдобников ва А. Наврузов розї шудан мумкин 

аст, зеро сабаби асосии тањвили тарљумавї мувофиќати ихтилофоти 

луѓавї мебошад, вале бояд гуфт, ки тањвилоти тарљумавї на танњо 

њангоми мављуд набудани интихоби муодилу мувофиќат истифода 

мешавад, балки он метавонад њангоми мављудияти номутобиќатии 

сохторї ва нањвии ЗА ва ЗТ ба вуљуд ояд. 

Тарљумашиноси рус И.С. Алексеева бошад, тањвилотро як 

дигаргунсозии тарљумавї мешуморад, ки он пурарзиш ва амалист. 

Барои гурӯҳи ТТ гурӯҳбандии ягона вуҷуд надорад, зеро олимон 

дар корҳои худ намудњои гуногунро барои тањвили матн истифода 

мебаранд. 

В.Н. Комиссаров гурўњњо ва намудњои зерини ТТ-ро муайян 

мекунад: 

 луѓавї – транскрипсия, транслитератсия, калкакунї, бадалњои 

луѓавї-маъної (мушаххасгардонї, умумигардонї, модулятсия); 

 дастурї – тарҷумаи тањтуллафз/ассимилятсияи нањвї, бадалњои 

дастурї ва тақсимоти ҷумла; 

 маҷмуӣ/луѓавї-дастурӣ – тарҷумаи тафсирӣ/тасвирӣ, тарҷумаи 

антонимӣ ва ҷуброн/тағйирёбии яклухт [85, с. 164]. Дар асоси 

назарияи В.Н. Комиссаров, А. Наврузов навъҳои луѓавї, дастурӣ ва 

луѓавї-дастурии тањвили тарҷумаро низ ба миён мегузорад [127, с. 8]. 
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Њ. Ањрорї ду навъи тањвилро пешнињод кардааст: “талаф” 

(опущение) ва “бадал”  (замена) [20, с. 106], вале бояд гуфт, ки онњо љузъи 

тањвили луѓавианд.  

Ба гуфтаи В.В. Сдобников, Т. Левитская ва А. Фитерман тањвилоти 

тарљумавї инҳоянд: “луѓавї (мушаххасгардонии мафњумњо, 

умумигардонии мафҳумҳо, тарҷумаи антонимӣ, инкишофи маъної, 

ҷуброн), дастурї (аз нав ташкил кардан, бадали шаклҳои калима, 

бадали қисмҳои нутқ, бадали аъзои ҷумла, бадали нањвї дар ҷумлаи 

мураккаб, иловаҳо, ҳазфҳо, инчунин, муттаҳид кардани ҷумлаҳо ва ҷудо 

кардани ҷумлаҳо ) ва услубӣ”  [157, с. 261-265; 95 , с. 12-23 ]. 

Т.Р. Левитская ва А. Фитерман мутобиқати байни забони асл  ва 

забони тарҷумаро њамчун муодилњо ва тањвилот муайян кардаанд ва ин 

мутобиќатро тањвилоти тарљумавї номидаанд, яъне бинобар аќидаи 

онњо тањвилоти тарљумавї набудани муодили воњиди луѓавии матни асл 

дар забони тарљума мебошад. Ин нуќтаи назарро И.С. Алексеева зери 

тозиёнаи танќид кашидааст, зеро вай пешнињод мекунад, ки “онњо 

дигаргунињои дастурї, луѓавї ва услубиро аз њамдигар људо кардаанд. 

Аммо ҳамон муаллифон, инчунин, “худи тарҷумаро як навъ тањвил”  

мешуморанд ва бо ҳамин таъкид мекунанд, ки истилоҳи “тањвил” 

метавонад на танҳо як навъи мутобиќат, балки раванди ба даст овардани 

онро низ ифода мекунад”  [8, с. 154] ва тавассути тањвилот вай 

дигаргуниҳои байнизабониро дарк мекунад, ки таҷдиди сохторро дар 

сатҳи луѓавї, дастурӣ ё матнї талаб менамояд [8, с. 158]. Назарияи Р. 

Миняр-Белоручев ба назарияи ин муҳаққиқон шабоҳат дорад, зеро дар 

китоби худ бо номи “Назария ва усулҳои тарҷума”  [111] ба ҷойи 

назарияҳои услубӣ ў тањвилоти маъноиро корбаст кардааст. 

Дигар муњаќќиќон тањвилоти тарљумавиро њамчун усулњои тарљума 

медонанд: “Намудњои усулњои тарљума, ки мавриди баррасї ќарор 

доранд, тањвилоти луѓавї-маъноиро дар бар мегиранд: умумигардонї, 
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мушаххасгардонї, рушди маъної ва тарљумаи антонимї. Онҳо ба 

муносибатҳои мантиқии умумигардонї, маҳдудиятҳо 

(мушаххасгардонї), коњиш ва ҷобаҷогузории байни сохторҳои маъноии 

воҳидҳои номинативӣ (инкишофи маъноӣ ва тарҷумаи антонимӣ) асос 

ёфтаанд”  [98, с. 175]. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки навъњои тањвилоти тарљумавї яке аз 

масъалањои марказии тарљумашиносии муосир ба њисоб рафта, аќидаи 

забоншиносон дар масъалаи таснифи тањвили тарљума мухолиф аст. 

Ба ақидаи олимони дигар, ду намуди тањвили тарҷума вуҷуд дорад: 

“тањвили дастурї ва тањвили луғавӣ” [150, с. 72; 198, с. 43]. 

Аќидаи олимон дар бораи таснифоти навъњои тањвил фарќ мекунад 

ва њангоми тањвили воситањои ифодаи бадеї мо ба назарияи таснифоти 

пешнињодкардаи Я.И. Реттскер ва А.Б. Шевнин такя намудем, зеро 

њамаи намудњое, ки муњаќќиќон пешнињод кардаанд, ба моњияти тањвили 

луѓавї ва дастурї асос ёфтаанд. 

 Тањвилоти луғавӣ ифодаи маънои аслии матни асл бо воҳидҳои 

бемуодил ё ба дигар маъноҳо, номутобиқатии байни воҳидҳои луғавии 

забон дар тарҷума мебошад. Л.К. Латишев ин тањвилро “дуршавӣ аз 

мутобиќати луѓавї” номидааст [94, с. 180]. Мутобиқан “амалиёти 

мутаносиби тарҷумаро, ки дар он ба сифати унсурҳои мутақобилаи ЗА 

ва ЗТ калимаҳое баромад мекунанд, муодили системавӣ (парадигматикӣ) 

нестанд, њамчун интихоби муобиќати тарҷумавии аз ҷиҳати луғавӣ 

нокифоя меномем”  [93, с. 127], яъне моњияти тањвили луѓавї иваз 

намудани воњидњои луѓавии забони асл бо воњидњои луѓавии забони 

тарљума мебошад, ки маънои дигар надоранд ва муодили онњо нестанд. 

Пас, “усулҳои тафаккури мантиқӣ, ки мо бо ёрии онҳо маънои 

калимаи бегонаро дар матн ошкор мекунем ва ҳамтои русии онро пайдо 

мекунем, одатан, тањвилоти луѓавї номида мешаванд. Моњияти тањвил 

аз он иборат аст, ки воњиди луѓавии тарљумашуда бо калима ё иборае 
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иваз карда шавад, ки маънои воњиди додаи забони аслро амалї мекунад”  

[82, с. 12]. Аз ин рў, вай бар он аќидааст, ки њамаи тањвилоти луѓавии 

байни мафњумњоро дар асоси муносибатњои мантиќии расмї медонад.  

Ќобили зикр аст, ки дар низоми воҳидҳои луғавии забонҳои тоҷикӣ 

ва англисӣ, ки ифоданокии бадеиро дар бар мегиранд, як қатор монандӣ 

ва номутобиқатӣ мушоҳида мешавад. Зеро дар низоми тасвири бадеӣ 

метавон як зумра воҳидҳои луғавии марбут ба як забонро аз нигоҳи 

фарҳанг ва урфу одат пайдо кард. Њамин тавр, сохтори маъноии 

калимаҳо, ки ҷузъи ифодаи бадеии забонҳо мањсуб меёбанд, гуногун 

буда, бевосита тавассути тањвили луѓавї амалӣ мешаванд. 

Дар тарљумашиносї навъњои гуногуни тањвили луѓавї пешнињод 

шудааст, ки дар осори як ќатор муњаќќиќони ин соња мушоњида 

мешавад. Бинобар сабаби дар назарияи тарљумаи тољикї вуљуд 

надоштани шакли тољикии як ќатор истилоњоти марбут ба тањвилоти 

луѓавї мо аз адабиёти илмии муњаќќиќони рус истифода бурдем. Аз ин 

рў, шакли русии истилоњоти мављуда дар ќавс бо забони русї оварда 

мешаванд: мушаххасгардонї (конкретизация), умумигардонї 

(генерализация), тарљумаи антонимї (антонимический перевод), илова 

(приём лексического добавления), љуброн (компенсация), талаф (приём 

опущения), бадал (замена), ки дар алоњидагї мавриди баррасї ќарор 

медињем. 

 

4.1.1. Мушаххасгардонї ва татбиќи он дар тарљумаи воситањои 

тасвири бадеї 

Мушаххасгардонӣ (Конкретизация – Concretisation) як навъи 

тањвили луѓавӣ аст, ки дар он вожаҳо ва ибораҳои забони асл бо вожаҳо 

ва ибораҳои забони тарљума иваз карда мешаванд. Ин ивазкунӣ дар 

миёни воњидњои луѓавии забони асл, ки маънои васеътар дорад ва забони 

тарљума, ки маънои мањдудтар дорад, сурат мегирад. “Мушаххасгардонї 
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иваз кардани калима ё ибораи ЗА бо маънои васеътар бо калима ё 

ибораи ЗТ бо маънои мањдудтар аст”  [97, с. 167; 82, с. 17]. Ин табиист, 

зеро воситањои ифода дар ЗА назар ба ЗТ маънои васеътар доранд. Тавре 

ки ќаблан ќайд гардид, њангоми тарљума аз нусхаи асл баъзе хусусиятњое 

пайдо мешаванд, ки забони аслро аз забони тарљума фарќ мекунонанд, 

зеро маънои танњо калима ё ифода, хоњиши муаллифро инъикос карда 

наметавонад. 

Бояд гуфт, ки њангоми тарљума аз нусхаи асл мушкилињое ба миён 

меоянд, ки вожањои ифодакунандаи забони тољикї нисбат ба вожањои 

ифодакунандаи забони англисї хусусияти бештар доранд. «Барои 

тарҷума, тафовут, ба монанди сермаъної, душворӣ ба миён меорад, ки 

ҳангоми интиқоли калимае, ки дар ЗА аз ҷиҳати маъної фарқ намекунад, 

дар байни мутобиќатњои имконпазир дар ЗТ интихоб кардан лозим аст. 

Дар аксари мавридҳо, қобилияти интихоби дуруст бо нишондодҳои матн 

– мањдуд ё васеъ таъмин карда мешавад. Бо вуҷуди ин, бояд дар назар 

дошт, ки агар матн вуҷуд дошта бошад ва тавзеҳи заруриро дар бар 

нагирад, ба интихоби якхелаи муодилнокї  имкон намедиҳад. Агар дар 

доираи васеъ пайдо кардани дастурҳои мувофиқ ғайриимкон бошад, пас 

интихоби дурусти мутобиќати зарурӣ ҳангоми тарҷума танҳо дар сурате 

имконпазир аст, ки агар касе аз матни забонӣ берун баромада, вазъият ё 

муҳити воқеиро донад. Њатто агар дар забон ин ё он калимаи ЗА бо 

маънои истинодиаш мувофиқат дошта бошад ҳам, онро ҳамеша бо 

сабаби мавҷудияти фарқияти муайян (баъзан хеле назаррас) дар маънои 

прагматикии калимаҳо дар ЗА ва ЗТ истифода бурдан мумкин нест [23, с. 

85]. В.О. Лиситсина ва Н.Д. Арутюнова мушаххасгардонї ва 

умумигардониро як намуди “гипергипонимонї”-и тањвили луѓавї 

номидаанд. “Њангоми истифодаи таѓйироти тадриљии луғавӣ байни 

сохторҳои маъноии воҳидҳои ду забон гипергипонимӣ (умумигардонї ва 

мушаххассгардонї), истиоравї, метонимӣ ва сабабу натиҷа (инкишофи 
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маъноӣ), робитаҳои зиддиятнок (тарҷумаи антонимӣ) ба вуҷуд меоянд”. 

[97, с. 175]. Фикри муњаќќиќонро љонибдорї карда, В.В. Виноградов ин 

намуди тањвили луѓавиро “мувофиќати гипонимї”  (гипонимическое 

соответствие) ё “гипонимияи байнизабонї”  (межязыковая гипонимия) 

номидааст, зеро он “бадали маънои умумї ба маънои махсус”  [38, с. 102] 

мебошад. 

Маълум аст, ки забон дорои вижагиҳои волои луѓавист, ки 

тасаввуроти образиро ифода мекунанд. Ин хусусиятњои забонї њам дар 

гуфтори шифоњї ва њам дар адабиёти бадеї ба амал меоянд. Чунин 

вижагињои забон, ки бо маъноњои воњидњои луѓавї алоќаманданд, 

тасаввуроти образиро ифода мекунанд ва онњо њамчун воситањои баён ё 

шеъри забон маъмуланд. Бояд гуфт, ки дар нутқи бадеӣ корбурди чунин 

воҳидҳои луғавӣ гуфторро образнок ва муассир мегардонад. “Саволи 

ворид кардан ё нест кардани калимаҳо “барои вазн”, илова кардан ё 

бадали истиорањо, ташбењњо, ќиёсњо имконпазир аст, ҷавобе надорад, 

зеро ҳамаи ин усулҳои техникиро метавон танҳо ҳамчун восита дар 

офаридани образ, њолати руњї ва воситаи ба хонандаи тарљума 

расидани њамон таъсири бадеие баррасӣ кард, ки хонандаи тарљума аз 

сар мегузаронад. Модоме ки воситањои техникї барои расидан ба ин 

маќсад хизмат мекунанд, истифодаи онњо ќонунист” [157, с. 421]. 

Тавре зикр гардид, мушаххагардонї ба воситаи ифоданокии 

забони асл  вобаста аст, ки маънои васеътаре дорад, ки дар забони адабӣ 

вуҷуд надорад, маънои мањдудтар дорад ё аз ҷиҳати услубӣ фарқ 

мекунад. Ин падида метавонад дар талаботи дастурии ЗА ва ЗТ низ ба 

амал ояд. 

 Дар забони тоҷикӣ ибораи “чароѓи шаб” айнан дар забони 

англисї ҳамчун “the sky lamp” тарљума мешавад. Инро метавон њамчун 

“моњи шаб”, тарҷума кард, аммо инъикоси услубии он дар ин ҷо эҳсос 
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намешавад. Вақте ки ин ифода ҳамчун “the sky lamp” дода мешавад, на 

“моҳ”, балки тобишњои услубии он нигоҳ дошта мешаванд. 

Њамин тариқ, мо роҳҳои интиқоли воситаҳои тасвири бадеиро дар 

тањвили луѓавї баррасї мекунем. 

Њарчанд муодилнокии истиораҳо дар ҷумла аҳаммияти хосса 

надошта бошад ҳам, онҳо бояд дуруст ва бамаънӣ интиқол дода шуда, 

маънои эмотсионалии ифодакунанда дошта бошанд, то ба хонанда 

таассуроти хуб бахшанд ва ҷаззобияти онҳо мушоҳида шавад. 

Истиора метавонад дар тамоми қисмҳои муҳимми нутқ, дар исм, 

сифат, феъл, зарф ва баъзан, ҳатто дар њиссањои ёрирасони нутқ, 

масалан, дар пешвандҳо таҷассум шавад. 

Дар љумлањои зерин мушаххасгардонии луѓавї дар сатњи љумла дар 

байни матни асл ва тарљума мушоњида карда мешавад: 

Аммо як худам ба танњої ин ќадар чизро чї гуна ба зудї 

меѓундорам (215, с. 115)? 

Тарљума: But how could I harvest half the crop in just one day (219, p. 

162)?  

Дар мисол тарљумон на танњо калима, балки як љузъи комили 

љумла, яъне якчанд калимаро дар як ваќт њамчун аъзои љумла нишон 

додааст. Дар ин љо “ин ќадар чизро чї гуна ба зудї меѓундорам” 

мушаххас карда шудааст. Дар ин љумла калимаи “чиз” (thing), ки маънои 

васеъ дорад, таѓйир ё ба маънои мањдудтар, чун “the crop” (њосил) иваз 

шудааст. Наќши матн дар мушаххас гардонидани маънои васеъ муњим 

арзёбї мегардад, зеро аз рўйи матн муайян кардан мумкин аст, ки сухан 

дар бораи њосиле меравад, ки онро њар рўз љамъоварї кардан лозим аст, 

то талаф нашавад. Калимаи дигари таркиби љумла “ин ќадар”  (so much) 

мебошад, ки дар ЗТ ҳамчун “half”  (ним) зикр шудааст. Дар ин замина, 

сухан дар бораи љамъоварии нисфи њосил меравад (Ман њам фикр 

мекардам, ки “агар имшаб сармо занад, фардо њамаи љуворињоро 
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ѓундошта гирифтан даркор мешавад ва њол он, ки њанўз дар замин нимаи 

љуворипоя бар пой ва сарњошон нашикастагї буд” (с. 115)) ва тарљумон 

инро ба назар гирифта, онро “half”  тарљума кардааст.  Сипас, “ба зудї 

меѓундорам”  дар шакли “in just one day”  (њамагї дар як рўз) инъикос 

ёфтааст, ки ба маънои мањдуд корбурд мешавад. 

Мисолњоро дар забони англисї баррасї менамоем: 

She played: her execution was brilliant (221, p.182).  

Тарљума: Сипас, духтархонум Ингрем паси роял нишаст. Хеле хуб 

сароид (216, с. 168). 

Дар ин ҷумла истиораи “her execution was brilliant”  ҳамчун сифат 

истифода мешавад, ки дар ЗТ ҳамчун “хуб”  инъикос ёфтааст ва ин вожа 

маъмулан ба љойи калимаи “brilliant”  дар забони англисї инъикос 

ёфтааст. Калимаи “played” дар ҷумла маънои хос дорад, зеро он маънои 

“навохтани пианино”-ро ифода менамояд, аммо дар тарҷума маънои 

васеътар “паси роял нишаст” дошта бошад њам, дар ин љумла қисман 

мушаххас шудааст, зеро дар байни калимањои “бозї кардан – to play” ва 

“паси чизе нишастан – to sit at” фарќи калоне мављуд аст, ки тарљумон 

бояд онро бартараф кунад. Бо вуљуди ин тарљума мантиќан мукаммал 

аст. 

Вазифаи услубии истиора аз мушаххас кардани тасвири воќеї ва 

ифодаи муносибати инфиродї муњим аст: 

“You see now, my queenly Blanche,” began Lady Ingram, “she 

encroaches. Be advised, my angel-girl-and –” (221, р. 203) 

Тарљума: -Ана дидї, хушрўяки ман! –гуфт бону Ингрэм. –Кампир 

њиллагарї мекунад. Ба гапам гўш кун, фариштаи ман… (216, с. 182) 

Дар љумла иборањои “my queenly Blanche” ва “my angel-girl”  як 

истиораеро ифода мекунанд, ки дар забони тарљума ду маъно 

дорад:“хушрўяки ман”  ва “фариштаи ман”. Њарчанд, дар ин ҷо вожаи 

“queenly” дар забони тарљума муодили комили худро наёфта бошад ҳам, 
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маънои ин вожаро пурра инъикос мекунад, зеро ин вожа маънои “мисли 

малика, шоҳона”-ро ифода менамояд. Дар ин маврид, калимаи “Blanche” 

– (Бланш) дар забон инъикос наёфта бошад ҳам, муаллиф онро 

мушаххастар намуда, ба зебоӣ иваз кардааст, ки маънои мањдуд дорад. 

Истиораи “фариштаи ман” маънои истиораи англисии “my angel-girl”-ро 

пурра инъикос карда метавонад, аммо танҳо ҳангоми тарҷума маънои он 

қисман ба забони тарљума нагузаштааст, зеро калимаи “girl” (духтар) дар 

ин ҷо ихтисор шуда, муодили худро дар шакли “фариштадухтари ман” 

надорад. Лозим ба ёдоварист, ки истиораи мазкур дар фарњанги забони 

англисї чун “my girl” киноя аз “маъшуќ” вуљуд дорад, вале дар забони 

тољикї дар шакли “мањбуби ман”, “моњи ман”, “сарви ман” ва амсоли 

инњо мавриди истифода ќарор мегирад. Дар ин љо њам 

мушаххасгардониро низ мушоњида кардан мумкин аст, зеро дар ЗТ 

маънои васеи калима ба маънои мањдуд иваз шудааст. 

Мисоли дигар, 

“My lily-flower, you are right now as always” (221, р. 187). 

Тарљума: – О фариштаи зебои ман, чун њамешагї ту њаќ њастї (216, 

с. 174)! 

Дар ҷумлаи мазкур истиораи “My lily-flower” ҳамчун шахси зебо ва 

маҳбуб ифода шудааст, ки мафҳуми маҷозӣ ба симои шахс тааллуќ 

дорад. Яъне ин ибораро метавон “савсани сафед” ё “савсани обї” 

тарҷума кард, ки дар забони тољикї маъмул аст, аммо дар ин ҷо 

тарљумон онро “фариштаи зебои ман” тарҷума кардааст, гарчанде он 

маънои истиоравї дошта бошад њам, мазмуну мундариљаи ифодаи “my 

lily-flower”-ро дода наметавонад. Ин ибора дар забони англисӣ ҳамчун 

“lily-like” истифода шуда, дар забони русӣ дар шакли “лилейный, 

похожий на лилию” ва дар забони тоҷикии “савсан, нилуфар”  ҳамто 

дорад, ки дар ЗТ интиќол наёфтааст, вале тарљумон бо истифода аз усули 
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тарљумаи тасвирї онро тарљума намуда, ба “фариштаи зебо” шабењ 

намудааст. 

The refreshing meal, the brilliant fire, the presence and kindness of her 

beloved instructress, or, perhaps, more than all these, something in her own 

unique mind, had roused her powers within her (221, р. 76).   

Дар ин ҷумла, дар ибораи “the refreshing meal”  ва “the brilliant fire” 

истиорањои аслї ва ѓайриаслиро мушоњида кардан мумкин аст, зеро дар 

истиораи дуюм ягон оташ шакли алмоси суфтаро гирифта наметавонад. 

Тарљумаи чунин воситањои бадеї дар ин гуна љумлањо ба худи тарљумон 

вобаста аст. Дар ин маврид, онҳоро ба таври дигар тарҷума кардан 

мумкин буд, аммо тарҷумон онро ба таври зайл тарҷума кардааст: 

Тарљума: Шояд ба ин чойи хушмазза, алангаи равшани оташдони 

деворї, њузур ва мењрубонии мураббияи дўстдоштаи ў сабаб шуд ё шояд 

вижагињои то њол номаълуми табиати ба худ хоси ў рў заданд, аммо гўиё 

дар љисму љони ў кадомин нерўњои нав бедор гаштанд (216, с. 70). 

Дар ин ҷумла истиораи ѓайриаслии “the brilliant fire” ҳарчанд 

дуруст ва мукаммал тарҷума шуда бошад ҳам, аммо дар ин ҷо ҳангоми 

тарҷума ба ЗТ маънои эстетикии калимаи “brilliant” гум мешавад, зеро 

вожаи “аланга” бештар бо вожаи “оташ” корбаст мешавад. Вожаи 

“brilliant” мутаносибан калимаи “аланга”-ро иваз карда наметавонад, 

зеро хусусияти эмотсионалї ва эстетикї надорад. 

Ибораи “the refreshing meal” адабї тарљума шудааст ва гарчанде 

маънои калимаи “meal” дар ин љумла аз љињати сохторї ба маънои 

љумлаи матни тарљума мувофиќат намекунад ва бевосита ба маънои 

калимаи “чой”  мувофиќ меояд, ки дар фарњанги мардуми тољик чун 

“чой нўшидан”  ва “чой хўрдан” истифода мешавад. Он дар нутқи 

гуфтугӯйӣ ва адабї бештар мавриди истифода ќарор мегирад. Тарљумон 

дар такя ба матни русї онро ба маънои дигар интиќол додааст. 
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Истифодаи мафњуми мазкурро тавассути мисолњо аз асари бадеї 

асоснок менамоем: 

Падарам то тамом кардани ин кор на нон хўрд ва на чой нўшид, 

таѓоињо њам, албатта, ба вай пайравї карданд ва баъд аз тамом шудани 

ходазанї њамаашон ба пеши бобом ѓун шуда хўрок хўрданд (215, с. 39). 

– Марҳамат кунед, як пиёла чой хӯред (215, с. 59)! 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки ифодаи мазкур дар забони тољикї на 

ба маънои “нўшидани чой”-ро надошта, ба маънои тановул намудани 

ягон хўрок корбаст мешавад. 

Истифодаи усули мушаххасгардониро дар тарљумаи љумлањои 

тољикї мушоњида кардан мумкин аст: 

Бале, шер, – гуфту рафт ва бозгашта омада мурдабонї кард (215, с. 

111) 

Тарљума: ‘Good boy! Brave lad!’’ Hadji Usto praised me (219, p. 155). 

Истиораи “шер” дар ин ҷумла ҳамчун “Good boy! Brave lad!” 

мушаххас гардонида шудааст. Њарчанд ин истиора дар забони англисӣ 

ҷойгоҳи худро дорад ва дар ҳар ду забон як маъноро ифода менамояд, 

аммо дар ин ҷо тарљумон онро ҳамчун истиораи “lion” (шер) тарљума 

накарда, чун вожаи маъмулии “brave” (љасур) тарҷума кардааст. 

Бояд гуфт, ки дар ин гуна маврид тарљумаи истиорањо мувофиќи 

маќсад нест. Тањлили љумлањо нишон медињад, ки њангоми 

мушаххасгардонии санъатњои бадеї дар забонњои тољикї ва англисї 

вижагињои фарќкунандае ба вуљуд меоянд, ки тарљумон ба онњо набояд 

роњ дињад. Дар ин ҷо метавон хулоса кард, ки дар амалияи тарљума 

истиораро ба таври одӣ тарҷума кардан ќобили ќабул нест, зеро тобиши 

эмотсионалии он эҳсос намешавад, аз ин рӯ, муносибати маъноии он 

байни образнокї ва сохторї дар назар дошта шудааст. 

Мисоли дигарро баррасї менамоем: 
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 “There was nothing ever like them. He hits the longest ball I have ever 

seen” (218, p. 22). 

Тарљума: –Зарбањояш бемонанд буданд. Вай дарозтарин 

зарбањоеро мезад, ки дар умрам мисолашонро надидаам (218, с. 23). 

 Дар тарљума маънои шакли љонишини шахсии “them” ба 

вазифаи пуркунанда интиќол дода шудааст, яъне дар шакли исм “зарба” 

мушаххас шудааст. Дар ин ҳолат, тарҷумон интихоби бадали тањвилиро 

барои мушаххас кардани ҷумлаи минбаъда истифода мебарад. 

Мушаххасгардонии мазкур мушаххасгардони матнї номида 

мешавад ва роҳҳои ифодаи он дар ҳар ду забон якхела аст.  

Дар забони англисї “феълњои ифодакунандаи њаракат ва гуфтор 

(глаголы движения и глаголы речи) њангоми ба забони русї тарљума 

кардан мушаххас гардонида мешаванд. Дар мавриди мушаххасоти матнї 

бошад, онро бо омилҳои матни мушаххаси додашуда, аксаран, 

мулоҳизаҳои услубӣ, аз қабили зарурати пуррагии ибора, хоҳиши 

канорагирӣ аз такрор, ноил шудан ба тасвири бештар, возеҳї ва ғайра 

муайян кардан мумкин аст” [97, с. 168]. 

Дар забони англисӣ, мушаххагардонї одатан бо як гурӯҳи 

калимаҳо истифода мешавад. Онҳо, одатан, заминаи васеи консептуалӣ 

дошта, вобаста ба матн дорои маъноҳои гуногун мебошанд, ки ҳангоми 

тарҷума муайян карда мешаванд: исм (staff – чўбдаст, чӯб, такягоњ, 

пуштибон, дастгирӣ, кормандон, шахсї, барои кормандон 

пешбинишуда, таъмини кормандон ва ғ.), (thing  – чиз, ашё, молу мулк, 

бағоҷ, ғизо, нӯшокӣ, лавозимот, зарфҳо, асари санъат, офариниш, 

падида, ҳолат, муҳит, тиҷорат, чизе, тафсилот, хусусият, амал, ҳодиса, 

махлуқ); (point –нуқта, марҳила, пайра, нишона, ҷой, лаҳза, остона, 

канор, воҳид, сатҳ, стандарт, дараҷа, савол, материя, фикр, мавқеъ, 

нуқтаи назар ва ғ.); сифат (bad – бад, зишт, бадахлоқ, вайрон, пастсифат, 

пӯсида, иллатнок, ғайристандартӣ, бемор, ғайрисамимӣ, беинсоф, нопок, 
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номусоид, қалбакӣ, бардурӯғ, бевафо, носаҳеҳ, хато, нодуруст, 

номуваффақ, нотавон, бадбин ва ғ.); (nice – хуб, дилкаш, хуш, зебо, шево, 

болаззат, иштиҳо, хушмуомила, бодиққат, хоксор, боодоб, душвор, 

мураккаб, муносиб, тез, нозук, ҳассос, бодиққат, муфассал, 

хонданашаванда, интихобкунанда ва ғ.); (fine – ҷарима, ҷазо, равшан, 

хуб, хушк, солим, олиҷаноб, аъло, хуш, нозук, покиза, баландсифат, 

калон, ва ѓайра); феълњои њаракат (to make – кор кардан, сохтан, тавлид 

кардан, тартиб додан, омода кардан, содир кардан, таълим додан, њисоб 

кардан, хориҷ кардан, ба тартиб даровардан ва ғ.), to take  (забт кардан, 

гирифтан, дастгир кардан, бурдан, ба қабр бурдан, истифода бурдан, 

интихоб кардан, харидан, ҷамъ кардан, фоида ба даст овардан, вокуниш 

нишон додан ва ѓ.) ва ѓайра. Њарчанд ин феълҳо якчанд маъно дошта 

бошанд ҳам, онҳо ҳангоми тарҷума аз забони англисӣ ба тоҷикӣ дар 

якҷоягӣ бо калимаҳои дигар мушаххас мешаванд:  

From my discourse with Mr. Lloyd, and from the above reported 

conference between Bessie and Abbot, I gathered enough of hope to suffice as 

a motive for wishing to get well: a change seemed near, I desired and waited it 

in silence (221, p. 27). 

Тарљума: Аз суњбат бо љаноби Ллойд ва гуфтугузори њамин њоло 

тасвирёфтаи байни Эббот ва Бесси дар дили ман умеди тозае падид гашт; 

ин бароям бас буд, то хоњони тандурустшавии худ бошам; ба назар 

чунин менамуд, ки кадомин дигаргунї наздик аст; ман таманнои онро 

доштам ва интизорї мекашидам (216, p. 24).  

Дар ин ҷумлаи матни асл, истиораи “gathered enough of hope to 

suffice”, ки дар ваќти тарљума чун “дар дили ман умеди тозае падид 

гашт” мушаххас гардидааст. Дар ин ҷо калимаи “suffice” ҳамчун “кофї” 

тарҷума мешавад, ки дар ЗТ инъикоси хоси худро ҳамчун “тоза” 

на“кифоя” пайдо кардааст. Маънои калима бо дигар калимаҳои дорои 

чунин маъно мушаххас гардидаанд. Ќисми дуюми ин ҷумла “for wishing 
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to get well” гарчанде чанд маъно дорад, вале бо ибораи “то хоњони 

тандурустшавии худ бошам” мушаххас гардонидааст. Бояд тазаккур дод, 

ки дар забони тољикї байни маънои этимологии вожањои “тандурустї” 

ва “саломатї” тафовути калон вуљуд надорад. Њарчанд вожањои 

“саломатї” дар фарњанги забони тољикї маънои “саломатї – 

тандурустї, сињат будан” [248, с. 199] ва “тандурустї – сињатї, солимї” 

[248, с. 307], яъне ќариб як мафњуми умумї дошта, муродифанд, вале 

тарзу услуби корбурд ва мавќеи истифодаи онњо дар забони тољикї фарќ 

мекунад. Калимаи “тандурустї” маъмулан ба маънои умумї ва 

“саломатї” ба маънои мушаххас истифода мешаванд. Њангоми тарљума 

барои калимаи “саломатї” тањвили мушаххасгардонї лозим буд, аммо 

мутарљим тарзи нодурусти мушаххасгардониро ба кор бурда, онро 

“тандурустї” тарљума кардааст. 

Бояд гуфт, ки “хусусияти матнї аз љониби тарљумон бошуурона 

ворид карда мешавад ва на танњо ба дараљаи дарки воќеъбинонаи ў, 

балки ба афзалиятњои инфиродї вобаста буда, услуби инфиродии 

тарљумонро ташкил медињад” [8, с. 173]. 

Мисолњои мазкур далели ин гуфтањоянд: 

Дар байни як њафта њамаи хонањои дења монанди хонаи мо гардид, 

на танњо дар дењаи мо, њатто дар туман (район) њам одами тандуруст кам 

монд ва муромурї cap шуд (215, с. 109). 

Бачагони тандуруст ё аз беморї саломатёфтаи дења њам шабњо ба 

пеши мо ѓун мешуданд ва то нимањои шаб гапзанон нишаста, баъд хона 

ба хона мерафтанд… (215, с. 115). 

Бо вуљуди он ки ин вожањо муродиф буда, мувофиќи маънои худ 

кор фармуда мешаванд, њангоми тарљума роњњои интиќоли худро доранд 

ва маънои “солим”-ро ифода карда метавонанд. Чунин мушаххасгардонї 

мушаххасгардонии луѓавї ё забонї номида мешавад. Баъзан ин 

мушаххасгардониромушаххасгардонии объективӣ меноманд.  
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A week later, all the families in our village were in dire straits just like 

us. And not only our village-throughout the entire region there was hardly a 

healthy person left. People began to die (219, p. 152). 

The village boys who had survived the plague and were on the mend 

would come to see us there. We would sit and talk until midnight, and then 

they would set off for home (219, p. 162). 

Дар љумлаи аввал ибораи “одами тандуруст” чун “healthy person” 

(шахси солим) мушаххас гардонида шудааст, ки ба забони тарљума 

мутобиќ аст, зеро ин муродифот дар забони англисӣ дар як калимаи 

“healthy” истифода мешаванд. Метонимияи “хонањои дења” (village`s 

houses) инъикоси худро дар ЗТ њамчун “all the families” пайдо намудааст, 

ки муодили дуруст дошта, маънои метонимии худро гум кардааст. 

Дар љумлаи дуюм ташбењњои “бачагони тандуруст ё аз беморї 

саломатёфта” муодили худро дар ЗТ чунин пайдо кардаанд: The village 

boys who had survived”.  Маънои луѓавии ифодаи аввали“бачагони 

тандуруст” муодили худро дар шакли “the village boys” пайдо намудааст, 

ки ба забони асл мувофиқат намекунад, зеро вожаи “village” дар ЗТ 

умуман ҷой надорад ва ба истилоњи дигар вожаи “тандуруст” ҷойи 

вожаи “village”-ро дар матни тарљума гирифта наметавонад. Калимаи 

“village”, одатан, пас аз ибораи дуюм истифода мешавад, зеро дар ин 

маврид тарҷумон ин ибораҳоро пайваста, ибораи навро ҳамчун “the 

village boys who had survived” интиќол додааст. Њамин тавр, вожаи 

“тандурӯст” дар ин мисол инъикос наёфтааст, зеро он ба забони англисӣ 

як тарҷума дорад.  

Њангоми тарҷумаи ташбењ тарҷумон бояд хусусиятҳои матни 

тарҷумашударо ба назар гирифта, онро ба забони асл мутобиқ созад, 

яъне вазифаи тарҷумон мутобиқ кардани мундариҷаи матни асл ба 

матни тарҷума мебошад ва дар баробари ин, наќши мушаххасгардонї 

њамчун як усули тањвили луѓавї њангоми тарљумаи ташбењ муњим аст. 
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Мисолҳои зерин далели ин гуфтаҳо мебошанд: 

Бештарини талабагон зиёда ќашшоќ буда, дар зимистон бо љомаи 

тунуки ямоќй ва бо кафши бемасњї мегаштанд. Хурдсолтарини онњо дар 

шабњои барфу борон њам бар рўи сањни болояш кушода бар рўи санг 

нишаста дарс такрор мекарданд ва калонсолтаринашон дар миёнсарои 

мадраса нишаста дарси худро тайёр менамуданд (215, с. 102). 

Тарљума: The vast majority of the students were proverty-stricken in 

the extreme. In the winter, almost all of them wore only thin robes and 

galoshes on their otherwise bare feet. In all types of weather – burning heat, 

downpour, or snow – the younger pupils studied in the open stone countriyard 

and the older ones sat in the inner gallery to do their lessons (219, p. 140).  

Дар ин љо метонимияи “талаба” ба маънои умумии «student»  

(донишљў) корбаст нашудааст, балки он ифодагари шогирди “мадраса” 

(madrasah) мебошад, ки он замон мактаби миёна ба њисоб мерафт. Аммо 

минбаъд дар забони тарҷума он ҳамчун “student” интиќол ёфтааст. 

Тибќи мазмуни матн ҳарчанд муодил додани як донишҷӯ бо мактаббача 

имконнопазир аст ва дар забони англисӣ ин калима дар шакли “pupil” 

ифода меёбад, он дар тарҷума ба таври баръакс интиќол ёфтааст. Дар 

ќисми дуюми ин љумла метонимияи “хурдсолтарини онњо” ва 

“калонсолтарини онњо” дар гунаи дурусти “the younger pupils” ва “the 

older ones” интиќол ёфтааст, ки ба талаботи қисмати якум (дар шакли 

student омадааст) дар ЗТ мувофиқат намекунанд. Бояд гуфт, ки яке аз 

роњњои асосии корбурди мушаххасагардонї “њисси таносуб ва дониши 

мукаммали матни тарљума ва муњити атроф аст”  [72, с. 94], ки аз 

тарљумон талаб карда мешавад. Масалан, гарчанде дар мактабҳои 

тоҷикӣ вожаи “талаба” ба унвони “шогирд, хонанда, донишљў”  [245, с. 

311] истифода мешавад, вале шеваҳои корбурди он мушаххас аст, зеро ба 

маънои “хонанда” – тањсилгирандагон дар мактаби миёна ва “донишљў” 

– дар муассисаи тањсилоти олии касбї корбурд мешаванд. 
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Илова бар ин, истиора ба маънои “љомаи тунуки ямоќї ва бо 

кафши бемасњї” дар ЗТ ба маънои хоси “thin robes and galoshes on their 

otherwise bare feet” инъикос ёфтаанд. Ќисмати аввали ин ифода “љомаи 

тунуки ямоќї”, ки ба сифати истиора оварда шудааст, ба забони тарљума 

чун “thin robes”  мушаххас гардидааст, аммо маънои вожаи “љома”  

маънои “robes”-и англисиро дода наметавонад, зеро дар забони тољикї 

он тобиши миллї дорад: “љомаи ѓафси пахтанок, ки аз рўй мепўшанд”  

[245, с. 786]. Тарҷумон исми танњои тољикии “љома”-ро ба исми љамъи 

“robes”  (халат)-и англисї иваз намуда, кӯшиш ба харљ додааст, то 

тобиши маъноии онро ҳифз намояд, аммо хусусияти маъноии исми 

“љома”, ки ба маънои истиора дар таркиби калимаҳои дигар истифода 

шудааст, пурра интиќол нашуда, маънои эмотсионалї ва экспрессивии 

калима талаф ёфтааст. Дар ин ҷо, ӯ истиораи нави анъанавии худро бо 

истифода аз рушди мантиқӣ тавассути дарёфти калимаи монанд ба он 

эҷод кардааст. 

Дар забони тољикї вожаи “љома”  дорои тобишҳои миллӣ ва 

маъноҳои маҷозӣ дар якҷоягӣ бо калимаву ибораҳои дигар, шакли 

киноявии “љомаи гул”, “љома сиёњ кардан, љома дар гил кардан, љома 

кабуд кардан”, “љомаи амал пўшондан”, “љома чок задан”, “љома ќабо 

кардан”, “љома пўшондан”, “љомаи нав буридан”, “љома дар хун задан”, 

“љомаи худро чаппа пўшидан”  ва ба маънои бевосита дар шакли либоси 

нимѓафси пахтагин, ки аз боло мепўшанд, истифода мешавад. 

Калимаи “ямоќї” дар таркиби ибораи мазкур маънои 

“дарбењшуда”-ро дорад, ки дар рафти мушаххасгардонї инъикос 

наёфтааст. Аз ин рў, “аќидаи онро, ки тарљумон дар њолатњои зарурї 

њангоми мављуд набудани мутобиќати тайёр ба дигаргунисозињо 

мурољиат мекунад, содалавњона шуморидан лозим аст. Раванди тањвили 

тарҷума ҳамчун матни “дуюмдараҷа”  падидаи синтетикӣ, аз ҷумла, 

амали санљиданашуда дар бораи фарқиятҳои байни забонҳо буда, аз 
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эҳтимол дур нест, ки он аз марҳилаи “санҷиши”  матн барои мавҷудияти 

муодилҳо таркиб ёфта бошад” [8, с. 166]. Дар ин љо, гарчанде ки 

мутарљим ќисми таркибии як калимаро ќурбон карда бошад њам, 

хусусияти истиоравии ин калимаро нигоњ доштааст. 

Дар ќисми дуюм ифодаи “кафши бемањсї” муодили худро дар 

шакли “galoshes on their otherwise bare feet”  пайдо намудааст. Гарчанде 

тарљумон аз усули мушаххасгардонї истифода бурда, онро дар шакли 

“on their otherwise bare feet”, яъне пойлуч интиќол дода бошад њам, 

тобиши миллии вожаи “бемањсї” гум шудааст. Дар ин ибора, ҳарчанд 

вожаи “galosh” ҷойи вожаи “кафш”-и тоҷикиро гирифта наметавонад, 

аммо марзи маъноии ин вожа як аст, зеро дар фарҳанги мардуми тоҷик 

“калуш”  ва “маҳсӣ”  якљоя пўшида мешаванд. Аз ин сабаб, тарљумон аз 

усули мушаххассгардонї истифода бурда, онро ҳамчун “galosh”  тарҷума 

кардааст ва ба ҷойи “бемањсї”  ифодаи мушаххастари “on their otherwise 

bare feet”-ро корбаст намудааст. 

Дар як ҷумла истиорањои ҳазфшудаи забонӣ ё истиораҳои маъмули 

пўшидаро мушоҳида кардан мумкин аст.  Истиораи “бар рўйи сањни 

болояш кушода бар рўи санг”  њангоми мушаххасгардонї чун як ифода 

“in the open stone countriyard”  интиќол ёфтааст, ки ба маънои забони асл 

тамоман мувофиқат намекунад, зеро вай умуман маънои ибораи дигар – 

“сањни сангини кушода”-ро дорад. Њарчанд ќисми истиораи самтии 

“рўй”  (on) бо риояи тобишҳои эҳсосии он дар забони англисӣ бояд бо 

пешванди “on”  (дар рўйи, дар болои) интиқол дода шавад, аммо дар ин 

ҷо чунин гунаи тарҷума мушоҳида намешавад. 

Истиораи дигар дар ин ҷумла “миёнсарои мадраса”  дар тарљума 

чун “in the inner gallery” интиќол ёфтааст. Бояд тазаккур дод, ки мисли 

истиораи қаблӣ вожаи “миёнсаро”  ба маънои мушаххас ба “inner”, 

тањвил шудааст, аммо он вожаи“мадраса” – “gallery”  (галерея)-ро иваз 

карда наметавонад, зеро калимаи мазкур тобиши миллї надорад. 
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Мисоли дигарро баррасї менамоем: 

Назар ба ќавли падарам, агар 5 даќиќа дер мекардем, дар беруни 

шањр мемондем, чунки дарвозањои шањр дар ваќти хуфтан, яъне баъд аз 

яку ним соати фурў рафтани офтоб, баста шуда калидњояшон ба 

миршаби шањр фиристода мешудаанд (215, с. 99). 

Тарљума: Then, after the twelwe gates to the city were locked, and the 

keys were handed over to the so-called ruler of the night – the mirshab – head 

of the Bukhara police (219, p. 132).  

Дар мисоли фавќуззикр вожаи “миршаб” дар забони англисї 

тарљумаи худро дар шакли “head of the Bukhara police” пайдо карда 

тавонистааст, зеро дар ин маврид, усули мушаххасгардонї ба кор рафта, 

љузъи дуюми љумла дар забони тарљума маънои хос дорад. Аз сабаби он 

ки ин вожа дар забони адабї мављуд нест, тарљумон бо истифода аз 

техникаи мушаххас хусусиятњои онро дар забони тарљума чунин тавсиф 

кардааст: “head of the Bukhara police”, яъне ба таври мушаххас маънои 

онро дар ЗТ љуброн намудааст. 

Хусусияти ин гуна мисолњоро дар забони англисї баррасї 

менамоем: 

He looked at the sky and saw the white cumulus built like friendly piles 

of ice-cream and high above were the thin feathers of the cirrus against the 

high September sky [218, с. 78]. 

Тарљума: Ў ба осмон нигоњ кард ва тўдаабрњои сафедро дид, ки ба 

бастаи яхмоси дилкаш шабењ буданд ва болотар аз онњо, бар фарози 

осмони сентябрї пардањои тунуки абри пармонанд ќарор доштанд [218, 

с. 79]. 

Дар ќисмати аввали љумла ба сифати ташбењ “white cumulus like 

friendly piles of ice-cream”  корбаст шудааст ва агарчи дар тарљума 

муодили худро дар шакли“тўдаабрњои сафеди ба бастаи яхмоси дилкаш 

шабењ” пайдо кардааст, вале дар ин љо вожаи “friendly”  дар ЗТ умуман 

инъикос наёфтааст. Калимаи“cumulus”  маъмулан ҳамчун “тудаабрњо”  
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тарҷума мешавад, аммо ба калимаи“clouds” истифода мешавад. Дар ин 

љо тарљумон бо истифода аз усули мушаххасгардонї онро“тудаабрњо”  

тарљума кардааст, ки мукаммал аст. Ќисми дуюми љумла “thin feathers of 

the cirrus against the high September sky” инъикоси худро дар забони 

тарљума чун “бар фарози осмони сентябрї пардањои тунуки абри 

пармонанд” пайдо намудааст. Бояд тазаккур дод, ки дар раванди 

тарљума њарчанд хусусиятњои маъної ва сохтории воњидњои луѓавии ин 

љумлањо ќисман ба инобат гирифта нашуда бошанд њам, калимањои ду 

љумлаи забонњои мавриди баррасї ба таври хаттї интиќол ёфтаанд. 

Масалан, ибораи “thin feathers of the cirrus”  дар ЗТ чун“пардањои тунуки 

абри пармонанд”  инъикос ёфтааст, ки аз љињати маъно ба њам мувофиќ 

нестанд ва вожаи “against” , ки тарљумаи “муќобил”  дорад, дар тарљума 

инъикос наёфтааст. Дар забони тоҷикӣ “абри пармонанд” маъмулан чун 

“абри тира” истифода мешавад, ки ба “thin feathers of the cirrus”  

мувофиқат мекунад. 

Пас, њангоми тарљумаи ташбењњо бояд ба хусусиятњои сохторию 

маъноии онњо, вазифањо ва мавќеъи онњо нисбат ба калимаи муайян 

таваљљуњ кард, ки дар ЗТ нишон дода мешавад. 

 Бояд гуфт, ки њангоми мушаххас кардани ташбењ ва ќиёс, пеш аз 

њама, ба сохти воситањои тасвирии ифодаи онњо таваљљўњ бояд кард.

 Албатта, интиќоли санъатњои бадеї аз ЗА ба ЗТ натиљањои 

назариявии худро доранд. Дар баъзе мавридҳо, ҳангоми тањвилот 

метавон мушаххасгардонии дигар намудҳои маљозро мушоҳида кард. 

‘Everybody, Jane? Why, there are only eighty people who have heard 

you called so, and the world contains hundreds of millions’ [221, p. 71]. 

Тарљума: Ин иштибоњ аст, Љен! Танњо њаштод нафар шуниданд, ки 

туро ин гуна номбар карданд. Њол он ки дар олам садњо миллион одам 

аст (216, с. 65). 
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Дар мисоли англисӣ, воситаҳои зиёди ифода вуҷуд доранд, ба 

мисли “Everybody, Jane?”, ки гарчанде дар ЗА маънои тамоман дигар 

дорад, аммо дар ЗТ дар шакли “Ин иштибоњ аст, Љен!”  инъикос ёфтааст. 

Ин шакли тањвили луѓавӣ мушаххасгардонӣ аст, зеро вожаи “еverybody” 

ба “иштибоњ”  иваз шудааст, ки аз ҷиҳати маъно ва сохтор мувофиқат 

намекунанд ва онҳо муодил шуда наметавонанд. Аммо аз ҷиҳати 

мундариҷа ҳангоми мушаххасгардонї, онҳо якдигарро иваз кардаанд. 

Одатан, калимаи “еverybody” чунин маъно дорад: “[`evri,bɒdi] pron њама, 

њар кас (одам); њама; syn. all, each one, everyone, one and all, the whole 

world”  [234, с. 312]. Вожаи “иштибоњ” дар фарњанги забони тољикї ба 

маънои “1. Монанд шудани ду чиз ба якдигар; 2. шубња, шак; 3. сањв, 

хато” [244, с. 517-518] корбурд мешавад. Дар таркиби љумла “hundreds of 

millions” метонимия буда, дар ЗТ мушаххас гардида, ҳамчун “садњо 

миллион одам” тарљума шудааст. Њарчанд дар ҷумлаи забони асл 

калимаи “одам” (people) зикр нашудааст, аммо ҳангоми тарҷума бо 

истифода аз мушаххасгардонї инъикос ёфтааст. Сохтори ќисми якуми 

љумла дар ЗА шакли саволї дорад, аммо дар ЗТ он ба шакли амрї 

табдил ёфтааст. 

Мисолњои дигарро баррасї мекунем: 

“Why not?” the old man said. “Between fishermen” (218, p. 8). 

Тарљума: – Чаро не?! – гуфт пирамард. – Моњигир моњигирро 

метавонад даъват кунад (218, с. 9). 

Дар ин ҷумла метонимияро мушоњида кардан мумкин аст, ки 

ҳангоми интиқол ба ЗТ мушаххас гардонида шудааст. Дар забони асл 

қисми ҷумла “Between fishermen” ба забони тарљума дар шакли мушаххас 

чун“Моњигир моњигирро метавонад даъват кунад” интиќол дода 

шудааст. Бояд гуфт, ки дар забони тољикї ин шакли ифодаи 

фразеологизми ташбењї дар шакли “моњигир моњигирро метавонад 

даъват кунад” вуљуд надорад, балки ба љойи он муодили дигаре маъмул 
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аст, ки дар маќол васеъ истифода бурда мешавад: “Дузд дуздро дар шаби 

торик мешиносад” (зарб.: Рыбак рыбака, видет из далека). Чї тавре, ки 

Њ. Дустзода ќайд менамоянд: “Обуранги эњсосотї яке аз аломатњои 

фарќкунандаи идиоматикии воњидњои фразеологии ташбењї ба њисоб 

меравад. Њар як фразеологизми ташбењї баробари маънои мафњумї 

ифодакунандаи ќабатњои мухталифи эњсосотї низ мебошад” [58, с. 35] ва 

интиќол додани онњо аз як забон ба забони дигар барои тарљумон 

мушкили эљод мекунад. “Як гурўњ воњидњои фразеологии ташбењї аз як 

забон ба забони дигар дар шакли тањтуллафзї ва маъної тарљума 

мешаванд” [58, с. 35], ки мисоли фавќуззикр инро собит менамояд. 

Њарчанд ифодаи эзоњї мисли дигар навъҳои маљоз тањвилоти 

махсуси луѓавии худро дорад, ҳангоми мушаххассгардонї ба осонӣ 

интиқол дода мешавад: 

Mr. Reed had been dead nine years: it was in this chamber he breathed 

his last; here he lay in state; hence his coffin was borne by the undertaker`s 

men; and, since that day, a sense of dreary consecration had guarded it from 

frequent intrusion (221, p. 14). 

Тарљума: Аз замоне, ки љаноби Рид бифавтид, нўњ сол сипарї гашт; 

мањз дар њамин хона ў нафаси вопасин аз сина баровардааст; љасадаш 

дар њамин љо ќарор дошт; машъалдорон тобути ўро аз њамин љо бурданд, 

-ва аз он рўз эътиборан њисси кадом як иззату икроми малулона 

бошандагони биноро аз ташрифи зиёд ба хонаи сурх нигоњ медошт (216, 

с. 12). 

Дар ќисми дуюми љумлаи ЗА “he breathed his last” ба сифати 

ифодаи эзоњї истифода шудааст ва муодили худро дар шакли “нафаси 

вопасин аз сина баровардааст” пайдо кардааст, аммо дар ин љо калимаи 

“сина” (chest) дар ЗА вуҷуд надорад. Калимаи “last”  (охирин) маъмулан 

ҳамчун “вопасин”  тарҷума мешавад, вале дар алоњидагї ба ҷойи 

калимаи “мурдан”  (to die) корбаст шудааст. Дар ин љо тарљумон бо 
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истифода аз усули мушаххасгардонї онро чун“нафаси вопасин аз сина 

баровардааст” тарљума кардааст, ки мукаммал аст. Ибораи “he breathed 

his last”-и ЗА ҳамчун ифодаи эзоњї дар ЗТ њамчун“нафаси вопасин аз 

сина баровардан” интиқол дода шудааст, ки мазмуну мундариљаи матни 

аслро пурра иъикос карда метавонад. 

Њамин тавр, тањлили љумлањо нишон дод, ки мушаххасгардонї 

њамчун як навъи тањвили луѓавї дар тарљумаи њама намудњои санъатњои 

бадеї истифода бурда мешавад. Дараҷаи асосии муайян кардани 

интиқоли воситаҳои баёни бадеӣ, донистани хуби вижагиҳои хос ва 

услубҳои забонӣ мебошад, ки тарҷумон ҳангоми тарҷума аз як забон ба 

забони дигар бояд онҳоро дуруст ифода кунад. Тавре ки маълум аст, 

нависанда бояд ифоданок сухан ронад ва нависад, мутарҷим бошад, 

барои зебо ва дуруст ифода намудани сухани нависанда, тамоми 

образҳои бадеиро ба забони тарљума бо истифода аз тањвилњои 

тарљумавї баён намояд. 

 

4.1.2. Умумигардонї ва татбиќи он дар тарљумаи воситањои 

тасвири бадеї 

Тарҷума ҷараёнест, ки на танҳо барои баёни маънои асари бадеӣ 

корбурд мешавад, балки ҳамчун як раванди адабӣ дар дарки шахсияти 

нависанда нақши муҳим дорад. Ин фаъолиятест, ки тавассути он на 

танҳо образи нависанда дар асари бадеӣ, балки тамоми адабиёти бадеӣ 

низ дарк мешавад. 

Тавре зикр кардем, дар замонҳои қадим тарҷумон ҳамчун 

ҳаммуаллифи асар ва тарҷума ҳамчун кори мустақили шифоҳӣ ё хаттӣ 

эътироф мешуданд. 

Дар мавриди тарљума ва меъёрњои он бошад, њамчун механизми 

махсус, нуќтаи назари муњаќќиќон дар муайян кардани рафтори инсон 

бањо дода мешавад. Масалан, аз рўйи таърифи А. Швейтсер, “меъёри 
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иҷтимоии тарҷума маҷмуи қоидаҳои умумӣ мебошад, ки интихоби 

стратегияи тарҷумаро муайян мекунад” [197, с. 19]. 

Рафтори инсон, ки дар матни бадеии нависанда инъикос ёфтааст, 

дар бисёр маврид, дар шакли мушаххас ё умумӣ баён мешавад. Чунин 

умумикунониро дар тарљума умумигардонї – як навъи тањвили луѓавї 

меноманд. 

Умумигардонї (Генерализация – Generalization) мухолифи 

мушаххасгардонї аст, яъне дар ивази мафњуми мушаххас мафњуми 

умумї сурат мегирад. В.О. Лиситсина мафњуми умумигардониро чунин 

шарњ додааст: “Воситаи умумигардонї бар хилофи мушаххасгардонї 

аст, зеро он аз иваз кардани мафњуми мушаххас бо мафњуми умумї 

иборат аст” [97, с. 168]. Аз ин рӯ, ӯ корбурди ин навъи тањвили луѓавиро 

дар забонњои англисӣ ва русӣ нисбат ба мушаххасгардонї кам медонад 

ва мегӯяд: “Њангоми тарҷума аз забони англисӣ ба русӣ он нисбат ба 

мушаххасгардонї хеле камтар истифода мешавад. Ин ба вижагиҳои 

луѓавии забони англисӣ хос аст. Калимаҳои ин забон бештар аз вожаҳои 

русии марбут ба як мафҳум хусусияти абстрактӣ доранд”  [97, с. 168 ].  

Масалан: 

Шаб шуд. Ман чароѓи сиёњро даргиронда бар болои чароѓпоя 

мондам (215, с. 111). 

Тарљума: When night fell, I lit the lamp (219, p. 153). 

Дар ҷумлаи тоҷикӣ мафњуми хоси ташбењи “чароѓи сиёњ” ба ЗТ 

ҳамчун маънои васеи “lamp” (чароѓ) тарҷума шудааст. Ин намуди чароѓ 

хоси забони тољикї аст, зеро дар забони англисӣ шакли муодили худро 

ҳамчун “bitch lamp” (чароѓи хурдакак) дорад. Дар ин љо тарљумон бо 

истифода аз усули умумигардонї “чароѓ”-ро ба маънои умумї ё васеъ 

чун“lamp” тарљума кардааст. Калимаи “чароѓпоя”, ки истиора аст, дар 

ЗТ ҳамтои худро наёфтааст ва дар ин њолат тарҷумон усули талафро 
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истифода кардааст, зеро ин калима дар забони англисӣ истифода 

намешавад. 

Як сањар баъд аз рўз сафед шудан падарам барои намози бомдод ба 

масљид рафт (215, с. 39). 

Тарљума: Early one morning after my father had set off to the mosque 

for prayers, I had barely woken up… (219, p. 65). 

Њамин тавр, дар љумлаи мазкур тарљумон ба љойи маънои 

мушаххас ва даќиќи њоли замон усули умумигардониро дар ЗТ истифода 

бурда, онро мисли “early one morning” тарљума кардааст, аммо ин маъно, 

одатан, ба маънои васеъ истифода мешавад. Дар англисӣ дар чунин 

мавридҳо “як сањар баъд аз рўз сафед шудан”-ро метавон бо шакли дигар 

иваз кард, ба мисли: “at the dawn of day”  ё “one morning at the dawn”. 

Бояд гуфт, ки ин навъи тарљумаи иборањо, яъне “early one morning”  дар 

ЗТ низ рух медиҳад, аммо гунаи охирин ҳамчун тарҷумаи мувофиқ ё 

муносиб истифода мешавад: – “one morning at the dawn” . 

Василаи дуюми ифодакунанда дар таркиби ин љумла маънои хоси 

“намози бомдод”  мебошад, ки маъмулан ба сифати маънои бевоситаи 

“намозе, ки субњ хонда мешавад” корбаст мешавад. Ин ибора дар ЗТ 

ҳамчун исм “prayers” (намоз) бо мафњуми васеътар дар маъно ва сохтор 

инъикос ёфтааст, ки онро дар ҷумлаҳои дигар мушаххастар метавон 

истифода бурд: 

Мо ваќти хуфтан ба шањри Бухоро расида, аз дарвозаи Самарќанди 

он ба даруни шањр даромадем. Назар ба ќавли падарам, агар 5 даќиќа 

дер мекардем, дар беруни шањр мемондем, чунки дарвозањои шањр дар 

ваќти хуфтан, яъне баъд аз яку ним соати фурў рафтани офтоб баста 

шуда, калидњояшон ба миршаби шањр фиристода мешуданд (215, с. 99).  

We arrived in Bukhara not long before evening prayers and entered the 

city through the Samarkand gates. The gates to the city were closed after the 

evening prayers, an hour and a half after sunset (219, p. 132).  
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Мисолњоро дар забони англисї баррасї менамоем: 

‘Hold her arms, Miss Abbot; she’s like a mad cat ’(221, p.  12). 

Тарљума: Аз дастонаш доред ўро, духтархонум Эббот, ў яќинан 

девона аст (216, с. 10). 

Нависанда њангоми тарљумаи ин љумла љумларо айнан аз як забон 

ба забони дигар бо усули шарњи маъної тарљума кардааст, яъне “like a 

mad cat”  – “ў яќинан девона аст”, ки онњо аз љињати мазмун якхела буда, 

аз љињати услуб гуногунанд. Агар ташбењи англисии “like a mad cat”  ба 

забони тоҷикӣ “мисли гурбаи девона”, тарҷума мешуд, пас онро ќиёс 

номидан мумкин буд. Бояд гуфт, ки дар фарњанги забони тољикї ин 

истилоњ, одатан, ба тарзи дигар истифода мешавад, зеро ба љойи ибораи 

“a mad cat” (гурбаи девона), ки ҳамчун “девона” бо усули умумигардонї 

тарљума шудааст, дар ЗТ метавон истиораи “саги девона”-ро истифода 

кард. 

 Мисоли дигар: 

          ‘Wicked and cruel boy!’ I said. ‘You are like a murderer- you are 

like a slave-driver-you are like the Roman emperors!’ (221, p.  12). 

Тарљума: Шумбачаи манфур! - фиѓон кашидам ман. –Ту мисли 

одамкуш њастї, мисли назоратчии ѓуломон њастї, ту мисли императори 

Рим њастї (216, с. 10). 

 Мисолњои боло гувоњї медињанд, ки ин љумлањо дорои ќиёсњо 

буда, њангоми аз як забон ба забони дигар тарљума кардан маънои онњо 

таѓйир наёфтааст. Дар ин мисол “like a slave-driver – like the Roman 

emperors”  ќиёс буда, онҳо ҳамчун “мисли назоратчии ѓуломон, мисли 

императори Рим” чида шуда омадаанд. Њангоми тањвили луѓавї 

калимаи “driver” дар матни тарљума ба сифати “назоратчї”  на чун 

“ронанда” хусусияти умумї пайдо кардааст. 

  “Oh dear papa, how quiet and plain all the girls at Lowood look! With 

their hair combed behind thir ears, and their long pinafores, and those little 



264 

 

Holland pockets outside their frocks- they are almost like poor people’s 

children!” (221, p.  12). 

“Падарљон, чї хел њама духтаракони Ловуд одиву њалиманд-

мўйњояшон ба паси гўш шона зада, пешдоманњояшон дароз-дароз; 

анбонњои катониашон аз болои пироњанњо овезон…тамоман худи 

бачањои камбаѓал барин” (216, с 32).           

 Дар ин ҷумла ибораи “like poor people’s children” бо роҳи ќиёс 

ифода ёфта, ба ЗТ ҳамчун “худи бачањои камбаѓал барин” тарҷума 

шудааст. Ин воситаи тасвири бадеии асари тарљума аз љињати мазмун ва 

сохтор ба ибораи матни асл мувофиќ аст, ки онро дар тарљумашиносї 

мутобиќати пурра меноманд, зеро дар ин љо умумигардонї ба назар 

мерасад. Калимаи “people” (одамон) дар ЗТ умумӣ шуда, инъикос 

наёфтааст, зеро байни ифодањои“бачањои одамони камбаѓал” ва 

“бачањои камбаѓал” фарқият вуҷуд дорад.  

Мисолњои дигарро баррасї менамоем: 

But after forty days without a fish the boy’s parents had told him that 

the old man was now definitely and finally salao, which is the worst form of 

unlucky, and the boy had gone at their orders in another boat which caught 

three good fish the first week (218, р. 6). 

Аммо баъд аз чињил рўзи бесайдї падару модари писарак ба ў 

гуфтанд, ки пирамард аниќу яќин салао, яъне бадтарин баргаштабахт аст 

ва писарак бо талќини онњо ба завраќи дигар рафт, ки воќеан, дар 

њафтаи аввал се моњии хуб гирифт (218, с. 7). 

Дар ҷумлаи англисии асари “Пирамард ва бањр” (The Old Man and 

the Sea) дар баъзе мавридҳо вожаи “fish”, асосан, дар ЗТ ҳамчун “сайд” 

инъикос ёфтааст, маънои васеъро ифода мекунад: “Сайд – 1. шикор 

кардан; 2. он чї онро шикор мекунанд, љонвари шикоршаванда” [245, с. 

176]. Њамин тавр, дар забони англисӣ маънои мушаххаси ҷумла “without 

a fish” дар ЗТ ҳамчун маънои васеи “бесайдї” умумӣ корбурд шудааст. 
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Дар мисоли дигар, шумо метавонед ин љумларо дар шакли дигар 

бинед: 

“But I will see something that he cannot see such as a bird working and 

get him to come out after dolphin” (218, р. 12). 

Тарљума: Аммо ман мегўям чизеро дидам, ки чашмони ў 

намебинанд, мегўям, ки як паранда дорад болои сайд чарх мезанад ва ба 

дур мебарамаш (218, с. 13). 

Дар љумла воситањои тасвири бадеї њарчанд њамчун 

мушаххасгардонї ва умумигардонї интиќол ёфтаанд, ќисмати аввали 

љумла “to come out after” дар шакли “чарх задан” мушаххас гардида, 

қисми дуюм тарҷумаи умумӣ дорад, яъне калимаи мушаххаси “dolphin” 

дар ЗТ ҳамчун мафҳуми умумии “сайд” инъикос ёфтааст, ки қаблан дар 

ин бора зикр шуда буд. 

Дар мисоли дигари ин асар исми хоси “Terrace” номи қаҳвахонае 

дар наздикии Гавана аст, ки дар баъзе мавридҳо умумӣ шуда, маънои 

васеи худро ҳамчун “ќањвахона” пайдо намудааст. Исмњои хос дар 

тарҷумашиносӣ воситаи махсуси интиқол, яъне тарҷума дар сатҳи 

фонема бо истифода аз усулҳои транскрипсия ва транслитератсия 

мебошад, ки мутарҷим ба он аҳаммият надодааст: 

"Can I offer you a beer on the Terrace and then we’ll take the stuff 

home” (218, р. 8). 

Тарљума: – Мехоҳӣ, ки дар қаҳвахона бароят обиҷав бигирам? 

Баъд чизҳоро ба хона мебарем (218, с. 9). 

Бояд гуфт, ки умумигардонї њамчун усули тањвили луѓавї аксар 

ваќт бо калимањои ифодакунандаи ном сурат мегирад, бинобар ин, 

чунин навъи тарљумаи санъатњои бадеї ќобили ќабул буда, бо маќсадњои 

услубї истифода мешаванд. Муњаќќиќон ин навъи тањвили луѓавиро 

чонибдорї менамоянд: “Ин ивазкунӣ, баръакси мушаххасгардонї аст, 

вақте ки калимаи дорои маънои васеътар назар ба калимаи ЗА дар 
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тарҷума пайдо мешавад. Сабабҳои истифодаи ин навъи бадали луғавӣ 

дар матни хаттӣ бо сабабҳои пайдоиши мушаххасгардонї якхеланд. Бо 

вуҷуди ин, умумигардонї як соҳаи дигари хеле васеи татбиқ – тарҷумаи 

шифоҳӣ дорад ва дар ин ҷо сабабҳои пайдоиши он гуногунанд. Он ба 

тарҷумон дар эњтироми вақт кӯмак мекунад, ки дар натиља мувофиқати 

зарурї пайдо мешавад, хусусан, агар тарљумон истилоҳи мушаххасро 

надонад ё онро фаромӯш карда бошад”  [8, с. 165]. С.Т. Золян, баръакс, 

фикри И.С. Алексееваро љонибдорї накарда, чунин мешуморад, ки: 

“Зарурати умумигардонї, инчунин, метавонад аз хавфи тањрифи маъно 

њангоми тарљумаи калима ё ибора бо мувофиќати луѓавии он ба миён 

ояд”  [32, с. 94]. 

Аќидаи С.Т. Золянро наметавонем љонибдорї намоем, зеро дар 

ваќти тарљума вазъияте ба амал меояд, ки дар ЗТ баъзе калимањо ё 

иборахо маънои мушаххас надоранд, бинобар ин, он калима ё иборањое, 

ки мазмуни хос доранд, дар ЗТ ва бо маъноњои умумї ё васеъ иваз карда 

мешаванд, ки ин на таҳрифи маъност: 

What is a bone spur? He asked himself. Un espuela de hueso. We do not 

have them (218, p. 86). 

Тарљума: Ќублаи устухон чї бошад? –аз худ пурсид ў. –“Un espuela 

de hueso”. Мо моњигирон ин хел чизњо надорем (218, с. 87). 

Дар љумлаи мазкур тарљумон “ќублаи устухон”-ро ба љойи “a bone 

spur  истифода бурда, сипас, бе ягон тарҷума, нусхаи испании ин 

ибораро ҳамчун: “Un espuela de hueso”  овардааст. Бояд зикр намуд, ки 

гарчанде чунин гунаи тарљума дар ЗТ вуљуд надорад, тарљумон бояд аз 

усули умумигардонї истифода барад ва онро њамчун бемории устухон 

тарљума кунад. Ин гунаи тарҷума, ки тарҷумон онро нусхабардорӣ 

кардааст, дар тарҷумашиносӣ қобили қабул нест, зеро барои хонандае, 

ки испаниро намедонад, фаҳмидани маънои ин ибора душвор аст. 

Мисоли дигар: 
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Just then he saw a man-of-war bird with his long black wings circling in 

the sky ahead of him. He made a quick drop, slanting down on his back-swept 

wings, and then circled again (218, p. 38). 

Тарљума: Њамин замон ӯ парандаеро дид, ки бо болҳои сиёҳи дароз 

рост дар болои сари ӯ давр мезад. Вай болҳояшро ба қафо хам карда, 

якбора ба поён фуромад ва боз дубора боло баромада чарх задан гирифт 

(218, с. 39). 

Дар љумлањои забони асл воњидњои луѓавиро мушоњида кардан 

мумкин аст, ба ѓайр аз ин, санъатњои бадеї хеле зиёданд, ки ба усулњои 

умумигардонї тањвил меёбанд. Масалан, калимаи “a man-of-war bird”  

(тањтул.: воин птица – птица-фрегат или альбатрос – морской птиц,) як 

навъ паррандаи фрегат ё албатрос - паррандаи баҳрӣ мебошад, ҳамчун 

одами ҷангӣ маъруф буда, онро роҳзанҳои баҳрӣ низ меноманд. Он 

хатҳои саратон, суръат ва роҳзании ҳавоии паррандагони дигарро 

инъикос мекунад ва танҳо дар ҷазираҳо ё уқёнусҳои ҷаҳон маълум аст. 

Чунин паррандагон дар минтақаи мо зиндагӣ намекунанд, бинобар ин, 

тарҷумон бо истифода аз усули умумӣ онро ҳамчун “паранда”  тарҷума 

кардааст, ки аз ҷиҳати маъно мувофиқ аст. Дар љумла, инчунин, усули 

мушаххасгардониро дар ќисми “circling in the sky ahead of him”  – “рост 

дар болои сари ӯ давр мезад”  мушоњида кардан мумкин аст.  

Калимаи “sky”  маъмулан маънои васеъ дорад, зеро мутарҷим 

қисми истиораро дар шакли мушаххастар “болои сари ў”  тарҷума 

кардааст. 

Ташбењ дар ҷумлаи ЗА чун“his back-swept wings”  ба назар мерасад, 

ки ҳамчун калимаи одии “болњояш”  тарҷума шудааст, яъне дар ин ҷумла 

василаи ифода ҳамчун як калимаи одӣ бидуни маънои эстетикӣ ва 

образнок интиқол дода шудааст.  

  Every day is a new day. It is better to be lucky. But I would rather be 

exact. Then when luck comes you are ready (218, p. 38). 
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Њар рўз рўзи нав аст. Бењтар ки бахт ёрї кунад, вале одам бояд 

даќиќкор бошад. Ваќте ки бахт ба рўят механдад бояд омода бошї (218, 

с. 39). 

Дар мисоли матни асл бисёр воситањои ифодаро мушоњида кардан 

мумкин аст, зеро: “Every day is a new day” тамсил ва “It is better to be 

lucky. But I would rather be exact” / “Then when luck comes you are ready” 

истиораи муаллифї ё бадеї (шоирона) мањсуб меёбанд. 

Истораҳои муаллифӣ ё шоирона зеботарин истиораҳо буда, 

метавонанд шунавандаро мафтун кунанд ва ба эҷоди образҳои рангину 

зебо мусоидат кунанд. Дар забони тоҷикӣ онҳоро одатан “истиораи 

табъия” (истиораи истеъдодї), меноманд, ки барои амалӣ намудани 

вазифаи эстетикии асари бадеӣ тавассути эҷоди эҳсосии инсон корбаст 

мешаванд. 

Дар ин мисоли забони англисӣ, илова бар ин, тамсили “Every day is 

a new day” дар ЗТ ҳамчун тарҷумаи асл инъикос ёфтааст. Мутарҷим аз 

усули калка истифода намуда, онро њамчун“Њар рўз рўзи нав аст” 

тарљума кардааст, ки ба забони асл мувофиқат намекунад, зеро воҳидҳои 

забонии ЗТ бояд тавре ифода шаванд, ки хонанда ё шунаванда онҳоро 

“худї” шуморад.  Аз ин рӯ, дар забони тоҷикӣ мақоле ҳаст, ки ба ин 

масал дар забони англисӣ мувофиқ аст: “Њар дам ѓанимат аст…”. 

 Дар љумла истиорањои шоирона:“It is better to be lucky. But I would 

rather be exact” / “Then when luck comes you are ready” мављуданд, ки дар 

шакли “Бењтар ки бахт ёрї кунад, вале одам бояд даќиќкор бошад. Ваќте 

ки бахт ба рўят механдад бояд омода бошї” ифода ёфтаанд. 

Истиораи якум “It is better to be lucky. But I would rather be exact” 

дар ЗТ муодили худро дар шакли “Бењтар ки бахт ёрї кунад, вале одам 

бояд даќиќкор бошад” пайдо намудааст. Мутарҷим ҳангоми тарҷумаи 

истиора аз усули умумигардонї истифода кардааст, зеро дар қисми 

дуюми ин ибора маънои хоси ҷонишини шахсии “I”  (ман) ба маънои 
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умумии “одам”  (шахс) мегузарад. Бояд гуфт, ки ќисми якуми ибораи “It 

is better to be lucky”  – “Бењтар ки бахт ёрї кунад”  дар забони тоҷикӣ 

муодили худро дар шакли “толеъ баландї кунад” дорад, ки дар ЗТ 

истифода нашудааст. Беҳтар мебуд, ки тарҷумаи мукаммал истифода 

шавад, зеро маънои тарҷумаи мукаммал барои хонанда аз тарҷумаи 

тањтуллафз равшантар аст. 

Истиораи дуюм “Then when luck comes you are ready” – “Ваќте ки 

бахт ба рўят механдад бояд омода бошї” мебошад. Усули умумигардонї 

дар ин мисол бомуваффақият истифода шудааст, зеро дар истиора 

калимаи “luck comes” муодили худро дар шакли “бахт ба рўят механдад” 

дорад, яъне маънои хоси “comes” ба унвони “бахт ба рўйи касе 

хандидан” умумї шудааст. Њарчанд вожаи “рўят” (чењраи ту) дар ҷумла 

шахс ё адади мушаххас дошта бошад ҳам, маънои он дар ҷумла васеъ 

буда, қисми ин ҷумла дуруст ва ба қадри кофӣ интиқол ёфтааст. 

Яке аз масъалаҳои муҳими тањвили луѓавї усули умумигардонї 

аст. Ин масъала таваљљўњи муњаќќиќони соњаро ба худ љалб кардааст, 

вале ба сифати як навъи тањвили луѓавї ба таври кофї мавриди тањќиќот 

ќарор дода нашудааст. Бояд қайд кард, ки усули умумигардонї 

бархилофи мушаххасгардонї камтар корбурд мешавад, зеро ба ҷойи 

маънои васеъ истифода бурдани маънои мушаххас қобили қабул аст, 

вале аз љониби тарљумонон ва баъзе муњаќќиќон бањои баланд дода 

нашудааст. Ањаммияти омўзиши воситаи услубии тарљума комилан ба 

зарурати мукаммал намудани асари бадеї, инчунин, мувофиќати услуби 

матни асл дар тарљума вобаста аст. Тарљумаи воситањои услубие, ки 

маънои асари бадеиро њангоми умумигардонї инъикос мекунанд, аксар 

ваќт, бинобар доштани хусусиятњои миллии низоми услубии забонњои 

гуногун, барои тарљумонњо душворињо ба амал меоварад. Барои рафъи 

ин мушкилот, донистани усулҳои асосии тарҷума ва воситаҳои интиқоли 

мазмуну мундариљаи матни асл, яъне донистани асосҳо, меъёрҳо ва 
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усулҳои калимасозї ё тањвили тарљумавї дар сатҳи луѓавї, дастурї ва 

услубӣ зарур аст.   

4.1.3. Тарљумаи антонимии воситањои тасвири бадеї 

Бо дарназардошти мазмуну мундариљаи матн њолатњое низ вуљуд 

доранд, ки тарљумон њар як мафњуми матни аслро бо мафњуми муќобили 

он дар матни тарљума иваз мекунад, ки онро дар тарљумашиносї 

тарљумаи антонимї меноманд. “Тарҷумаи антонимӣ аксар вақт ҳамчун 

усули тарҷума истифода мешавад. Он иваз кардани мафҳуми дар асл 

ифодаёфтаро бо мафҳуми муқобил дар тарҷума бо таҷдиди мувофиқи 

тамоми изҳорот барои нигоҳ доштани нақшаи мундариҷаи бетағйир 

ифода мекунад. Навъи махсуси тарҷумаи антонимӣ иваз кардани сифат ё 

зарф ба дараҷаи мусбат ё бартарӣ бо сифат (зарф) ба дараҷаи мусбат ё 

баръакс, бо иваз кардани сохти тасдиқӣ ба шакли манфӣ (ё баръакс) 

мебошад)” [97, с. 169]. С.Т. Золян дар таќвияти андешаи В.О. Лиситсина 

пешниҳод мекунад, ки: “Тарҷумаи антонимӣ, ки аслан нуқтаи ниҳоии 

қабули рушди маъност, иваз кардани ҳар як мафҳуми дар асл ифодаёфта 

бо мафҳуми муқобил дар тарҷума бо таҷдиди мувофиқи тамоми изҳорот 

барои нигоҳ доштани мундариҷаи бетағйир мебошад. Тарҷумаи 

антонимӣ комилан ба категорияи шаклї-мантиқии зиддият асос 

ёфтааст” [72, с. 99-100].  

Албатта, ин гуна бадали маъно мухолифи худи маъно буда, тавре 

амалӣ мешавад, ки маънои изҳорот дар ЗА умуман таҳриф нашавад. 

Муносибати зиддият ин инкори мафњумест, ки байни ду мафњум на танњо 

инкорї аз љињати маъно, балки мафњуми зиддро низ дар бар мегирад. Ин 

маънои онро дорад, ки мафњуми манфї бо мафњуми мусбат ва баръакс 

иваз карда мешавад, ки мисолњои зерин далели ин гуфањоянд: 

Акаат њељ љой намеравад, ў дарсњои якњафтагиашро такрор карда 

аз ёд накардааст. То њамон дарсњояшро ёд карда аз пеши ман 
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нагузаронад, ман ўро на ба тамошо ва на ба бозї — ба њељ љо рухсат 

намедињам (215, с. 20). 

 Тарљума: “Your brother can`t go anywhere until he`s done his 

lessons properly. He`s been shilly –shallying about all week and hasn`t done a 

bit of studying. So until he shows me he`s learned everything he`s supposed to, 

he can`t play or go anywhere” (219, p. 32). 

Дар мисоли мазкур метонимияи “то њамон дарсњояшро ёд карда аз 

пеши ман нагузаронад” мушоњида карда мешавад, ки дар матни ЗТ 

муодили худро дар шакли “So until he shows me he`s learned everything 

he`s supposed to” пайдо намудааст. Дар таркиби ин љумла метонимия 

шакли инкории љумлаи “дарсњояшро аз пеши ман нагузаронад” ба 

шумор меравад, ки ба сифати шакли тасдиќии љумлаи “shows me he`s 

learned everything” ифода ёфтааст. Калимаи асосї дар тарљумаи 

антонимї ифодаи манфии “аз пеши ман нагузаронад” дар шакли тасдиќи 

“show” мебошад. 

 Дар мисоли дигари забони тољикї тарљумаи антонимї бо бадали 

љумлаи инкории“ваъда накарда буданд” ба шакли тасдиќии “promised” 

амалї гардидааст, ки, бо ин васила, маънои љумлањо њамдигарро пурра 

карда метавонанд: 

   Њељ ваъда накарда буданд, фаќат туро домод мекунам гуфта 

буданд (215, с. 33). 

 Тарљума: He promised to make me his son-in-law (219, p. 52). 

Бо истифода аз чанд мисоли забони англисї ба вижагиҳои 

тарҷумаи антонимӣ назар меандозем: 

“You’ll not fish without eating while I’m alive” (218, p. 20) 

Тарљума: То даме ки ман зиндаам, ѓизо хўрда моњигирї меравї 

(218, с. 21). 

Дар мисолњои фавќ сохти манфї дар ЗТ ба тасдиќ иваз карда 

шудааст, ки маънои аслиро ифода карда метавонад. 

Мисолњои дигарро дар забони англисї баррасї менамоем: 
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‘If all the world hated you, and believed you wicked, while your own 

conscience approved you, and absolved you from guilt, you would not be 

without friends’ [221, p. 72]. 

Тарљума: Агар саросар олам туро бад бинаду зиштхў шуморад њам, 

ваќте ки ту дар назди виљдони худ пок њастї, њамеша дўстон ёфт 

мешаванд (216, с. 65). 

Дар ин мисол мутарљим бо истифода аз усули тарљумаи антонимї 

онро ба шакли тасдиќї интиќол додааст. Шакли инкории ёрирасони 

“would not be”  ба љумлаи хабарии тасдиќї иваз карда шудааст, яъне 

инкори ЗА бо истифода аз хусусиятњои маъної дар ЗТ дуруст тасдиќ 

шудааст. Дар ин мисол, сохтори љумла низ дар ҳамин шакл интиқол дода 

шудааст, зеро сарљумлаи ЗА дар шакли сарљумла дар ЗТ дуруст инъикос 

ёфтааст. 

Тавре ки қаблан гуфта будем, тарҷумаи антонимӣ як қисми 

тањвили луѓавї мебошад, аммо баъзе муњаќќиќон [183, с. 24; 85, с. 164; 8, 

с.167; 127, с. 8] инро як навъи тањвили луѓавї-дастурї ё мураккаб 

баррасӣ мекунанд. Масалан, ба андешаи А.В. Фёдоров “Тарҷумаи 

антонимӣ тањвили луѓавї-дастурї мебошад, ки дар он бадали шакли 

тасдиқї дар матни асл бо шакли инкорї дар матни тарҷума ва ё баръакс, 

бо ивази воҳиди луғавии забони асл бо воҳиди забони тарљумаи дорои 

маънои муқобил якљоя сурат мегирад”  [183, с. 24]. Баъдан ӯ пешниҳод 

мекунад, ки “истифодаи тарҷумаи антонимӣ аксар вақт бо истифодаи 

дигар навъњои тањвил (луѓавї ё дастурї) якҷоя амалї мешавад”  [183, с. 

24].  Ба гуфтаи И. Алексеева, “навъи махсуси тањвил тарљумаи антонимї 

мебошад. Он вақте истифода мешавад, ки роҳи мустақим имконнопазир 

ё матлуб аст. Ин бадали кулли луѓавї-дастурї буда, аз тањвил додани 

сохтори тасдиқї ба инкорї иборат аст” [8, с. 167]. 

Бояд гуфт, ки дар баъзе мавридњо њангоми тарљумаи антонимї 

воњидњои забонї на танњо ба маънои муќобил, балки бо дигар иборањои 
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ба њам зид, ки аќидаи муќобил доранд, интиќол шуда метавонанд. Аз ин 

рӯ, онҳо мегӯянд, ки “тарҷумаи антонимӣ бидуни тағйир додани навъи 

сохтор имконпазир аст. Ин ҳолат вақте рӯй медиҳад, ки ҳангоми тарҷума 

на танҳо мафҳуми ифодакунандаи сифат, балки худи сифат ҳам муқоиса 

карда мешавад”  [72, с. 24]. 

Бар асоси ин, хулоса баровардан мумкин аст, ки тарҷумаи 

антонимӣ сарфи назар аз сохтори онҳо ҷузъи тањвили луѓавї-дастурї 

буда, ҳадафи асосии тарҷумон дар ин интиқол додани воҳидҳои маъноии 

забон аст. 

Масалан, дар љумлањои зерин њангоми истифода аз усули тарљумаи 

антонимї тарљумон онњоро чунин тарљума кардааст: 

He`ll stay with me too, I suppose, the old man thought and he waited 

for it to be light (218, p. 66). 

“Ба гумонам, вай њам маро рањо намекунад”  – фикр кард пирамард 

ва интизори субњ истод (218, с. 67). 

Дар љумлаи матни асл ќисмати аввал шакли тасдиќї дорад, вале 

дар тарљума ба шакли инкорї табдил ёфтааст. Дар ин ҷо вожаи “stay” 

(истодан) ҳарчанд дар ЗТ муодили худро наёфтааст, вале мутарҷим бо 

истифода аз ивази вожа онро дар шакли манфӣ “рањо накардан”  – “not 

let go”  тарљума кардааст. 

Бо вуљуди он ки ин вожаҳо шеваҳои ифодаи гуногун дошта, 

баробар нестанд, дар айни замон ба маънои муқобил кор фармуда шуда, 

якдигарро иваз карда метавонанд. 

Мисоли дигар: 

 “I’ll stay with you until I am dead”  (218, p. 66). 

Тарљума: То даме, ки зиндаам, раҳоят намекунам (218, с. 67). 

Дар ин мисол тарҷумаи антонимиро мушоҳида кардан мумкин аст, 

зеро ҳар ду қисми ҷумлаи ЗА ва ЗТ шакли муқобил доранд. Сарҷумлаи 

“I’ll stay with you” ба ЗТ тањвил дода шуда, ба ҷойи он ибораи “раҳоят 
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намекунам” дар қисми дуюми ЗТ ифода шудааст. Калимаи “dead”  

(мурда) дар ЗТ чун “зинда” инъикос ёфтааст, вале бадал танњо барои як 

ќисми љумла анљом дода шудааст, зеро ќисми дуюм љойи якумро 

гирифтааст. Бояд гуфт, ки гарчанде дар сохтори љумла тафовутњо 

мушоњида карда шаванд њам, марзи маъноии ин љумлањоро бо њам иваз 

кардан мумкин аст, зеро њамаи забонњо хусусиятњои ба худ хос доранд. 

Тарҷумаи антонимӣ тарҷумаест, ки усулҳои истифодаи он дар 

осори бадеӣ барои интиқоли санъати бадеї маҳдуд нест. Хусусиятњои 

чунин тарҷума, одатан, калимаҳо ё ибораҳои ёрирасон ҳамчун ҷузъи 

воситаи ифода дар шакли муқобил мебошанд. 

Масалан: 

-Худо накарда агар падарат туро ба ман надињад ё ба ягон каси 

дигар доданро хоњад, аввал ман худамро мекушам, гўён ятим рост пеши 

имоми дења рафта, муддаои худ ва ваъдаи бойро ба вай фањмонида, аз ў 

хоњиш кардааст, ки дар байни ў ва бой миёнаравї кунад (215, с. 31). 

‘If your father gives you to someone else, I will kill myself, too!’ he 

replied and set off to talk with the mullah before whom the master and his 

servant had concluded their agreement. The youth asked the holy man to 

intervene (215, p. 49). 

Дар мисолњои овардашуда тарљумаи антонимї дар интиќоли 

истиора мушоњида карда мешавад. Њамин тавр, сохти манфии матни асл 

дар тарљума бо тасдиќ иваз карда шудааст. Дар тарҷума нигоҳ доштани 

сохтори матни асл ба сунъї гаштани љумлаи забони тарљума мусоидат 

мекунад, зеро дар забони адабӣ истиора хусусияти устувор надорад: 

“Худо накарда агар” ҳамчун сиѓаи шартї танҳо шакли “if” -ро дорад. 

Ташбењи “имоми дења”  инъикоси худро дар љумла њамчун истиора-

реалия “mullah”  дар ќисмати аввали љумла ва њамчун ташбењи “the holy 

man”  (шахси руњонї) ифода ёфтааст. Ин ташбењ дар ќисми аввали љумла 

чун “mullah”  (мулло) мушаххас гардонида шудааст ва дар ќисми дуюм 
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мазмуни васеъ дошта, тавассути усули умумгардонї интиќол ёфтааст, ки 

ќаблан дар ин бора зикр кардем. 

Хусусиятҳои тарҷумаи антонимӣ дар мисолҳои дигар баррасӣ 

мешаванд: 

Маълум буд, ки ў дар ин кори бемењнат њам сиёдуќ буда, кораш 

пеш намерафт (215, с. 27). 

But it was obvious that even in such simple matters, he had met with 

little success (219, p. 43). 

Тарҷумон ташбењи “кори бемењнат”-ро бо усули тањвили луѓавӣ – 

тарҷумаи антонимӣ њамчун “simple matters” тарҷума кардааст. Бояд 

гуфт, ки вожаи “бемењнат” ба сифати “simple” (одї, сода) ва “кор” чун 

“matter” дар шакли љамъ ба ЗТ гузаштааст, ки метавонад маънои аслиро 

пурра иваз намояд. 

Дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ ҳангоми тарҷумаи антонимӣ 

ҳолатҳоеро низ мушоҳида кардан мумкин аст, ки ЗТ дар баъзе мавридҳо 

ЗА-ро пурра ифода карда наметавонад: 

Мегуфтанд, ки дар њунари чўбтарошї ва кандакорї дар Бухоро 

њам монандаш кам ёфт мешуд (215, с. 28). 

Тарљума: It was said his equal could not be found anywhere – even in 

Bukhara (219, p. 44). 

Дар ин љумла, бинобар тафовути низоми луѓавии забонњои тољикї 

ва англисї дар раванди тарљума таѓйироти маъної мушоњида мешавад. 

Масалан, љумлаи мазкур “дар Бухоро њам монандаш кам ёфт мешуд” 

роњи ифодаи худро дар ќолаби “his equal could not be found anywhere –  

even in Bukhara” дар шакли тарљумаи антонимї пайдо кардааст, ки 

мазмуни љумлаи тасдиќии ЗА дар шакли мазмуни љумлаи инкории ЗТ 

ифода ёфтаанд. Ва ин ду ҷумла наметавонанд муодил бошанд. Агарчи 

дар забони тољикї ин тамсил њамчун феъли асосї дар замони гузашта 

људо “кам ёфт мешўд” навишта шуда бошад њам, дар шакли масдар 
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якљоя “камёфт шудан” навишта мешавад. Тамсили “камёфт шудан” 

наметавонад ба маънои “беназир”, “бењамто” ифода шавад. Дар 

баробари ин, дар забони тољикї иборањои “мислаш дар дунё нест”, 

“бењамтост” ё ин ки муродифи он “беназир аст”, ба кор мераванд, ки ба 

маънии ЗТ ва ЗА ба “монандаш кам ёфт мешуд” мувофиќ аст.  

Пас, дар ин љумлањо мутобиќати нопурра мушоњида мешавад, яъне 

мазмуни матни асл бо мазмуни матни тарљума ќисман мувофиќат 

мекунад, яъне мазмуни тамсил дар матни тарљумашуда ба маънои 

“мислаш кам аст” истифода нашудааст, аммо дар шакли “мислаш 

умуман нест” интиќол дода шудааст. 

Албатта, чунонки љараёни тањќиќ нишон дод, интихоби ин навъи 

тањвилот ба тарҷумон вобаста аст, зеро сарфи назар аз сохтори ҷумла, 

мафҳумҳои ЗА ва ЗТ-и ҷумла барои хонанда баробар аст. “Чунин озодии 

баробари интихоб дар тарҷума ањаммиятнок буда, омили муҳими 

равонии эътимод ба худшиносии тарҷумон аст” [8, с. 168]. Андешаи 

муҳаққиқ ќобили дастгирист, вале ин маънои онро надорад, ки тарљумон 

на бояд ба омилњои равонї ва имконияти ворид намудани таѓйирот дар 

матни асл такя намуда, мазмуни матни аслро ба њисоб нагирад. Вазифаи 

тарљумон – наздик кардани мазмуни матни асл ба тарҷума аст. 

Вижагиҳои ин назария дар мисоли забони англисӣ баррасї 

мегарданд: 

Every nerve I had feared him, and every morsel of flesh in my bones 

shrank when he came near (221, p. 10). 

Тарљума: Њанўз ў ба ман наздик нашуда, аз бимаш њар тори асабам 

ва њар тори рагам меларзид (216, с. 8). 

Дар тарҷумаи ин муболиѓа дар ҳар ду қисми ҷумла тарҷумаи 

антонимӣ мушоҳида мешавад. Дар ќисми аввали ҷумла муболиѓаи “every 

nerve I had feared him, and every morsel of flesh in my bones shrank” дар 

ќисмњои “fear”  (тарс) – “morsel of flesh in my bones” (тањтул.: луќмаи 
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гўшт дар устохонњои ман) ва “shrank”  (хурд шуд) гарчанде мукаммал 

тарљума шуда бошанд њам, дар забони асл маъноҳои гуногун доранд. 

Таѓйиротро дар таркиби љумла низ мушоњида кардан мумкин аст, зеро 

дар забони асл ин љузъ дар аввали љумла ва дар забони тарљума дар 

охири он мавќеъ гирифтааст. Аммо ба њамаи ин нигоњ накарда, 

тарљумон тамоми мањорати тарљумониро ба кор бурда, хусусиятњои 

эстетикию эмотсионалии ин иборањоро ба таври кофї ба забони тарљума 

интиќол додааст. Ин ибораҳо дар фарҳанги забонии миллати тољик 

маъмул нестанд ва беҳтар мебуд, ки ба ҷойи “аз бимаш њар тори асабам 

ва њар тори рагам меларзид” – “тамоми вуљудам меларзид” истифода 

мешуд. Шояд дар ифодаи мазкур тарљумон њангоми тарљума аз санъати 

муаллифї истифода бурда, мафњуми зеринро тарљума кардааст. 

Дар таркиби љумлаи дуюм тарљумаи антонимиро мушоњида кардан 

мумкин аст, гарчанде љойњои худро иваз карда бошанд њам, ба љойи 

љузъи тасдиќии љумлаи аслї “when he came near”  шакли инкории “њанўз 

ў ба ман наздик нашуда”  истифода шудааст, ки ба сохтори љумла 

умуман алоқаманд нест. Тарљумаи ин ибора дар забони асл њамчун: 

“ваќте ки ў наздик омад” истифода шудааст, аммо дар тарљума чун: 

“гарчанде ў наздик наомад” ифода ёфтааст. Агарчи, тарљумон онњоро як 

мафњум ифода кардааст, вале аз рўйи маъно дар байни онњо тафовут 

дида мешавад. Дар ин ҷо истифодаи усули тањвили антономӣ мувофиқ 

нест. 

Намунањои тањлилшуда дар низоми воситањои тасвири бадеї 

нишон медињанд, ки мувофиќат ва номувофиќатии матни асл ва матни 

тарљума љузъи мухталиф доранд ва новобаста аз љузъи умумї, як 

мазмунро бо воситањои луѓавии забони дигар ифода мекунанд ва њар як 

љузъи он њангоми тарљума бояд ба назар гирифта шаванд. 

Њамин тариқ, ҳадафи асосии тарҷумаи антонимӣ расидан ба 

тарҷумаи мувофиқ аст. Дар баъзе мавридњо вазифаи асосї бо 
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дарназардошти хусусиятњои услуби бадеї њар чи бештар расонидани 

хусусиятњои бадеии матни асл мебошад. Чунонки маълум аст, њангоми 

тарљумаи асарњои бадеї бояд дар матни тарљумашуда воситањои тасвири 

бадеии матни асл нигоњ дошта шаванд. Аз ин рӯ, барои пайдо кардани 

муодили мувофиқ ва муносиб дар матни тарҷума, тарҷумаи матнҳои 

бадеї бидуни тарҷумаи луѓавї дар сатҳи тањвили антонимӣ ғайриимкон 

мегардад. Њангоми истифодаи тарҷумаи антонимӣ, тарҷумон бояд 

услуби бадеиро дар забони тарљума, сарфи назар аз шакли ҷумла нигоҳ 

дорад, то мазмуни матн коҳиш наёбад ва маќсади муаллиф дуруст баён 

карда шавад. 

4.1.4. Усули иловаи луѓавї ва татбиќи он дар тарљумаи воситањои 

тасвири бадеї 

Тарљумаи бадеї дар доираи истифодаи худ дорои фонди луѓавии 

бой  буда, дар њар шароит тарљумон ба кўмаки онњо ниёз пайдо мекунад, 

вале дар баъзе мавридњо чунин воњидњои забонї дар забони тарљума 

њамтои худро надоранд. Аз ин рў, дар ваќти тарљумаи адабиёти бадеї 

баъзан сабабњое пайдо мешаванд, ки тарљумон барои ифодаи фикраш 

идеяњои нав ба вуљуд меорад, яъне вай калима ё иборањои иловагї –

воситањои дигари тасвири ифодаи бадеї ё тобиши маъноии нав бахшида, 

фикри муаллифро таќвият медињад. Маќсади тарљумон дар ин маврид 

муњим арзёбї мегардад, ба шарте ки дар истифодаи ин усули тањвил 

воситањоеро интихоб намояд, ки њамрадифи воситањои матни асл 

бошанд. Яке аз зергурӯҳҳои маъмули тањвили луѓавї усули иловаи 

луѓавї (приём лексического добавления) мањсуб меёбад. Одатан, 

муқаддимаи чунин вожаҳо тавре ифода мешавад, ки андешаҳои олимон 

дар забонҳои гуногун ба таври мухталиф маънидод карда мешаванд: 

“Набудани калимаи мувофиқ ё гунаи луѓавї-маъноии вожаи додашуда 
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низ сабаби ворид шудани калимаҳои иловагї ҳангоми тарҷума мешавад”  

[97, с. 168]. 

Бояд гуфт, ки усули илова барои ба даст овардани тарҷумаи 

мувофиқ мусоидат мекунад, зеро он муҳимтарин падидаи тарҷума 

мебошад. Илова ҳамчун як навъи тањвил дар тањвили луғавӣ ва дастурї, 

ки ба сохтор ва маънои ҷумла вобастагӣ дорад, истифода мешавад, яъне 

чунин тањвил дар аксари мавридҳо барои ифодаи равшантару возеҳтари 

маънои баён дар ЗТ истифода шуда, барои ноил шудан ба тарљумаи 

мукаммал шароити мусоид фароњам меорад. Чї тавре, ки О.А. 

Сулейманова қайд менамояд: “тарҷумаи мукаммал метавонад ҳамчун 

муодилнокї дар сатҳи баландтарин баррасӣ шавад. Ба ибораи дигар, 

ноил шудан ба муодилнокї дар ҳама гуна сатҳ маънои ба таври худкор 

расидан ба мувофиқати тарҷумаро надорад. Тарҷумаро, пеш аз ҳама, ва 

асосан ба шарте комил донистан мумкин аст, ки аксуламали 

қабулкунанда ба матни тарҷума бо дарки паём аз ҷониби ирсолкунандаи 

асл мувофиқат кунад”  [51, с. 66]. 

Аз ин рӯ, ба монанди дигар навъҳои тањвили луғавӣ, аз қабили 

мушаххасгардонию умумигардонї ва антонимї, усули илова низ яке аз 

усулҳои муҳимтарин ба шумор рафта, дар сурати истифодаи даќиќ барои 

ноил гардидан ба тарљумаи мукаммал ба тарҷумон кўмак мерасонад. 

Баъзан дар матн баъзе иборањоеро вохўрдан мумкин аст, ки ба забони 

тарљума мувофиќ нестанд, бинобар ин, тарљумон ба маќсади муаллиф 

иборањои нав илова мекунад, ки воситањои бадеии матни асл ва матни 

тарљума якдигарро пурра мекунанд.  Бархе аз забоншиносон инро 

нодида мегиранд: “Комилан маълум аст, ки таъсир ва ќувваи образнокї 

дар сурати айнияти пурра додан ба калима назар ба илованамоии 

калимањои муќоисавї дар тарљума ба маротиб бештар аст”  [40, с. 131], 

ки ба дараљаи якуми муодилнокии таснифоти В.Н. Комиссаров дохил 

мешавад. 
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Илова метавонад бо сабабҳои гуногун пайдо шавад, зеро ҳангоми 

азнавсозии нањвї сохтори  ҷумла тағйир меёбад ва дар вақти тарҷума 

тарҷумон бояд ба ҷумла унсурҳои нав ворид кунад: 

Дар дењаи Соктаре аз миракониён Ќорї Мањмуд ном касе буд. Ў як 

шахси ширинкор, хушгап ва њозирљавоб буд. Падараш ўро дар 

хурдсолиаш барои њифз кардани ќуръон ба ќорихона монда будааст, ки 

сифати “ќоригї” ба ў ба њамон муносибат дода шудааст. Ў баъд аз 

калонсол шуданаш ба хизмати сипоњигарї даромада, дар пеши 

њокимони вилоятњои амирї шогирдпешагї кардааст (215, с. 89). 

Kori Makhmud the Persian settler also lived in Saktare. He was a merry, 

clever, quick-witted man. When he was a child, his father had sent him to the 

Koran reciters` school. There, he had learned the holy book of Islam by heart 

and received the title “kori”, which means “Koran reciter”. When he grew up, 

he took an office job and carried out various assignments for the emir`s 

regional administration (219, p.125).  

Чунонки ќаблан зикр кардем, барои нигоњ доштани сабки волои 

бадеї ва роњ надодан ба такрору равшан намудани мафњуми њунари 

бадеии тарљумон онро бо илова намудани баъзе санъату ифодањои нав 

тарљума мекунанд. 

Дар ин мисол ба ѓайр аз дигар намудњои тањвили луѓавї, усули 

иловаро мушоњида кардан мумкин аст. Дар ќисми аввали љумла ба љойи 

антономазияи “миракониён”, метонимияи “the Persian settler” илова 

шудааст, яъне ба љойи исми љинс исми хос истифода шудааст, ки аз 

љињати мантиќ ва мазмун ба матни асл шабоњат надорад. Калимаи 

“мираконї” ба маънои одамоне, ки дар як гўшаи Бухоро зиндагї 

мекунанд корбурд мешавад, яъне калима ифодакунандаи минтаќаи 

њамон ањолии хоси забони тољикї мебошад. Дар мисоли дигари ин порча 

аз матни бадеї, гарчанде баъзе вожањо ба калимахои дигар иваз 

шудаанд, вале усули дигари тањвили луѓавї мушоњида мешавад. Ќисми 

сеюми ин порча бо ќабули иловањо дар таркиби љумла ба ЗТ тањвил 
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ёфтааст, зеро он љумлаи тобеъ дорад, ки сарљумларо бо љумлаи пайрав 

ба воситаи пайвандаки тобеъкунандаи ки мепайвандад (Падараш ўро 

дар хурдсолиаш барои њифз кардани ќуръон ба ќорихона монда будааст, 

ки сифати “ќоригї” ба ў ба њамон муносибат дода шудааст). Ин ќисми 

љумла ба ЗТ ҳамчун ҷумлаи мураккаби пайрави њоли замон (when he was 

a child, his father had sent him to the Koran reciters` school) ва пайвандани 

тобеъкунандаи “ваќте ки”  (when) иваз карда шуд, ки њоли замонро 

ифода карда, ба ЗТ илова шудааст. Фақат зикр кардан муҳим аст, ки 

“тағйироти тартиби калимаҳоро мувофиқи талаботи ЗТ бе илова 

тасаввур кардан ғайриимкон аст; ё баръакс, таѓйир додани тартиби 

калимањо ва илова кардани калимаю морфемањоро љузъњои 

људонашавандаи як амалиёт њисоб кардан лозим аст” [84, с. 179]. 

Љузъи дуюми ҷумла дар тарҷума “There, he had learned the holy 

book of Islam by heart and received the title “kori”, which means “Koran 

reciter” љузъи љумлаи пешина буда, бо илова тањвил ёфтааст. Дар забони 

асл он яке аз навъњои метонимия – маљози мурсал мебошад, ки дар ЗТ 

зикри љузъ ба кулл ифода ёфтааст, яъне маќсад дар ҷумла ин аст, ки 

ифодаи “њифз кардани ќуръон” дар забони асл ҳамчун ҷузъи ин ҷумла ба 

шумор меравад ва “had learned the holy book of Islam” љузъи умумии 

љумла аст. Ба љойи калимаи “Ќуръон”  истиораи “the holy book of Islam” 

илова шудааст. Дар ҷумлаҳои дигар дар забони асл (Ў баъд аз калонсол 

шуданаш ба хизмати сипоњигарї даромада, дар пеши њокимони 

вилоятњои амирї шогирдпешагї кардааст – When he grew up, he took an 

office job and carried out various assignments for the emir`s regional 

administration) дар тартиби ҷумла ва маънои он тағйирот мушоҳида 

карда мешавад. Аммо ин навъ илова дар таркиби љумла боиси баъзе 

таѓйироти сохторї мегардад, зеро љумлаи мураккаби тобеъ, ки бо 

истифода аз оњанг (вергул) пайваст шудааст, ба љумлаи пайрави њоли 
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замон ба љумлањои ёридињанда тањвил ёфтааст, ки дар он љузъи 

додашудаи ҷумла (When he grew up) илова карда мешавад.  

Њамин тавр, ин ҷумлаҳо дар ЗА ва ЗТ сохторҳои гуногун доранд, 

аммо бояд қайд кард, ки дар ҳар ду забон онҳо маънои якхела доранд. 

Дар забони тоҷикӣ шакли содатари љумлаи пайрав вуљуд дорад, ки дар 

забони англисӣ он мураккабтар аст ва ин боиси фарќи сохтори љумлаи 

забонњои тољикї ва англисї мегардад.  

Метонимияи “ба хизмати сипоњигарї даромада, дар пеши 

њокимони вилоятњои амирї шогирдпешагї кардааст” тарљумаи худро 

дар шакли “he took an office job and carried out various assignments for the 

emir`s regional administration”  пайдо намудааст, ки он ќадар муносиб ва 

даќиќ нест, зеро вожаҳои таркиби метонимия дар ЗТ муодили худро 

наёфтаанд. Истиораи “хизмати сипоњигарї” дар ЗТ ҳамчун “an office 

job” инъикос ёфтааст, ки ба ҳамдигар мувофиқат намекунанд. Њарчанд 

вожаи “office” маънои “хизмат, мансаб, вазифа, макон”-ро дорад, аммо 

мазмунан бо ибораи“хизмати шоњигарї” ҳеҷ иртиботе надорад. 

Истиораи метонимї дар таркиби ин ҷумла “дар пеши њокимони 

вилоятњои амирї шогирдпешагї кардааст” дар ЗТ чунин шакл дорад: 

“carried out various assignments for the emir`s regional administration”. 

Њарчанд “carried out” ба маънои “иҷрошуда” аст, аммо наметавонад ба 

“шогирдпешагї кардан” монанд бошад. Дар ин љо ба љумлаи “various 

assignments” илова шудааст, ки маънои ҷумла комил мекунад.  

Аз ин рӯ, “ќоидаҳои забони тарљума усули иловаро талаб 

мекунанд” [84, с. 179]. Бояд қайд кард, ки дар ин мисол метавон 

метонимияро ҳангоми тањвил мушоҳида кард, зеро “дењаи Соктаре” 

ҳамчун метонимияи “in Saktare” тарҷума шудааст. Њарчанд ин исми хос 

дар сатњи фонема бо усули транскрипсия дуруст тарҷума шуда бошад 

ҳам, тарҷумон бояд ҳангоми тарҷума аз усули мушаххасгардонї 

истифода бурда, онро ҳамчун “Saktare village” тарҷума мекард.  
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Дар забони англисӣ манзараи дигарро мушоҳида кардан мумкин 

аст, ки ба ҷойи метонимияи “Bewick” дар китоби “Ҷейн Эйр”-и 

Шарлотта Бронте, тарҷумон усули умумигардониро ҳамчун “китоб” 

истифода кардааст, аз ин рӯ, тавре ки Л. Бархударов андеша дорад: 

“умумигардонї бештар ҳангоми тарҷума барои иваз кардани исмҳои хос 

ба исмҳои љинс истифода мешавад”  [23, с. 130]: 

With Bewick on my knee, I was then happy: happy at least in my way 

(221, p. 9). 

Ва инак ман, китоб рўйи зону нишаста, саодатманд будам; ба таври 

худ, вале саодатманд (216, с. 7). 

Љумлаи дигареро дар забони англисї баррасї менамоем: 

Superstition was with me at that moment; but it was not yet her hour for 

complete victory: my blood was still warm; the mood of the revolted slave was 

still bracing me with its bitter vigour (221, p. 15). 

Тарљума: Ман аллакай зери њукми тарсу вањми хурофї мондаам, 

вале лањзаи ѓалабаи пурраи он њоло фаро нарасида. Њанўз хунам дар 

љўш буду хашми ѓуломи шўришбардошта маро ба оташи њаётофаринаш 

месўзонид (216, с. 12).  

Њангоми тарљума њолатњое низ вуљуд доранд, ки тарљумон барои 

мувофиќ кардани љумлаи матни асл ба вижагињои забони адабии 

тарљума якчанд усулњои тарљумаи воситаи баёнро истифода мебарад. 

Дар ин мисол, қисми аввал “superstition was with me at that moment” 

дар тарљумаи “ман аллакай зери њукми тарсу вањми хурофї мондаам” 

шакли киноявї дорад. Дар ин љо, дар тарљума усули илова танњо дар 

ќисмати аввали љумла мушоњида мешавад, зеро дар он як ќатор 

воситањои ифода илова шудаанд, аз ќабили: “зери тарсу вањм ќарор 

доштан”, ки ба сохтори матни асл иртибот надорад. Бояд гуфт, ки 

ҳарчанд ибораи маъмулӣ дар ин ҷо ҳамчун навъи маљоз – киноя шуда 

омадааст, аммо аз нигоҳи маъно метавонад муњтавои љумлаи матни 
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аслро иваз кунад, зеро “хурофот”  беҳуда, яъне эътиқоди ботил аст, ки 

таваҷҷуҳи шахсро аз рӯйи эътиќодњои динӣ ба худ ҷалб мекунад ва шахс 

аз ӯ метарсад. Дар ќисми дигари љумлаи “my blood was still warm the 

mood of the revolted slave was still bracing me with its bitter vigour” якчанд 

воситаи маљозиро дар як вақт мушоҳида кардан мумкин аст: “my blood 

was still warm” киноя, “the mood of the revolted slave” ва “bitter vigour” 

истиора мебошанд. Ин воситањои бадеї њолати асабонии шахсро ифода 

мекунанд ва дар ин замина, бо дигар воситањои ифодакунандаи бадеї 

тавассути тањвили луѓавї тобишњои нави маъної пайдо намудаанд. 

Масалан, ифодаи “my blood was still warm” дар матни тарљума дорои 

маънои мукаммал буда, њамчун“њанўз хунам дар љўш буд” тарљума 

шудааст, ки киноя ё ба маънои дигар ифодаи эзоњї шакли кинояро 

ифода мекунад. Дар ќисми дуюми ин ҷумла “the mood of the revolted slave 

was still bracing me with its bitter vigour”  тарҷумаи антонимиро мушоҳида 

кардан мумкин аст, зеро дар он калимаи “mood”  (руњия, вазъият, њолат) 

дар шакли “хашм”  инъикос ёфтааст, ки ба маънои он вожаи аслӣ 

мувофиқат намекунад, вале ба далели он ки вожаи “revolted” (шўриш, 

исён, балво) дар якҷоягӣ бо вожаи “slave”  (ѓулом) шакли манфии 

“шуриш, исён, балво” -ро дорад, вожаи “mood” ба “хашм” гузаштаст, ки 

метавонад дар забони тарљума ҷойгузини “mood”  бошад. Дар ин 

тарљумаи антонимї ќисми љумлаи тасдиќї ба љойи инкор оварда 

шудааст, ки дар он вожаи “mood” ба маънои “хашм”  мухолифи худро 

дорад. Муҳим он аст, ки “иловаҳои аз тарафи муаллиф ҳангоми тарҷума 

воридшуда, аз мадди назари тарҷумон дур мемонад, ки худи ӯ метавонад 

чунин иловаҳоро ворид кунад, аммо дар марҳилаҳои нињої ва бо нишон 

додани он, ки онҳо дар забони тарљума возеҳ ифода карда нашудаанд, 

ҳарчанд барои ЗТ ин зарур аст” [84, с. 174]. Њамин тавр, ибораи 

истиоравии “bracing”, ки “баста, банд кардан, часпидан, васл кардан”-ро 

ифода мекунад, ҳамчун “сўзондан” тарҷума шудааст, ки дар ЗА, умуман, 
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мувофиқат надорад. Љузъи дигари ифодаи истиоравї дар ин ҷо “bitter 

vigour” аст, ки ба сифати “оташи њаётофарин” тарҷума шудааст. 

Њарчанд дар тарҷумаи калима қисми истиора ҳамчун усули бадал табдил 

дода шуда бошад ҳам, ин ибораҳо дар ЗА ва ЗТ муодили пурра нестанд. 

Дар ин ҷо калимаи “оташ” метавонад маънои “bitter vigour”-ро ифода 

кунад ва тарҷумон бо истифода аз тарҷумаи тасвирї шакли ибораи 

“оташи њаётофарин”-ро додааст, ки дар забони тоҷикӣ қобили қабул 

нест. Ин ибораро метавон ба таври гуногун тарљума кард, зеро маънои 

калимаи “bracing” (барќароркунї) бо маънои “њаётофарин” омехта 

шудааст. Пас, он маънои “хашми ѓуломи шўришбардошта бо нерўи 

бузурги худ ба ман як љаззобият (ќувва) мебахшид”-ро дорад, зеро вожаи 

“bitter” ба маънои талх, дарднок, тез, сахт, бад ва “vigour” чун ќувва, 

ќудрат, нерў ишора шудааст. 

Мисоли дигар, 

Good! but not quite the thing,’ I thought, as I surveyed the effect: ‘they 

want more force and spirit’ (221, p. 245). 

Тарљума: “Хуб аст, вале на ба он дараљае, ки ман мехоњам, кори 

худро аз назар гузаронида ба худ андешидам ман. Бояд ба чашмон ќувва 

ва таъсирбахшии зиёдтар дода шаванд” (216, с. 229). 

Дар ин мисол барои пурмазмунтар шудани маънои забони асл дар 

забони тарљума баъзе иборањо илова карда шудаанд, зеро маънои вожаи 

“чашмон” (eyes) аз иборањои пешин љуброн карда шуда, ба љумлаи нав 

илова карда шудаанд ва дар љумлаи ЗА вуҷуд надорад. 

Ба вижагиҳои усули илованамої дар забони тоҷикӣ назар 

меандозем: 

Ваќте ки он бача ба ман “ту барои во, бибем-гўї нарафтї” гуфт, як 

рафиќаш ба ў: “лозим нест, ба ў тасаллї додан зарур аст, на ин ки њазл 

кунї” гўён пичиррос зад ва ба ман нигоњ карда суханашро давом дод 

(215, с. 115). 
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Тарљума: One of the boys said hotly: 

“Why are you asking him a question like that? You should be trying to 

comfort him instead!” Then he turned to me and added (219, p.163). 

Дар ин мисол ду усули тањвили луѓавї дар як ваќт – илова ва 

бадалро мушоњида кардан мумкин аст. Тарљумон ба љойи љузъи љумлаи 

аввал љумлаи дигаре илова намудааст, хусусан, ба љойи љумлаи саволї 

љумлаи хабариро ва, њамзамон, ифодањои дигарро илова кардааст, ки аз 

такрор худдорї намуда, маънои гуфторро мушаххас намояд. Ќисмати 

аввали љумлаи “Ваќте ки он бача ба ман «ту барои во, бибем-гўї 

нарафтї”, ки аллакай дар љумлаи пешин такрор шудааст (Ту барои “во 

бибем”-гўї ба Мањаллаи Боло нарафтї? (215, с. 115) ва тарҷумон аз 

такрор худдорӣ карда, онро ба ЗТ интиќол надодааст, зеро ба ҷойи он 

ифодаи нав илова гардидааст: “Why are you asking him a question like 

that?”  (Барои чї ту ин гуна савол медињї). Бояд гуфт, ки дар ин љо 

таѓйирот ё бадалро дар сохтори љумла мушоњида кардан мумкин аст, 

зеро љузъи таркибии љумлаи мураккаб дар нусхаи асл, дар ЗТ њамчун 

љумлаи сода дар аввали љумла ифода ёфтааст: “One of the boys said 

hotly”, ки тарҷумон аз усули умумигардонї ва илова истифода карда, 

зеро дар ин ҷо вожаи мушаххаси “рафиќаш”-ро ҳамчун маънои 

васеътари “оne of the boys” (писарони дигар) интиќол додааст. Дар ин љо 

истиораи “hotly”  (бо рањм) илова шудааст, ки дар таркиби љумлаи 

забони асл нест. 

Тањлили мисолњо нишон медињад, ки дар баъзе мавридњо тарљумон 

ба матни тарљума калимањои навро илова мекунад, то маънои вожањо ва 

иборањои дигарро равшан ё мушаххас гардонад ва аз такрори 

мафњумњои мављуда канорагирї намояд. “Илова васеъшавии матни асл, 

бинобар зарурати пурра расонидани мундариҷаи он ва фарқият дар 

сохтори дастуриро дар худ таљассум менамояд. Дар мавриди аввал, чун 

ќоида, калимањои дорои маънои истинодиро изофа карда, баъд дар 
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бораи изофањои луѓавї сухан рондан мумкин аст; дуюм – ҷузъҳои 

дастурии ёрирасон (артикл, феъли ёрирасон ва ѓ.)-ро зарур шуморида, 

баъд сухан дар бораи изофаҳои дастурї меравад” [8, с. 166]. Илова бар 

ин, ба монанди дигар навъњои тањвили луѓавӣ, усули илова ба забонї ва 

матнї људо мешавад.  

Масалан, дар асари “Пирамард ва баҳр” истиораи “breeze” (насим) 

дар матн бештар бо калимаҳои дигар бо усули илова истифода шудааст: 

The sun was hot now although the breeze was rising gently (218, p. 82). 

Тарљума: Офтоб ҳанӯз сӯзон буд, агарчи насими баҳр оҳиста-

оҳиста шиддат меёфт (218, с. 83). 

Њарчанд ин истиора хусусияти маъноии худро гум накарда, бо 

усули илова интиќол шудааст, вале дар ЗТ тобиши муассирї ва 

ифодакунандаи худро гум накардааст. Одатан, калимаи “breeze”  дар 

луғати англисӣ-русӣ чунин тарҷума шудааст: “насим, боди мулоим, 

сабукбод”  [229, c. 118]  ва истифодаи он дар њамбастагї он бо калимаҳои 

дигар ба худи муаллиф вобастагии комил дорад. 

Хусусиятҳои инро бо истифода аз мисолҳои ҷумлаҳои англисӣ-

тоҷикӣ ва тоҷикӣ-англисӣ, яъне дар матни асл ва тарљума дида бароем: 

He smelled the tar and oakum of the deck as he slept and he smelled the 

smell of Africa that the land breeze brought at morning. Usually when he 

smelled the land breeze he woke up and dressed to go and wake the boy. But 

tonight the smell of the land breeze came very early and he knew it was too 

early in his dream and went on dreaming to see the white peaks of the Islands 

rising from the sea and then he dreamed of the different harbours and 

roadsteads of the Canary Islands (218, p. 28). 

Тарљума: Ў дар хобаш бўи ќатрон ва лосањои сањни киштиро 

мешунид ва шамими Африќоро, ки насими сањарї меовард, њис мекард. 

Одатан, ваќте ки роињаи насими сањарї ба машомаш мерасид ў аз хоб 

мехест ва либосњояшро пўшида, ба бедор кардани писарак мерафт. Аммо 
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имшаб насими соњил ба машомаш барваќттар расид ва ў фањмид, ки 

онро дар хоб мешунавад вас ар аз хоб набардошт (218, с. 29). 

Дар љумла, дар умум дар матни асл ва тарљума се истиора бо 

корбурди як калима истифода шудааст, ки ба ду маъно ифода ёфаанд: 

“насими сањарї” ва “насими соњил” .   

Чунонки тањлили љумлањо нишон дод, усули илова метавонад ба 

мутарљим њангоми тарљумаи асари бадеї аз забони тољикї ба забони 

англисї ва баръакс кўмак расонад. 

4.1.5. Усули талафу бадал ва корбурди онњо дар тарљумаи 

воситањои тасвири бадеї 

Талаф (опущение) як усули тањвили луѓавӣ аст, ки муқобили илова 

(добавление) буда, ба усули тањриф (искажение) монанд аст. Дар ваќти 

тарљумаи адабиёти бадеї “калимањое, ки аз љињати мазмуни маъноии худ 

зиёдатї мебошанд, аксар ваќт талаф меёбанд. Яке аз мисолњои талаф 

истифодаи ба истилоҳ “муродифоти љуфт” мебошад, ки хоси ҳама 

услубҳои нутқи хаттии забони англисӣ аст” [97, с. 169]. Ба гуфтаи В.О. 

Лиситсина “ин комилан ғайриодӣ аст, бинобар ин, ҳангоми тарҷума дар 

ин мавридҳо бояд ба усули талаф муроҷиат кард (яъне такрор накардани 

муродиф – иваз кардани ду калима ба як). Бартараф кардани унсурҳои аз 

ҷиҳати маъно зиёдатї дар матни асл ба тарҷумон имконият медиҳанд, ки 

он чизеро, ки “фишурдани матн” меноманд, яъне кам шудани њаљми 

умумии онро иҷро кунад” [97, с. 169]. Муродифоти љуфт ба мисли нарху 

наво, обу ҳаво, хӯрду хӯрок, сиҳату саломат, ѓаму кулфат, ѓаму андуњ, 

панду њикмат, шарту шароит, расму русум, сулњу суббот хусусияти 

услубї дошта, ҳангоми тарҷума бо як муодили он иваз карда мешаванд. 

Дар ин гурўњи мисолњо яке аз љузъи вожањои љуфтшуда, яъне 

муродифњои љуфтшуда њатман дар забони асл – тољикї боќї монда, ба 

забони англисї ва русї ё баръакс намегузаранд. 
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Бояд гуфт, ки тафовути сохтории байни муродифоти љуфти 

забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ чандон зиёд нест, зеро вожаҳо ва ибораҳо 

дар забони англисӣ бо истифода аз пайвандаки and ва дар забони тоҷикӣ 

бештар бо истифода аз пайвандаки пайвасткунандаи –у бо калимаи 

аввал омехта навишта мешаванд.  

Масалан, 

They dispersed about the room, reminding me, by the lightness and 

buoyancy of their movements, of a flock of white plumy birds (221, p. 180). 

Тарљума: Онњо бо ќадаммонињои сабук ва чусту чолокї селаи 

мурѓони сафедболро ба хотир меоварданд; аз назди мо гузашта, ба 

њуљрањо пароканда шуданд (216, с. 167). 

Дар ин мисол, ташбењи дар заминаи муродифи ҷуфти эљодшударо 

мушоњида кардан мумкин аст, ки як ќисми он ба забони тарљума 

нагузашта, талаф шудааст. Дар ин љо тарљумон дар ќисмати аввал аз 

усули талаф ташбењи “the lightness and buoyancy of their movements, of a 

flock of white plumy birds”-ро ба кор бурда, онро чун “ќадаммонињои 

сабук ва чусту чолокї селаи мурѓони сафедбол” тарљума кардааст. Дар 

мисол, гарчанде “the lightness and buoyancy” (хурсандона, масрурона) як 

гунаи тарҷума доранд, яъне онҳо ҳамчун “шодї, хушҳолї, табъи болида, 

равшанї” тарҷума шудаанд, тарҷумон “сабук”-ро ба маънои бевоситаи 

“ightness” истифода кардааст. Албатта, ба љойи ќисми дуюми ин ташбењи 

“buoyancy” муродифоти нави љуфти забони тољикї “чусту чолок” илова 

шудаанд, вале ин вожањо љойи њамдигарро гирифта наметавонад. Њамин 

тавр, вожаи “buoyancy” дар луғати англисӣ-тоҷикӣ маънои: “buoyancy”  

[`bᴐiənsi] ќудрати рўйи об шиновар мондан, хоситяи шиноварї, 

шиноварї, зиндадилї, њайтдўстї, шодкомї”  [229, с. 125]-ро дорад, ки 

метавонад муодили “lightness [`laitnis] дурахшонї, нурдорї, равшанї, 

равшаної, сабукї, камвазнї, мулоимї, нармї, камфишорї, сабукфикрї” 

[229, с. 485] бошад. 
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Бояд гуфт, ки дар забони тољикї ин тањвил ба таври дигар 

истифода бурда мешавад, зеро воситањои тасвири ифодакунандаи бадеии 

забони тољикї дар забони тарљума бо як калима интиќол мегардад, яъне 

ќисми ифода ё худи ифода талаф мешавад. Ин тањвилро усули коњиш ё 

бадали калимаи дигар меноманд: 

Аз ѓайри ин, хар њам он зимистон бо сериву пурї кўкбош хўрда 

баромад (215, с. 118). 

Even after paying out all this, our donkey ate the green sorghum all 

winter long (219, p. 168). 

Дар ин мисол истиораи “сериву пурї” (обод, сарватманд) инъикос 

наёфтааст, ки калимаи “all” (тамоми) онро пурра мегардонад. Ба ҷойи 

ин, сифати тамоман дигар “green”  (сабз) илова карда шудааст. Бояд 

гуфт, ки дар ин маврид, аз рўйи фањмиши тарљумон, ки сухан дар бораи 

як навъи растанӣ меравад, ба ҷойи калимаи “кўкбош” (як навъи растанї) 

калимаи “sorghum” [`sᴐ:gəm] истифода шудааст, ки дар забони тољикї 

тарљумаи “чойљуворї”-ро дорад ва истифода аз усули бадали луѓавї дар 

доираи фањмиши худ тарљумон муњтавои онро иваз кардааст. 

Бо истифода аз истилоњи “усули бадал” таъкид карда мешавад, ки 

ҳангоми тарҷумаи адабиёти бадеӣ усули бадал на дар тамоми матн, 

балки танҳо дар як қисми он истифода мешавад, пас як қисми ЗА ба ЗТ 

бадал мешавад. Баъзан ин усул дар сатҳҳои гуногуни воњидњои забонӣ 

истифода мешавад, яъне маънои “ивазкунии одии воњидњои ЗТ ба 

воњидњои бемуодил” [84, с. 92] вуҷуд дорад. Масалан, њангоми тарљумаи 

ҷумлаи англиси “How are you?”  ба забони тоҷикӣ ҳамчун “Ањволатон чї 

хел?”, қисми дастурї ва луѓавии ин ҷумла иваз карда мешавад. Дар ин ҷо 

воҳидҳои муодили луѓавї ва дастурии забони аслро иваз мекунем. 

Ифодаи њолат дар забони тоҷикӣ ба калимаи “ањволатон” интиқол ё 

иваз карда шудааст. “Ѓайр аз ин, дар як ё якчанд сатҳҳои забонї бадалро 
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истифода кардан мумкин нест ва танњо интиқоли одии воњиди ЗА ба ЗТ 

вуҷуд дорад” [84, с.92]. 

Ба тањлили вижагиҳои талаф ва бадал дар забони тоҷикӣ 

мепардозем: 

Бале, шер, – гуфту рафт ва бозгашта омада мурдабонї кард. Модар 

ва акаам баъд аз дубора омадани амак фањмиданд, ки падар мурдааст ва 

додаронам бошанд, баъд аз рўз шудан фањмиданд (215, с. 111) 

Тарљума: ‘’Good boy! Brave lad!’’ Hadji Usto praised me. Accoding to 

the solar calendar, my father was fifty-seven years old when he died.  My uncle 

came back in a while, and when he appeard, my mother and older brother 

realized that Father had died. My younger brothers learned of his death only 

in the morning (219, p. 155). 

Дар ин ҷумла усулњои талаф ва бадалро мушоҳида кардан мумкин 

аст, зеро истиораи “шер” дар ЗТ тарчумаи худро ҳамчун “’Good boy! 

Brave lad!’’”  пайдо намудааст. Агарчи ин истиора дар ЗТ мазмуни 

экспрессивї-эмотсионалии худро гум карда бошад њам, дар чунин 

мавридњо маъноњои воњидњои луѓавї мувофиќат мекунанд. Калимаи 

“шер” чун маънои маҷозӣ ифодагари “ҷасурї, далерї” [243, с. 744] буда, 

дар фарҳанги забони русӣ чун “лев” (lion) маъмул аст, вале бояд гуфт, ки 

ин истиора дар фарҳанги мардуми англис ҳамчун: “Brave lad!” (офарин) 

истифода бурда мешавад. Албатта, ќисми дуюми ин мисол маънои 

истиораи “шер”  – “brave”  ро иваз мекунад ва иборањои дигар дар ин љо 

изофа шудаанд, вале мутарљим хостааст, ки забонро бозгўтар созад ва 

муродифотеро, ки дар љузъи он як маъно доранд, ба ин воситаи ифода 

истифода барад. 

Мисол дигарро баррасї мекунем: 

I am in the most magnificent health and spirits, eating like a bull, 

sleeping like a tree, yet I shall not  enjoy a moment till I hear my old tarpaulins 

tramping round the capstan (222, с. 68). 
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Тарљума:  Ман худро хеле наѓз ҳис мекунам, гов барин мехӯрам, саг 

барин мехобам. Бо вуҷуди ҳамаи ин, то шамол ба бодбонҳои мо навазад, 

ман тамом хушбахт нахоњам шуд (217, с. 55). 

Дар ин мисол ифодаи“eating like a bull” (гов барин мехӯрам), 

“sleeping like a tree” (саг барин мехобам) ќиёс мебошанд, зеро њангоми 

тарљума њарчанд маънои онњо ба њам наздик бошад њам, дар байни онњо 

тафовути љузъї ба назар мерасад. Воқеан, вожаи “bull” дар забони 

англисӣ ба маънои “барзагов” истифода шудааст, аммо дар забони 

тоҷикӣ њамчун “гов” тарҷума шудааст, ки мувофиќи маќсад аст. Дар 

луѓати тафсирии забони тољикї ин вожа чун “гови кории дењќонї, гови 

љуфтї, варзгов” [244, с. 138] омадааст, ки аслан ба маънои “аз андоза 

зиёд хўрдани хўрок” корбурд мешавад. Калимаи дигари бадалёфта дар 

ин љумла вожаи“tree” (дарахт) мебошад, ки дар асари тарљумашуда бояд 

ба маънои “дарахт” кор фармуда шавад, дар њоле ки воњиди мазкур 

њамчун “саг” тарљума шудааст. Таркиби ин иборахо аз њамдигар фарќ 

мекунанд, вале аз љињати мазмун баробаранд, яъне орому роњат хобидан, 

вале аз љињати сохтор ва њаракат ба њамдигар комилан мухолифанд. Дар 

фарҳанги мардуми тоҷик ба ҷойи ибораи “саг барин хоб рафтан” ифодаи 

дигар – “хирс барин хоб рафтан”, истифода мешавад, ки ба “sleeping like 

a tree” муодил буда, мазмуну мундариљаи онро пурра инъикос менамояд. 

Ин гуфтањо гувоњї медињанд, ки вазифаи тарљумон на танњо интиќоли 

мазмуни матни асл, балки ба хонандаи забони тарљумашуда наздик 

кардани мазмуни матн ва мутобиќ сохтани унсурњои хоси њамон забон 

аст. 

Њарчанд усули талаф ба усули бадал мухолиф аст, аммо ин маънои 

онро надорад, ки ҳар як қисми ҷумлаи лозимнабуда, талаф мешавад. 

Низоми луѓавии забонҳо дар матни асл ва тарҷума дар баъзе мавридҳо 

аз ҳам фарқ мекунад ва дар матни асл калимаҳо ё ибораҳое мавҷуданд, 

ки тарҷумон интиқоли онҳоро зарур намешуморад ва ҳангоми тарҷума 
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онҳо ихтисор карда мешаванд, ки ин боиси нодида гирифтани матни 

манбаъ ва матлаби муаллиф мегардад. Ба андешаи В.Л. Бархударов, ки 

дар он баъзе тарљумонон дар такя ба он ба тарљумаи матн даст мезананд 

чунин аст: “Њангоми тарљума калимањои аз љињати маънї зиёд талаф 

меёбанд” [23, с. 226].  Бояд гуфт, ки дар матни асл калимаву ибораҳои 

нолозим вуҷуд надоранд, зеро тамоми ибораҳо барои ғанӣ гардонидани 

асари бадеӣ офарида мешаванд ва тарљумон набояд он қисми матни 

аслро, ки ба ӯ маъқул нест ва ё он тарљумаи он душвор аст, талаф намояд 

ё коњиш дињад. Ба аќидаи муњаќќиќон як ќисми ифодаи аз љињати маъно 

изофї (масалан, муродифоти љуфт) талаф меёбанд, вале бо вуљуди ин, 

мазмуни матни асл тањриф намеёбад. 

Мисолњои зерин далели ин гуфтањо мебошанд: 

Chew it well, he thought, and get all the juices. It would not be had to 

eat with a little lime or with lemon or with salt (218, с. 74). 

Тарљума: “Наѓзакак бихой”, – аз дил гузаронд ў, – то њама 

шираашро бимакї. Хуб мешуд, агар лимон ё аќаллан намак мебуд (218, 

с. 75). 

Дар мисол як навъ гуногуниро мушоҳида кардан мумкин аст. 

Ќисми дуюми љумлаи мураккаб “he thought” дар ЗТ чун “аз дил гузаронд 

ў” иваз карда шудаст. Маънои ифода дар ЗА ва ЗТ мувофиқ аст, зеро дар 

ин қисм калимаи “дил” изофа шудааст, ки дар таркиби ифодаи эзоњї ба 

маънои “фикр кардан” корбурд мешавад. Дар ќисмати дигари ин мисол 

усули талаф ба назар мерасад, ки аз маънои калимаву иборањои дигар 

фањмидани он душвор аст. Дар як ҷумла ибораи “a little lime” (як бурда 

лайм) ва ибораи феълии “to eat with” (хўрдан бо) бе ягон сабаб талаф 

ёфтааст. 

Хусусиятҳои ин мисолро дар забони тоҷикӣ низ мушоҳида кардан 

мумкин аст, ки қисми барҷастаи мисол бидуни ягон сабаб ба забони 

тарљума тањвил наёфтааст: 
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Аз бачагон танњо ман будам, ки њикояи “Деви њафтсар”-ро то 

охираш шунидаам (ман дар рўзњои Љанги Бузурги Ватанї Гитлер ва 

фашистони немисро ба њамин деви њафтсар монанд намуда, онњоро дар 

дасти Рустами достони замонї — Армияи Сурх кушонда будам, ки он 

дар ваќташ дар газетањои “Тољикистони Сурх”, дар “Коммунисти 

Тољикистон” , њам дар газетаи “Ленин Йўли”  нашр шуда буд). 

Аз калонњо зани Иброњимхоља, ки Султонпошшо ном дошт, ба 

шунидани њикояњои деву пари бисёр шавќманд буд, хонаи ў бо хонаи 

Тўтапошшо девор ба девор ва суфааш бо суфаи вай пайваста буд (215, с. 

35-36). 

Тарљума: But there were many adults who listened eagerly to Tuta-

posho as well. The one who loved her stories of devils and evil spirits most of 

all was the wife of Hadji Ibragim, Hadji Ikram`s mother, who was called 

Sultan-posho.  

Sultan-posho`s house adjoined that of Tutaposho, and the sufas in their 

courtyards were next to each other. On warm summer nights, they would both 

sleep outside on these elevated bench-like structures of clay (219, p. 57). 

Ё дар тањлили асари “Ҷейн Эйр”-и Ш. Бронте мо њолатњоеро 

мушоњида намудем, ки њаљми назарраси матни асл ба матни тарљума 

интиќол наёфтааст, яъне ҳангоми тарҷумаи як порчаи матн мутарҷим 

онро комилан ихтисор кардааст, ки мазмуни матни асл тањриф ёфтааст. 

Барои намуна: 

It wanted yet two hours of breakfast-time. I filled the interval in walking 

softly about my room, and pondering the visitation which had given my plans 

their present bent… (дар умум 187 калима) (221, p. 444).  

Ё: 

How I looked forward to catch the first view of the well-known woods! 

With what feelings I welcomed single trees I knew, and familiar glimpses of 

meadow and hill between them… (дар умум 574 калима) (221, p. 446-447). 
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 Чи хеле ки зикр гардид, тарљумаи бадеї дорои хусусияти хосе 

мебошад, ки дар он зиёда аз бахшњои луѓавию дастурї боиси талафи 

воњидњои луѓавии ЗТ мегардад, ки ба маъно ва мундариљаи матни асл 

таъсир мерасонад ва мисолњои фавќ ин гуфтањоро собит менамоянд. 

Бояд гуфт, ки дар матни бадеї як ќатор хусусиятњои хоси миллї-

фарњанги таљассум мегарданд, ки онњоро илова кардан ё талаф намудан 

мумкин нест, зеро матни бадеї тавассути вижагињои миллї-фарњангї ба 

забони дигар муаррифї мешавад ва вазифаи мутарљим аз он иборат аст, 

ки он нозукињои забони аслро бе ягон тањриф ба забони тарљума тањвил 

дињад. Вале хусусияти ин намуди тањвили луѓавї боз аз дигар тараф, 

мавќеъи хосса низ дорад, зеро дар баъзе мавридњо ба дигар маънии хос 

интиќоли баъзе унсурњои забонї барои тарљумон мушкилї эљод 

менамояд, ки бартараф намудани он боиси истифодаи коњиш ва бадал ба 

дигар унсурњои забони тарљума мегардад. Бояд зикр намуд, ки маќсади 

асосии истифодаи ин тањвилоти луѓавї тањрифи матн нест ва истифодаи 

онњо бояд бамаврид бошад. 

4.1.6. Усули љуброни луѓавї ва татбиќи он дар тарљумаи воситањои 

тасвири бадеї 

Зернавъи навбатии тањвили луѓавӣ усули ҷуброн аст. Дар забони 

тоҷикӣ ин навъи тањвилро љуброн (компенсация – сompensation) 

меноманд. “Љуброни тарҷума бояд ивази унсури тарљуманашавандаи ЗА 

бо ягон воситаи дигар, ки ҳамон як маълумотро интиқол медиҳад ва на 

ҳатман дар ҳамон ҷой дар матн, чунонки дар асл њаст, ба ҳисоб гирифта 

шавад. Љуброн дар доираи маъноњои сирф забонї интиқол додани 

хусусиятњои алоњидаи забонии асл – тобиши лањљавї, истифодаи 

номунтазамии хусусиятҳои фардии сухан, базлагўйї, суханбозї, 

инчунин, мутобиќати бевосита ё бавоситаи ин ё он воњиди матни асл дар 

низоми матни тарљума истифода бурда мешавад” [97, с.169]. 
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“Усули ҷуброн аз иваз кардани калимаи муодил дар забони асл  бо 

калимаи дигаре дар забони тарҷума, ки бо хусусиятҳои луғавӣ ва маъної 

ба ҳам алоқаманд мебошад, иборат аст, яъне ҷуброн усули тарҷумаест, 

ки аз ҷуброн кардани талафот иборат буда, имконнопазирии дақиқи 

таҷдиди маънои порчаи матни асл бо интихоби муодилҳо дар натиҷа ба 

вуҷуд меояд” [276]. 

Бояд гуфт, ки дар як ќатор мавридњо дар ЗА вазъиятеро мушоњида 

кардан мумкин аст, ки сарфи назар аз мављудияти муодилњо ва 

муносибати воњиди луѓавї дар ЗТ иборањои муайян љой доранд. Њарчанд 

ин ибораҳо барои баёни маънои мушаххас ва хос истифода мешаванд, 

аммо ба матни тарҷумаи баёншуда баробар нестанд, балки аз ҷиҳати 

маъно ва мафҳум хусусияти худро ифода карда метавонанд. 

Усули ҷуброн яке аз навъҳои муҳими тањвилї луѓавї буда, дар 

тарҷумашиносӣ хеле маъмул аст. Онро дар раванди тарљумаи  воситањои 

образноки асари бадеї аз забони тољикї ба забони англисї мушоњида 

кардан мумкин аст. Ба гуфтаи В.Н. Комиссаров “тарҷумон қарор қабул 

мекунад, ки барои ноил шудан ба таъсири муваффаќ ба хонанда, 

воситаҳои дигари дар асл истифодашаванда лозиманд” [85, с. 143]. 

Фикри ўро И.С. Алексеева љонибдорї карда, пешниҳод менамояд, ки: 

“он ба ѓояњои функсионалии матн, ки зинаҳои волои ифодакунандаи 

иерархия (вобаста ба матн авлавияти ягон чиз ё тартиб аз рўйи ягон 

аломат)-и ҷузъҳои мундариҷа: ҷузъҳои собит ва вариантноку 

тағйирёбандаро ишғол мекунад, дахл дорад” [8, с. 168]. А.В. Фёдоров 

љубронро чунин мешуморад: “усули тарҷума, ки дар он унсурҳои маъної 

ҳангоми тарҷумаи воҳиди забонӣ дар нусхаи асл гумшуда дар матни 

тарҷума бо ягон воситаи дигар на ҳатман дар ҳамон ќисмати матни асл, 

интиқол дода мешаванд. Њамин тариқ, маънои гумшуда пурра барќарор 

мегардад (“ҷуброн”) ва мазмуни асл бо пуррагии зиёд такрор мешавад. 

Махсусан, аксар вақт ҷуброн бояд барои ҷуброни ҷанбаҳои услубӣ ва 
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тасвирии гумшудаи мундариҷаи асл истифода шавад. Дар њама њолатњо 

дар забони тарљума њамон воситае љустуљў мешавад, ки унсури гумшудаи 

муњтавои аслро мерасонад” [183, с. 25]. Л.В. Бреева ба тарафдории 

аќидаи А.В. Фёдоров ҷубронро талафот дар тарҷума мешуморад: “Дар 

ҳар забон унсурҳое ҳастанд, ки ба воситаи забони дигар алоҳида интиқол 

дода намешаванд, аз ин рӯ, маълум аст, ки зарурати ҷуброни ин талафот 

дар тарҷума вуҷуд дорад. Сухан дар бораи талафоти тартиби маъної ва 

услубї меравад. Усули ҷуброн аз интиқоли хусусияти маъної ё тобиши 

услубӣ иборат аст, ки на дар он ҷойе, ки дар асл ифода шудааст ё на бо 

василае, ки дар асл ифода ёфтааст. Агар тарҷумон маҷбур шавад, ки 

тобиши услубӣ ё ќувваи ифодакунандаи калима ё ибораро қурбон кунад 

ва агар пайдо кардани чунин мувофиқат имконнопазир бошад, ин 

талафотро бо қабули ҷуброн пур кунад” [275]. Аз ин рӯ, ӯ барои ороиш 

ва густариши сухани муаллиф дар ЗТ аз тамоми усулҳои тањвилот 

истифода мебаранд, ки ба хонанда таъсири беҳтар ва амиќ мерасонанд. 

Баъзан дар нутқ тарҷумон он калима ё ибораҳои ЗА-ро, ки дар забони 

тарљума вуљуд надоранд, бо калимањои забони тарљума ҷуброн мекунад.  

Тавре зикр гардид, нависанда аз тамоми сарватҳои забони модарии 

худ, яъне тобишҳои услубӣ ва воситаҳои баёни бадеӣ дар асарҳо 

истифода мебарад, ки дар забони адабӣ таҳаввули онҳоро тақозо 

мекунад. Агар тарљумон њамаи ин тасвирњоро дар забони тарљума аз нав 

эљод карда тавонад, пас маънои забони асл кам намешавад (гум 

намешавад). 

Ду роҳи истифодаи ҷуброн вуҷуд дорад: 

1. љуброни мавќеъї. Ин усули ҷуброн ҳамчун як навъи тањвил 

бештар барои интиқоли воҳидҳои луғавӣ истифода мешавад, ки вазифаи 

тобиши ибораи гуфтугўйї-халќиро дорад. Одатан, ин намуди тањвилро 

бештар дар интиќоли воњидњои фразеологї истифода мебаранд. “Аммо, 

чунонки маълум аст, на њар як воњиди фразеологї дар забони тарљума 
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мувофиќати идиомавиро пайдо мекунад, дар ин маврид, воњиди 

фразеологї бо шакли дигар ва дар матн дар љойи дигар ворид мешаванд, 

зеро худи воќеаи мављудияти шумораи муайяни воҳидҳои фразеологӣ 

дар матни додашуда дар эҷоди тобиши ибораи гуфтугўйї-халќї муҳим 

аст”  [84, с. 218]: 

– “Ман њам мадрасаро агар тамом мекардам, аљаб набуд, ки ягон 

чиз мешудам. Афсўс, ки њамин ќашшоќии сабилмонда ба ман имкон 

надод. Ту хон, бо њар гуна душворї бошад њам, хон. Умедворам, ки ягон 

чиз шавї, «мо худ нарасидем, ту шояд бирасї” (215, с. 71). 

Тарљума: “If I had been able to continue my studies,” he said with a 

sigh, “perhaps something worth while would have come of me. But poverty 

forced me to abandon the path of erudition. So study as much and as hard as 

you can, my son! I have accomplished nothing, so I must hope that you will 

succeed where I have failed” [219, p. 115]! 

Ба тарҷумон лозим буд, ки ҷубронро барои интиқоли маънои 

ибораи зерин истифода барад. Албатта, дар љузъи аввали љумла усули 

умумигардонї мушоњида мешавад, зеро мутарљим ба љойи метонимияи 

хоси “мадраса” маънои васеи “study” (тањсил)-ро истифода кардааст ва 

дар ќисми дуюми љумла ибораи рехтаи “аљаб набуд, ягон чиз мешудам”-

ро, ки маънои маљозї дорад, чунин инъикос намудааст: “perhaps 

something worth while would have come of me”. Ин ибораҳо метавонанд 

якдигарро иваз кунанд, аммо бояд қайд кард, ки тарҷумон барои 

ҷуброни ин ибора усули иловаро корбаст кардааст, зеро калимаи 

“worth” (арзиш, арзишманд) метавонад ҷойи андешаи муаллифро дар 

бораи кӣ фикр мекард иваз кунад. Дар ЗТ ифодаи “he said with a sigh” 

(гуфт ў оњиста)-ро, ки дар забони асл вуљуд надорад мушоњида кардан 

мумкин аст ва тарҷумон онро аз рӯйи суханронии қаҳрамон ҷуброн 

кардааст. Дар ин љо дар забони асл ибораи “имкон надод”  чун “forced 

me to abandon”  (маљбур кард, то тарк кунам) инъикос шудааст, ки қисми 
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охири ин ибора “the path of erudition”  аст. Аз ин бармеояд, ки маънои 

љумла ба таври умум љуброн карда мешавад. 

Вижагиҳои усули ҷубронро дар мисоли забони англисї мушоњида 

кардан мумкин аст: 

The hell with luck, the boy said (218, p. 164). 

Тарљума: – Гӯр бар сари бахт, - гуфт писарак (218, с. 163). 

Дар мисоли мазкур воњиди фразеологӣ (минбаъд ВФ) дар 

таҷассуми истиора бо дарёфти ҷуброн ба забони тарљума гузаштааст, 

зеро вожаи “hell” (љањаннам) дар забони тарљума шакли “гӯр”   (grave)-ро 

дорад, ки ба он хос нест. Тарҷумон аз усули ҷуброн истифода бурда, 

кинояи “the hell with luck”-ро ба забони тарљума чун  “Гӯр бар сари бахт”  

интиќол додааст, ки аз рўйи мувофиќати луғавӣ мутобиќат намекунад. 

Интихоби тарҷумон дар тарҷумаи “The hell with luck”  – “Гӯр бар сари 

бахт” , яъне интиқоли маънои калимаи “hell”  дар ЗА ба “гўр” дар ЗТ, 

бешубҳа, барои баланд бардоштани мутобиқати тарҷумаи бадеӣ 

истифода мешавад. Аммо бояд гуфт, ки дар фарҳанги мардуми тоҷик 

маъмулан ба ҷойи ин вожа корбурди иборањои тамоман дигар – ВФ 

“сабил монад/бало (љин) занад”  маъмуланд, ки бештар ба муњтавои 

воњиди матни асл мувофиқат мекунанд: “Сабил монад – бесоњиб монад, 

бало ба сараш, зор монад (дар мавриди дилхунукшавї аз касе ё чизе 

гуфта мешавад)”  [251, с. 6].  

Мисоли дигар, 

“Better is a dinner of herbs where love is, than a stalled ox and hatred 

therewith” (221, p. 78). 

Тарљума: “Зиёфат аз сабзавот, ки бо муњаббат пешнињод мегардад, 

бењ аз зиёфат бо гўшти љавонаи парворї, ки бо нафрат пешнињод 

мегардад” (216, с. 72). 

Дар тарҷумаи ин санъати тамсил метавон усули ҷубронро 

мушоҳида кард. Њарчанд тарҷумон кӯшиш кардааст, ки маънои 
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масалҳоро бо истифода аз ҷуброн тасвир кунад, аммо дар он 

номутобиқатии сохтории луғавӣ ба назар мерасад, зеро вожаи “dinner of 

herbs” ҳамчун “зиёфат аз сабзавот” тарҷума шудааст. Калимаи “dinner” 

дар луғати англисӣ-тоҷикӣ чунин тарҷума дорад: “шом, нањор, 

мењмонии шом ё нањор, зиёфат, сур” [229, с. 246], ки метавонад муодили 

вожаи “зиёфат” бошад. Калимаи “herb – 1. гиёњ, алаф, растанї, бутта 

(одатан яксола); 2. гиёњи доруї, гиёњи муаттар, гиёњи 

шифобахш/табобатї” [229, с. 400] ба калимаи “сабзавот” муодил шуда 

наметавонад. Њарчанд тарҷумон ин ибораро ба таври худ ҷуброн 

кардааст, дар ин ҷо мутобиќати нопурра мушоҳида мешавад. 

Бояд гуфт, ки гарчанде ќисми љумла таѓйироти сохториро инъикос 

мекунад, вале њангоми љуброн, тарљумон кўшиш кардааст, ки онро бо 

истифода аз усули умумигардонї васеътар шарњ дињад. Ибораи “stalled 

ox” дар матни тарҷума ҳамчун “гўшти љавонаи парворї” ифода ёфтааст, 

ки аз ҷиҳати сохтор ва маъно мувофиқ нестанд. Калимаи “stall” дар 

забони асл ба “парворї” (фарбењшуда) мувофиќат мекунад ва дар 

фарњанги мардуми тољик гунаи дигаре ба унвони “парваришёфта” вуљуд 

дорад. Калимаи дигари таркиби ташбењ калимаи “ox” (барзагов) аст, ки 

дар забони тоҷикӣ мувофиқати дақиқе наёфтааст ва тарҷумааш на 

“барзагов”, балки “љавона” аст. Албатта, тарҷумон усули 

мушаххасгардониро бо вожаи “гўшт” истифода бурдааст, ки дар забони 

асл вуљуд надорад. 

2. љуброни бисёрсатњӣ ё сифатї – ҷуброни сифатї буда, дар он 

тарҷумон ба ҷойи мундариҷаи таҳрифшуда ибораҳои нав ворид мекунад, 

ки метавонад мундариҷаи матни тарҷумашударо новобаста аз шакл ва 

мундариҷаи дар матни асл инъикосёфта пурра иваз кунад: 

…he was stopped rather harshly (221, p. 28). 

Тарљума: Модараш љиддан сухани ўро бурид (216, с. 25). 
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Тавре мебинем, дар мисоли фавќ мутарҷим шакли муайяни вожаи 

“модараш” -ро ба ҷойи “he”  (вай) ба кор бурда, сохтор ва маънои 

ҷумларо ҷуброн кардааст. Гарчанде љумлаи асл тањриф нагардида бошад 

њам, дар тарљума таѓйироти муайянеро мушоњида кардан мумкин аст, ки 

мазмуни маъноии матнро вайрон намекунад. Дар мисол, фарқияти байни 

унсурњои – passive voice (тарзи мафъул) дар матни асл ва active voice 

(тарзи фоил) дар тарҷума хеле муҳим аст. Дар мисоли истиора ифодаи 

эзоњии “he was stopped”  дар забони тарҷума ба “сухани ўро бурид” ва 

ҷонишини шахсии “he”   ба “ўро”  ҷуброн шудааст. Бояд тазаккур, ки 

тањвили тарљумавї дар ин љумла мувофиќ аст, зеро сохтори љумлањои 

матни асл дар шакли тарзи мафъул интиќол додан душвор аст ва дар 

тарљума ин арзиши муњим дорад. 

Ин њолатро дар забони тоҷикӣ њам мушоҳида кардан мумкин аст: 

–Гиря накун, мард бош, писари падарат шав! Ањволи падарат хеле 

сахт аст, лекин барои пеш аз ваќт ба мусибат дучор накардани шумоён 

худро ором нигоњ медорад. Ту њам барои ба ташвиш дучор накардани ў 

худро ором нигоњ дор! Аломати бад шудани ањволаш ин аст, ки 

нафасњои сахт-сахт мекашад ва гулўяш хишшос мезанад. Ман равам, ки 

ањволи янгаат бад буд (215, с. 111). 

Тарљума: “Don`t cry boy! Act like a man worthy of your father`s name! 

He`s in a very bad way and is trying to lie quietly so he won`t cause you alarm 

before it`s time. So take care not to upset him. When his breathing becomes 

very labourd and he starts wheezing, you`ll know he`s feeling bad. Then come 

for me… But now I have to go, because your aunt is very sick, too” (219, p. 

154). 

Дар ин ќисмати матн љуброншавиро мушоњида кардан мумкин аст, 

зеро бо истифода аз маъноњои ќисми матни пештара, ки дар ЗТ инъикос 

ёфтааст, тарљумон онро дубора тарљума намуда, маънои љумларо, яъне 

њолати шахсро шарњ дода, онро љуброн намудааст: “аломати бад шудани 
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ањволаш ин аст, ки нафасњои сахт-сахт мекашад ва гулўяш хишшос 

мезанад”. Ќисми ҷумлаи “Then come for me…”  дар забони асл вуљуд 

надорад, вале онро дар љумлањои пешин вохўрдан мумкин аст, ки дар ЗТ 

равшан инъикос ёфтааст. Таваљљуњ менамоем ба љумлае, ки дар матн 

пештар истифода шудааст: “Дар рўзи њафтуми бемории дуюм, ваќте ки 

Усто амак омада беморро дид, ба ман таъин кард, ки агар ањволаш 

бадтар шавад, зуд ўро хабар дињам” (215, с. 110). 

Бояд гуфт, ки њангоми тарљумаи воситаи ифодаи бадеї интихоби 

вожањо њамчун ивази тарљума ба амали матн сахт вобаста аст. Гузашта 

аз ин, калимаҳо ё ибораҳои дарозтар (агар онҳо ба забони асл дуруст 

набошанд) дар забони тарљума метавонанд бемаврид ба назар расанд. 

Дар баробари ин, дурустии маъноии онњо бояд љуброн карда шавад, ки 

маъноњои ифода аќаллан мувофиќат дошта бошанд. Одатан, баъзеҳо 

ҷубронро на ҳамчун усули воҳидҳои луғавӣ, балки ҳамчун як матни том 

мешуморанд, аммо ин ақида ҷонибдорӣ намешавад, зеро “барои эҷоди 

матни муносиби мукаммали асар ба забони дигар бояд хусусиятњои 

душвортарљумаи фонетикї, луѓавї-дастурї, услубї ва дигар хусусиятњои 

матни асл ҷуброн карда шаванд” [56, с. 76]. Дигарон ба чунин 

эътимоданд, ки “љуброн – ин аз даст додани таъсири услубӣ дар матни 

асл њангоми тарҷума бо истифода аз таъсири услубӣ дар матни тарљума ё 

дар як ќисми матн бо матни манбаъ ё дар ҷойи дигари матн” [287] 

мебошад. Ва ин метавонад дар заминаи тамоми воҳидҳои забонӣ ба амал 

ояд. Л.В. Бреева ду намуди ҷубронро пешниҳод мекунад: “васлї (талаф 

дар ҳамон ҷой дар матни ЗТ ҷуброн карда мешавад, ки дар матни ЗА аст) 

ва фосилавї (талаф дар матни ЗТ дар ҳамон ҷой ҷуброн карда мешавад, 

назар ба матни ЗА дуртар)”  [275], бинобар ин, ба андешаи ӯ, љуброн дар 

ҷойи дигари матн низ амалӣ карда мешавад: 

Our clothing was insufficient to protect us from the severe cold: we had 

no boots, the snow got into our shoes and melted there: our ungloved hands 



303 

 

became numbed and covered with chilblains, as were our feet: I remember well 

the distracting irritation, I endured from this cause every evening, when my 

feet inflamed; and the torture of thrusting the swelled, raw, and stiff toes into 

my shoes in the morning. Then the scanty supply of food was distressing: with 

the keen appetites of growing children, we had scarcely sufficient to keep alive 

a delicate invalid. From this deficiency of nourishment resulted an abuse, 

which pressed hardly on the younger pupils: whenever the famished great girls 

had an opportunity, they would coax or menace the little ones out of their 

portion. Many a time I have shared between two claimants the precious 

morsel of brown bread distributed at tea-time; and after relinquishing to a 

third half the contents of my mug of coffee, I have swallowed the remainder 

with an accompaniment of secret tears, forced from me by the exigency of 

hunger (221, p. 62). 

Тарљума: Либоси фаќирона моро аз сармои сахт муњофизат кардан 

наметавонист; попўши муносиб надоштем, барф ба даруни кафшњоямон 

медаромад ва дар он љо об мешуд; дастонамон бе дастпўшак њамеша 

хунук мехўрданд ва мурѓак медамиданд. Ёдам меояд, чї сон бегоњирўзон 

пойњои варамкардаи ман тоќатнопазир ба хориш медаромаданд, 

инчунин сањаргоњон онњоро, ки захмину карахт шудаанд, чї сон ба кафш 

дароварда, азоб мекашидам. Нокифоягии нињоии ѓизо низ моро маъюс 

мекард; мо иштињои солими бачагони нашъунумўъкунандаро доштем, 

аммо таомро ба андозае медоданд, ки њатто барои нигоњ доштани њаёти 

шахси сари сакарот кофї набуд. Аз камѓазої махсусан 

шогирддухтаракони хурдсол азият мекашиданд. Болиѓдухтарони 

гуруснамонда њар мавридро истифода бурда, аз хурдтаракон бо навозиш 

ё тањдид њиссаашонро меситониданд. Чї ќадар маротиб маро лозим 

омадаст бурдаяки гаронарзиши нони сиёњро, ки соати панљи бегоњ 

медодандамон, дар байни ду довталабдухтар таќсим созам! Ба довталаби 

сеюм, њељ набошад, нисфи ќањваи дўлчаамро бахшида, боќимондаашро 
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якљоя бо ашки нињоние, ки гуруснагии азиятбахш падид меовард, фурў 

мебурдам (216, с. 57). 

 Дар ҷумлаи аввал метонимияро мушоњида кардан мумкин аст, 

зеро дар он исми беҷон (оur clothing – либоси фаќирона) ҳамчун исми 

љондор (was insufficient to protect us – муњофизат кардан наметавонист) 

ифода карда шудааст. Дар ин ҷо тарҷумон аз усули ҷуброни фосилавӣ 

истифода намуда, ба ҷойи “оur” (аз они мо) “фаќирона”-ро корбаст 

кардааст. Агарчи дар љумлањои забони асл чунин ибора вуљуд надошта 

бошанд њам, тарљумон ин маъноро аз маънои љумлањои зерин љуброн 

кардааст. Мутарҷим минбаъд аз ин истифода карда, ибораи “муносиб”-

ро дар асоси маънои ҷумлаҳои дигар ҷуброн кардааст. Дар љумлањои 

зерин тарљумон аз усули љуброни калимаи “њамеша”, ки дар забони асл 

вуљуд надорад, истифода кардааст. Бояд гуфт, ки амали ашё дар ин 

порчаи матн “became numbed” ва “covered with chilblains”, ки дар ЗТ 

ҳамчун “мурѓак медамиданд” дар забони гуфтугўйї ифода ёфтааст. Дар 

забони асл калимаи “children” (кўдакон) дар таркиби истиораи “appetites 

of growing children” ҳамчун “бачагон” ҷуброн карда мешавад. Калимаи 

“children” дар фарҳанги забони англисӣ ҳамчун “кўдакон” тарҷума 

шуда, дар фарҳанги забони тоҷикӣ маънои “кўдакон, бачањо” -ро дорад, 

ки ба забони асл мувофиқ аст. Тарљумон њангоми љуброни “a delicate 

invalid” (тањтул.: нозукї барои беморон пешбинӣ шудааст) ибораи 

“њаёти шахси сари сакарот”-ро истифода кардааст, ки дар ин маврид 

мувофиқ нест. Калимаи “сакарот” (аз ҳуш рафтан, беҳуш шудан) 

маъмулан ҳангоми аз ҳуш рафтани одам истифода мешавад. Бояд гуфт, 

ки ифодаи аслии “the younger pupils” (хонандагони хурдсол) дар ЗТ 

ҳамчун “шогирддухтаракони хурдсол” инъикос ёфтааст. Мутарҷим аз 

ибтидои матн медонист, ки дар Ловуд танҳо духтарон таҳсил мекунанд, 

аз ин рӯ, ҳамчун воситаи ҷуброн калимаи “шогирддухтар” ва баъд ба 

ҷойи “great girls”  калимаи “болиѓдухтар”-ро истифода кардааст.  
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Мисоли дигар: Он њуљрае, ки акањои ман дар вай зиндагонї ме-

карданд, “девхона”  ном доштааст. Воњимаангезии рўзонаи вай аз 

шабонааш њам зиёдтар шуд; ваќте ки дар рўзи равшан аз кўча омада ба 

он бинои васеи торики дудолуд медароед, гумон мекунед, ки њаќиќатан 

њам дар њар гўша ва кунљу канорњои вай деве хуфта бошад. Ин гунбази 

пурдањшат фаќат дар девори љанубиаш як панљараи хурди гаљин дошт, 

ки вай њам ба гунбази аз ин њам баландтари масљиди мадраса кушода 

мешуд. Агар аз сўрохи хурди панљара ба он сў нигоњ мекардед, 

воњимаатон боз њам ќувват мегирифт, чунки фазои васеи гунбази масљид 

ба назаратон монанди як дунёи торики бепоён менамуд (215, с. 101). 

Тарљума: The cell my brother lived in was even more terrifying in the 

daytime than at night. The other students in the madrassah called it the “ghost 

cell”. When we came from the bright day light into the twilight of the cave-like 

room, it seemed that ghosts were scattering and lurking in the corners. There 

were no windows. The alabaster grating looked out onto the interior of the 

enormous cupola above the mosque of Miri-Arab, and it was terrifying to peer 

through the screen, for it looked like some foggy, unfathomable, supernatural 

world (219, p. 138). 

Дар ќисми аввали ин порчаи бадеї тарљумон аз усули талаф 

истифода кардааст, зеро онро дар љузъи дигари љумла љуброни фосилавї 

кардааст, њарчанд дар он иборањои дигар ба мисли “The other students in 

the madrassah called it” (дигар шогирдони мадраса инро чунин 

меномиданд) илова шудаанд. Дар ин љо, дар ин порчаи матн се усули 

тањвили луѓавї дар як ваќт истифода шудааст. Бояд гуфт, ки истиораи 

метонимии “девхона” дар забони тарљума чун “ghost cell” интиќол ёфта, 

ба муњтавои забони асл мувофиќат намекунад ва хонанда онро тамоман 

ба таври дигар ќабул мекунад. Аввалан, калимаи “дев” (див) ќањрамони 

асотирї-афсонавӣ буда, дар забони англисӣ дар шакли “div” (див) 

корбаст мешавад. Сониян, ин калима мафњуми “ghost”-ро иваз карда 

наметавонад ва ба забони тоҷикӣ ҳамчун “арвоњхона” тарҷума мешавад. 
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Дар њамин љумла ташбењи “бинои васеи торики дудолуд” дар ин 

ќисми љумлаи матни тарљума гунае надорад, яъне мутарљим онро даќиќ 

тарљума накардааст. Бояд гуфт, ки гарчанде дар забони асл мадраса як 

равзанаи хурди бо гаљ сохташудае дошт, аммо дар забони тарљума 

шакли тамоман дигар дорад, ки гўё тиреза набуд: “There were no 

windows”, зеро ӯ вожаи “панљара”-ро њамчун “забор” ќабул намудааст, 

аммо дар ин ҷо муаллиф “панљараи тиреза”-ро дар назар доштааст. Ин 

ташбењ дар забони тарљума нодуруст ҷуброн карда мешавад, ба 

монанди: “The alabaster grating looked out onto the interior of the enormous 

cupola above the mosque of Miri-Arab, and it was terrifying to peer through 

the screen, for it looked like some foggy, unfathomable, supernatural world” – 

“Агар аз сўрохи хурди панљара ба он сў нигоњ мекардед, воњимаатон боз 

њам ќувват мегирифт, чунки фазои васеи гунбази масљид ба назаратон 

монанди як дунёи торики бепоён менамуд”.  

Агарчи дар тарљумаи ин порча мутарљим аз тарзу усулњои тањвили 

луѓавї истифода кардааст, вале маънои забони асл ба маънои тарљума 

мувофиќат намекунад. 

Албатта, хусусиятҳои луѓавї-дастурии тарҷумаи мураккаби 

воњидњои забонии матни аслро дар ҳар ду забони мавриди назар 

мушоњида кардан мумкин аст, зеро дар матни бадеї баъзе љумлањои 

матни асл тавассути ҷуброни ҷумлаҳои дигар ба забони тарљума 

мегузаранд.  

Тавре ки аз тањлили мисолњо бармеояд, ќабули љуброн бидуни гум 

шудани баъзе иборањо дар забони асл ѓайриимкон аст. Интиқоли ин ё он 

василаи баён дар забони тарљума метавонад бо он чизе алоқаманд 

бошад, ки дар забони асл  бо истифода аз услубҳои муаллиф рух 

медиҳад. Љуброн воќеї аст, зеро он ба хусусияти низоми забонӣ барои 

татбиқи баёни бадеӣ вобаста аст. Аз ин рӯ, дар тарҷумаи ҳар як асари 

адабӣ усули ҷуброн мушоҳида мешавад, агар дар матн забони лаҳҷавї 
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мавҷуд набошад. Дар акси њол маънои забони асл дар ЗТ тањриф меёбад. 

Бояд гуфт, ки низом ва вижагињои татбиќи воситањои баён дар як 

фарњанг ва наќши онњо дар фарњанги дигар гуногун аст. Агар вазифаи 

фарњангии забони асл ба хусусиятњои забонии ин ё он халќ нигаронида 

шуда бошад, дар ин маврид, бо ёрии воситањои ифодакунандаи забони 

тарљума љуброн шуда, њамчун нутќи гуфтугўйї ба низом дароварда 

мешавад: 

We was a-talkin’ of keel-hauling,’ answered Morgan (222, p. 63).  

Тарљума: Мо дар бораи он гап задем, ки чӣ тавр дар флоти мо 

одамҳоро бо ресмон ба таги даруни киштӣ мефуроранд (217, с. 62). 

Муаллифи асар дар асоси услуби хоси лаҳҷаи Амрикои Ҷанубӣ 

артикли a-ро пеш аз феъли забони англисӣ дар замони ҳозираи давомдор 

истифода кардааст (дар он шахсу шумора аз ҷиҳати дастурї якхела 

нестанд) ва дар пасванди -ing  њарфи њамсадои -g талаф ёфтааст, ки ин ба 

услуби ифодаи матни бадеї таъсири манфї мерасонад. Аз ин рӯ, 

мутарҷим бо истифода аз услуби бадеӣ матни тарҷумаро дар сатҳи 

зарурӣ анҷом дода, матни аслро бо матни тарҷумашуда мувофиқ карда, 

мазмуни ин ибораро ҷуброн мекунад, вале маънои ин ибора таҳриф 

шудааст. 

Калимаи “ keel” – дар луғати англисӣ-тоҷикӣ чунин маъно дорад: 

“синҷи киштӣ, таҳтири киштӣ; киштї, ќаиќ”  [229, с. 461]. Дар таркиби 

ин ибора вожаи “haul” чун “кашидан ва бурдан, кашондан, кашон-

кашон бурдан, ба сӯйи дигар бурдан”  [229, с. 394] корбурд мешавад. 

Њарчанд keel-hauling [`ki:lhᴐ:liŋ] чунин маъно дорад: зери синљи киштї 

кашола кардан, сахт сарзаниш кардан ва ѓайра, маъмулан дар гуфтори 

гуфтугўйї истеъмол мегардад ва тарљумон аз усули љуброн истифода 

кардааст. Бинобар ин, услуби ў эњсос карда намешавад. Дар забони 

тарљума ин ибора чунин ифода ёфтааст: “касеро бо ресмон ба таги 

даруни киштӣ фуровардан”, ки ба забони асл тамоман мувофиқат 
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намекунад. Дар ин ҳолат, тарҷумон бояд ин ибораро чунин тарҷума 

мекард: "Мо дар бораи кашолакунӣ дар зери кил гап мезадем" гуфт 

Морган. 

Мисолњоро дар забони тољикї баррасї менамоем: 

Дар фарҳанги забони тоҷикӣ реалияи “ширинии тут”  дида 

мешавад, ки дар осори “Ёддоштњо”-и С. Айнї истифода шудааст. 

Муаллиф гунаи гуфтугўйии онро чун “шиннии тут”  истифода кардааст, 

ки дар ҷараёни тарҷума тарҷумон бо қабули ҷуброн онро ба таври дигар 

тарҷума кардааст: 

Дар пагоњии он шабе, ки дар хонаи мо сўњбати дар боло наќл 

кардашуда гузашт, модарам њалвои ќоќтї пухт, ман ба ў дар оташмонї 

ёрї додам: аввал як миќдор ордро дар дег бо равѓан бирён карда гирифт. 

Баъд аз он аз шиннии тут, ки аз Соктаре пухта оварда буд, як коса барин 

дар дег андохта ќиём гирифт. Ваќте ки ѓафсии шиннї атола барин шуд, 

орди бирёнро дар вай њамроњ карда лат зад. Баъд аз лат задан орду шин-

нї хамир барин шуд. Пас аз он бар рўи лаълї орд пошида он хамирро 

бар рўи вай гардонида пањн кард ва баъд аз сард ва сахт шудан аз вай як 

порча бурида ба дасти ман дод, дигарашро порча-порча бурида бар 

рўяш орд пошида дар як ќуттї чида монд (214, с.16). 

Тарљума: My mother was making halva, and I was helping her. First 

she browned some flour in a big copper pot, then she boiled a cup of mollasses 

from Saktare; when it was the consistency of soup, she added it to the flour. 

The mixture thickened to the consistency of bread dough. Mother sprinkled 

some flour on a plate, put the halva dough on it, and cut me a piece after it 

had cooled and hardened. The rest she cut into equal pieces, sprinkled flour on 

the top of each, and put them in a little box (220, p. 23). 

Дар мисоли нусхаи асл мутарҷим барои наздик сохтани маънои 

баёни матни асл ва тарҷума аз усули ҷуброн истифода кардааст. Дар 

ҷумлаи аввали ин порча усули талаф ва иловаро мушоҳида кардан 
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мумкин аст. Дар ќисми аввали љумла “дар пагоњии он шабе, ки дар хонаи 

мо сўњбати дар боло наќл кардашуда гузашт” вожаи “ќоќтї”  (як навъ 

ҳалвое, ки аз орд ва равған тайёр карда мешавад) дар таркиби истиораи 

“њалвои ќоќтї”  ва “ман дар оташмонї ба ў ёрї медодам”  талаф 

шудааст, вале дар љумла ба љойи калимаи “дег”  ифодаи “a big copper 

pot”  (дегчаи мисини калон) илова шудааст. 

Бояд гуфт, ки ќисми дигари љумла “аввал як миќдор ордро дар дег 

бо равѓан бирён карда гирифт” дар тарљума инъикос наёфтааст, зеро он 

дар қисми баъдии љумлаи дигар ҷуброни васлї карда шудааст. Њамин 

тавр, љумлаи “баъд аз он аз шиннии тут, ки аз Соктаре пухта оварда буд, 

як коса барин дар дег андохта ќиём гирифт”  дар ЗТ ҳамчун қисми 

ҷумлаи аввал дар шакли “then she boiled a cup of mollasses from Saktare”  

инъикос ёфтааст. 

Дар ин ҷо усули ҷубронро мушоҳида кардан мумкин аст, зеро баъзе 

ибораҳо дар забони асл талаф шудаанд. Тавре зикр гардид, низоми 

татбиқи воситаҳои ифодаи бадеӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ аз ҳам 

фарқ мекунанд, аз ин рӯ, барои интиќол ё тањвили тобишҳои бадеии 

тарҷумон бояд фарҳанги забони аслро омӯзад. Дар ин мисол, агарчи 

тарљумон кўшиш ба харљ додааст, то иборањоеро, ки вижагињои миллї 

доранд тарљума намуда, аз усули љуброн истифода барад, аммо он 

тобишњоеро, ки дар ЗА мављуданд, дар ЗТ баён карда натавонистааст. 

Масалан, “ширинї” дар фарҳанги мардуми тоҷик маънои аслї ва маҷозӣ 

дорад: “ширинї 1. лаззат, њаловат; 2. гуворої, дилкашї, латифї” [244, с. 

591] ва ба маънои маҷозӣ истиора аст. Муаллиф дар ин мисол онро 

ҳамчун “ширинии тут” ба кор бурдааст, зеро сухан дар бораи як навъи 

ширинї меравад, ки аз шираи тут омода менамоянд. Тарҷумон танҳо ба 

намуди зоҳирии он, ки ба ќиём монанд аст, таваҷҷӯҳ карда, онро ҳамчун 

“molasses”  [məu`lᴂsiz] (тилф) тарҷума намуда, калимаи “a cup”  (пиёла)-

ро илова кардааст, яъне “a cup of mollasses”  (як пиёла тилф), зеро 
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муаллиф ин калимаро ҳамчун “ќиём”  (шарбати ѓафси мева) тавсиф 

кардааст. Ташбењи “як коса барин” ба ЗТ ба “як пиёла”  тањвил ёфтааст.  

Дар фарҳанги забонии мардуми тоҷик вожаи “ќиём” мавҷуд аст, ки 

тобиши миллӣ дорад. Ин вожа чун маънои мустаќим ба маънои “ќиём – 

1. истодан, рост истодан, рост хестан; 2. рост истодан дар ваќти намоз; 3. 

рост шудани офтоб дар ними рўз; 4. њастї, вуљуд, мављудяит; 5. саркашї, 

нофармонї, шўриш, исён; иќдом кардан, машѓул шудан, ором гирифтан, 

омода будан, њозир шудан, камар бастан ба иљрои коре” [245, с. 686-687] 

корбурд мешавад, аммо дар ин љо муаллиф хусусиятњои маљозии онро 

истифода намуда, ѓафсии атоларо ба ќиём ташбењ додааст, ки аз назари 

тарљумон дур мондааст. Тарљумон инро ба инобат нагирифта, онро 

“thickened” тарљума намудааст. Тарљума мазмунан мукаммал аст, вале 

тобиши миллии он гум шудааст, зеро дар тарљума калимаи “атола”  

талаф гардидааст. Дар нусхаи тарљума тарљумон “thickened” гуфта, 

“ѓафсии атола”-ро дар назар дорад. Маънии калимаи “атола”  дар матни 

тарљума чун “the consistency of soup”  (тањтул.: таркиби шўрбо) интиќол 

дода шудааст. Ин њамбастагї дар забони англисӣ ҳам маъное надорад, 

зеро калимаи англисии “consistency”  дар таркиби “the consistency of 

soup”  ба маънои “1. пайдарпайї, мантиќї, мунтазамї, муттасилї; 2. 

мутобиќат, мувофиќат” [229, с. 187] корбурд мешавад. Калимаи “атола” 

дар фарњанги забони тољикї чунин маъно дорад: “Атола таоми сабуке, 

ки бо роњи љўшонидани орди бирён дар об тайёр мекунанд, њарира: 

атола пухтан; атолаи явѓон атолаи бе равѓан пухташуда; ◊ атола кардани 

чизе (коре) ба њам омехта вайрон ќардани чизе ё коре”  [244, с. 90].  

Тарҷумон калимаи “њалво”-ро ба кор бурда, минбаъд “the halva 

dough” (хамир барои њалво)-ро љуброн намудааст. Чунин ҷуброн ќобили 

ќабул нест, зеро “dough/хамир” дар забони англисӣ як навъ истифодаи 

орду об аст, ки барои омода намудани нон истифода мебаранд. 
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Хусусиятҳои забоние вуҷуд доранд, ки ба ғайр аз истифодаи 

ҷуброн ба забони тоҷикӣ ғайриимконанд. Усули ҷуброн аксар вақт дар 

истифодаи воҳидҳои бемуодил сурат мегирад, зеро тарҷумон мутобиќат 

ё муодили мувофиқи онњоро ёфта наметавонад. Аз ин рӯ, ӯ ибораҳои 

наверо интихоб мекунад, ки аз ҷиҳати маъно ба талаботи забон 

мувофиқат мекунанд. Худи љуброн усули тањвили калимаю ибора, дар 

умум, воњиди забониест, ки тарҷуманопазир аст. Вай дар бисёр мавридњо 

ба косташавии тарљума оварда мерасонад, зеро тарљумон бо истифода аз 

ин усул тамоми раванди тарҷумаро аз ҳад зиёд ҷуброн намуда, бо шарњ 

додани воњидњои забонї мазмуни муњтавои матнро одї мегардонад, ки 

дар натиљаи он воњидњои тасвири бадеии аз тарафаи муаллиф 

истифодагардида дар матни тарљума инъикос намеёбанд. 

Масалан: 

 Ин мадраса аз дарун дар шимол ва љануб ду пештоќи баланд 

дошт... Дар пушти ин пештоќњо андак љои дутаимонанде холї будааст, 

ки бинокорон њамон љоро њам њуљра сохтаанд. Дар дарозии ин њуљрањо 

як одам базур мехобид, аммо бари онњо баѓоят кўтоњ буда, ба одам ќад 

намедод. Азбаски дар даруни як тоќи калон дари оддї бад менамояд, 

бинокорон дар он њуљрањои танг дарњои бисёр сербар ва баланди 

дарвозамонанд шинондаанд. Ањолии мадраса ин њуљрањоро «уштурхона»  

меномиданд. Ин ном нисбат ба дари онњо бисёр муносиб буда, нисбат ба 

даруни онњо аз ќабили номидани ягон чиз бо сифати зидди он чиз буд, ки 

ин гуна маљоз дар Бухоро одат буд. Чунончи, дар њамон ваќтњо дар 

Масљиди калони Бухоро як одами аз њад зиёд фарбењ хатиб буд ва 

фарбењиаш ба дараљае буд, ки дар ваќти хутба ду кас аз баѓалаш гирифта 

ўро ба минбар мебароварданд ва худ вазни худро бардошта баромада 

наметавонист, мардум ўро “Зайди лоѓар” мегуфтанд (214, с. 102). 

Тарљума: High stone galleries stretched out to the north and south, but 

even there, the cells were so small that it was impossible to stand up straight in 
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them: we could only sit or lie. The builders realized that small entrances would 

not suit the mighty arches, so they made tall, wide doors that looked like 

portals. 

These cells were known among the local wits as camel sheds, and as far 

as the doors were concermed, a better name could not have been invented. But 

as for the interiors of the cells, they were known as graves only in jest, in 

keeping with the Bukhara tradition of calling things by their opposites. Thus, 

in those days, the imam of a big Bukhara mosque was an extremely stout man. 

When it was time for prayers, two assistants had to take him umder the arms 

and help him to his place in the mosque. His size prevented him from making 

his way there himself. This enormously fat man was called Skinny Zaid (220, 

p. 140). 

Дар мисоли забони асл истиораи сохторӣ “пештоќи баланд” ба 

назар мерасад, ки мутарҷим бо истифода аз усули ҷуброн онро ҳамчун 

“high stone galleries”  (тањтул.: балкони сангии баланд) тарљума кардааст. 

Бояд гуфт, ки татбиќи тарҷумаи тавсифӣ дар ин маврид мувофиқ нест, 

зеро вожаи “gallery”, ки њамчун “балкон” тарҷума мешавад, ҷойи вожаи 

“пештоқ”-ро гирифта наметавонад, зеро калимаи “gallery” маънои 

“галери, роњрав, гузаргоњи сарпўшида, дањлез, айвон, болохона, кўњ. 

наќб” [229, с. 356]-ро дорад. Дар луѓати тафсирии забони тољикї ин вожа 

чунин маъно дорад: “пештоќ – равоќ, тоќ, болои мењробшакли дарвоза” 

[245, с. 57]. 

Бо вуљуди он ки вожаи “gallery”  дар матни тарљума ҳамчун 

“балкон” интикол ёфтааст, он “пештоќ”, балкон (айвон) нест, ки дар 

луғати забони тоҷикӣ равшан ифода шудааст: “айвон – кушк, ќаср, кох, 

пеши хона, дањлез”  [245, с. 49].  

Минбаъд мутарҷим қисми ҷумларо тарҷума накарда, маънои онро 

дар ҷумлаҳои зерин ҷуброн кардааст. Масалан, ба љойи љумлаи 

“…бинокорон дар он њуљрањои танг дарњои бисёр сербар ва баланди 
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дарвозамонанд шинондаанд” тарљумон љумлаи мазкур“the builders 

realized that small entrances would not suit the mighty arches, so they made 

tall, wide doors that looked like portals”-ро ворид намудааст, яъне маънои 

ЗА маънои ЗТ-ро тасвир карда метавонад. 

Дар баробари ин, дар љумлањои матни асл љумлаи бешахс (Дар 

дарозии ин њуљрањо як одам базур мехобид, аммо бари онњо баѓоят кўтоњ 

буда, ба одам ќад намедод)-ро, ки тарљумон ќисми дуюмашро ба љумлаи 

хабарии муайяншахс (it was impossible to stand up straight in them: we 

could only sit or lie) интиќол додааст, ки бо истифода аз ҷонишини 

шахсии шахси якуми љамъ we (мо) сохта шудааст. 

Ифодаи дигар дар таркиби реалияи ифодакунандаи исми хос –

антономасияи “Зайди лоѓар” дар ЗА мебошад, ки инъикоси худро дар ЗТ 

дар шакли “Skinny Zaid” ёфтааст, ки ба ЗА мувофиқ аст, зеро миёни 

калимањои “лоѓар” ва “skinny” мувофиқат ба назар расида, дар ќисмати 

дуюми ин воњид исми љинс ба забони тарљума ба исми хоси “Skinny” 

бадал шудааст. 

Мисоли дигар: 

Зиндагонии мо дар он њуљра бисёр сода буд, пагоњонї ва бегоњонї 

нони ќоќи аз сањро овардашударо бо чой мехўрдем. Њар рўз дар соати як 

акаам ягон дами гарме тайёр мекард. Дами гарми мо њам содда буд: 

мошу биринљ, баъзан кичирї ва гоњо пиёба, ки бо нони ќоќ хеле хушхўр 

мешуд (215, с. 101). 

Тарљума: Life in this tiny room of the madrassah was monotonous. 

Morning and evening, we dined on a piece of the dry bread I had brought with 

me from the village and some tea. At one o`clock in the afternoon, my brother 

would prepare a hot meal, but here, too, there was no variety, and the fare was 

exceedingly simple: rice or some other cooked grain, or green beans with rice 

on onion soup which tasted good with the dry bread (219, p. 138). 

Мисоли забони англисиро баррасї менамоем: 
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“The great Sisler’s father was never poor and he, the father, was playing 

in the Big Leagues when he was my age” (218, p. 24). 

Тарљума: – Падари Сизлери номї њечгоњ камбаѓал набудааст, ваќте 

ки ў њамсинни ман будааст, падараш дар тимњои калон бозї мекардааст 

(218, с. 25). 

 Дар таркиби ин ҷумла воҳиди бемуодили забони асл аз ҷониби 

тарҷумон ҷуброн карда шудааст, аз љумла,“Big Leagues” ба забони 

тарљума ҳамчун исми љинси ЗТ “тимњои калон”  тарҷума шудааст. 

Тавре зикр гардид, баъзе вижагиҳои забони аслро ба забони 

тарљума баён кардан душвор аст, ба истиснои усули ҷуброн, ки дар ин 

мисол баръало мушоҳида мешавад. Усули ҷуброн дар ин ҷумлаҳо бо 

интиќоли воҳидҳои бемуодил татбиќ шудааст, зеро мутарҷим монандї ё 

муодили мувофиқро пайдо карда натавониста, онҳоро бо тарзҳои дигар 

тарҷума кардааст. Аз ин рў, ин љумла аз љињати маъно бо забони асл 

мувофиќат намекунад. 

Њамин тариқ, тарҷумон дар ин мисол аз усулҳои тањвили луѓавӣ, аз 

қабили, мушаххасгардонї ва бадали калимаҳои ишорашуда истифода 

кардааст. Усулњои љуброни љумларо дар ќисми дуюми љумлаи якум ва 

љумлаи дуюм мушоњида кардан мумкин аст. Тарҷумон ба ҷойи калимаи 

“аз сањро овардашуда” ифодаи дигар “from the village”-ро истифода 

кардааст, ки ба маънои ЗА мувофиќ нест. Њарчанд таоми “дами гарм” 

дар ҷумлаи забони асл шарҳи мушаххасе дорад, аммо дар забони 

тарљума ба таври дигар истифода мешавад. Тарҷумон кӯшиш кардааст, 

ки ин воҳидҳои забонро ҷуброн кунад ва маънои ин воҳидҳо дар шакли 

“a hot meal” (хўроки гарм) дар маҷмуъ ба мазмун ва муњтавои калимаи 

додашуда мувофиќ нестанд, зеро “дами гарм” як навъи таоми миллї аст, 

ки чун реалия роњу воситаи интиќоли худро дорад. Ё ин ки, калимаи 

“кичирї” дар забони тарљума чунин гунаи тарҷума дорад: “green beans 

with rice” ва ин вожаи бемуодил мувофиқи меъёр ва қоидаҳои тарҷума 
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ҷуброн карда шудааст. Калимаи дуюм “пиёба” аст, ки дар шакли “onion 

soup” инъикос ёфтааст. Агарчї тарљумон њангоми тарљума аз усули 

бадал истифода бурда бошад њам, вай метавонист маънои калимаро 

мушаххас шарњ дињад, зеро “пиёба/пењоба – навъе аз шўрбои одии 

иборат аз равѓану пиёз, пиёзоба”  [245, с. 58] мебошад. 

Бояд тазаккур дод, ки “усули ҷуброн барои ифодаи матлаби 

муаллиф, яъне ба таври зарурї расонидани хусусиятҳои иҷтимоӣ ва 

фарҳангии ќањрамон кӯмак мекунад. Мањз бо њамин маќсад воњидњои 

луѓавие, ки маънои ихтисоршуда ё воњидњои гуфтугўйї доранд, ба 

тарљума ворид карда мешаванд, то дараљаи маърифати ќањрамонро 

нишон дињанд. Њамин тариқ, усули ҷуброн барои интиқоли ҷузъи матн 

бо камтарин талафоти асоси луғавӣ хизмат мекунад” [56, с. 78]. 

Дар асоси ин М. Яковлева љуброни уфуќї ва амудї-ро пешниҳод 

мекунад: “Љуброни уфуқӣ чунин ҷубронест, ки дар матни тарҷума 

унсурҳои маъно, маъноҳои прагматикӣ, инчунин, тобишҳои услубӣ, ки 

дар матни асл бо воҳидҳои як сатҳ ифода ёфтаанд ва ҳангоми тарҷума 

гум шудаанд, аз рӯйи воҳидҳои як сатҳ аз нав барқарор мешаванд, яъне 

фонетика тавассути фонетика ва луѓат тавассути луѓат интиқол дода 

мешаванд. Љуброни амудӣ чунин ҷубронест, ки дар он унсурҳои маъно, 

маъноҳои прагматикӣ, инчунин, тобишҳои услубӣ, ки дар матни асл бо 

воҳидҳои як сатҳ ифода ёфта, ҳангоми тарҷума гум шудаанд, дар матни 

тарҷума бо воҳидҳои сатҳи дигар дубора эҳё мешаванд, яъне луѓат ба 

воситаи нањв, фонетика ба воситаи луѓат, нањв ба луѓат ва ѓайра 

мегузарад”  [205]. 

Аз ҷумла, талаф ва бадали овозҳо (садоҳо ё ҳамсадоҳо) ва дигар 

воҳидҳои забонӣ, аз ҷумла, вайрон кардани қоидаҳои дастурї дар 

забони асл боиси ҷуброн мегардад: 

‘You are going, Jane?’ 

‘I am going, sir.’ 
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‘You are leaving me?’ 

‘Yes.’ 

‘You will not come? You will not be my comforter, my rescuer? My deep 

love, my wild woe, my frantic prayer, are all nothing to you?’ What 

unutterable pathos was in his voice! How hard it was to reiterate firmly, ‘I am 

going’. 

‘Jane!’ 

‘Mr. Rochester’ (221, p. 335)! 

Тарљума: –Ту меравї, Љен?  

– Меравам, љаноб. 

– Ту маро тарк мекунї? 

– Бале. 

– Ту ба назди ман намеої? Ту оромкунандаи ман, наљотбахши ман 

будан намехоњї? Ишќи бењаду њудуд, андуњи тоќатнопазири ман, дуои 

самимии ман бароят ягон ќиммат надоранд?  

– Чї љўшу хурўше дар овозаш буд, чї тавр барои ман душвор буд, 

ки бо ќатъият барояш бигўям: «Ман меравам» : 

– Љен! 

– Љаноби Рочестер (216, с. 312)!  

Гарчанде дар ин муколамма баёни савол бо услуби бадеии забони 

англисї мутобиќат накарда, дар он ҷумлаи саволї бидуни феъли 

ёридиҳанда (‘You are going, Jane?’, ‘You are leaving me?’, You will not 

come? You will not be my comforter, my rescuer?) ифода ёфта бошад њам, 

дар забони тарљума бо риояи услуби бадеї љуброн карда шудааст.  

Барои ба ҳам наздик кардани забонҳои асл ва тарљума, тарҷумон 

бо истифода аз усули ҷуброн ба маънои онҳо мувофиқат пайдо мекунад: 

Дар ин гуна мавридњо кампир барои халос кардани худ аз дасти он 

бачагони шум њикояи деву аљинаро cap мекард, ки бо шунидани он гуна 

њикояњо бачагон тарсида, аз пеши ў мегурехтанд ва ў њам бо осудагї ба 
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осмон нигоњ карда дуќат чаппа, яъне cap ва поњояшро бар рўи болишњо 

баланд карда мехобид (215, с. 35). 

Тарљума: She would begin to speak of evil spirits, werewolves, and 

devils. At first, the frightened children would grow quiet and listen, but before 

long, they would slip out of her room in terror and run home as fast as their 

legs would carry them. All the while, she would lie there calmly, bent almost 

double, staring up at the sky (219, p. 57). 

Дар ин ҷо мутарҷим бо истифода аз вижагиҳои миллии забони 

англисӣ ибораҳои асотирии забони англисиро бо забони тоҷикӣ тарљума 

намудааст, ки дар асл мувофиқат намекунанд, зеро дар фарҳанги забони 

тоҷикӣ вожаи “werewolves” (человек-волк, оборотень) вуҷуд надорад. 

Бояд гуфт, ки дар љумлаи матни асл номутобиќатии луѓавї дида 

мешавад, бинобар ин, маънои ЗТ тањриф ёфтааст. Дар матни асл ибораи 

“дуќат чаппа”  ҳамчун “bent almost double” (ќариб дукарата) инъикос 

ёфтааст, ки ба ЗТ мувофиқат намекунад. Њарчанд вожаи “bent” ба 

маънои “дуќат чаппа” наздик аст, аммо маънои “double” (дукарата)-ро 

ифода карда наметавонад. 

Њамин тавр, тањлили љумлањо нишон дод, ки маќсади асосии 

тарљумон њангоми тарљумаи асарњои бадеї бо истифода аз воситањои 

тасвири баён, барои ноил шудан ба тарљумаи мукаммал аст, зеро 

истифодаи тобишњои миллї ва фарњангии воњидњои луѓавӣ дар матни 

бадеї барои тарљумон дар додани тарљумаи мувофиќу муносиб монеа 

эљод мекунад. Аз ин рў, љуброн ин як усули тањвили луѓавиест, ки ба 

тарљумон дар додани маънои мувофиќ новобаста аз сатњ ва мавќеи матн 

кўмак мерасонад.  

Аз ин рӯ, яке аз вазифаҳои асосии мутарҷим дар ин раванд нигоҳ 

доштани вижагиҳои услубии асари бадеӣ бо истифода аз воситањои 

тасвири бадеї мебошад, ки ёрии аввалини тарҷумон ба ҳисоб мераванд. 

Њангоми тарҷумаи адабиёти бадеӣ бо дарназардошти низоми луѓавии 
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забонҳо усули ҷубронро бидуни интиқоли луѓавї тасаввур кардан 

ғайриимкон аст. 

4.2. Татбиќи тањвилоти дастурї дар тарљумаи воситањои тасвири 

бадеї  

Дар ҷаҳони муосир зуҳури илми тарҷума ва фаъолияти тарҷумонӣ 

инсониятро ба марҳилаҳои сифатан нави муоширати байни халқу 

давлатҳо ворид намуда, мубодилаи адабиёту фарҳанг, ҷанбаҳои 

иҷтимоии байни онҳо ва дастрасии мардум ба фарҳанги дигар 

кишварҳоро фароҳам овард. Тарҷума ҳамчун воситаи муошират байни 

одамоне, ки бо забонҳои гуногун ҳарф мезананд, амал карда, дар байни 

онҳо вазифаи муҳимми иҷтимоиро иҷро мекунад. Чї тавре зикр карда 

шуд, равобити дипломатии байни давлатњо мањз тавассути тарљума, беш 

аз пеш вусъати  тоза пайдо намуд.  

Мусаллам аст, ки дар амалї намудани тарљумаи мукаммал бештар 

ба сифати тарљума диќќати асосї дода мешавад. Сифат ва мукаммалии 

тарҷума, пеш аз ҳама, дар мувофиқат ва ҷойгиркунии дурусти он бо 

матни асл зоҳир мегардад. 

Ба гуфтаи А.В. Фёдоров, “мавҷудияти ќонуниятњо дар муносибати 

байни ду забон ва мутобиќати муайяни наздики байни онҳо маънои 

имконият ё зарурати ҳамеша истифода бурдани усулҳои тарҷумаи 

якхеларо надорад. Матн ва ҳолати мушаххас ҳамеша нақши ҳалкунанда 

мебозад. Њар як тавсияи меъёрии ин ё он усул, ҳатто агар бо далелҳои 

асосноктарини назариявӣ ё истинод ба мақом дастгирӣ карда шавад ҳам, 

дар амал муносибати бошууронаи эҷодиро талаб мекунад” [184, с. 28].  

Ба фикри тарљумоншиноси тољик Ф.М. Турсунов, “яке аз 

масъалањои асосї њангоми тарљума аз забони англисї ба забони тољикї 

ин мављуд набудани як ќатор категорияњои дастурии забони англисї дар 

забони тољикї мањсуб меёбад. Дар њаќиќат, як ќатор шаклу сохторњои 
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дастурї вуљуд доранд, ки танњо хоси забони англисианд” [179, с. 47-51]. 

Њамчунин, њангоми тарљумаи матн њолатњоеро мушоњида кардан 

мумкин аст, ки “мутобиќати пурра ва муносиби тамоми унсурњои забон 

(луѓавї, дасутрї, маъної...) хеле кам аст. Аз ин рӯ, дар бораи 

мувофиқати ин ё он қисми дастурии матни асл бо матни тарҷума ва 

роҳҳои бартараф кардани номувофиқиятҳо саволе ба миён меояд” [86, с. 

137]. 

Аслан, дар тамоми забонҳои ҷаҳон як қатор вожаҳо ва ибораҳоеро 

пайдо кардан мумкин аст, ки дар забони дигар муодил надоранд ва 

бањри бартараф намудани ин мушкилї усулњои маъмуле рўйи кор 

меоянд, ки њангоми тарљумаи асарњои бадеї бояд ба назар гирифта 

шаванд. Дар сатњи љумла ќоидањои дигари тарљума низ вуљуд доранд, ки 

онро тањвили дастурї (грамматическая трансформация) меноманд. Ин 

аст, ки тарҷумаи матнҳои гуногун як қатор мушкилотро ба вуҷуд 

меорад, ки бартараф кардани онҳо вақти зиёдро талаб мекунад. Тавре 

маълум аст: “ин асосан ба ҷанбаҳои сохтории (=дастурии) тарҷума 

нигаронида шудааст ва табиист, ки ба сохтори нањвии ҷумла ва робитаи 

он бо сохтори иттилоотии ҷумла, тақсимоти воқеии он нигаронида 

шудааст. Љумла њамчун воњиди тарљума маљмуи омилњои ба њам 

алоќаманд ва ба њам вобастаро аз рўйи хусусиятњои сохторї-дастурї ва 

мантиќї-хабаррасонї муаяйн мекунад” [51, с. 55]. 

Аммо њангоми тарљумаи матнњои гуногун дар баъзе мавридњо ба 

онњо таѓйирот даровардан лозим меояд, яъне бо сабабњои гуногун ќисми 

матни асл аксар ваќт талаф меёбад. 

Натиҷаҳои ин гуфтаҳо нишон медиҳанд, ки баъзе воҳидҳои 

дастуриро бо якчанд гунаҳои тарҷума муқоиса кардан мумкин аст. 

Њарчанд забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ба гурўњи забонњои 

аналитикї мансуб бошад њам, таърихан тартиби калимањо дар онњо 

нисбатан усутвор аст. Аз ин рў, ҳангоми тарҷума аз забони англисӣ ба 
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забони тоҷикӣ ва баръакс, дар доираи ќонунњои дастурии њар як забон 

таѓйироти сохторї ва маъної ба амал меояд. Љойгиршавии аъзои љумла 

вазифаи функсионалї ва маъноии онро муайян мекунад. Аз ин лиҳоз, 

“баррасии таѓйироти сохторї, ки умдатан ба интиќоли хусусияти 

предикативї алоќаманд аст, хеле муњим буда, асоси њама гуна љумларо 

ташкил менамояд ва дар раванди тарљума мушкилї эљод мекунад” [51, с. 

184]. 

Бояд гуфт, ки дар байни мувофиќати дастурї ва дигаргунсозињои 

он як хусусияти назаррасе мављуд аст, ки онро И.С. Алексеева муайян 

намудааст. Ба андешаи ӯ, “охир, аксар вақт одамони бетаҷриба боварӣ 

доранд, ки ҳангоми тарҷума, умуман, ҳама дар бораи грамматика аст: 

агар шумо грамматикаи хориҷиро хуб донед, ҳама чизро дуруст тарҷума 

карда метавонед. Аз тарафи дигар, дар аксари асарњои назариявии 

муосир ва дастурњои оид ба назарияи тарљума масъалањои дастурї 

тамоман равшан карда нашудаанд. Пас, онҳо вуљуд доранд ё не? Ба 

ибораи дигар, оё мо дар ифодаи маъноҳои дастурии як забон ба забони 

дигар мушкилӣ дорем? Аҷиб аст, ки ин душвориҳо хеле каманд. Гап дар 

сари он аст, ки сохти дастурии ин ё он забон, низоми алоќањои 

мантиќиро бо ёрии онњо дарк карда, олами атрофро тасвир менамоем. 

Ин низоми равобити мантиқӣ универсалӣ буда, ба вижагиҳои забон 

вобаста нест” [8, с. 209]. Њамин тавр, ў дар байни масъалањои хоси 

дастурии дар забон ва тарљума мављудбуда, дар асоси он, дар доираи ЗА 

ва ЗТ номутобиќатињои маъної ва дастурї ва номутобиќатї дар сохтори 

маънои дастурї, ки дар низоми забон мушоњида мешаванд, дар доираи 

вазифањои он ҳангоми татбиқи нутқ дар ЗА ва ЗТ хатти муайяне 

мегузорад. 

Дар бораи тањвили дастурии тарљума бисёр муњаќќиќон андешањои 

худро баён кардаанд [95, с. 12-23; 149, с. 72-84; 198, с. 43; 127, с. 8;], ки 

мутобиқи он тањвили дастурї дар шакли ивазкунӣ, барқарорсозии 
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њиссаҳои нутқ ва тартиби калимаҳо дар таркиб ва сохтори ҷумлаҳо дар 

забонҳои асл ва тарҷума амалӣ карда мешаванд. 

Тањлилњо нишон доданд, ки аќидаи љолиби муњаќќиќони соња ин 

аст, ки тарљума аз як забон ба забони дигар бидуни тањвили дастурї 

ѓайриимкон аст, зеро дастури њар як забон хусусиятњои хоси худро 

дорад. Аз ин рӯ, тарљумон барои мутобиқ кардани вижагиҳои матни асл 

аз усулҳое истифода мекунад, ки сохтор ва таркиби ҷумларо тағйир 

медиҳанд. 

Чи тавре ки маълум аст, тањвили дастурї яке аз усулњои тарљумае 

мебошад, ки дар он њангоми нигоњ доштани тобиши маъної дар сохтори 

ибораю љумла ва љобаљогузории аъзои он таѓйирот ба амал меояд. Ин 

тањлили ќисман ва пурраи љумла, ивази њиссањои нутќ ва дигар аъзои 

љумла дар раванди тарљума мањсуб меёбад. Истифодаи васеи тањвили 

дастурї дар раванди тарљума маънои онро дорад, ки љумлањо дар 

забонњои мавриди назар метавонад дар баъзе њолатњо аз љињати сохтор 

мувофиќат накунанд. 

Мушкилот ва тафовути асосӣ дар тартиби калимаҳо дар ҷумлаи 

забони тоҷикӣ мушоҳида мешавад, ки нисбат ба забони англисӣ 

устувортар набуда, дар ҷараёни тарҷума боиси таҷдиди сохтори ҷумла 

мегардад. Асоси љумлањои забонњои англисї ва тољикиро мубтадо ва 

хабар ташкил медињанд, ки њангоми тањвили дастурї мушкилоти 

назаррасро ба вуљуд меоранд, зеро мувофиќати онњо аз љињати сохтор ва 

мазмун дар низоми воситањои баёни бадеї гуногун аст. 

Аќидаи он ки хабар њамеша тобеи мубтадо мебошад дуруст аст. 

Зеро тобеияти хабар бо мубтадо аз рўйи шахс ва шумора сурат мегирад. 

Ва ин тобеият асосан бо бандакњои феълию хабарї, ки бо хабар (феъл)-и 

љумла меоянд, далели он шуда метавонад.  

Агар мубтадо дар љумла набошад њам, аз хабари он (ба воситаи 

бандакњо) иљрокунандаи амалро дарк карда метавонем: омадам, рафтанд 
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ва амсоли инњо. Бандакњои феълии мазкур ба шахси якуми танњо ва 

сеюми љамъ равона шудани амалро мефањмонанд.  

Дар забони англисї чунин њолатро мушоњида кардан ѓайриимкон 

аст, чунки бандакњои феълї дар ин забон вуљуд надоранд. 

Воќеан, барои сањењтару равшантар баён кардани фикр дар 

ташкили ҷумла ва ифодаи маъно, тартиб, вазифа ва алоќаи калимањо 

воситањои муњимтарин ба шумор мераванд. Тартиби калима дар 

забонњои муқоисашаванда мавқеи муњимро ишғол карда, се вазифаро 

иҷро мекунад:  

1. “Нањвї; 

2. Муоширатї; 

3. Услубї”  [73, с. 23]. 

Бояд тазаккур дод, ки дар тањвили дастурї вазифаи нањвї яке аз 

қисмњои асосї дар созмон додани љумла ба шумор рафта, дар он, пеш аз 

њама, ба кадом сараъзо ва аъзои ҷумла тааллуқ доштани љузъњои љумла, 

инчунин, дуруст ва бо як тартиби муайян ҷо ба ҷо гузоштани онњо сухан 

меравад. Рољеъ ба ин масъала дар забонњои муќоисашаванда як ќатор 

забоншиносони тољику хориљї [130; 203; 75; 126; 162; 80; 12; 161; 25 ва ѓ.] 

асару маќолањои зиёде рўйи чоп баровардаанд, ки дар онњо оид ба 

тартиби аъзои љумла (инверсия) ва алоќаи байни сараъзою аъзои 

пайрави љумла фикру мулоњизањо зикр гардидаанд.  

 Дар забонњои тољикї ва англисї љойи сараъзои љумла устувор аст, 

яъне мубтадо ва хабар љойи муайяни худро доранд ва дар байни онњо 

дар њар ду забон тафовут дида мешавад. Дар забони адабии њозираи 

тољик дар љумлањои содаи дутаркиба, одатан, хабар дар аввал, мобайн 

ва охири љумла омада, мувофиќати он аз рўйи шахс ва шумора муайян 

карда мешавад. Дар насру назм тартиби калима гуногун буда, дар наср 

ҷойи хабар устувор аст, яъне “дар забони тољикї хабар, одатан, дар 

охири љумла меояд” [162, с. 5]. 
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Чунонки ќайд карда гузаштем, мубтадо ва хабар мањаки љумла ба 

њисоб рафта, сараъзои љумла шуморида мешаванд ва дар забонњои 

муќоисашаванда дар байни онњо ва аъзои пайрави љумла робитаи зиче 

ба амал меояд, ки љумларо пурра мекунад. “Ин робита бештар тавассути 

пуркунанда ва њол ба вуљуд меояд”  [162, с. 5].  

Аз ин гуфтањо бармеояд, ки дар байни мубтадо ва хабар 

метавонанд, як ќатор калимањо истифода бурда шаванд. Дар забони 

англисї ин калимањо дар навбати аввал зарфњое мебошанд, ки замони ба 

вуќўъ омадани амал (usually, always, sometimes etc.)-ро нишон медињанд.  

Дар баъзе мавридњо зарфњои тарзи амал ва калимањои дигар низ 

истифода бурда мешавад ва “љойи зарфњо дар чунин љумлањо муќаррарї 

аст.  Дар ин њолат, зарф бештар пас аз феъли ёридињанда меояд” [141, с. 

65]. 

Бояд тазаккур дод, ки љойи хабар дар забони тољикї назар ба 

забони англисї комилан устувор нест, зеро он маъмулан ба љумла 

тобиши маъноии нав мебахшад ва он “тобиши нави маъної” дар охири 

љумла меояд” [162, с. 14]. Аз ин љо бармеояд, ки љойи калима дар забони 

тољикї назар ба забони англисї озодтар буда, дар забони англисї 

устувор аст. Пас, барои тарљума намудани матни асл муодили мувофиќи 

онро дарёфт намуда, дар тарљума истифода бурдан лозим аст. 

Асоси љумлањои содаро дар њар ду забон сараъзо ва аъзои пайрави 

љумла ташкил медињанд. Дар забони тољикї гарчанде мубтадо ва хабар 

сараъзои љумла бошанд њам, мубтадо нисбатан мустаќилияти зиёдтар 

дорад, аммо пояи асосии нигоњдории маъно хабар ба шумор меравад.  

Дар њолати ихтисор шудани мубтадо дар забони тоҷикї маънои ҷумла 

ба шахсу шумора равона шуданашро гум намекунад, чунки дар забони 

тоҷикї бандакњои феълие вуҷуд доранд, ки ба кадом шахсу шумора 

тааллуқ доштани хабарро нишон медињанд. Мисол: Ман китоб мехонам. 

Ин мисол шаклан љумлаи содаи дутаркибаи тафсилї буда, дорои сараъзо 

ва аъзои пайрав мебошад. Калимаи ман мубтадо, мехонам  хабар ва 
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китоб  пуркунандаи бевоситаи суратнаёфта аст, ки ба хабар тобеъ буда, 

онро эзоњ медињанд. Мисоли зерин “… китоб мехонам”  бошад, љумлаи 

содаи яктаркибаи муайяншахс аст ва дар он бандаки хабарии “-ам”  

нишон медињад, ки ҷумла ба шахси якуми танњо тааллуқ дорад. Агар дар 

ҷумла мубтадо ва пуркунандаи он ба њодисаи эллипсис дучор шаванд, он 

шакли љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахсро пайдо мекунад, аммо 

мазмуни он таѓйир намеёбад: 

…    …  мехонам. 

Аммо дар њолате, ки хабари љумла ихтисор мешавад, сохти 

дастурии љумла осеб ёфта, мазмуни он коста мегардад ва љумла мазмуни 

худро гум мекунад. Мисол: Ман китоб… (дар ин љумла хабар истисно 

шудааст ва чунин шакли ифодаро љумла гуфта наметавонем). 

Аз ин лињоз, дар забони тоҷикї асоси ҷумлањои содаи дутаркибаро 

хабар ва дар забони англисї бошад, мубтадо ташкил медињанд. Бинобар 

ин, дар забони тољикї љумлањои содаи яктаркибаи хабарї – муайяншахс, 

бешахс ва умумишахс вуљуд доранд, аммо дар забони англисї чунин 

љумлањо вуљуд надоранд. Хулоса, дар забонњои муќоисашаванда 

мубтадою хабар мањаки ҷумларо ташкил медињанд. 

Ин љо бояд фарќ байни забонњои тољикї ва англисиро нишон 

дињем. Дар забони англисї пояи асосии нигањдории маъно на танњо 

хабар аст (чунонки дар забони тољикї аст), инчунин, мубтадо њам чунин 

вазифаро адо мекунад (албатта якљоя бо хабар), зеро ки дар забони 

англисї феъл ба шахсу шумора, монанди забони тољикї тасриф 

намешавад, яъне таѓйир намеёбад.  

Мисол, 

I read a book (љумлаи содаи дутаркибаи тафсилї). 

… read a book (љумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс). 

… read (ҷумлаи содаи яктаркибаи амрї). 
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Аз мисолњои боло бармеояд, ки њангоми дар љумла зикр нашудани 

мубтадо танњо сохти дастурии љумла дигаргун мешавад ва он аз ҷињати 

маънову мақсад, оњанг ба ҷумлаи содаи амрї мегузарад, азбаски дар 

забони англисї бандакњои феълї вуҷуд надоранд, ин боиси тањвили 

шакли маъної ва сохти дастурии ҷумла мегардад. Хабарњои љумлањои 

амрї бошанд, бо сиѓаи амрии феъл ифода меёбанд ва дар ин гуна 

љумлањо аз рўйи маъно амалу њаракат њама ваќт ба шахси дуюми танњо 

ва љамъ равон карда мешаванд.  Аз ин рў, дар забони англисї мубтадо 

њамчун пояи асосии нигоњдории маъно хизмат мекунад. 

Оид ба сараъзои асосии љумла шуморидани мубтадо ё хабар фикру 

андешањои забоншиносон гуногун аст. Агар гурўње аз онњо асоси 

љумларо мубтадо њисобанд, гурўњи дигар хабарро сараъзои асосї 

мешуморанд ва гурўњи сеюм бошад, њар ду – њам мубтадо ва њам хабарро 

якљоя баробар рукни асоси љумла мепиндоранд. Масалан, ба аќидаи 

гурўњи аввали олимон “хабар тобеи мубтадо буда, онро аз ягон љињат 

шарњу эзоњ медињад” [200, с. 47], яъне “мубтадо аъзои асосии љумлаи 

дутаркиба ба шумор меравад ва хабар онро аз ягон љињат муайян 

мекунад. Хабар аз бобати маъно ва шакл танњо ба мубтадо вобаста буда, 

амалу њолат, аломату хусусияти мубтадоро мефањмонад, ки дар замони 

муайяне воќеъ гардида, ба шахсу шумораи муайян тааллуќ дорад” [50, с. 

227]. 

Тарафдорони гурўњи дуюми забоншиносон “дар љумла нисбат ба 

мубтадо хабар бартарї дорад” мегўянд. Масалан, ба фикри 

забоншиносони дигар “хабар љавњари маънои дастурии љумла ва пояи 

асосии созмони нањвии љумла ба шумор меравад, зеро дар он маънои 

воќеияти амал, њолат ва аломати љумла ифода мегардад” [79, с. 64]. Аз ин 

бармеояд, ки бањри дуруст ва мукаммал ифода намудани матлаб ба 

шакли дастурии хабар, моњият, таркиб ва муносибати маъноию дастурии 

он бо мубтадо ва аъзои пайрави љумла вобастагї доштани он шакли 

ифодаи дастурии хабарро муайян ва муќаррар мекунад.  
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Тарафдорони гурўњи сеюм, маркази сохторї-маъноии љумларо дар 

алоќаи зичи мубтадою хабар мебинанд. Масалан, ба аќидаи В.В. 

Бабайтсева, “мубтадо маркази сохтори љумла ва хабар маркази маъноии 

онро ташкил дода, сохтори асосии љумла на танњо ба мубтадо, балки ба 

њардуи он сараъзо мансубият дорад” [21, с. 50]. Ин аќидаи В.В. 

Бабайтсеваро В.Д. Аракин низ љонибдорї менамояд: “Љойгиршавии 

аъзоњои љумла дар таркиби љумла наќши асосї дорад. Хусусан, мавќеи 

хабар нисбат ба мубтадо хеле муњим аст, зеро баъзан мазмуни ахбори ба 

воситаи љумла ифодашавандаро куллан таѓйир медињад” [12, с. 199]. Мо 

љонибдори он аќидаем, ки њар ду сараъзои љумла ба њам алоќамандии 

зич дошта, дар забонњои муќоисашаванда ифодаи онњо гуногун аст. 

Чунонки ќайд карда гузаштем, дар забони тољикї барои ташаккули 

љумла њамчун сараъзои асосї, хабар ба њисоб меравад, чунки дар он 

љумлањои алоњидаи бемубтадоро дучор омадан мумкин аст. Аммо бе 

хабар љумла ташаккул ёфта наметавонад (ба љуз љумлањои эллиптикї). 

Тавре маълум аст, падидаи дигар бо он шарњ дода мешавад, ки 

тањвили дастурї яке аз усулњои тарљума буда, аз таѓйир додани сохтори 

љумла ё ибора њангоми нигоњ доштани иттилооти маъної иборат аст. Ин 

пурра ё қисман аз нав сохтани ҷумла, иваз кардани њиссањои нутқ ва 

аъзои ҷумла ҳангоми тарҷума мебошад. Тавре ки аллакай зикр гардид, 

истифодаи васеи тањвили дастурї дар тарҷума бо он шарҳ дода мешавад, 

ки ҷумлаҳо дар забонҳои баррасишаванда аз рўйи сохтор якхела 

намебошанд. Њиссаҳои нутқе, ки аъзои ҷумларо ифода мекунанд, 

ҳангоми тарҷума бо дигар њиссаҳои нутқ интиқол дода мешаванд. Дар 

забони англисӣ бо сабаби мавҷудияти як қатор сохторҳо ва шаклҳо 

ворид кардани калимаҳои иловагї ва ҳатто ҷумлаҳо имконпазир аст, ки 

ҳангоми тарҷума талаб карда мешавад. 

Албатта, тањвили дастурї дар наќшаи дастурї ва луѓавї амалї 

мегардад ва аз ин рў, хусусияти луѓавї-дастурї дорад. 
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Бояд гуфт, ки барои мукаммал будани тарҷума воҳидҳои забонӣ 

дар заминаи воситаҳои баёни бадеӣ бояд ҳам аз ҷиҳати шакл ва ҳам аз 

ҷиҳати мазмун мувофиқат кунанд, ки маъмулан тарљумон барои он 

талош мекунад. Њамин тавр, тањвили дастурї аз таѓйир додани сохтори 

воњидњои забонї, ба мисли љумла ва иборањо иборат аст, ки дар онњо 

иттилооти маъної њифз мешавад. Дар байни мисолҳои баррасишаванда 

ҳолатҳое мављуданд, ки тањвилоти сифрӣ низ мушоҳида мешавад, яъне 

љумлаи асл таѓйироти љиддии таркибї намебинад. 

Мисолњоро баррасї менамоем: 

The clouds over the land now rose like mountains… (218, р. 42).   

Тарљума: Абрҳо ҳоло дар болои замин чун силсилаи кўҳҳо баланд 

мешуданд (218, с. 43). 

Аз тањлили мисолњои мазкур бармеояд, ки љумлањои хабарии 

забони англисї калима ба калима тарљума шуда, дар онњо њама њиссањои 

нутќ ва аъзои љумла нигоњ дошта шудаанд. Асоси дастурии љумлаи аввал 

метонимияи “clouds rose like mountains”  мебошад, ки вазифа ва маънои 

худро њангоми тарљума нигоњ дошта, чун – “абрҳо чун силсилаи кўҳҳо 

баланд мешуданд” интиќол ёфтааст, ки дар он исми “силсила”  (занҷир) 

илова шудааст.  

Дар љумлањои забонњои мавриди назар, чї тавре ки ќаблан зикр 

гардид, тартиби муќарраршуда ва устувори љумлаи сода риоя карда 

шудааст ва мутаносибан аъзои асосии љумла дуруст интиќол гардидаанд. 

Ѓайр аз ин, аъзои пайрави љумла, ки ќиёсанд, дар шакли ташбењ дар ЗТ 

инъикос ёфтаанд ва метонимия бошад, хусусиятњои эстетикии худро гум 

накардааст. 

Тањвилоти сифриро, яъне таѓйироти љиддї надидани сохтори 

љумларо дар љумлањои саволї ва водоркунї бе истифодаи ягон санъати 

бадеї, ки дар онњо њатто тартиби калимањо дар љумла таѓйир наёфтааст, 

мушоњида кардан мумкин аст.  
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Масалан, 

“How did you sleep old man?” the boy asked (218, p. 30).  

Тарљума: – Чї хел хоб кардї, бобо? - пурсид писарак (218, p. 31).  

Дар ин љумла њамаи аъзои љумла дар забони тарљума инъикос 

ёфтаанд. Бояд тазаккур дод, ки феъли ёридињандаи “did”  (шакли 

гузаштаи феъли ёридиханда do), ки маънои аслї  надорад, дар забони 

мавриди таваҷҷуҳ ҳамчун оњанги саволї интиќол дода мешавад. 

Далелҳои инро дар бораи тарҷумаи баръакс овардан мумкин аст: 

1. Њанўз аз даҳонат бўи шир меояд, аммо ту худро сисола мегўї? – 

гуфт – Ќорї – Ишкамба (215, с. 127).  

Тарљума: “You’re still wet behind the ears, and here you are pretending 

to be thirty!” piped up Kori – Ishkamba (219, p. 302).   

2. Худат рафтан гир! Туро гург намехўрад (215, с. 28).  

Тарљума: You can go by yourself - don’t be afraid (219, p. 30).  

Аз мисолњои дар боло зикршуда бармеояд, ки њангоми тарљума ба 

забони англисї, гарчанде дар заминаи забони русї бошад њам, хабари 

љумлаи тољикї устувор буда, ба забони англисї шакл ва мазмуни худро 

дар сохтори нањвї нигоњ доштааст. Дар алоњидагї, дар љумлањои содаи 

мисолњои якум ва дуюм хабар дар љумла ба вазифаи  ифодаи эзоњии 

таркиби воњиди фразеологї – “аз даҳон бўи шир омадан”  ва ифодаи 

устувори киноя “гург нахўрдан”  омадааст. 

 Њангоми тарљумаи ибораи аввал мувофиќати мукаммал дар 

забони англисї – “to be wet behind ears” ва дар њолати дуюм бошад – 

тарљумаи тасвирї – “don’t be afraid of” (натарс) ба чашм мерасад. 

Гарчанде ки дар ин мисолҳо хусусиятҳои эстетикӣ талаф шуда бошанд 

њам, маъноҳои ҷумла дар ҳар ду забон мувофиқат мекунанд. Хабарњои 

боќимонда, ки бо феълњои мувофиќ ифода ёфтаанд, монандии маъної 

доранд. 



329 

 

Сохторњои мураккабтарро дар забонњои англисї ва тољикї 

баррасї менамоем: 

As the sun set he remembered, to give himself more confidence, the time 

in the tavern as Casablanca when he had played the hand game with great 

negro from Cienfuegos who was the strongest man on the dock (218, p. 88). 

Тарљума: Пас аз ѓуруби офтоб, пирамард барои шердил кардани 

худ, замонеро ба ёд овард, ки дар майхонаи Касабланка бо зангии 

азимљуссае аз Сйенфуегос, ки ќавитарин мард дар бандар буд, сабқати 

дастхамонї карда буд (218, с. 89). 

Њарчанд воњидњои луѓавии забони англисї ба забони тољикї пурра 

тарљума шуда бошанд њам, аз љињати сохтор дар онњо тафовут дида 

мешавад. Бояд дар хотир нигоњ дошт, ки мукаммалии раванди тарљума  

бояд ба њисоб гирифта шавад, зеро њолатњоеро мушоњида кардан мумкин 

аст, ки њангоми тарљумаи мукаммал таѓйироти сохтори љумла пурра ва 

ќисман нигоњ дошта мешавад ва муњтавои матни асл мукаммал интиќол 

меёбад.  Аз ин рў, њангоми тарљумаи мукаммал на ба сохтори љумла, 

балки ба мазмуни он диќќати бештар бояд дод. 

Тањлили љумлањои дар боло зикршуда нишон медињад, ки љумлаи 

мисоли якум дар забонњои мавриди назар мураккаб буда, дар забони 

англисї аз чор љумлаи сода ва дар забони тољикї аз се љумлаи сода 

таркиб ёфтаанд. Њангоми тарљумаи калима ба калима  аз забони англисї 

ба забони тољикї мазмуни љумла таѓйир ёфтааст. Дар ин њолат, 

тобишњои маъноии љумла бо таѓйири мазмуни љумлаи сода дар таркиби 

љумлаи мураккаб нигоњ дошта мешавад. 

Калимаи “set”  ин љо ба маънои “нишастан, ѓуруб кардан”  омада, 

дар таркиби ибораи “as the set”  вазифаи њоли замонро ифода менамояд, 

ки  ба забони тољикї чун истиораи “пас аз ғуруби офтоб”  тарљума карда 

мешавад. Хабарњои дигари таркиби љумла калимањои “remembered”, 

“was the strongest man on the dock” ба шумор мераванд, ки њангоми 

тарљума вазифа ва маънои нањвии худро нигоњ доштаанд. 
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Мисоли дигар, 

 Ман дар ин коҳиш акаамро њаќнок медонистам, лекин гарданам 

ёрї намедод (215, с. 23). 

Тарљума: I knew he was right, but my pride kept me from admitting 

it… (219, p. 24). 

Љумлаи мисоли дуюм љумлаи мураккаби пайваст ба њисоб рафта, 

дар њар ду забон аз ду љумлаи сода таркиб ёфтааст. Дар љумлаи забони 

тољикї хабарњои љумларо ифодаи эзоњии “њаќнок медонистам”, 

“гарданам ёрї намедод”  ташкил медињанд. Њангоми тарљума ба забони 

англисї њарду хабар шакли худро дар шаклњои (he) “was right”  ва (pride) 

“kept me”  на њамчун воситаи тасвири бадеї, балки њамчун ифодаи 

мустаќим бидуни њељ гуна муассирї нигоњ доштаанд.  

Дар љумлаи дигари англисї низ ин њолатро вохўрдан мумкин аст: 

Once I could see quite well in the dark. Not in the absolute dark. But 

almost as a cat sees (218, р. 86). 

 Тарљума: Замоне ман ҳам дар торикї хеле хуб медидам. Албатта, 

дар торикии мутлақ не, аммо биноиям қариб ки мисли гурба буд  (218, с. 

87). 

Аз тањлили љумлањои мазкур маълум аст, ки дар онњо асоси 

дастурии ќисмати аввали љумла, яъне метонимия дар раванди тањвил 

хусусияти эстетикии худро гум кардааст. Метонимияи “could see in the 

dark” ќисман вазифа ва маънои худро нигоњ дошта, дар шакли “дар 

торикї хеле хуб медидам”   тарљума карда шудааст ва њамзамон ќисмати 

модалии вай “could see”  (дида метавонистам) интиќол наёфтааст. 

Тарљумон усули талафро истифода бурда, ќисмати модалии он “could” 

(асоси замони гузаштаи феъли модалии can)-ро тарљума накардааст. Бо 

вуљуди ин, мазмуни љумлаи матни асл ба куллї ба мазмуни љумлаи асари 

тарљумавї мувофиќат кунад њам, арзиши эмотсионалї-эстетикии вай гум 

шудааст.  
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Бояд тазаккур дод, ки ин намуди тањвил дар забони адабї мувофиќ 

нест ва тарљумон дар чунин њолатњо бояд бо исми “чашм”, яъне 

“чашмонам дар торикї хеле хуб дида метавонистанд ё медиданд” аз 

усули љуброн истифода менамуд. 

Инчунин, ибораи “not in the absolute dark”  (тањтул.: на дар торикї) 

ва љумлаи “but almost as a cat sees”  (тањтул.: монанди биноии гурбањо) 

њангоми ба тољикї тарљума кардан сохтори худро гум карда, ба љумлаи 

мураккаб табдил меёбад. Маънои хабари ин љумла “see”  (дидан) ба 

забони тоҷикӣ дар шакли ташбењи “биноям мисли гурба буд”  (монанди 

биноии гурба буд) интиқол ёфтааст.  

Њангоми аз забони тољикї ба забони англисї тарљума кардани 

санъатњои бадеї њолатњои таѓйирёбии дастурї њангоми бо љумлаи 

мураккаб иваз кардани љумлаи сода ё баръакс мушоњида мешавад: 

Ин њалво нест, ин нони ќоќ, њалво –њалвои равѓанї аст (215, с. 16). 

Тарљума: “That`s not real halva! It`s like dried bread crusts! Real halva 

is soft and oily!” (219, p. 23). 

Дар ин мисол ду ташбењи пўшидаи љумлаи содаро мушоҳида 

кардан мумкин аст, ки бо истифода аз оњанг дар таркиби ҷумлаи 

мураккаб истифода мешаванд. Љумлаҳои сода таркиби ҷумлаи мураккаб 

дар ЗТ инъикоси худро дар се ҷумлаи содаи амрї пайдо намудаанд. 

Тарљумаи ин гуна санъатњои бадеї аз нуќтаи назари сохтор ва мазмун 

дуруст аст, зеро мазмуни ин љумлањо ба мазмуни љумлањои ЗА 

мувофиќат мекунанд. Муаллиф дар забони асл ин навъи шириниро 

(ҳалво) ба нони хушк (кӯфта) ташбеҳ додааст. Ин ҷо усули иловаро 

мушоҳида кардан мумкин аст, зеро дар ҷумла ба ҷуз сифати “oily” 

(равғанӣ) калимаи дигари “soft” (нарм) мушоҳида мешавад, ки тарҷумон 

онро бо таваҷҷуҳ ба калимаи муқобили “dry” (хушк) ҷуброн кардааст. 

Тарҷумаи мисолҳо ба асари бадеї тавассути забони миёнарав сурат 

гирифтааст: 
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“… инҳо монанди сагу гурба ҳамеша ба якдигар душман мебошанд 

ва ба болои устухон мељанганд…”  (214, с. 140). 

Тарљума: “… they are natural enemies like dogs and cats and fight over 

every bone”   (219, p. 321). 

Дар љумлањои якум хабари љумла “душман мебошанд”, 

“мељанганд”, ки дар инъикоси худро дар забони англисӣ чун “they are 

natural enemies”  ва “fight over every bone” ёфтаанд. Љумлаи забони 

тољикї аз љињати маъно ва сохтор ба љумлаи забони англисї монанд аст. 

Дар он, инчунин, дар нусхаи тољикї, “are enemies”  ва “fight”  хабар 

мебошанд. Дар таркиби ин тамсил ибораҳои наве илова шудаанд, ки 

ҷузъи тањвили дастурї нестанд ва мо инро дар фаслњои қаблӣ ёдовар 

шуда будем. 

Хусусиятҳои ин дигаргуниро дар мисолҳои дигари забони тоҷикӣ 

баррасӣ мекунем: 

“… ширинкорон ва ҳангоматалабон ҳар хабарро дучанд калонтар 

карда ба Қорї – Ишкамба мегуфтанд ва ба ў маслиҳат медоданд, ки аз 

банк дар эҳтиёт бошад, аљаб нест, ки он шикаста монад ва пулҳояш, ки 

“бо ҳазорон хуни чигар ғундоштааст” , сўзанд”  (214, с. 168). 

Тарљума: “… They told him that if the Russian Empire were defeated in 

the war, he could kiss his hand – earned money good – bye” (219, p. 360). 

Дар мисоли мазкур истиорањои “ширинкорон ва ҳангоматалабон” 

мубтадоњое мебошанд, ки бо хабар дар забони асл мувофиќанд ва 

њангоми тарљума инъикос наёфтаанд. Тарљумон дар ЗТ бо истифода аз 

усули умумигардонї ба љойи ин ташбењњо љонишини шахсии “they”-ро 

корбурд намудааст, ки хусусияти эмотсионалию эстетикї надорад. 

Муболиѓа дар ин љумла дар таркиби хабари таркиби феълии “дучанд 

карда мегуфтанд” ва ќисми хабари номии “пулњояш сўзанд” омадааст. 

Санъати дигари таркиби ин љумла метонимияи “банк” мебошад, ки 

муаллиф хостааст, ки муфтхўрро ба эњтиёт кардани пул огоњ кунад, зеро 
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бонк аз байн меравад. Дар забони англисӣ ин ибора умуман вуҷуд 

надорад, яъне тарҷумон онро бо истифода аз усули талаф ихтисор 

кардааст. Бояд гуфт, ки дар ќисми охири љумлаи матни асл муболиѓаи 

киноягї “бо ҳазорон хуни чигар ѓундоштааст”  мављуд аст. Нусхаи 

англисии ин киноя вуҷуд надорад. Азбаски дар тарљума ба забони 

англисї ВФ истифода шудаанд, дар љумлањо унсурњои зиёде талаф 

шудаанд ва муњтавои матни асл ќисман ифода шудааст. 

Њангоми тањлили ин гуна воситањои тасвири бадеї муайян кардани 

хабар аз байни сохторњои феълї, ки вазифањои гуногуни нањвиро иљро 

мекунанд, диќќат додан лозим аст. Аксаран, мањз њамин хусусияти 

љумлањои англисї тарљумонњои навќаламро ба иштибоњ меандозад, зеро 

њангоми тарљумаи њар як аъзои љумла њамчун ҷузъи воситаи ифодаи 

бадеї, бояд ба асоси њар як воњиди забонї диќќат дода шавад. 

Мисоли дигарро баррасї менамоем: 

– Хуб! – гўён ман илтимоси бойбачаро қабул кардам ва илова 

намудам: - ба хонаи Қорї – Ишкамба рафтан барои ман маргвор ногувор 

аст, бо вуљуди ин ҳамроҳи ту меравам, чунки “марги бо дўстон тўй аст”  

гуфтаанд (214, с. 50). 

Тарљума: “All right, I’ll help you,” I agreed, then added: I’d rather die 

than go to Kori – Ishkamba’s house with you, but like they say, for true 

friends, a single grave is room enough!” (219, p. 236). 

Дар мисоли мазкур чунин гуна низ мушоњида мешавад, зеро 

ташбењи “маргвор” -и матни асл ба вазифаи сифат (чї хел) ва дар 

англисї њамчун феъли “would die”  (шакли мухтасари `d die) пайдо 

кардааст. Дар ин мисол тамсили “марги бо дўстон тўй аст”  (шакли 

маъмул: марги бо ёрон туй аст мављуд аст, ки дар забони англисї чун 

“for true friends, a single grave is room enough” ифода ёфтааст. 

Ин њолатро дар забони англисї низ мушоњида кардан мумкин аст: 

“You`re my alarm clock,” the boy said. 



334 

 

“Age is my alarm clock,” the old man said (218, p. 26).  

Тарљума: -Ту барои ман занги сањарї, -гуфт писарак.  

-Занги худи ман пирист, гуфт пирамард (218, с. 27). 

Масалан, дар ин љумла тарљумон исми “alarm clock”  њамчун “занги 

сањар” , бо мақсади мутобиқ кардани ҷумлаи матни асл ба забони 

тарљума интиќол додааст, зеро ин вожа дар фарҳанги мардуми тоҷик 

чунин гунаи тарҷума дорад: “соати рўйимизии зангдор”  [224, с. 79].  Аз 

њамин сабаб, тарљумон ин исмро бо љузъи дигари хабари номии таркибї 

иваз кардааст, ки онро дар тањвили дастурї бадали њиссањои нутќ 

(замена частей речи) меноманд. 

Мисоли дигар, 

  “I have mine left from today. I put them in salt in the box” (218, p. 12).  

Тарљума: Сардинаҳои дирӯзаро дорам. Онҳоро дар қуттӣ намак 

зада мондаам (218, с. 13). 

Њангоми тарҷумаи ин ҷумла аз усули ҷуброн истифода шудааст, 

яъне исми “сардина” дар шакли ҷамъи “сардинањо”   ба ҷонишини 

“mine” иваз карда шудааст. Тарҷумон вобаста ба мундариҷаи матни 

бадеӣ аз усули ҷуброн истифода кардааст, зеро ҳангоми тањвили ҳарфӣ ё 

сифрӣ мазмуни матн коњиш ё таҳриф мешавад: “Аз имрӯза боқимондаи 

худамро дорам”. Зарфи “today”  (имрўз) ба сифати “дирӯза”  дар ЗТ 

ҷуброн карда мешавад. 

Вижагињои тањвили дастуриро дар забони тоҷикӣ баррасӣ мекунем: 

Бањор омад, давчањо аз гул баромаданд, навдањои тутњои балхї 

ѓўра бастанд, дарахтони хасактут барои хўроки кирмакњои пилла каллак 

шудан гирифтанд (215, с. 50). 

Тарљума: Spring came, the green apricots were ripening, the mulberries 

appeared, and people began to cut mulberry branches to feed their silk worms 

(219, p. 76). 
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Тибқи ақидањои қаблан зикршуда, ҷумлаҳои сода дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ хурдтарин њиссаҳои маъноии ифодакунандаи фикр 

буда, дар сохтори худ дутаркиба, яктаркиба, хуллас, тафсилї доранд. 

Ба андешаи мо, дар раванди тањвили дастурии љумлањои содаи 

дутаркиба дар забонњои тољикї ва англисї на танњо ба сохти љумла, 

балки ба хусусиятњои муоширатии он низ диќќати махсус додан лозим 

аст. 

 Дар ин мисоли асари бадеї дар таркиби љумлаи мураккаб се 

љумлаи содаро мушоњида кардан мумкин аст, ки бо истифода аз оњанг ба 

њам пайваст шудаанд. Дар љумлаи аввал тањвили сифрї мушоњида 

мешавад, зеро: “Бањор омад” ба забони англисї чун “Spring came” 

тањвил ёфтааст. Исми љамъи “давчањо” (тухми зардолу, меваи сабзи 

зардолу) дар забони асл ҳамчун ибораи “the green apricots” ва хабари 

номии “аз гул баромаданд” бо мубтадо ҳамчун феъли замони ҳозираи 

номуайян мутобиќат карда, дар ЗТ ҳамчун хабари содаи замони 

гузаштаи давомдор “were ripening” инъикос ёфтааст, ки аз рўйи маъно 

мувофиќат намекунад. Бояд гуфт, ки ин ибора дар забони тољикї “ѓураи 

хоми зардолу” истифода мешавад, ки тарљумон инро сарфи назар 

кардааст. Дар мисоли одии дигар бо таркиби ибора “навдањои тутњои 

балхї ѓўра бастанд” дар ЗТ ифодаи худро дар шакли “the mulberries 

appeared” ёфтааст. Дар забони тољикї ин ифода ташбењи таркиби 

љумлаи содаи тафсилї буда, дар он ба ѓайр аз аъзои асосии љумла аъзои 

пайрав низ мављуданд. Аммо ба забони асл, њангоми тањвил, сохтори он 

ба шакли содаи хуллас гузаштааст, ки дорои мубтадои “the mulberries” 

ва хабари “appeared” мебошанд. Бояд гуфт, ки дар ин навъи тањвил 

робитаи муоширатї вуҷуд надорад, зеро хабари номии таркибї “ѓўра 

бастанд” ба хабари содаи “appeared” мувофиқат намекунад. 

Дар ин мисол тарљумон якчанд санъати бадеиро талаф кардааст, ки 

њангоми тањвили дастурї мушоњида карда намешаванд. Масалан, 
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ташбењи “навдаи тути балхї” дар забони тарљума бо истифода аз усули 

умумигардонї “the mulberries” тањвил ёфтааст. Таркиби љумла дар 

забони асл аз сохти љумлаи забони тарљума фарќ мекунад, зеро љумлањои 

содаи забони асл бо истифода аз оњанг ва дар забони тарљума бо 

пайвандаки пайвасткунандаи “and” (ва) истифода шудаанд. Љузъи 

дигари ҷумлаи якум “дарахтони хасактут барои хўроки кирмакњои пилла 

каллак шудан гирифтанд” аз рўйи сохтор ба њам муодил нестанд, чунки 

љумлаи содаи бешахси ЗТ дар забони матни асл чун љумлаи муайяншахс 

интиќол ёфтааст, ки дар он калимаи “people” (одамон) илова шудааст.  

Дар мисоли ифодаи эзоњї ќисми хабари номии таркибї “каллак шудан” 

муодилиеро дар забони англисӣ ҳамчун хабари сода “to cut”  (буридан) 

пайдо намудааст, ки маънои ин ифодаи эзоњиро пурра инъикос мекунад, 

аммо хусусияти муассириашро гум кардааст. 

Чунонки Њ. Маљидов ќайд мекунад, “ќонуну ќоидањои 

грамматикии њар як забон танњо дар доираи сохтори худи њамон забон 

амал мекунанд”  [103, с. 133] ва дастури забони тољикї низ бавоситаю 

бевосита тамоми мазмун ва мафњуми дастурии њам забони англисї ва 

њам дигар забонњоро ифода карда метавонад.  Вазифаи тарљумон ин љо, 

хусусан, њангоми тарљумаи воњидњои дастурї ва дигар таркибњо дар 

раванди тарљума аз он иборат аст, ки пеш аз њама барои худ мазмуни 

дастурї ва ташхиси дурусти вазифаи воњидњои дастурї ва интихоби 

дурусти мувофиќати бавосита ва бевоситаро дар забони тољикї муайян 

карда тавонад. Дар ин сурат, на танњо сохтори дастурї, балки мафњуми 

дастурї ва луѓавї бояд дар маркази диќќати тарљумон ќарор гирад.  

Ба ақидаи А.А. Шахматов ҷумлањои сода аз ҷињати таркиб, яъне 

вобаста ба иштироки сараъзои ҷумла ба ду гурўњ ҷудо мешаванд: “Ба 

гурўњи якум ҷумлањое шомил шуда метавонанд, ки њамбастагии муайяни 

субъект ва предикати онњо дар як аъзои ҷумла (њиссаи калони ҷумла бо 

як калима ифода мешавад) ифода меёбанд ва ин гуна воњиди нањвиро 
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љумлаи содаи яктаркиба меноманд” [195, 30-31], яъне ҷумлаи содае, ки аз 

як сараъзо ва ё як сараъзою калимањои эзоњдињанда иборат аст, ҷумлаи 

содаи яктаркиба номида мешавад ва он дар забонњои муқоисашаванда 

ифодаи якхела дошта, танњо аз рўйи тартиби калима дар ҷумла фарқ 

мекунад. Вуҷуд надоштани сараъзои дигари ҷумла дар ҷумлањои содаи 

яктаркиба маънои ҷумларо тағйир намедињад ва ин гуфтањо низ ақидаи 

А. А. Шахматовро тақвият медињанд: Stop laughing. Come in. Sorry me, 

ки дар ин ҷумлањо ба якдигар љуршавии субъект ва предикат дар 

калимањои stop (ист), come (биё) ва sorry (мебахшед) ифода ёфтаанд. 

(Stop- субъекти шахси дуюми танњо ё ҷамъ ва ба њам вобастагии аломати 

аниқро дар замони њозира дар ҷумла ифода мекунад; come- њамбастагии 

субъекти шахси дуюми танњо ё ҷамъ дар шакли сиғаи амрї дар хабар; 

sorry- њамбастагии субъекти шахси якуми танњо дар замони њозира дар 

хабари ҷумла мебошад). 

“Ба гурўњи дуюм ҷумлањое дохил мешаванд, ки субъект ва 

предикати онњо дар алоњидагї дар қисмњои махсуси ҷумла (калимањои 

махсус) ифода меёбанд. Ба ин гурўњ ҷумлањои содаи дутаркиба дохил 

мешаванд, ки зимнан сараъзои яке аз њар ду таркиб субъектро ва 

сараъзои таркиби дигар, предикатро  ифода мекунанд…; чунин ба њам 

пайвастшавии дастурии аъзои ҷумлаи содаи дутаркибаро мубтадо ва 

хабар меноманд, ки мубтадо сараъзои асосии ҷумла ва хабар сараъзои 

тобеи  он ба њисоб мераванд” [195], яъне ҷумлаи содае, ки  дар ташкили 

онњо њар ду  сараъзои ҷумла – мубтадо ва хабар иштирок менамоянд, 

љумлаи содаи дутаркиба номида мешавад.  

Ба ин ақидаи А.А. Шахматов, А.А. Реформатский низ пайравї 

намуда, чунин нигоштааст, ки “агар синтагмаи предикативї шакли 

муқаррарї дошта бошад, яъне њар ду аъзои он маънои алоњида дошта 

бошанд, пас ҷумла ҷумлаи содаи дутаркиба мебошад; агар синтагмаи 
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хабарї махфї ё пўшида бошад, яъне њар ду аъзои ҷумла ба як маъно 

ифода шаванд, ҷумла ҷумлаи содаи яктаркиба аст” [148, с. 337]. 

Дар забонњои ба њам муқоисашаванда асоси ҷумлањои содаи 

дутаркибаро мубтадо ва хабар ташкил мекунанд, яъне мубтадо ва хабар 

аъзои муњимтарини ҷумла ба шумор мераванд. “Мубтадо яке аз сараъзои 

мустақили ҷумла мебошад. Хабар сараъзои ҷумла буда, тобеи мубтадо 

мебошад ва онро аз ягон ҷињат шарњ медињад” [130, с. 123]: 

The voice of John Reed called me. Then he paused. He found the room 

empty (221, p. 2). 

Тарљума: – Эй ту гирёнчак! – овози Љон Рид танин андохт; сипас ў 

хомўшї варзид; њуљраро холї ёфт (216, с. 7). 

Дар боло се ҷумлаи содаи дутаркиба оварда шудааст, ки дар 

ҷумлаи аввал калимаи метонимияи “the voice” (овоз) ва дар ҷумлањои 

дуюму сеюм калимаи “he” (ў) мубтадои ҷумла ба шумор рафта, 

калимањои “called” (танин андохт), “paused” (хомўшї варзид) ва “found”  

(ёфт) хабари замони гузаштаро ифода мекунанд. Гарчанде хабар тобеи 

мубтадо бошад њам, дар сурати истисно шудани он маънои ҷумла ба 

пуррагї гум мешавад.  

Дар ҷумлаи якуми асари тарҷумашуда каме тағйирот дида 

мешавад, чунки сохтори ҷумла аз ҷумлаи содаи хабарии забони англисї 

ба ҷумлаи содаи амрї гузаштааст. Бо нигоҳдории тобиши сохторӣ-

маъної дар он баъзе тағйироти маъноӣ ба амал омад, зеро метонимияи 

“The voice of John Reed called me”, гарчанде ифодаи дурустро ҳамчун 

“овози Љон Рид танин андохт” пайдо намудааст, аммо тарҷумон дар ЗТ 

аз истиораи “гирёнчак” истифода кардааст, ки дар забони асл вуҷуд 

надорад ва ба љойи вай ҷонишин дар падежи объективии “me” (ба ман) 

бадал шудааст. Ин чунин маъно дорад, ки мутарҷим ин ҷумларо бо такя 

ба маънои ҷумлаҳои қаблӣ ҷуброн кардааст. Љумлаи дуюм низ дар 

матни асл ва асари тарҷумашуда якхела ифода ёфта, сохти худро гум 
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накардааст, вале дар ҷумлаи сеюм гарчанде дар матни асл сохти ҷумла 

содаи дутаркиба бошад њам, дар асари тарҷумашуда он ба сохти ҷумлаи 

содаи яктаркиба гузаштааст, яъне мубтадои он ихтисор шудааст. Аз 

ҷињати тақвияти маъно бошад, он ба шароитњои назария ва амалияи 

тарҷума ҷавобгў аст, чунки дар ҷумлањои зикршуда мубтадои ҷумла 

аллакай як бор зикр гардидааст. Љумлаҳои содаи дутаркибаи хуллас дар 

забонњои тоҷикӣ ва англисӣ аломатҳои якхела доранд ва ҳангоми аз як 

забон ба забони дигар тарҷума кардан хусусияти худро нигоҳ медоранд. 

Масалан, 

– Рег кўчида истодааст, - як бача аз болои хомаи рег бо оњанги 

њаяљономез гуфт (215, с. 30). 

Тарљума: “The sand is moving!” shouted one of the shepherds from the 

top of a dune (219, p. 35). 

Дар љумлаи зикршуда қисми аввал ба љумлаи содаи дутаркибаи 

хуллас мансуб буда, дар њар ду забон ифодаи якхела ёфтаанд, яъне љумла 

дар матни асл ва асари тарљумашуда аз љињати сохту мазмун хусусияти 

худро гум накардааст. Калимањои “рег” ва “the sand” мубтадои љумла ва 

калимањои “кўчида истодааст” ва “is moving” хабари љумлаи мазкур ба 

шумор мераванд. 

Калимаҳои “рег” ва “the sand” ҳамчун субъект амал мекунанд ва 

калимаҳои “ба ў чида истодаст” ва “аст ҳаракат”  вазифаи предикатро 

дар ин љумла иљро менамоянд. Бояд гуфт, ки ин љумла њамчун воситаи 

тасвири бадеї хусусияти метонимї дорад, ки дар ЗТ хусусияти эстетикии 

худро пайдо кардааст. 

Ба ақидаи забоншинос Б. Камолиддинов, “барои ифодаи 

муносибатњои маъноию грамматикї ва мукаммалтар ифода кардани 

фикр дар љумла мављуд будани танњо сараъзо кофї нест. Барои ин аъзои 

пайрав заруранд, ки муносибатњои муайянкунандагї, мафъулї (обйектї) 
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ва њолиро ифода намуда, ба пурра кардани фикр ёрї расонанд”  [75, с. 

43]. 

Љумлањои содае, ки ба ғайр аз сараъзо, инчунин, аъзои пайрави 

љумларо низ фаро мегиранд, љумлањои содаи дутаркибаи тафсилї 

мебошанд. Зарурати воќеъ гардидани аъзои пайрав ба он вобаста аст, ки 

онњо фикрро пурра намуда, мазмуни љумларо тафсил медињанд. 

Аз сабаби он, ки адабиёти бадеӣ тафаккур ва тамаддуни як халқу 

миллати мушаххасро инъикос мекунад, аз ин рӯ, ҳангоми тарҷумаи он 

мутарҷим бояд услуби муаллифро ҳифз намояд. Барои интишори услуби 

муаллиф бояд онро бо истифода аз воситаҳои забони дигар тасвир 

кунад, ки тавассути воситаҳои луѓавї, услубӣ ва дастурї ифода 

мешаванд. “Аз сабаби он, ки њодисањои дастурии забонњои гуногун њам 

ќонунњои умумї ва њам хос доранд, тарљумон ба масъалаи бо истифода 

аз воситањои якхелаи ифода дар забони тарљума баён кардани андешаи 

муаллиф дучор меояд”  [164, с. 124].  

Њамин тариқ, ҳангоми тарҷумаи љумлањо аз забони англисӣ ба 

тоҷикӣ ва баръакс хабарро бо хабар интиқол додан мумкин аст. Аммо 

ин далел нест, ки гўё ҳолатҳои дигар қобили қабул нестанд. Њангоми аз 

як забон ба забони дигар тарҷума кардан дар назди тарҷумон вазифае 

меистад, ки ягон хусусияти дастурии матни аслиро баён кунад, ки бо 

воситаҳои дастурї ифода ёфтааст. 

Аз ин рў, таѓйироти сохтории љумлањо њангоми тарљума, аз љумла, 

онњое, ки бо интиќоли хабар алоќаманданд, як падидаи муќаррарї буда, 

ба ќонунњои назариявї ва амалии тарљума мувофиќат мекунанд. 

Албатта, тарҷумаи мукаммал тарҷумае ҳисобида мешавад, ки дар он 

матни мушаххас бо ягонагии шаклу мундариҷаи он ба забони адабӣ 

интиқол дода мешавад, зеро хатогиҳои дастурї дар тарҷума метавонанд 

ба мазмун ва мантиқи матн таъсири манфї расонанд.  Хусусиятҳои 

дастурии интиқоли воситаҳои ифодаи бадеӣ ба таври махсус сурат 
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гирифта, барои иҷрои тарҷумаи бадеӣ на танҳо матни тарҷумаро ба 

меъёрҳои матни асл мутобиқ кардан лозим аст, балки услуби ифодаи 

баёнро низ ба назар гирифтан лозим аст.  

 

Хулосаи боби чорум 

Тањлилњо нишон доданд, ки мукаммали тарљумаи бадеї дар 

интиќоли тамоми воњидњои забонии матни асл намудор мегардад. 

Воқеан, дар аксари мавридҳо дарки маънои воњидњои забонї кафолати 

дарки мазмуну мундариљаи матнро ба пуррагї намедињад, зеро њар як 

забон дорои меъёрњои хоси луѓавию дастурї мебошад.  

Вазифаи тарљумон дар интиќоли санъатњои бадеї ва дигар ҷузъҳои 

воситањои тасвири баён аз он иборат аст, ки сохтори дастурии забони 

асл ва тарљумаро муайян карда, ба ин восита, истифодаи дурусти 

калимаю иборањоро дар матни тарљума ба роњ монад. 

Таҳлилњо нишон доданд, ки тарҷумаи осори бадеї яке аз 

равандҳои мураккабест, ки дар назди тарљумон мушкилоти махсус ба 

вуҷуд меорад ва вазифаи асосии ӯро дар гузоштани як қатор масъалањои 

мушаххас муайян мекунад.  

Дар рафти таҳлил вазифаи тарҷумон дар интиқоли асарҳои бадеӣ, 

инчунин, расонидани завќи эстетикї ба хонанда муайян шуда, дар асоси 

мисолҳо аз осори бадеӣ баррасї шудаанд, ки натиҷањои онњо чунинанд: 

1. Тарљумон њангоми тарљумаи осори бадеї гунаи тарљумаеро 

интихоб мекунад, ки хусусиятњои эмотсионалию экспрессивии асар, яъне 

хусусиятњои услубии матни аслро, сарфи назар аз шакли ифода ва 

тафсири воњидњои забонї инъикос мекунад; 

2. Тањлили тарљумањо дар матни тарљумашуда, мутобиќат ва 

номутобиќати забони асл ва забони тарљумаро аён месозад, зеро матни 

тарљумашуда бояд мазмун ва муњтавои матни аслро пурра инъикос карда 

тавонад. Бо вуљуди ба пуррагї инъикос ёфтани муњтавои матни асл дар 
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забони тарљума номутобиќатї дар мазмун ва сохтору таркиби воситањои 

тасвири бадеї ба назар мерасад.  

Њамчунин, дар раванди тањќиќ њолатњое мушоњида шуданд, ки дар 

онњо ифодањои маљозї ба маънои аслї интиќол ёфтаанд; 

3. Њарчанд тарҷумаи бадеї дорои як қатор қолабҳои омодаву 

устувор барои ибораҳо ва ҷумлаҳо дар забонҳои асл ва тарҷума 

мебошад, ки кори тарҷумонро осон мекунанд, вале набудани воситаҳои 

дигари забонӣ ба мукаммалии тарҷума таъсири манфӣ мерасонад, зеро 

интихоби маънои калима дар матни бадеї яке аз љанбањои муњим ба 

шумор меравад. Махсусан, муайян кардани маънои воситањои тасвири 

бадеї дар раванди тарљума душвортарин љанбаи тарљумаи бадеї мањсуб 

меёбад, чунки бештари онњо дар фарњангњои тафсирї шарњ наёфта, 

муодилњои онњо дар луѓатњои дузабона дарљ нагардидаанд. Муайян 

кардани маънои онњо дар асоси матн аз тарљумон мањорату малакаи 

волои тарљумониро таќозо менамояд; 

4. Низоми воҳидҳои луғавӣ ҳамчун ҷузъи воситаи ифодаи бадеии 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ баъзан ба ҳам мувофиқ намеояд ва аз ин рӯ, 

вазифаи асосии тањвили луғавӣ иваз кардани воҳидҳои луѓавии забони 

асл  ва забони тарљума мебошад. Њангоми бадали воњидњои луѓавї 

тарљумонро зарур аст, ки ба њар як воњиди забонї диќќати махсус зоњир 

намояд, зеро дар натиљаи нодуруст интихоб гардидани воњиди луѓавї 

маънои воситаи тасвири бадеї коста гашта, ба тањрифи мазмуну 

мундариљаи матни асл боис мешавад; 

5. Дар низоми воњидњои луѓавии забонњои тољикї ва англисї, ки 

ифоданокии бадеиро дар бар мегиранд, як ќатор монандї ва 

номувофиќатї мушоњида мешаванд. Зеро дар низоми тасвири бадеӣ 

метавон як зумра воҳидҳои луғавии марбут ба як забонро аз нигоҳи 

фарҳанг ва урфу одат пайдо кард. Аз ин рӯ, сохтори маъноии калимаҳо, 
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ки ҷузъи ифодаи бадеӣ дар забонҳои мухталиф мебошанд, гуногунанд ва 

бевосита тавассути тањвили луѓавї амалӣ мешаванд. 
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БОБИ 5. ХУСУСИЯТИ ТАРЉУМАИ ВОСИТАЊОИ ТАСВИРИ 

БАДЕЇ ДАР РОБИТА БА МАСЪАЛАЊОИ “ТАРЉУМАНОПАЗИРЇ” 

ДАР АСОСИ ОСОРИ БАДЕИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

5.1.Воситањои тасвири бадеї њамчун падидаи “тарљуманопазир” 

Љомеаи имрўзаро бидуни тарљума ва масъалањои тарљумонї 

тасаввур кардан имконнопазир аст. Гувоњи ин њидоятњои сулњпарварона 

ва андешањои хирадмандонаи Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои 

миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон 

мебошанд, ки ба омилњои мусоиди рушд ва сифати тарљума дар 

Тољикистон таъсири мусбат мерасонанд: “Зиёиён, шоирон ва 

нависандагони мо бояд ёдгориҳои бойи адабию илмиро тарҷума ва паҳн 

намоянд, фарҳанг ва урфу одатҳои халқҳоямонро омӯзанд, ҷиҳати 

бештар наздик сохтани халқҳоямон дар заминаи арзишҳои нек ва 

созанда чорабиниҳои илмӣ, фарҳангӣ ва адабӣ доир намоянд”  [278]. 

 “Дар айни замон тарҷумаи бадеӣ омили муҳими таҳкими 

робитаҳои адабист. Бояд беҳтарин осори адабиёти ҷаҳонӣ ба тоҷикӣ 

тарҷума шавад ва асарҳои беҳтарини адабиёти мо ба забонҳои дигар 

баргардонда шаванд” [278].  

Гарчанде дарки мазмуни баъзе аз воситањои санъатњои волои бадеї 

барои хонанда душвор арзёбї шуда, њангоми тарљума мамониат ё 

мушкилї эљод кунанд њам, маънои баланди онњо ба завќи эстетикии 

хонанда таъсир мерасонанд. “Воситањои тасвири бадеї њамин гуна љузъи 

муњими асари бадеї мебошанд, ки адиб онњоро барои ифода кардани 

ѓояи асосии худ истифода менамояд. Таъсири эмотсионалии асари бадеї 

аз бисёр љињатњо ба воситањои тасвир барои дилчаспу форам ва муассиру 

љозибадор тазоњур кардани маќсад ва ѓояи асар омили муњиме мебошад” 

[70, с. 9]. 

Баъзе воситаҳои тасвири бадеӣ, масалан, маҷозҳо дар нутқ барои 

ифодаи образнок истифода шуда, хонандаро ба ваҷд меоранд, баъзеи 
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дигар ҳамчун воситаҳои услубии баён фаъолият намуда, нутқро 

тавассути ворид намудани воситаҳои махсуси забонӣ, махсусан, 

сохторҳои нањфї ифоданок мегардонанд, ки ба сифати иборањои махсус 

муайян карда мешаванд. “Асари мукаммали тарљумашуда, ки ба мағзу 

устухони хонанда љой мегирад. Бояд гуфт, ки њар як миллат воситаҳои 

хоси худро барои ифодаи хусусиятњои миллию фарњангӣ дорад, ки 

адибон аз онњо истифода мебаранд. Монандии ин воситаҳо раванди 

тарҷумаро осон гардонида, тафовут миёни онҳо душвориҳои муайянеро 

дар ин раванд ба бор меоранд” [204, с. 33]. 

Аз ин рў, муҳиммияти омӯзиши тарҷумаи воситаи услубї ба 

зарурияти интиќоли мукаммали асарҳои бадеию илмии забони мақсад, 

инчунин, мутобиќати услубии матни асл дар тарҷума вобастагии комил 

дорад. “Аз падидаҳои бисёр манфӣ таъсири унсурҳои бегона ба забони 

меъёр аст. Мутаассифона, дар солҳои 70-80-уми асри гузашта чунин 

таъсир дар забони тоҷикии адабӣ бисёр мушоҳида мешавад. Яке аз 

чунин манбаҳои нуфузи бегона дар забони мо тарҷумаи номақбули 

осори сиёсӣ, иқтисодӣ, ҳуқуқӣ, илмию техникӣ ва соҳаҳои иҷтимоӣ 

маҳсуб меёбад. Чунин омилҳо забонро аз асли худ дур сохта, ба воситаи 

онҳо қолабҳои бегонаи фаровоне ба забон ворид гардиданд” [278] ва ин 

андешањои наљиб љолиби диќќатанд. 

Чунонки ќаблан зикр кардем, комилан табиист, ки дар забони њар 

як халќу миллат њангоми изҳори ҳиссиёт ва эњсосот, тавсиф, васфу 

ситоиш ва интиќод як зумра унсурњои махсусе истифода мешаванд, ки 

воситаҳои баён ном доранд, ки ифодаи пурраи худро дар дигар забон 

пайдо карда наметавонанд, зеро дар он баъзе унсурҳои забон на ба 

маънои аслӣ, балки ба маънои маҷозӣ истифода мешаванд. Дар чунин 

мавридҳо Н.К. Гарбовский ду мафҳуми мухталифро дар робитаи 

мутарҷим ба муаллиф пешниҳод карда, чунин мешуморад, ки “Њардуи 
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онҳо ба таври возеҳ мефаҳманд, ки тарҷума матни аслро нусхабардорӣ 

намекунад, матни асл, ки ба матни дигари забонӣ ва фарҳангӣ ворид 

шудааст, фаъолияти дигаре оғоз мекунад ва он аз чизе фарқ мекунад, ки 

муаллифи аслӣ тахмин карда метавонист” [44, с. 6]. 

Ин шаҳодат аз он медиҳад, ки дар љараёни тарљумаи ин унсурњо 

мушкилоти хосе ба миён меоянд ва мазмуни матни асл аз мазмуни матни 

тарљума ихроҷ шуда, ба он таъсири манфї мерасонад. Яке аз мушкилоти 

ҷиддие, ки ҳангоми тарҷума аз як забон ба забони дигар ба миён меояд, 

нафаҳмидани маънои баъзе унсурҳо мебошад, ки ҳангоми тарҷумаи 

таҳтулафзӣ мазмуни матни аслро комилан тағйир медиҳад. 

Дар тарҷума чунин унсурҳо ё падидаҳоро “тарҷуманопазир” 

меноманд, ки дар низоми воситаҳои тасвири бадеӣ ё санъатҳои бадеӣ 

васеъ истифода мешаванд ва нақши ин падидаҳо дар истифодаи баъзе 

воситаҳои баён равшан буда, мавқеи назаррас дорад. Ба гуфтаи А.П. 

Юнусов “Тарҷуманопазирӣ ҳамчун порчаи воқеияти амалияи тарҷума 

исбот менамояд, ки ҳар як тарҷума, аслан, танҳо як наздикшавии муайян 

ба асл аст, вале он ҳеҷ гоҳ тамоми паҳлуҳои мазмун ва шакли аслро 

пурра ифода карда наметавонад” [204, с. 34]. Гарчанде дар раванди 

тарҷума таваҷҷуҳи асосӣ ба маъно ва мазмуни ин воситаҳо дода шавад 

ҳам, ба ҳар ҳол баъзе ҷанбаҳои махсуси он сарфи назар мешаванд. 

Мафҳуми тарҷуманопазириро ба ду гурӯҳ ҷудо кардан мумкин аст. 

Ин ақида дар адабиёти илмии пешин дида намешавад, вале мантиқан 

дуруст будан ва асоснок будани онро раванди тарҷума ва таҳқиқи 

тарҷумаҳо дар мисоли забонҳои тоҷикӣ ва забонҳои дигар, алалхусус, 

забонҳои англисӣ ва русӣ ба мабнои мисолҳои боэътимод собит 

месозанд: 

- тарҷуманопазирии табиӣ ё ногузир; 

- тарҷуманопазирии шартӣ. 
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“Тарҷуманопазирии табиӣ ба моҳият ва хусусияти забонҳо вобаста 

аст, ки ба ҳеҷ унвон ба забони тарҷума интиқол додан мумкин нест. Ин 

ҷо сухан дар бораи воҳидҳои фонетикӣ, лексикӣ, грамматикӣ ва ғайрае 

меравад, ки на танҳо тарҷума намешаванд, балки тарҷумаи онҳо, дар 

мавридҳои мушаххас, зарурат ҳам надорад” [178, с. 193]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки ин намуди тарљуманопазирї дар 

забони асарњои илмї бештар истифода бурда мешавад. “Аз ин лиҳоз, 

гуфтан мумкин аст, ки ин навъи тарҷуманопазирӣ ба раванди тарҷума ва 

дар навбати худ, ба сифати тарҷума чандон таъсири манфӣ намерасонад. 

Масалан, дар забони забони тоҷикӣ падидаҳоеро мушоҳида кардан 

мумкин аст, ки интиқол ёфтани онҳо ба забонҳои дигар, алалхусус, 

англисӣ ва русӣ, имконнопазир ва безарурат аст» [178]: 

Вожаҳои ҷуфтӣ: љўшу хуруш (excitement), гиряву зорї (cry), нарху 

наво (price), обу ҳаво (weather), хӯрду хӯрок (food), сиҳату саломат 

(health), ѓаму кулфат (grief), ѓаму андуњ (sorrow), панду њикмат (wisdom), 

шарту шароит (condition), расму русум (custom), сулњу суббот (stably). 

“Дар ин гурӯҳи мисолҳо яке аз ҷузъҳои вожаҳои ҷуфтӣ ногузир дар 

забони асл, яъне тоҷикӣ боқӣ мемонад ва ба забонҳои англисӣ ва русӣ 

интиқол намеёбад” [178]. 

Дар мисоли мазкури забони тољикї ба вижагињои усули талафу 

бадал дар ифоди муродифоти љуфт назар меандозем: 

Орзу мекардам, ки коре шуда њамаи ин ѓаму кулфатњо њарчанд 

якчанд даќиќа њам бошад, аз ёдам барояд ва ман андаке рўи осоишро 

бинам ва бо хоњиши ин орзу байти зерини як ѓазали Бедилро, ки падарам 

дар ин гуна мавридњо бисёр мехонд, ба ёд овардам ва бо овози пасти 

њазин замзама кардам (215, с. 116). 

Тарљума: I wanted to do something – anything – to forget my grief. I 

remembered a couplet from a gazel by Bedil my father had often read to me, 

so now I repeated it quiet (219, p. 165).  
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Дар ин мисол истиораи “ѓаму кулфатњо” дар ЗТ ҳамчун вожаи 

маъмулии “grief” (ѓам, андуњ) истифода шудааст, ки ба забони асл  

мувофиқат мекунад, вале дар баъзе мавридҳо ҷузъҳои ҷумла ҳамчун 

“орзу мекардам њарчанд якчанд даќиќа њам бошад, аз ёдам барояд ва 

ман андаке рўи осоишро бинам”  бо ибораҳои дигар дар забони тарљума 

иваз карда шудаанд: “I wanted to do something – anything – to forget”   

(тањтул.: Мехостам барои фаромўш кардани ў тамоми корро анљом 

дињам). 

Бояд гуфт, ки “њангоми тарљума аз як забон ба забони дигар на 

иваз намудани баъзе воњидњои рамзї ба љойи дигар воњидњо, балки иваз 

кардани як фикри том ба љойи дигараш ба амал меояд. Ин тарҷума 

сухани мазмунан наќлшудааст; тарљумон хабареро, ки аз ягон манбаъ 

гирифта буд, аз нав рамзї карда, ба он мефиристад. Њамин тариқ, 

тарҷума ду маълумоти баробар дар ду рамзи гуногунро дар бар мегирад” 

[84, с. 18]. 

Нависанда барои ҷолибтар шудани матн ин ибораҳоро истифода 

мебарад, ки ҳарчанд як маъно дошта бошанд ҳам, ба матн ҳусни хосса 

мебахшанд. Хусусияти ин гуна малоҳату ҷозибият дар матнҳои бадеӣ 

баръало мушоҳида мешавад: 

Рањими Ќанд бечора аввал «оњу вой!»  гўён фарёд мекашид ва баъд 

аз он ба гиряву зорї даромад ва оќибат боз навохтанро ба гардан 

гирифта, аз ин зарбу лати вањшиёна рањої ёфт (214, с. 19). 

Тарҷума: Poor Rahimi Qand first started crying out in pain, saying 

“oh” and “ah”, but soon he began sobbing and weeping. Eventualy, he gave in 

and agreed to continue playing to avoid further violence (220, p. 53). 

Дар матни асл иборањои “гиряву зорї” ва “зарбу лат” муродифҳои 

ҷуфт мебошанд, ки дар дар раванди тарҷума яке аз ҷузъҳои он ба забони 

англисӣ интиқол наёфтааст. Ибораи аввали “гиряву зорї” ба ЗТ ҳамчун 

“sobbing and weeping” интиқол ёфта, маънои ибораи аслро ифода 
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менамояд, ки ҳар кадоми онҳо дар алоҳидагӣ маънои луғавии худро 

доранд. Њангоми тарҷумаи ибораи “зарбу лат” яке аз ҷузъҳои он ба ЗТ 

гузаронида нашудааст: “violence” . 

Мисоли дигар: 

“…Ин њолро дида шунавандагон ба љўшу хурўш омаданд ва садои 

тањсину офарини онњо ба осмон расид ва бо њамин базм њам тамом 

шуд…”  (214, с. 22). 

Тарҷума: The spectacle, and their praises and admiration reached up to 

the sky. Thus, the dinner party came to the end… (220, p. 56). 

Дар ин ҷумла ибораҳои “љўшу хурўш” ва “тањсину офарин” 

муродифоти ҷуфт буда, ҳангоми тарҷума ибораи “љўшу хурўш” дар ЗТ 

инъикос наёфтааст. Ибораи “тањсину офарин” бошад, ҳамчун “praises 

and admiration” тарҷума шудааст, ки “ситоиш, тавсиф, таъриф”-ро ифода 

менамояд. 

“Тарҷуманопазирии шартӣ – падидаҳои забоние мавҷуданд, ки 

мақоми тарҷуманопазирии онҳо хусусияти шартӣ дорад ва дар ин ҳолат 

ин истилоҳ ба нохунакҳо гирифта мешавад. Фарқи тарҷуманопазирии 

шартӣ аз табиӣ дар он аст, ки он ба забони тарҷума бо роҳҳои махсус 

интиқол меёбад. Ба унвони мисол аксарияти намудҳои ВБ-ро метавон ин 

ҷо истифода кард” [178]. 

Дар баъзе аз санъатњои бадеї хусусиятњои тарљуманопазирии 

шартиро мушоњида кардан мумкин аст. “Барои ба роњ мондани тарљума 

бояд воситаҳои мувофиқи санъатњои бадеї дар матни тарљумавї 

(калимаҳо, ибораҳо, шаклҳои дастурї) интихоб карда шаванд. Њар як 

ќисмати дуруст ё нодурусти матни асл ба муносибати мусбат ва манфии 

тарљумон дар раванди тарљума вобастагї дошта, аз интихоби таркиби 

санъатњои бадеии матни тарљумавї натиља медињад” [184, с. 17]. 

Тарҷумон ба зарурати интиқоли воситаҳои мухталифи бадеии дар 

матни асл истифодашуда дучор мешавад. Тақрибан ҳар як матн 
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воситаҳои ифодакунандаи баёнро дар бар мегирад, ки вазифаи махсуси 

воҳидҳои забонӣ-услубиро ташкил медиҳанд. Тарҷумаи намудҳои 

гуногуни воситањои забонї ё санъатњои бадеї аз як забон ба забони 

дигар усулњои махсусро талаб мекунад, ки ба ҳифз ё тағйир додани 

муњтавои матни асл кӯмак мерасонад, ки на њамеша риоя карда мешавад: 

Mary had a milder and more open countenance than Blanche; softer 

features too, and a skin some shades fairer (Miss Ingram was dark as a 

Spaniard) – but Mary was deficient in life: her face lacked expression, her eye 

luster; she had nothing to say, and having once taken her seat, remained fixed 

like a statue in its niche. The sisters were both attired in spotless white (221, p. 

182). 

Тарҷума: Мэри дар ќиёси Бланш нармуомила ва мењрубон ба назар 

менамуд. Тарњи рўяш нисбат ба модараш нозуктар ва рангу рўяш 

равшантар метобид (духтархонум Ингрем, мушобењи испонидухтар, 

гандумчењра буд). Бо вуљуди ин Мэри камњракат, чењрааш бефарќу 

каммазмун буд, дурахше дар чашмонащ дида намешуд. Аз афташ, њољате 

ба гуфтор надошт ва роњаткурсии худ карахт, мисли њайкал дар тоќча, 

менишаст. Њар ду хоњар либоси оњарї дар тан доштанд (216, с. 169). 

Ин ҷо тарҷумонро зарур аст, ки воситаҳои гуногуни тасвири 

бадеиро интиқол диҳад. Масалан, қиёс “was dark as a Spaniard”  (таҳтул: 

мисли испонидухтар сиёҳ), ки ранги пўсти одамро ифода мекунад, дар ЗТ 

чун “мушобењи испонидухтар, гандумчењра буд”  ифода ёфтааст. 

Њарчанд калимаи “dark” (торик, сиёҳ, тира) мутобиқати худро дар вожаи 

“гандумчењра” меёбад ва дар фарҳанги мардуми тоҷик ҳамчун “сабзина”  

истифода шуда, муодили луғавии вожаи “dark”  нест. Вожаи 

“гандумчењра” дар луѓати забони тољикї-русї гунаи “гандумгун”-ро 

дорад, ки маънояш “гандумгун – сабзина, сӯхта, гандумранг” [243, с. 

142], на “сиёњ” аст. 
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Ќиёс дар ин маврид воситаи забонӣ-услубӣ ба ҳисоб меравад, аз ин 

рӯ, тарҷумаи он усули махсусро талаб мекунад. Муайян намудани усули 

мувофиқи тарҷума имкон медиҳад, то муҳтавои матни асл нигоҳ дошта 

шавад ва ё дуруст тағйир дода шавад, ки он на ҳамеша риоя мешавад. 

Масалан, дар кори пажўњишии М. Ансорова, ки мањз ба масъалаи 

ифодаи ранг дар забон бахшида шудааст, ташбењњои “сабзина љавон” / 

“сабзиназанак” ва истиораи “сабзнигор” дар забони тарљума чунин 

интиќол шудаанд: “Мафњуми љавонї одатан бо иборањои “зелёный 

юнец” (“сабзина љавон”) ифода мегардад. Дар образи зан бошад, ин 

мафњум бо   ифодаи “сабзиназанак” – “юная красавица” (тањтул. 

“зелёная женщина, девушка”, “юная молодая женщина”) ва баъзан ваќт 

“сабзнигор” -    “красавица, возлюбленная” (тањтул. “зелёная красавица, 

возлюбленная”), тарљума шуда, дар баробари љавонии вай ба зебої, 

тароват ишора карда, нишонаи покиву бегуноњиро ифода мекунад” [11, 

с. 117].  

Ќайд кардан бамаврид аст, ки санъатњои мазкур маънои љавонию 

покизагиро ифода накарда, дар умум, ба маънои ранги пўсти инсон 

корбурд мешаванд ва дар забони тарљума муодили калимаи 

“смуглый/смуглая”-и русї мебошанд. Истиораи “сабзнигор” дар лањља 

ба маънои маъшуќа истифода бурда мешавад, вале дар фарњанги забони 

тољикї, умуман, вуљуд надорад. Ба љойи калимаи мазкур дар забон 

калимаи “сабзиначењра” маъмул аст. 

Ў як одами лоѓарбадани миёнаќад, сабзиначењра, ришаш миёна ва 

сафед ва абрўњояш монанди абрўњои амакбобои ман ѓафс ва дарозмў буд 

(215, с. 54). 

He was a short, lean man with a swarthy face and neatly trimmed grey 

beard. His long, thick eyebrows resembled those of my ninety-year-old 

grandfather (219, р. 84). 

Љумлаи мазкури матни асл сар то сар аз санъатњои бадеї таркиб 

ёфтааст, ки сохторан ба љумлаи матни асл мувофиќат накунад њам, 
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ќисман мазмун ва муњтавои матни аслро ифода карда метавонад. Дар 

љумла “одами лоѓарбадани миёнаќад, сабзиначењра, ришаш миёна ва 

сафед” ташбењ ва “абрўњояш монанди абрўњои амакбобои ман ѓафс ва 

дарозмў”  ќиёс буда, дар тарљума мутобиќати худро дар шаклњои “a 

short, lean man with a swarthy face and neatly trimmed grey beard” ва “his 

long, thick eyebrows resembled those of my ninety-year-old grandfather”  

пайдо намудаанд, ки дар мазмуни онњо як ќатор хусусиятњои 

фарќкунандаро мушоњида кардан мумкин аст. Масалан, ташбењи “одами 

лоѓарбадани миёнаќад” ба ташбењи англисии “a short, lean man” 

муодили комил шуда наметавонад, чунки калимаи “миёнаќад” ба 

калимаи “short” баробар нест, аммо ќисматњои дуюми ибораи мазкур 

“lean man – одами лоѓарбадан” муодиланд.  Ё ин ки дар ќисмати дуюми 

љумла, “a swarthy face and neatly trimmed grey beard” ќисман ба матни 

тарљумавї мувофиќат мекунад, танњо дар он дар ќисмати охир ба љойи 

калимаи “white” – “сафед” вожаи “grey” – “хокистарранг”  нодуруст 

интиќол дода шудааст. Калимаи “grey” дар забони англисї ба калимаи 

“мошубиринљ”-и забони тољикї муодили комил шуда метавонад, вале 

дар матни асл калимаи “сафед”-ро иваз карда наметавонад. 

Њамин тавр, “воситаи самараноктарини интиқол додани ранг 

номгузории бевосита аст. Воҳидҳои луғавии ифодакунандаи ранг, ки ба 

маънои аслии худ истифода мешаванд, бо амали матн алоқамандии зич 

доранд. Номгузории бевосита, асосан, барои ба вуҷуд овардани ҷузъиёти 

ҳамарӯзаи ҷаҳони воқеӣ истифода мешавад. Робитаи воњидњои луѓавии 

ифодакунандаи ранг ва интиќоли маљозї дар матн ба он мусоидат 

мекунад, ки калимаҳои ифодакунандаи ранг дар матн мазмуни 

ѓайрирангро инъикос мекунанд. Сермаъноии калимаҳо ба он мусоидат 

мекунад, ки вожаҳои ифодакунандаи ранг дар матн ба тарзи нав 

фаҳмида шуда, вазифаи рамзро иҷро мекунанд ва дар истиораи сюжетӣ 

нақши муҳим доранд” [11, с. 121]. 
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Мисоли дигар, 

Модар нўги каловаи чигилшудаи ањволи падарамро ёфта буд. 

Аммо тафсилот мехост (215, c. 51).  

Тарљума: But now she knew what line of questioning to pursue: he had 

given her the clue she needed (219, p. 78). 

Дар љумлањои матни асл ва тарљумавї дар ќисмати аввали љумла 

воњиди фразеологии “нўги каловаи чигилшуда” чун санъати киноя аз 

забони мабдаъ ба забони маќсад дар шакли “а line of questioning to 

pursue” интиќол ёфтааст, ки мазмуни матни аслро дар ин маврид, шакли 

“аз ањволи касе пурра воќиф шудан”-ро инъикос карда метавонад. 

Аслан, “сари (нўги) калобаи касеро ёфтан” ҳангоми мушкилотеро њал 

кардан истифода бурда мешавад. 

Дар фарњанги забони адабии њозираи тољик ибораи “нўги 

калобаро ёфтан” ба маънои “киноя аз тариќи њалли масъалаи муѓлаќеро 

ёфтан” [247, с. 197] истифода бурда шудааст. Дар фарњанги иборањои 

рехта воњиди “сари калоба (-и корро) ёфтан” ба маънои “роњи њалли 

масъалае, мушкилиеро ёфтан” [251, с. 44] корбаст мешавад, вале ибораи 

мазкур боз дар шакли дигар чун “сари чигилро кушодан” истифода 

шуда, маънои “муаммо, масъалаи мушкилеро њал намудан” [251, с. 75]-ро 

дорад. Њамин тавр, муодили ҷумлаи асл дар забони тарҷума дуруст 

интихоб шудааст.  

Њолати мазкурро дар забони англисӣ низ мушоҳида кардан мумкин 

аст: 

This appeal seemed to produce some effect, for two of the fellows began 

to look here and there among the lumber, but half-heartedly, I thought, and 

with half an eye to their own danger all the time, while the rest stood irresolute 

on the road [222, p. 48]. 

Тарҷума: Ин фарёд дуздонро қадре далертар кард. Ду нафар аз 

онҳо ба кофтуков кардани байни дарахтони чакалак даромаданд, аммо 
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бо дили нохоҳам, базӯр-базӯр ҳаракат карда мекофтанд. Онон, чи тавре 

ки ба назари ман намуд, аз кофтуков кардан дида, зиёдтар фикри гурезро 

мекарданд. Дигарҳо сари калобаашонро гум карда дар миёнаи роҳ 

меистоданд [217, с. 39]. 

Дар ин ҷумла, ибораи “stood irresolute” – “сари калобаро гум 

кардан” маънои маҷозӣ дорад ва ба истиснои ҷумлаи боло “а line of 

questioning to pursue” гунаи комилан дигар “stood irresolute” дорад. 

Њангоми тарҷума истиораи “stood irresolute” (дудила шудан) дар ЗТ 

шакли худро дигар карда, ба кинояи “сари калобаро гум кардан” табдил 

ёфтааст, ки ба маънои ин истиора мувофиқат мекунад. 

Дар мисоли фавқуззикр метонимияи “half-heartedly” низ мушоҳида 

мегардад, ки дар шакли “бо дили нохоҳам” ба забони тарҷума интиқол 

ёфтааст. Дар фарњанги забони тољикї ба љойи ин ибора бештар гунаи 

дигари он чун “дилу бедилон” истифода мешавад, ки онҳоро бар ивази 

њамдигар истифода кардан мумкин аст, зеро дар њар ду забон онҳо 

муодиланд. Дар забони англисӣ “stood irresolute” ва “half-heartedly” 

муродиф буда, дар забони тољикї муодили худро дар шакли “дудила 

шудан”, “дудила шудан” доранд. 

“Бояд гуфт, ки мушкилоти тарҷумаи асари бадеӣ бо мушкилоти 

ҳифзи бадеият ва фасоҳати худи асари бадеӣ алоқаи зич дорад. Агар 

воситаҳои тасвири бадеие, ки муаллиф дар асар ба кор бурдааст, танҳо 

ба хонандаи матни асл таъсири эмотсионалӣ расонида бошанд ва матни 

тарҷумашуда ҳамон гуна таассуротро ба хонандаи хориҷӣ расонида 

натавонад, пас тарҷума мукаммал набуда, мутарҷим ба мақсадҳои 

асосии тарҷума ноил нагаштааст. Аз ин гуфтаҳо бармеояд, ки дар 

раванди тарҷумаи бадеӣ ҳалли масъалаи тарҷуманопазирӣ душвор аст, 

яъне ёфтани муодилҳои воҳидҳои тарҷуманопазир барои тарҷумон 

мушкилоти хоссаеро эҷод мекунад. Тарҷумон бояд он таъсири эстетикие, 

ки муаллиф дар матни асл офаридааст ба забони тарҷума барои 
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хонандагони фарҳанги хориҷӣ интиқол диҳад ва бо ин васила, 

монандкунии робитаи мутаввасситро таъмин намуда, хонандаро бо 

фарњангу тамаддуни забони асл ошно созад. Дар ин њолат, тарљумон дар 

љараёни тарљума њамчун пайванди мутавассит аст, ки байни муаллиф ва 

хонандаи матн баромад мекунад” [204, с. 37]. 

Дар мисоли зерин, баръакси мисоли аввал ибораи рехтаи мазкур 

дар шакли номукаммал интиќол дода шудааст: 

Кори ин рўди нав ба болои он харобие, ки ба сари мардуми он љо 

аз регпахшкунї омада буд, “болои мурда сад чуб” шуд (215, c. 51). 

The accursed canal is bringing the people more grief than the sands that 

filled the old bed. That work will help them about as much as prayers help the 

dead (219, p. 78)! 

Љумлањои мазкур муодили њамдигар шуда наметавонанд. Дар 

ќисмати аввали љумла “ба сари мардум харобї овардан” маънои ѓаму 

андуњро ифода карда, муодили калимаи “grief” шуда метавонад. Дар 

фарњанги забони адабии њозираи тољик калимаи “харобї” ба маънои 

“вайрон, валангор, табоњ, бадањвол, парешонњол” [248, с. 465] омадааст. 

Дар ќисмати дуюми љумла ибораи рехтаи “болои мурда сад чўб” 

муболиѓа буда, ба маънои “ба болои сўхта намакоб” ё “ба сари касе чўб 

шикастан” [251, с. 75] истифода бурда мешавад, вале дар матни тарљума 

муодили комили худро дар шакли “as much as prayers help the dead” 

пайдо намудааст, ки онро мукаммал арзёбї кардан мумкин нест. Ибораи 

рехтаи мазкур дар матни тарљумавї ифодагари “дуои нек ба арвоњи 

мурдагон” мебошад, ки ба воњиди матни асл “болои мурда сад чўб” 

мувофиќат намекунад. 

Масъалаи тарҷуманопазирӣ дар забони англисӣ низ зиёд мушоҳида 

мешавад: 

My heart leapt up: I was already on my master’s very lands. It fell again: 

the thought struck it (221, p.445). 
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Тарҷума: Тапиши дилам зиёд шуд: ман дар замини хўљаин будам; 

ва якбора аз фикри он ки шояд хўљаин дар Инглистон набошад, дилам 

сиёњ шуд (216, с. 386). 

Дар забони англисӣ “тарҷуманопазирӣ” дар интиқоли воситаҳои 

тасвири бедаии дар таркиби воҳидҳои фразеологӣ ба назар мерасад. Дар 

ин мисол истиораи фразеологии “my heart leapt up” ба забони тарҷума 

ҳамчун “тапиши дилам зиёд шуд” интиқол ёфтааст, ки маънои “набзи 

дил, тапиши дил”-ро дорад [243, с. 198]. Бояд гуфт, ки ин истиора ҳамчун 

ҷузъи воҳидҳои фразеологӣ маъмулан дар фарҳанги мардуми тоҷик 

ҳангоми тарс аз чизе истифода мешавад, аммо дар ин ҷо сухан дар бораи 

шодиву хурсандии шахс меравад. Њарчанд истиора дар забони тарҷума 

аз ҷиҳати услубӣ дуруст интиқол дода шуда бошад ҳам, мутобиқати 

дурусти он, яъне тобиши эмотсионалии он дар ин ҷо эҳсос намешавад. 

Вазифаи тарҷумон дар ин маврид аз ёфтани гунаи мувофиқ дар ЗТ 

иборат аст, ки ба маънои воҳиди луғавии ЗА аз ҷиҳати фасоҳату назокат 

мувофиқ бошад. Ин љо як гунаи дигаре метавон истифода бурд, ки дар 

шаклњои тасдиќ ва инкорї кор фармуда мешаванд: “дилам ором гирифт” 

ё “дилам қарор гирифт”. 

Дар мисоли болозикр муодилнокӣ миёни забони асл ва тарҷума 

дар интиқоли ҷумлаи “It fell again: the thought struck it”  ба назар 

намерасад, ки чун “дилам сиёњ шуд”  тарҷума шудааст, зеро дар 

фарҳанги забони тоҷикӣ он гунаи тамоман дигар, ба мисли: “ба (дар) 

фикри чизе, касе афтодан: 1. дар орзўи касе, чизе шудан, 2. Дар бораи 

касе, чизе фикр кардан” [251, с. 233]-ро дорад. Албатта, дар фарҳанги 

мардуми тоҷик чунин гунањои ифодаҳои миллӣ мавҷуданд, ки дар 

забони англисӣ муодили худро доранд. Масалан, ибораҳои “дили шаб” 

(нисфи шаб), “дили хок”  (қабр), “дили рӯз”  (нимрӯз) шакли маъмулӣ 

дошта, чун “midnight” (ними шаб), “grave” (қабр), “midday”  (нисфирӯзӣ) 



357 

 

ба забони англисӣ тарҷума мешаванд. Дар ин ибораҳо ифоданокӣ ва 

ҷаззобият эҳсос карда намешавад. 

Дар забони тољикї дар нутқи гуфтугўйӣ ва воситаҳои ахбори омма 

ибораи “истеъдодњои љавон” истифода мешавад, ки он аз забони русї 

“молодые таланты”  калка шуда, дар забони тоҷикӣ устувор гаштааст 

Калимаи “истеъдод” (талант) дар фарҳанги забони адабии ҳозираи 

тоҷик ба маънои “ќобилият, лаёќат, тавоної ва ќудрати кардани коре”  

[247, с. 497]-ро дорад, яъне шахс истеъдод, лаёқат ва қобилият нест, 

балки соҳиби истеъдод, лаёқат ва қобилияти шоиста аст. Аз ин рӯ, дар 

корбурди ин ибора иштибоҳ роҳ дода шуда, дар ҳоли ҳозир ба ҷойи 

“љавонони соњибистеъдод” (молодые таланты) ибораи “истеъдодњои 

љавон” (талантливая молодежь) истифода мешавад, ки он ҳатто дар 

фарҳангу луғатҳо ҳамчун “молодые таланты-соњибистеъдодњои љавон”  

[224, с. 1089] оварда шудааст.  

Калимаҳо, сохторҳои дастурї ва дигар воситаҳои забонии ЗА ба ЗТ 

интиќол наёфта, танҳо маъно ва мазмуни онҳо интиқол дода мешаванд. 

Мушкилоте, ки дар тарҷума ва ниҳоят, дар забон ҷой доранд, дар 

пешрафту рушди забон монеа эҷод мекунанд. 

Назари муҳаққиқони соҳаи тарҷумашиносӣ дар ин маврид ба таври 

гуногун арзёбӣ мешавад. Масалан, ба гуфтаи В.Г. Чернов “Ба назари 

ман ҳар гуна тарҷума кӯшишеро мемонад, ки ба адои вазифаи 

иҷронашаванда равона мегардад, зеро ҳар тарҷумон ба таври ногузир ба 

яке аз ду “санги тарҷума” бархӯрд мекунад – ё ба зарари завқ ва забони 

халқи худ матни аслро афзал мешуморад ва ё ба зарари матни асл 

хусусиятҳои халқи худро дар мадди аввал мегузорад” [187, с. 4]. 

“Алоқаи дигари мафҳуми тарҷуманопазирӣ бо воситаҳои техникии 

тарҷума ё худ таҳвилҳое мебошад, ки дар раванди тарҷума сурат 
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мегиранд ва масъалаҳои тарҷуманопазириро дар шаклҳои гуногун 

инъикос менамоянд”  [178, с. 193]. 

Тарҷуманопазирии баъзе унсурҳои матни асл вуҷуд надорад, аммо 

он чизе, ки дар як забон аст, бояд ба забони дигар интиқол дода шавад. 

“Алоқаи ногусастании забон ва тафаккур имкони муошират дар дохили 

ҷамъияти додашударо, ки бо як забон ҳарф мезананд, ҳамчунин, имкони 

муоширати байни халқҳои гуногунзабонро фароҳам меорад. Агар ин 

алоқаи забон ва тафаккури барои ҷомеаи инсонӣ умумӣ ҷой намедошт, 

мубодилаи афкор миёни халқҳои гуногунзабон имконпазир намегашт, 

тарҷума аз як забон ба забони дигар низ тақрибан имконнопазир мебуд”  

[46, с. 171]. 

Муқоисаи ҳар як сатҳи сохтори забонӣ аз усулҳои махсус асос 

меёбад. Бояд гуфт, ки дар ҳар сурат ҳадафи ниҳоии он маъмулан 

муқаррар кардани имкони рушди низоми забон дар раванди тарҷума ё 

муқаррар кардани дараҷаи мутобиқати унсурҳои алоҳидаи забони асл ва 

тарҷума мебошад. Табиист, ки дар раванди тарҷумаи осори бадеӣ 

санъатҳои бадеӣ барои мутарҷимон як қатор мушкилотро ба вуҷуд 

меорад, зеро маъно дар онҳо ба таври маҷозӣ ифода ёфта, ба мазмуни 

матни асл ва ифодаи дақиқи матн таъсири манфӣ мерасонад, вале дар 

ҳар сурат онҳо тарҷумапазир мебошанд. Талафи қисман ё пурраи мазмун 

ба мундариҷаи матни асл зарар мерасонад, аз ин рӯ, омили асосии эҷоди 

унсурҳои “тарҷуманопазир” воситаҳои баён маҳсуб меёбанд. 

Яке аз мушкилоти асосӣ ҳангоми тарҷумаи баъзе калима, ибора ва 

ибораҳои тоҷикӣ ва англисӣ ба миёномада, тарҷумаи таҳтулафзии онҳо 

мебошад, ки дар натиҷаи он ҳам мазмуни матн ва ҳам забони асари 

тарҷумашуда таҳриф меёбанд, аммо истифодаи дурусти онҳо 

имкониятҳои забонро васеътар мегардонад. 
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Тарҷумаи матн бояд тавре сурат гирад, ки хонандаи забони 

тарҷума онро ҳамчун маводи миллати худ қабул кунад, яъне мутарҷим 

вазифадор бошад, ки дар раванди тарҷума тамоми меъёрҳои назарияи 

тарҷумаро риоя намуда, ба таҳриф роҳ надиҳад. 

“Акнун мо бояд ҷуръат дошта бошем, ки ибораҳои дигар 

забонҳоро ба қоидаву қонунҳои забонамон комилан мутобиқ созем ва 

дар баъзе мавридҳо аз шаклҳои ифодашудаи онҳо комилан даст кашем 

ва маъноро ба таври худ баён кунем. Њамаи нуќсонњои зикршуда танњо 

ѓалатњои забонї набуда, ба њувияти миллии соҳибзабонон сахт иртибот 

доранд” [108, с. 36]. 

Таҳқиқу омӯзиши амиқ ва саҳеҳи маводи илмию адабии ин ё он 

халқ ба пешрафти фарҳанг ва тамаддуни он таъсири мусбат расонида, бо 

ин васила, дар рушди он нақши муассир мебозад. Забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ аз лињози таърихї ба гурӯҳи забонҳои аналитикї мансуб буда, 

тартиби калимаҳои онҳо нисбатан устувор аст. Аз ин рӯ, ҳангоми 

тарҷума аз забони англисӣ ба тоҷикӣ ва баръакс тағйироти сохторӣ ва 

маъноӣ дар доираи қоидаҳои дастурии ҳар як забон ба амал меояд. 

Дар заминаи таҳлили ин андешаҳо метавон ба хулосае омад, ки 

тарҷума танҳо бо интиқоли муодили вожа аз як забон ба забони дигар 

маҳдуд намешавад, балки аз мутарҷим бархӯрди эҷодиро тақозо 

менамояд, аз ин рў, тарљумонро зарур аст, ки на танњо ба маъноҳои 

луғавии калимаҳо, балки барои фаҳмидани маъноҳои гуногуни онҳо 

ҳангоми суханпардозӣ аҳаммияти ҷиддӣ диҳад. Воситањои тасвири бадеї 

омили ба вуљуд овардани падидаи “тарҷуманопазирӣ” њангоми тарљума 

ба њисоб рафта, аз мутарљим дар баробари малакаҳои тарҷумонӣ, 

маҳорати хоссаи эҷодиро талаб мекунанд. Масалан, дар забони англисӣ 

омили асосии тарҷуманопазирӣ воситаҳои тасвири бадеӣ дар таркиби 

воҳидҳои фразеологӣ маҳсуб меёбанд: 
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The late! I seem to have received, with full force, the blow I had been 

trying to evade (221, p. 448). 

Тарҷума: “Марњум!” Омад ба сарам аз он чї метарсидам (216, с. 

287). 

 Дар ин мисол, ќисми дуюми љумла метонимияи “the blow I had 

been trying to evade” (тањтул.: зарбае, ки аз он ман гурехтан мехостам) 

тарҷуманопазир буда, дар ЗТ монандашро дар шакли “омад ба сарам аз 

он чї метарсидам” пайдо намудааст. Чунин тарљума њамчун як навъи 

таҳвили дастурї тарљумаи метонимї ном дорад, яъне метонимия њамчун 

принсипи тарљумаи умумӣ таваљљуњи муњаќќиќони зиёдероро ба худ 

ҷалб менамояд. “Њангоми таълими тарҷума ва бахусус, санъати 

метонимия дар раванди тарҷума зарур аст, ки байни воҳидҳои забони 

асл  ва забони тарҷума мутобиқати бонизоми метонимӣ муқаррар карда 

шавад, аммо ин вазифа то ҳол дар назария ва амалияи тарҷума ба миён 

гузошта нашудааст”  [51, с. 106]. Дар мисоли боло ҳарчанд њангоми 

тарљума аз забони англисӣ ба забони тоҷикӣ метонимия ба ташбењ 

табдил ёфта бошад њам, маънояш нигоњ дошта шудааст. 

“Метонимия ҳамчун асос барои қабули қарорҳои тарҷума, 

махсусан, дар хусуси метонимия бо ҷузъи “феъл”  аҳаммияти калон 

дорад ва мушкилоти бештарро ба бор меорад. Ин аст, ки метонимияи бо 

ҷузъи “феъл” назар ба метонимияи бо ҷузъи “исм” камтар омӯхта 

шудааст ва ҳатто дар доираи як забон низ саҳеҳ баррасӣ нашудааст. 

Метонимияи бо ҷузъи “феъл” имрӯзҳо таваҷҷуҳи забоншиносонро ба 

худ ҷалб намуда истодааст, аз ин рӯ, он ҳамчун як низоми ягона дар 

доираи назарияи тарҷума тамоман муқаррар нашудааст” [51, с. 121]. 

Вобаста ба талаботи замон таваҷҷуҳи мутахассисони ин соҳа бояд 

ба таҳқиқ ва омӯзиши назария ва амалияи тарҷумаи тоҷик равона карда 

шавад. Мафҳумҳои тарҷумапазирӣ ва тарҷуманопазирӣ яке аз 

мушкилоти асосии тарҷумашиносии тоҷик мебошанд. 
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Њамин тавр, натиҷаи таҳлилҳо нишон медиҳад, ки мафҳумҳои 

алоҳида дар тасвири ҷаҳони соҳибони забонҳои гуногун як хел буда, 

роҳу воситаҳои ифодаи онҳо дар забон мухталифанд. Маҳз ҳамин гуна 

тафовут мафҳумҳои “тарҷуманопазирӣ” ва “калимаҳои бегона”-ро ба 

вуҷуд меоранд. 

Мафҳуми “тарҷуманопазирӣ” бо як қатор мафҳумҳои дигари 

тарҷумашиносӣ робитаи ногусастанӣ дорад. Яке аз ин робитаҳоро 

миёни тарҷуманопазирӣ ва воҳидҳои луғавии бемуодил мушоҳида 

кардан мумкин аст. Воҳидҳои луғавии бемуодил, яке аз омилҳое 

мебошанд, ки ба масъалаҳои тарҷумапазирӣ таъсир мерасонанд. 

Аммо ин ду мафҳумро набояд омехта ва ба ҳам муттаҳид кард, зеро 

тавре мутахассисони соҳаи тарҷума таъкид мекунанд, мушкили тарҷумаи 

воҳидҳои луғавии бемуодил аз масъалаи тарҷумашиносӣ ба куллӣ фарқ 

мекунад ва объекти омӯзиши худро дорад. 

Робитаи дигари мафҳуми тарҷуманопазирӣ ба воситаҳои техникии 

тарҷума ё интиқоли онҳо марбут аст, ки дар ҷараёни тарҷума ба амал 

меоянд ва мушкилоти тарҷуманопазириро дар шаклҳои гуногун инъикос 

мекунанд. 

Масалан, дар фарҳанги ҳарду забон истиораи “moth” ‒ 1) парвона, 

шабпарак; 2) митта [229, 534] мавҷуд аст, ки дар як шакл истифода 

мешавад. Ин истиора тарҷуманопазир нест, зеро онҳо дар забонҳои 

муқоисашаванда ҷой доранд, аммо дар баъзе мавридҳо тарҷумон ба он 

аҳаммият намедиҳад: 

– Ин ѓалламусро аз куљо ёфта алоќа бастї? Сабаби алоќаи ин одам 

ба ман дуру дароз аст. Дар ягон ваќти дигар наќл мекунам (214, с. 37). 

Тарҷума: “Where did you find this ghallamus and why did you 

associate with him” (220, p. 72). 
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Гарчанде тарҷумаи истиораи мазкур, яъне “ѓалламус” одӣ аст, 

тарҷумон ба он диққат надода, ин вожаро дар шакли “ghallamus”  

(ғаламус) интиќол дода, онро ҳамчун воҳиди луғавии тарҷуманопазир 

муайян кардааст ва шарҳи онро дар повараќ чун [ghallamus – a worm or a 

kind of pest that attacks wheat flour, rice and other cereals and in a few days 

can destroy a barn of wheat. The second name of this worm is mita (moth)] 

(220, p. 72) эзоҳ додааст. 

Бояд гуфт, ки дар “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” маъноҳои 

аслӣ ва маҷозии вожаи “ғалламус” ҳамчун «1. митта. 2. маљ. шахси 

тасодуфии зараррасон” [247, с. 371] нишон дода шудааст. Муаллифи асар 

маънои маҷозии калимаи мазкурро ба назар гирифта, онро бо мақсади 

ифоданок ва дилчасп намудани нутқи худ ҳамчун истиора барои ишора 

ба шахс истифода кардааст. Аммо тарҷумон ба маънои маҷозии он 

аҳаммият надода, калимаи “ғалламус”-ро бо усули транскрипсия 

интиқол дода, танҳо маъноии аслии онро чун “ҳашарот” дар поварақ 

нишон додааст. Њамин тавр, вожаи “ѓалламус” маънои маҷозӣ дошта, 

дар забони англисӣ чун “moth” на “ghallamus” тарҷума мешавад, ки дар 

фарҳанги мардуми англис “бегона” аст. Масалан, ин вожа дар фарҳанги 

мардуми англис ҳамчун ҷузъи воҳидҳои фразеологӣ ба таври зайл 

истеъмол мегардад: “What as moth-eaten idea!”  – “Какая допотопная 

идея!” – “Фикрњои аз Даќёнус мондагї!”  [224, с. 232], ки киноя ба шумор 

меравад. Маънои ин вожа дар забони гуфтугўйии тољикї гунаи дигаре 

ба мисли “куя” ё “кия” дорад, ки дар забони англисӣ тарљума надорад: 

Лампа саввум буда, монанди нўкчаи сари мазор милт-милткунон 

сўхта атрофро нимравшан мекард. Бо вуљуди ин мо палос ва бисоти 

болохонаро дида тавонистем: бар рўйи хона як намади оњакии бисёр 

кўњнаи љо-љояшро куязада пањн карда шуда буд; бар рўйи сандалї як 

кўрпа буд, ки мувофиќи гуфтаи худи Ќориишкамба аз араќчини зери 

полони хар фарќ надошт, аммо кўрпачањое, ки бар кодокњои сандалї 
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андохта шуда буданд, аз кўрпаи рўйи сандалї чиркинтар буда, ба назари 

кас монанди араќчини зери полони хари пушташ пурреш менамуданд 

(214, с.43). 

Тарҷума: The lamp was the only light source and dimly lit up the 

surroundings, similar to the tip of a tombstone. Despite the light, we could see 

the poor condition of the attic: an old, ripped white felt covered the floor; a 

quilt on the sandali, which Qori Ishkamba said was no different from a 

donkey`s saddlecloth; and small, dirty blankets scattered around the sandaly, 

appearance as disheveled as the rags beneath a donkey`s saddle (220, p. 79). 

Ин ҷумла саросар аз воситањои тасвири бадеӣ ороста шуда, аз 

реалияҳои зиёд таркиб ёфтааст. Тањлили љумла нишон медињад, ки 

мутарљим њангоми тарљума ба тобиши миллии онњо – 

“тарҷуманопазирӣ” эътибор надодааст, аз ин рӯ, дар забони тарҷума 

тобишҳои миллии дар забони тоҷикӣ ифодаёфта таҷассум нагардидаанд. 

Калимаи “куязада” дар забони англисӣ умуман тарҷума надорад. 

Ташбеҳи “лампа саввум буда, монанди нўкчаи сари мазор милт-

милткунон сўхта атрофро нимравшан мекард” ҳамчун “The lamp was the 

only light source and dimly lit up the surroundings, similar to the tip of a 

tombstone” тарҷума шудааст. Ин љо ибораи “нўкчаи сари мазор” дорои 

тобиши миллї буда, дар фарњанги мардуми тољик њамчун чароѓе 

фаҳмида мешавад, ки дар даврони пеш аз ислом дар ќабристонњо барои 

равшанї гузошта мешуд. Калимаи “нўкча” дар “Фарҳанги тафсирии 

забони тоҷикӣ” ба маънои “чўбчаи нўгаш пахта печонидашуда, ки 

равѓан молида дармегиронанд (бештар дар мазорњо): нўкча 

даргирондан”  [247, с. 948] зикр гардида, ба забони англисӣ ҳамчун “tip” 

- нӯг, нӯк, cap, сарқалам, қулла, тезии нуги чизе [229, с. 845] интиқол дода 

шудааст. Њарчанд мутарҷим кӯшиши калка кардани ин ибораро 

кардааст, мутаассифона, ин навъи калкакунӣ номувофиқ аст, зеро он 

маънои ибораи забони аслро пурра ва дуруст ифода карда наметавонад. 
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Бояд тазаккур дод, ки калимаи “мазор” реалияи забони тоҷикӣ буда, дар 

забони англисӣ мутобиқати дурусти худро наёфтааст. Дар “Фарҳанги 

забони тоҷикӣ” вожаи “мазор” ҳамчун “қабр, гӯр; қабри одамони 

бузург, ки онро халқ зиёрат мекунад; зиёратгоҳ, маҳалли зиёрат” [244, с. 

622] маънидод шудааст. Тарҷумон бояд ин реалияро дар сатҳи 

транслитератсия тарҷума мекард, зеро он тобиши миллӣ дорад. Дар 

забони англисӣ ин реалия дар таркиби ташбеҳ чун “tombstone” – санги 

сари гўр тарҷума шудааст, ки ба калимаи “мазор” тамоман мувофиқат 

намекунад. Њамчунин, “намади оњакини куязада”, “сандалї”, “араќчин” 

ва “полони хар” реалия буда, ҳамчун ҷузъи санъатҳои бадеӣ дар забони 

англисӣ тарҷума надоранд, аз ин рӯ, тарҷумонро зарур аст, ки ба 

тавсифи онҳо таваҷҷуҳ кунад. Воҳидҳои луғавии фавқ дар забони 

англисӣ чунин тарҷума шудаанд: “намади оњакини куязада” – “an old, 

ripped white”, “сандалї” – “sandali”, “араќчин” – «-» “полони хар” – 

“donkey`s saddlecloth”  ва дар забони тарҷума мутобиқати пурра 

надоранд. 

Пас аз тањлилу тањќиќи мавзуи мазкур ба хулосае омадан мумкин 

аст, ки воситањои тасвири бадеї ва тарљумаи онњо яке аз равандњои 

мураккабтарин мањсуб ёфта, дар интихоби мазмуни дуруст барои як 

калимаи маънои аслидошта ва пайдо намудани муодили мувофиќ монеа 

эљод менамоянд. Дар сурате, ки дар тарљумаи худи воситањои ифодаи 

бадеї низоми муайяну мушаххас вуљуд надошта бошад, пас, дар худи 

санъати бадеї чї гуна муодили амиќ вуљуд дошта метавонад? 

Маќсад аз тањлил, баррасї ва як идда масъалагузорињо љустуљуйи 

ин гуна камбудињо дар тарљумаи воситањои тасвири бадеї набуда, 

бартараф намудани онњо аст, зеро њангоми истифода ва тарљумаи 

номукаммал мазмуни матни тарљума коста гардида, тањриф меёбад ва аз 

матни асл дур меравад. Аз ин рў, тарљумонро лозим аст, ки дар матни 
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тарљумавї муодили мувофиќ ва муносибро пайдо намояд, то мазмун ва 

муњтавои матни асл коста нагардад.  

Бањри бартараф намудани ин мушкилињо роњу усулњои асосии 

тарљума ва воситањои интиќоли мазмуни забони мабдаъро ба маќсад 

донистан, яъне асос, меъёр ва усулњои калимасозї ё интиќоли мазмуни 

матни асл дар сатњи луѓавї, дастурї ва услубиро донистан шарт ва зарур 

аст. 

5.2. Интихоби муодил ва муродифњо 

Баҳсњои илмї байни мутахассисони соњаи тарљума атрофи 

мукаммалї ва мувофиқатї то кунун идома доранд. Дар тарљумашиносї 

тарљума гуфта, мувофиќ кунонидани њамаи унсурњои матни асл ба матни 

тарљумавиро мефањманд, ки дар натиљаи ин “мувофиќаткунонї”  як 

ќатор хусусиятњои матни асл гум мешаванд. Бо вуљуди ин, њангоми 

тарљума тарљумонро лозим меояд, ки баъзе ќисматњои матни аслро 

таѓйир дода, дар баъзе мавридњо бо сабабњои мухталиф ќисматњои 

дигари онро ихтисор кунад ё муодили онро дар матни тарљумавї пайдо 

намояд, чунки бинобар тафовути низоми гуногуни забонї байни ду матн 

айнияти комил вуљуд дошта наметавонад. Дар сурати вуљуд надоштани 

айнияти комил байни матни асл ва матни тарљума муодилнокї ба вуљуд 

меояд, яъне њангоми мављуд набудани мутобиќати пурра миёни воњидњои 

луѓавии забони аслї ва забони тарљума мутарљим кўшиш мекунад, ки 

муодили онро дар забони тарљума дарёфт кунад. Бањри дар сатњи 

мукаммал анљом додани тарљума якчанд гунаи њар як ќисмати љумлаи 

матни аслро ба матни тарљумавї муќоиса кардан мумкин аст. Њамчунин, 

њангоми тарљумаи матни асл дар баъзе маврид њолатњоеро мушоњида 

кардан мумкин аст, ки “мутобиқати пурра ва комили тамоми унсурҳои 

забон (лексика, грамматика, семантика…) хеле кам ба назар мерасад, 

бинобар ин, масъалае оид ба мувофиқати байни ин ё он қисми матни асл 

ва матни тарҷума ва роҳҳои ҳалли номувофиқатиҳо ба миён меояд”  [196, 
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с. 137] ва бартараф намудани ин номувофиқиятҳо дар шабоњати вожаҳо 

зоњир меёбад, ки дар назарияи тарҷума муодилнокї номида мешавад. 

Фикри А. Швейтсерро муҳаққиқи англис Љ. Кэтфорд љонибдорї 

карда, муодилиро на дар сатҳи калима, балки дар сатҳи матн пешниҳод 

мекунад: “Муодили матнии ҳар як забон, ки бояд тарҷума шавад, дар як 

қисми муайяни матн, дар мавриди мушаххас, усулҳо ва роњњои тарҷума 

истифода мешаванд ва ба матни муодил дар забони асл  мувофиқат 

мекунанд”  [206, с. 46]. Нуќтаи назари муњаќќиќ ќобили ќабул аст, зеро 

дар баъзе мавридҳо матн метавонад як калима, ибора ё ҷумла бошад, 

яъне як калима њам метавонад ба сифати воњиди тарљума дар сатњи матн 

баромад кунад. 

Масалан, ҷумлаи бешахси “No smoking!”  – “Сигор кашидан манъ 

аст!”  метавонад дар сатҳи матн пайдо шавад ва ё бо забони тоҷикӣ дар 

таблиғот ин ибораро дар сатҳи матн пайдо кардан мумкин аст: “Мо 

кушода шудем”.  Ин ибора тарљумаи аслии метонимияи русии “Мы 

открылись”-ро дорад, ки дар забони тољики тобиши услубии худро гум 

кардааст. Љумла на ба маънои “кушода шудани мо”, балки ба  маънои 

“ба фаъолият шурўъ кардани мо”-ро ифода мекунад. 

 Яке аз мушкилињои љиддие, ки дар љараёни тарљума аз забонњои 

хориљї, њамчунин, аз забони англисї ба забони тољикї ва ё баръакс пеш 

меояд, ин дуруст “шинохта нашудан”  ё худ “ташхиси дуруст” дарёфт 

накардани сохтори љумла ва дар натиља нодуруст фањмидани маънии он 

ба шумор меравад.  

Воќеан, дар аксари мавридњо барои тарљумонњои навќалам калима 

ва њатто иборањои људогонаи ин ё он љумла фањмо бошанд њам, дарки 

мантиќи фикр ва муайян намудани љавњари асосии мазмуни љумла 

мушкилї пеш меорад ва аз ин сабаб онњо бо забони худ љумлаи 

дурустеро эљод карда наметавонанд ва дар натиља мазмуни љумла пурра 

ва бенуќсон ифода намегардад. Раванди омўзиши забони англисї нишон 
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медињад, ки сабаби ин гуна њолатњо “ба таври кофї дарк нашудани 

муносибатњо миёни унсурњои гуногуни таркиби љумла (субъектї, 

предикативї, муайянкунандагї, сабаб, маќсад, шарт ва ғ.)-и забон 

мебошад”  [110, с. 79]. “Тағйирот дар забон ва тарзҳои истифодаи он, 

албатта, табиист, зеро забон ҳамқадами замон аст ва мунтазам бо 

мурури он тағйир меёбад ва ҳамзамон, таваҷҷуҳи саривақтӣ ва 

муносибро тақозо мекунад”  [108, с. 30]. “Дар тарљумашиносї 

муодилнокї мафњуми монандии на танњо аломатњои луѓавии 

байнизабонї, балки шабењияти сегментњои матни асл ва матни 

тарљумаро низ вобаста ба шароит дар бар мегирад” [81, с. 24]. 

Њаќиќатан, масъалаи баробарї ва мувофиќ будани воњидњои 

луѓавии бар асоси осори бадеї дар осори як зумра муњаќќиќони ватанию 

хориљї мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки инро дар дараљаи 

омўзишии тањќиќ нишон додем. 

Аз сабаби он ки мавзуи диссертатсияи мазкур ба масъалаи тањқиқи 

муқоисавӣ оид ба татбиқи низоми воситаҳои ифодаи бадеӣ дар нусхаи 

асл ва тарҷума бахшида шудааст, мо таваҷҷуҳи худро бештар ба 

масъалаи муодилнокии санъатњои бадеї равона месозем, ки яке аз 

муњимтарин масъалањои тарљумаи адабиёти бадеї аст. Масалан, Д.Г. 

Шаталов масъалаи ба дараља ва зердараљањои баробарї баргардонидани 

иборањои истиоравиро махсус ќайд мекунад: “Муайян кардани меъёрњои 

баробар будани иборањои истиоравї вазифаи муњиммест, ки њалли он 

такмил додани ифодаи расмии муодилии ифодањои истиоравии матни 

аслро ба ифодаи матни тарљума таќозо мекунад”  [194, с. 154]. 

Дар низоми воситаҳои ифодаи бадеӣ усули асосии тањвил дар 

интихоби муодилҳо ва монандињо мебошад, ки дараҷаи асосии он замоне 

ба даст меояд, ки воҳиди забонӣ ҳамчун ҷузъи баёни бадеӣ дар забони 

тарљума муодили зарурӣ надошта бошад. Аз ин рӯ, дар ҳолати зарурӣ 

тарҷумон маҷбур аст, ки бо истифода аз усули талаф ё аз такрори ин ҷузъ 



368 

 

даст кашад, “ё онро дар маънои калимаи дигар, яъне аз сабаби камтар 

интиќол додани љузъњои дигари мазмуни асл такрор кунад”  [86, с. 25]. 

Дар асоси таснифоти В.Н. Комиссаров ва Д. Шаталов навъҳои 

зерини тањвили тарҷумавї дар сатҳи муодилнокї барои воситањои 

тасвири бадеї ба миён гузошта шудааст. “Сарфи назар аз интиқоли 

симои муаллиф, тарҷумаи истиора бо ќиёс тарҷумаи пасттарини дараҷаи 

муодилнокї мебошад, зеро ќувваи таъсири ќиёс нисбат ба таъсири 

истиора хеле пасттар аст”  [194, с. 155]. 

Дар як ќатор мавридњо тарљумонњо воситањои гуногуни бадеиро бо 

ифодањои образноки тобишњои номуносиб ифода мекунанд, ки ин аслан 

нодуруст нест, балки ба хислати эмотсионалию эстетикии асар таъсири 

манфї расонида, хонанда тобиши миллии онро намефањмад, яъне 

“сабабҳои муодилнокии сифрӣ бо табиати тањвили тарҷума шарҳ дода 

мешаванд, ки онҳо метавонанд муќаррарї ё ғайримуқаррарӣ бошанд. 

Дар сурати нобаробарии дарки матни асл дар дигаргунсозии истиораҳо, 

ки аз ҷониби тарҷумон анҷом дода мешавад, қасдан сурат мегирад. 

Дарки нобаробарии фаҳмиши тарҷумонро дар бораи нияти истиоравї 

муаллиф пешбинӣ мекунад. Табдилдиҳии қасдан бо сатҳи муайяни 

муодилнокї тавсиф карда мешавад. Аммо дар матни тарљума дидаву 

дониста ихтисор намудани истиорањо аз матни асл боиси аз даст додани 

муодил мегардад. Тағйироти ғайриодӣ натиҷаи дарки нобаробарии 

тарҷумон аз матни асл мебошад” [194, с. 155-158]. 

Дар натиља, новобаста аз тафовути мазмуни калимањои ду забони 

мавриди назар, њангоми тасвири воситаи ифода, аз рўйи хусусиятњои 

матн, баробарї ё истифодаи аломатњои иловагї ба даст меояд, ки онро 

љуброн меноманд. Њамин тавр, тањвили мустаќим ба сатҳи муайяни 

баробарӣ оварда мерасонад ва тањвили ғайримустақим боиси аз даст 

додани муодили зарурї мегардад. 
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Дар ин њолат, њангоми тарљумаи асарњои бадеї калимањои сода 

истифода шуда, ќисми услубии талафшуда бо маънои калимаи дигари 

њамон матн љуброн карда мешавад. Ин усул, ки барои нигоҳ доштани 

баробарии услубӣ ҳангоми тарҷумаи адабиёти бадеӣ муҳим аст, ки дар 

тарҷумашиносӣ ҷуброни услубӣ номида мешавад. 

Чї тавре ќайд намудем, бештари асарњои бадеї дар тобишњои 

манфию мусбат кор фармуда мешаванд, ки наќши тарљумон дар ёфтани 

муодили мувофиќ вобаста ба њамон тобиши пешнињодкардаи муаллифи 

асар равшан аст. Масалан, дар забони тоҷикӣ ташбењи “саг барин 

љакидан” истифода мешавад, ки хоси забони англисӣ нест. Ё дар забони 

англисӣ ба ҷойи ин ташбењ бештар “to open one`s yap” корбурд мешавад, 

ки “бисёр гап задан”-ро ифода менамояд. Ё ин ки ифодаи кинояи 

истиоравии “snake in the grass”  дар тасвири љањони мардуми тоҷик 

ҳамчун шахси бадкор таљассум меёбад, вале дар забони англисї ин 

истиора, аслан, шахси “хиёнаткор”-ро дорад, ки дар тарҷума аз рўйи 

“тахаюлот”  монеањо эљод мекунад. Аз ин рӯ, ҷустуҷӯйи муодил ё 

монандии мувофиқ дар воситањои тасвири бадеї яке аз равандҳои 

мураккабтарин маҳсуб меёбад, ки интихоби нодурусти он сифати асари 

бадеиро паст мекунад. 

Аслан, бояд ёдовар шуд, ки санъатњои бадеї дар калимањои 

пурмазмуни ин ё он забон дорои маълумоте мебошанд, ки имкони 

корбурди онро ба маъноњои гуногун нишон дода, танњо ба як маъно 

истифода мешаванд ва вазифаи тарљумон низ дар ифодаи ин маъно 

зоњир меёбад. 

Аммо дар як ќатор мавридњо дар забони тарљума ин гуна иборањо 

дар як ваќт ба ду маъно – бевосита ва маҷозӣ корбаст мешаванд, ки 

барои мутарҷим фарқ кардан ва ёфтани муодили мувофиқ бо маънои 

маҷозӣ мушкилї эҷод мекунад. Масалан, дар забони тољикї феъли 

“нишон додан”  ба сифати нишон додани чизе ё ба маънои тањдид, 
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тарсондан корбурд мешавад. Сермаъноии воњидњои забонї дар љараёни 

тарљума наќши асосиро мебозад, зеро мувофиќати ин маъноњо дар 

муносибати калимаи тољикї баробарњуќуќиро бидуни тањвили тарљума 

таъмин менамояд. 

Дар забон иборањо дорои маълумоте мебошанд, ки дар таркиби 

калима мављудияти алоќањои образнокро нишон медињанд. Масалан, дар 

тахайюли мардум маъноњои маҷозии “њаммом” – гармї, “рўбоњ” –

маккорї, “шер”  – љасурї, “гург”  – кордидагї, “харгўш/заргўш”  –тарсуї 

ва “барф”  – сафедиро мушоњида кардан мумкин аст. 

Бояд гуфт, ки ќисми зиёди мазмуни услубии калимањо на танњо 

худи калима, балки тамоми гуфторро дар баёни ифодањои нарму гуворо 

рангин ва боназокат мегардонад. Дар баъзе мавридњо барои тарљумон на 

танњо хусусиятњои услубии калимаи љустуљўшаванда, балки дар матни 

асл чї гуна ифодаи ин калима низ муњим аст. 

Агар калимаи матни тарљумашуда њамчун калимаи мувофиќ дар 

матни асл хусусиятњои услубї дошта бошад, он гоњ натиљаи он 

муодилнокї мешавад. Аммо агар калимаҳои матни асл ва матни тарҷума 

аз ҷиҳати мазмуни асосӣ ба ҳам мувофиқ бошанд ва услубҳои ифодаи 

гуногун дошта бошанд, дар он сурат муодили комил ба вуҷуд намеояд. 

Акнун ба вижагиҳои муодилнокї бо мисолҳои баъзе воситањои 

тасвири бадеї назар мекунем: 

Мавриди зикр аст, ки санъати киноя аз зумраи санъатњое мебошад, 

ки новобаста аз он ки шакли тасвирии кушод ё пўшида дорад, њангоми 

аз як забон ба забони дигар тарљума кардан боиси ба вуљуд омадани 

мушкилот мегардад. Дар раванди тарҷумаи киноя тарҷумон бояд 

хусусиятҳои матни аслро ба назар гирифта, онро ба забони тарљума 

мутобиқ созад, яъне вазифаи тарҷумон аз он иборат аст, ки мундариҷаи 

кинояи матни аслро ба матни тарҷума бо тартиби муқарраршуда барои 

ноил шудан ба муодили байни забонҳои асл ва тарљума мутобиқ созад.  
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Аз ин рў, њангоми аз як забон ба забони дигар тарљума кардани 

санъати бадеї масъалаи нигоњ доштани хусусиятњои услубии матни асл 

бояд ба назар гирифта шаванд. Дар љараёни тарљумаи асарњои бадеї 

масъалањои луѓавї, дастурї ва услубї бо њам зич алоќаманданд. 

Баъзан мутарҷим ба ҷойи дарёфти муодили мувофиқ барои 

ҷилавгирӣ аз таҳриф, аз усули ҷуброн истифода мебарад, ки дар 

мисолҳои забони тоҷикӣ онро баррасӣ хоҳем кард: 

Амакмуллот (шавњарашро мегўяд, ки Иброњимхоља ном дошта, 

чунонки дар боло ќайд шуд, дуохони нобарор буд) ба ман “исми аъзам”-

ро ёд додаанд. Њар ваќт ман деви њафтсарро дидам, “исми аъзам”-ро 

мехонам ва ў ба ман зарар расонида наметавонад. 

Боз илова мекард: 

— Њикояњои дев ва аљинаро дар ягон љой наќл накунї, ки даррав 

ба ту зарар мерасад. Ман ва Тўтапошшо, ки аз деву аљина наметарсем, 

мо “исми аъзам”-ро медонем, вай ба мо зарар намерасонад. 

Ман аз њамон ваќт cap карда бисёр тарсончак шудам, шаб ки торик 

шуд, њар чизе, ки ба назарам намояд, “дев” ё “аљина”  гумон карда дар 

ларза меафтодам, азбаски Султонпошшо маро аз наќл кардани њикояњои 

деву аљина тарсонда буд, ба пеши падару модари худ њам аз он воќеањо 

лаб намекушодам (215, с. 36). 

Тарљума: “Because my uncle the mullah taught me a powerful 

incantation. Whenever I see the Devil, I just say the magic words, and he 

doesn`t touch me”. 

By her uncle the mullah, she meant Hadji Ibragim, her husband, who, if 

you remember, wandered from village to village performing exorcisms and 

incantations. 

She fell silent and then told me: 

“Watch out, you! Don`t go around talking about devils and 

werewoulves, or you`ll get what`s coming to you from them for sure! Tuta-
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posho and I are the only ones who know the incantation, so we have nothing 

to fear from devils. But you don`t know it, so you`d better be careful!” 

From then on, I became very cowardly. Night had hardly fallen when 

I`d be seeing devils and werewolves in every corner. But having been warned 

against saying anything by Sultan-posho, I decided not to tell my father or my 

mother (219, p. 58). 

Дар ин љумла воситањои ифодаро мушоњида кардан мумкин аст, ки 

дар баъзеи онњо маъно мувофиќат мекунанд, яъне муодили худро 

ёфтаанд, аммо дар баъзеи дигар бошад, маънои матни асл ба матни 

тарљума мувофиќат намекунанд. Метонимияи “амакмуллот” дар забони 

тарљума ҳамчун “my uncle the mullah” (тањтул.: амаки ман мулло) 

интиќол ёфтааст, ки умуман муодили услубї ва маъної шуда 

наметавонад, зеро ќањрамони ин асар амакаш не, балки шавњарашро дар 

назар доштааст. Ин навъи корбурди вожањо чун “амакмулло, янгамулло, 

язнамулло” дар фарњанги забонии халќи тољик на њамчун “шахси 

рўњонї” – мулло, балки аз рўйи эњтиром корбурд мешаванд. Дар ин ҷо 

бадали дастуриро низ мушоҳида кардан мумкин аст, зеро пасванди 

шахси дуюм ба ҷонишини шахси якум “my” (аз они ман), табдил ёфтааст, 

ки барои муайян кардани исм (амак) истифода мешавад. Баъдан реалияи 

динии “исми азам” (як навъи сураи динӣ), ки дар забони англисї муодил 

надорад, тарҷумаи худро дар ЗТ ҳамчун “incantations” – ҷоду, формулаи 

ҷодугарӣ, ҷодугарӣ пайдо кардааст. Тарљумон ҳарчанд борҳо тарҷумаи 

тавсифии ин реалияро истифода кардааст, вале маънои ин вожаро 

интиќол дода натавонистааст, ки дар натиҷа тарҷумаи дақиқ ба даст 

наомадааст. Воситаи дигари ифода дар љумлаи матни асл истиораи “лаб 

накушодан” (нагуфтан, сухан оғоз накардан) буда, ҳамтои худро дар ЗТ 

ҳамчун “not to tell”  (нагуфтан) пайдо намудааст, вале бояд гуфт, ки ин 

истиора дар забони тарљума хусусияти услубӣ ва ифоданоки худро гум 
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кардааст. Ин истиора дар забони тољикї усули дигари ифода дорад: “лаб 

фурў бастан – дањон бастан”. 

Барои рафъи ин мушкилот, донистани усулҳои асосии тарҷума ва 

воситаҳои интиқоли мундариҷаи забони мабдаъ ба забони маќсад, яъне 

донистани тамоми меъёрҳо ва усулҳои асосии калимасозӣ ё интиқоли 

мундариҷаи калимаҳои матни асл дар сатҳи луѓавї, дастурї ва услубӣ 

зарур аст.  

Аз ин рў, тарљумон дар баробари интиќоли маъно барои њифз 

намудани вазифаи бадеии воситањои баён сайъ мекунад, зеро акси њол 

боиси гум шудани муодилнокї дар матн мегардад. 

Мисолњои мазкури забони англисї далели ин гуфтањоянд: 

“The month when the great fish come”, the old man said. Anyone can 

be a fisherman in May (218, p. 18). 

Тарљума:  Моњи омадани моњии бузург, -гуфт пирамард. –Дар моњи 

май њар бўз хирман мекубад  (218, с. 19). 

Дар ќисми дуюми ҷумла “Anyone can be a fisherman in May”  дар 

матни тарљума муодили худро дар шакли “Дар моњи май њар бўз хирман 

мекубад” пайдо намудааст, ки ба сифати киноя ифода шудааст. Њангоми 

тарҷума ҳарчанд маънои онҳо ба ҳамдигар наздик бошад ҳам, дар байни 

онҳо тафовут ба назар мерасад. Аслан, вожаи “fisherman”  (моҳигир), ки 

аз англисӣ тарҷума шудааст, ба маънои “моњигир”  аст, ки ба забони 

тоҷикӣ чун “буз” инъикос ёфтааст. Вай аз ҷиҳати маъно дуруст интиќол 

ёфта бошад њам, сохтори онњо ба куллї фарќ мекунад. Дар фарњанги 

иборањои рехта воњиди мазкур чун “буз агар хирман мекуфт њољати 

барзагов набуд”  [251, с. 716] монанд аст, ки воқеан ин мафҳумро ифода 

мекунад. 

Пас, маълум мешавад, ки вазифаи тарљумон на танњо интиќоли 

мазмуни матни асл мебошад. Он аз њар чи наздиктар ва мутобиќ сохтани 

мазмуни матни асл ба хонандаи забони тарљума иборат аст.  
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Мисоли дигар: 

But, he thought, I keep them with precision. Only I have no luck any 

more. But who knows? Maybe today (218, p. 38). 

Тарљума: “Ман шастњоямро аниќ мепартоям, -фикр кард пирамард. 

Фаќат ки толиам пастї мекунад. Аммо кї медонад?! Шояд имрўз бахтам 

механдад”  (218, с. 39). 

Дар мисоли аввал ифодаи “I have no luck any more”  (тањтул.: ман 

дигар бахт надорам) ташбењи пўшида буда, ҳамчун “толиам пастї 

мекунад”  тарҷума шудааст. Муаллиф ќањрамони асарро ба “одами 

бетолеъ” ташбењ додааст, вале дар рафти тарљума бо риояи хусусиятњои 

услубї ва дуруст истифода бурдани усулњои тањвили санъатњои бадеї 

дар матни тарљума, тарљумон онро њамчун“фаќат, ки толиам пастї 

мекунад”  тарљума кардааст. Њангоми тарљума як ќатор хусусиятњои 

луѓавиро мушоњида кардан мумкин аст, ки ба сифати тарљума зарари 

љиддї расонидаанд. Калимаи “толеъ”, ки аз рўйи шахс ва шумора 

тасриф мешавад, нодуруст интиќол гардидааст, зеро дар луѓат ин вожа 

шакли “толеъ – бахт, иќбол, таќдир”  [245, с. 371] омадааст ва шакли 

корбурди он дар шакли “толиъ”  нодуруст аст. 

Дар љумлаи дигари ин мисол санъати кинояи истиоравї дар ибораи 

“Maybe today”  – “Шояд имрўз бахтам механдад”  ва киноя аз “бобарор 

шудаи коре”  мањсуб меёбад. Маънии истиораи “бахт хандидан”  маънои 

“бурдборї, барор”-ро ифода менамояд. Љумлаи матни асл дар шакли 

ҷумлаи нопурра омада, сохтори он ба таркиби ҷумлаи матни тарҷума 

мувофиқат намекунад, яъне байни ҷумлаи матни асл ва матни тарҷума аз 

ҷиҳати сохтор тафовути комил мушоҳида мешавад. Љумлаи асл аз љињати 

сохт ҷумлаи сода буда, хабари он ихтисор шудааст. Шакли пурраи љумла 

дар асл бояд “шояд имрўз толеам баландї кунад” бошад, зеро мазмуни 

онро метавон аз љумлаи пешин љуброн кард ва дар асл метавонад ба 
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љумлаи матни тарҷумашуда баробар бошад, ё “шояд имрўз бахтам 

механдад”, ки ќолаби мазкур низ дар забони тољикї корбурд мешавад. 

Мисоли дигари англисиро баррасї менамоем:  

Can it be as painful as the spur of a fighting cock in one’s heel (218, p. 

86)? 

Тарљума: Худо накарда, монанди зарбаи пихи хурўси љангї бар 

кафи пойи одам аламнок бошад (218, с. 87)? 

  Дар ин маврид, ќайд кардан зарур аст, ки ташбењи “as painful as 

the spur of a fighting cock in one’s heel” қисман вазифаи худро дар матни 

асл дар шакли “монанди зарбаи пихи хурўси љангї бар кафи пойи одам 

аламнок бошад” пайдо намуда, ба он мувофиќат мекунад. Ин ҷо сухан 

дар бораи муодили функсионалии ВФ љумла меравад, ки дар ЗА ва ЗТ 

вомехӯранд, зеро тарҷумон маънои бевоситаи маљозии хабари “аламнок 

бошад”-ро ба ҷойи “дардманд” дар таркиби ташбењ интихоб кардааст. 

Бояд гуфт, ки вожаи “аламнок” дар ин маврид мувофиќ нест, зеро 

маънои услубии дигар дорад: “аламнок – дарднок, мањзун, пуралам” 

[247, с. 53]. 

 Мисоли дигар: 

The water was a dark blue now, so dark that it was almost purple (218, 

p. 42). 

Тарљума: Об акнун ранги сабзи сияњтоб гирифта буд, он ќадар 

торик буд, ки ќариб ранги нофармон дошт (218, с. 43). 

Дар ин мисол ташбењи “the water was a dark blue” ифодаи монанди 

худро дар шакли “об акнун ранги сабзи сияњтоб гирифта буд” дарёфт 

намудааст, ки аз ҷиҳати функсионалӣ наметавонад муодили ин шавад. 

Аввалан, вожаи “blue” (кабуд) муодили калимаи “кабуд” аст, на “сабз” 

(green). Сипас, дар мафҳуми ишораи ранг вожаи “dark” муодили худро 

дорад ва ин вобаста ба рангест, ки ба ин вожа мепайвандад. Масалан, 

“dark blue” – “кап-кабуд”, “dark red” – “суп-сурх”, “too dark” – “сип-
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сиёњ” ва ғ. Бинобар ин, дар мисоли мазкур “dark blue” (кап-кабуд) 

муодили дурусти худро наёфтааст. 

Дар забони тољикї ин њолат мушоњида карда мешавад: 

Як одами миёнсоли гандумгуни ришкалон, ки ќади баланде дошт, 

ба дигарон корфармої мекард ва роњи корро нишон медод (215, с. 19). 

Тарљума: A tall man with a black beard flowing over his chest was in 

charge (219, p. 27).  

Дар мисоли забони асл, њамзамон якчанд воситаи тасвири бадеиро 

мушоњида кардан мумкин аст, зеро ба сифати симои зоњирии шахс дар 

љумлаи фавќ ташбењ чида шуда омадааст: “як одами миёнсоли 

гандумгуни ришкалон, ки ќади баланде дошт”. Инчунин, ба сифати 

истиораи мурда “роњи корро нишон додан” истифода шудааст, ки 

бинобар сабаби забонзада шудан маънои маљозии он эњсос карда 

намешавад. Ин љо муодили дуруст ва ё пурра дар забони тарљума 

мушоњида намешавад, зеро тарљумон аз усули талаф истифода бурда, 

ќисми ташбењи “як одами миёнсоли гандумгун”  ва истиораи “роњи 

корро нишон додан”-ро ихтисор намудааст. Ќисми дигари ин ташбењ бо 

истифода аз усули илова инъикос ёфтааст, ки тарҷумон бидуни 

надонистани моҳияти маънои муаллиф истифода кардааст. 

“Воситаи асосии наќди илмии тарҷума мафҳуми муодилнокї 

мебошад, ки ба натиҷаҳои мушаххаси тарҷума татбиқ карда мешавад. 

Масъалаи марказии ин самт таҳияи меъёрҳои объективии илмии 

баҳодиҳии матнҳои тарҷума, аз ҷумла, омӯзиши падидаи тағйирпазирии 

матнҳои бадеӣ (мавҷудияти якчанд гунаҳои тарҷумаи эквивалентӣ) 

мебошад” [8, с. 50]: 

The successful fishermen of that day were already in and had butchered 

their marlin out and carried them laid full length across two planks, with two 

men staggering at the end of each plank, to the fish house where they waited 

for the ice truck to carry them to the market in Havana (218, p. 8). 
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Тарљума: – Моњигирони муваффаќи он рўз њама аз бањр омада 

буданд ва марлинњояшонро ќассобї карда, ќадакї ба рўи ду тахта 

гузошта буданд ва ду мард сари тахтањоро ба дўш гирифта, лангар хўрда 

ба анбори моњї бурда буданд, то яхчолмошин ояду онњоро ба бозори 

Њавана бибарад (218, с. 9). 

Дар ҷумла метавон усулҳои умумигардониро чунин мушоҳида 

кард: Дар ҷумлаи забони асл воситаи тасвири баён “had butchered their 

marlin out and carried them laid full length across two planks, with two men 

staggering at the end of each plank, to the fish house where they waited for the 

ice truck to carry them to the market in Havana”  дар шакли 

“марлинњояшонро ќассобї карда, ќадакї ба рўи ду тахта гузошта буданд 

ва ду мард сари тахтањоро ба дўш гирифта, лангар хўрда ба анбори моњї 

бурда буданд, то яхчолмошин ояду онњоро ба бозори Њавана бибарад”  

ифода ёфтааст. Њарчанд ин шакл аз ҷиҳати маъно дуруст тањвил ёфта 

бошад ҳам, баъзе нуктаҳое мавҷуданд, ки бояд баррасӣ шаванд. Калимаи 

“butcher”  (бурида) дар матни тарљума ба љойи “ќассобї кардан”  

корбурд намешавад, зеро ин вожа маънои тамоман дигар дорад ва дар 

забони тољикї ифодагари “шуѓл ё пешаи касби ќассоб” мебошад. Дар ин 

љо тарљумон феълњои “куштан” ё “сар буридан”-ро истифода 

набурдааст, ки муодили калимаи “butcher” мебошанд. Бояд гуфт, ки 

мутарҷим дар ин ҷо бо истифода аз усули умумигардонї онро бо 

мафњуми васеъ интиќол додааст, ки ба мутобиќат накардани маъноњои 

ЗА ва ЗТ мусоидат намудааст, зеро марзи маъноии калимаи мазкур 

умуман дигар буда, ба таври зайл корбурд мешавад: “butcher 1. п 1) 

гўштбуру гўштфурўш, ќассоб; 2) маљ. љаллод, ќотил, одамкўш; 2. v ќатли 

ом кардан, куштори дастаљамъї кардан, куштан (бо вањшигарї ё 

шумораи зиёд), ќатл кардан”  [229, с. 128], яъне “буридан” метавонад дар 

забони тољикї муодили худро дар шакли “куштан”  дошта бошад. 

Њарчанд калимаи “butcher” дар луғат маънои “ќассобї кардан”-ро 
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дорад, аммо дар ҷумлаи ЗТ набояд ба ҳамин тарз истифода шавад, зеро 

ҳамчун феъл маънои “ќатли ом кардан, куштори дастаљамъї кардан, 

куштан (бо вањшигарї ё шумораи зиёд), ќатл кардан”-ро ифода 

менамояд. Маънои вожаи “ќассобї”  дар луѓати тафсирии забони тољикї 

маънои “кор ва амали ќассоб”,  яъне шуѓл ё касби ќассобиро дорад. 

Гунаи ягонаи калимаи мазкур дар шакли “куштан” ќобили ќабул аст. 

Дар ќисми дигари ин љумла истиораи забониро “with two men 

staggering at the end of each plank”  – “ду мард сари тахтањоро ба дўш 

гирифта” мушоњида кардан мумкин аст. Тавре ки ќаблан зикр гардид, 

доираи истифодаи ин навъ истиорањо фарох нест. Онњо аз эътибор 

баромаданд ва аз њамин сабаб, бе тафсир истифода мешаванд ва маънои 

маљозии онњо эњсос намешавад, яъне дар забон ба сифати калимаи одї 

ќабул мешаванд. Дар байни ин гуна истиораҳо ва маънои маҷозӣ ҳудуди 

муайян гузоштан ғайриимкон аст. Тарљумаи ин гуна истиорањо њангоми 

умумигардонї ањаммияти махсус пайдо мекунад. Њарчанд истиораи ЗТ 

чун “бор ба дўш бардоштан”  [243, с. 217] тањвил ёфтааст, вале дар 

маънои мањдуд “staggering” ба ифодаи “ба дўш гирифтанд”  мувофиқат 

намекунад, зеро дар луѓати забони тоҷикӣ ин вожа чунин маъно дорад: 

“1. китф, шона, ќисми болои тахтапушт; тахтапушт; паињам, пайваста 2. 

шаби гузашта, дишаб”  [244, с. 410]. Истиораи дигари матни асл “the end 

of each plank”  дар ЗТ тарҷумаи мувофиқи худро дар шакли “сари 

тахтањо”  дорад, вале танҳо вожаи мушаххаси “each”  ба маънои васеъ 

умумӣ шуда, ба исми ҷамъи “-њо”  тањвил ёфтааст. 

Дар ин мисол ќисмати дигари воситањои тасвири бадеї истиораи 

“carried them laid full length across two planks” мебошад, ки дар ЗТ чун 

“ќадакї ба рўйи ду тахта гузошта буданд”  инъикос ёфтааст.  

Албатта, раванди тањќиќ нишон дод, ки ин ибора айнан тарљума 

шудааст, зеро дар забони адабии тољик вожаи “ќадакї” вуљуд надорад. 

Дар луѓат ин калима шакли “ќадак –кн. кадак” [243, с. 294]-ро дошта, 
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калимаи мазкурро иваз карда наметавонад. Бояд гуфт, ки ќисми љумла 

метавонад муодили худро дар шакли “дароз хобониданд”, яъне “laid full 

length” ва “full length” тарҷумаи умумӣ пайдо кунад, зеро “full” дар 

маънои васеъ инъикос наёфтааст. Дар ин ќисми љумлаи забони асл гунаи 

дигари тарљума “carried them to the fish house”, яъне “лангар хўрда ба 

анбори моњї бурда буданд” -ро мушоњида кардан мумкин аст. Дар ин љо 

“лангар хўрдан”  ба маънои калимаи “carry” тамоман мувофиќат 

намекунад, зеро ин вожа ба маънои “v (carries; carried) 1) бурдан, 

расондан, њамл кардан; 2) ќисм-ќисм кашондан/ бурдан/ овардан; 3) 

овардан (фоида, даромад); 4) њомила будан, бордор будан, обистан 

будан; 5) доштан; 6) дар/ бо худ доштан; 7) гузарондан, ќабул кардан, 

мавриди тасвиб ќарор додан (лоињаи ќонун ва г.); 8) амер. фурўхтан, 

савдо кардан, ба фурўш мондан; 9) дорои њаракат ва рафтори махсус 

будан; 10) њарчї додан, сарпарастї кардан (аз назари моддї); 11) расидан 

(садо ва ѓ.); 12) пирўз шудан бар, фотењ шудан, ѓалаба кардан, ѓолиб 

омадан (дар интихобот ва ѓ.); 13) маълум кардан, хабар додан; 14) давом 

додан, дароз кардан; 15) киш. кишт кардан, коштан, тавлид кардан, ба 

амал овардан”  [229, с. 139] корбурд мешавад. Калимаи “лангар” маънои 

тамоман дигар дорад: “1. ~андохтан (партофтан), ~бардоштан; 2. 

дорбоз; 3. раќќосак, лангари соат; 4. кн. маљ. мустањкамї, устуворї; 

эътибор; истодагарї, тањаммул, оромї, вазнинї; 5. Бастани њайвонот дар 

сањро” [243, с. 314]. Маънои истилоҳии ин вожа дар забони тоҷикӣ дар 

гунаи зайл низ ба кор фармуда мешавад: “Лангар 1. оњани вазнини 

махсус, ки барои нигоњ доштани киштї ба занљир баста ба зери дарё 

мепартоянд; лангар андохтан барои истодани киштї лангарро ба зери об 

андохтан; маљ. таваќќуф кардан; лангар нињодан лангар андохтан; маљ. 

истодан, ист кардан, таваќќуф кардан дар љое; лангар фурў кашидан 

лангар андохтан; 2. тамкин, виќор; 3. љои исти мусофирон, истгоњ; 

хонаќоњ;  4. Чўбњои дарозе, ки дорбозон барои нигоњ доштани мувозинат 

ба даст мегиранд” [244, с. 593-594], аммо дар ин гунањо “лангар хўрдан” 
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вуљуд надорад, яъне вожаи “лангар”-ро бо вожаи “хўрдан” истифода 

кардан мумкин нест, њарчанд дар луѓат гунаи “истодан, ист кардан, 

таваќќуф кардан дар љойе” ба назар мерасад. Аз ин рӯ, ин гунаи тарҷума 

дар дохили санъатњои бадеї номувофиқ аст. Дар ин ҳолат, тарҷумон 

бояд онро ҳамчун “бурдем” тарҷума кунад, ки ба шакли забони асл 

мувофиқат мекунад. 

Падидаи дар забони тарљума ворид кардани калимаи нав њамчун 

илова ё изофа маъмул аст, ки дар муодилнокии матни бадеї таъсири 

љиддї мерасонад: 

Alas! yes: no jail was ever more secure (221, с. 14). 

Тарљума: Њайњот! Ман ин љо, на камтар аз мањбас, асира будам 

(216, с. 12). 

Дар ин ҷумла усули иловаро мушоҳида кардан мумкин аст, зеро 

калимаи “асира”, ки дар ҷумлаи ЗТ корбурд шудааст, дар ҷумлаи асл 

вуҷуд надорад. Дар ҷумлаи ЗТ калимаи “асир” маънои тамоми љумларо 

дар ЗА иваз мекунад, зеро калимаи “jail”  дар ЗТ ҳамчун “мањбас”  

инъикос ёфтааст. Њарчанд маънои ҷумлаи ЗА ба маънои ҷумлаи ЗТ 

мувофиқат накунад њам, ин калима онро пурра ифода мекунад, яъне 

илова кардани калимаи “асира” кинояи “no jail was ever more secure”-ро 

пурра мекунад, ки дар асл вуҷуд дорад ва љаззобияти асари бадеиро 

баланд мебардорад. Асосан, љумла ҳамчун “no jail was ever more secure”  

киноя аст, яъне киноя аз зулми зиндон маҳсуб мешавад, аммо тарҷумон 

онро бо иловаи истиораи “асира”  чунин тарҷума кардааст: “Ман ин љо, 

на камтар аз мањбас, асира будам”. Ногуфта намонад, ки дар тафаккури 

мардуми тоҷик ба љойи истифодаи ин маънӣ вожаҳои “асир/асира” ё 

“мањбус” ќолаби русии истилоҳи “тюремщик” љой дорад, ки маъмулан аз 

рӯйи ин маъно ва истифода чандон муносиб нестанд. Аслан, калимаи 

“мањбус” ё “асир” ба “тюремщик”-и русї ҳеҷ иртиботе надорад. 

Калимаи “зиндон” дар луѓати русї-тољикї чунин маъно дорад: 
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“тюремщик м 1. посбони њабсхона, зиндонбон 2. перен. Золим, 

зулмкунанда, ситамгар” [224, с. 1126], яъне “1. Надзиратель в тюрьме 

(устар. разг.); 2. Перен. Угнетатель, тот, кто попирает свободу и 

демократию” [235, с. 819]. Бояд гуфт, ки калимаи тољикии “асир/асира” 

дар луѓати тољикї-русї маънои комилан дигар дорад: “1. пленный, 

пленник, невольник; 2. пер. влюблённый, очарованный и др.”  [243, с. 46], 

ба сифати маънои аслї ва маљозї корбаст мешавад, ки маънои 

“дўстдошта, мањбубаро”-ро дорад ва ба маънои маљозї маънои “ошиќ” 

на “мањбус”-ро ифода менамояд. Ва дар баробари ин, вожаи “мањбус” 

дар ин луѓат чунин маъно дорад: “заключённый, узник, арестованный, 

арестант” [243, с. 339], на “зиндонбон” (тюремщик). Дар забони тоҷикӣ 

миёни калимањои “асир” ва “мањбус” айнияти хурд мегузоранд, зеро 

“асир” ба маънои бандї, гирифтор, мутеъ ва “мањбус” ба маънои 

њабсшуда, дар њабс афтода, дар  њабс будан истифода бурда мешаванд. 

Дар луѓати тафсирии забони тољикї бошад, вожањои мазкур равшан 

тавзењ дода шудаанд: “асир – 1. дастгиршуда, бандї; мањбус; 2. маљ. 

гирифтори ишќ, ошиќ” [244, с. 91] ва “мањбус – њабс кардашуда, дар 

банду ќайд афтода” [244, с. 674], ки “асир” маънои “мањбус”-ро дорад. 

Тавре ки ќайд гардид, њангоми аз забони англисї ба забони тољикї 

тарљума кардани воситањои тасвири бадеї тарљумон метавонад барои 

равшан кардани вазъият калимањои навро ба забони тарљума илова 

намояд. 

Њамин тариқ, истифодаи дурусти тањвили тарҷума ҳангоми 

тарҷумаи осори бадеї боиси пуррагии матни тарҷумашуда мегардад. 

Бояд қайд кард, ки ҳангоми тарҷумаи осори адабӣ мутарҷим бояд маъно 

ва мундариҷаи матни аслро дар тарҷума нигоҳ дорад, ки бидуни 

истифодаи тањвили тарҷумавї ғайриимкон аст.  
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5.3. Тарљумаи воситањои тасвири бадеї дар таркиби воњидњои 

фразеологї 

Воќеан, адибон барои беназирии забон, тавсиф ва тасвири 

воқеаҳои мухталифи зиндагӣ ва манзараҳои табиат – ба эҷодиёти 

шифоҳии мардум – фолклор такя мекунанд, ки умуман, барои офаридани 

симои воқеии қаҳрамонони асар кумак мерасонад. 

Чунонки аз маълумоти назариявии тарҷумашиносӣ бармеояд, 

“воҳидҳои луғавии бемуодил чунин воҳидҳои забоние мебошанд, ки хоси 

як забон буда, дар дигар забонҳо муодили худро надоранд” [85, с. 407] ва 

маъмулан ба қатори онҳо реалия, воњидњои фразеологӣ, зарбулмасалу 

маќол, лакунаҳои маъної, истилоњот ва амсоли инҳо шомил мешаванд. 

“Забон дорои воситаҳои образноки хос мебошад, яъне воситаҳое, 

ки тавассути онҳо гӯянда фикри худро образнокро баён карда, “порчаи 

воқеият”-ро аз нав ба вуљуд меоварад ва бо ин васила, муносибати худро 

нисбат ба он нишон медиҳад. Забони мо аз истиораҳо, луғати 

экспрессивӣ фаровон буда, аз маҷмуи зиёди пасвандҳо таркиб ёфтааст, 

ки барои ифодаи эҳсосот, аломатҳо ва фикру мулоҳизаҳо хизмат 

мекунанд” [89, с. 43]. 

Таҳқиқ ва омӯзиши ин воҳидҳои нодири забонӣ давраҳо ва 

марҳалаҳои рушд ва комёбиҳои илмию амалӣ дошта, ҳалли мушкилоти 

тарҷумаи онҳо то замони мо расидааст. Агарчи ин масъала дар забонҳои 

гуногун мавриди баррасӣ қарор гирифта бошад ҳам, баъзе ҷанбаҳои он 

ҳанӯз баррасӣ нашудаанд ва номукаммалї дар тарҷумаи баъзе асарҳои 

бадеӣ гувоҳи гуфтаҳои болост. “Ин иборањо нутқи образноки 

нависандаро латиф ва таъсирбахш мегардонанд ва дар њаёти воќеї 

омили фарогир ва баёнкунанда ба њисоб мераванд. Барои ҳамин ҳам 

баъзе нотиқон фолклорро санъати сухан номидаанд” [170]. 
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 Маълум аст, ки воҳидҳои фразеологӣ хусусиятҳои миллиро 

таҷассум карда, дар доираи воситаҳои баёни ду забони мавриди назар аз 

рӯйи сохторҳои дастурию луғавӣ фарқ мекунанд. 

 Бояд гуфт, ки воњидњои фразеологї њамчун воситаҳои тасвири 

бадеӣ маънои маљозї дошта, љузъи миллию фарњангии як халќро ифода 

мекунанд. Ба фикри олими тоҷик Ф.М. Турсунов: “Воҳидҳои 

фразеологии бо ҷузъҳои миллию фарҳангии забон алоқаи зич доранд ва 

метавонанд ба гурўҳи воҳидҳои луғавии бемуодил дохил шаванд” [179, с. 

182], яъне бинобар тобиши миллию фарҳангӣ доштани воҳидҳои 

фразеологӣ дар раванди тарҷума онҳоро ба қатори воҳидҳои луғавии 

бемуодил дохил намудан мумкин аст. 

 Њангоми тарҷумаи воҳидҳои фразеологӣ баъзе унсурҳои дастурии 

онҳо бояд ба назар гирифта шаванд, то ҳангоми тарҷума мутобиқатҳои 

дурусти онҳо интихоб карда шаванд. 

 Ќобили зикр аст, ки дар тамоми забонҳои ҷаҳон воҳидҳои 

фразеологӣ ва дигар сохторҳои устуворро пайдо кардан мумкин аст, ки 

онҳо дар баъзе забонҳо муодили худро дошта, дар як қатор забонҳои 

дигар муодили онҳо ба назар намерасад. Аз ин бармеояд, ки “аз нуќтаи 

назари тарљума воњидњои фразеологї ба ду гурўњ људо мешаванд: 

воњидњои фразеологие, ки дар забони дигар муодил доранд ва воњидњои 

фразеологии бемуодил” [179, с. 183], ки дар осори бадеӣ доираи васеи 

истифодабарӣ доранд. 

Дар забони тоҷикӣ воситаҳои тасвири бадеиро низ мавриди таҳлил 

қарор медиҳем, то вижагиҳои хоси тарҷумаи онҳо ба забони англисӣ 

муайян карда шаванд: 

Дўконам танг аст, мол ва сармояам кам, ба болои ин бештари 

молњои ман “касмахару касмаёб”, бинобар ин савдо њам кам мешавад ва 

дар ин гуна ањвол аберааш ба зудї калон намешавад ва ба воя намерасад 

(214, с.16). 
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Тарҷума: “My shop is small, and I don`t have a lot of goods or capital. 

Moreover, most of the items I sell are not in high demand, which is why sales 

are slow, and the stock of gulqand doesn’t deplete too quickly” (220, p. 48). 

Дар ин ҷо истиораи муаллифии “касмахару касмаёб”, ки бо воҳиди 

фразеологӣ ифода ёфтааст, дар забони англисӣ ҳамчун “are not in high 

demand” тарҷума шудааст. Бояд гуфт, ки ин воњиди фразеологї дар 

фарњанги забони тољикї хеле камистеъмол буда, дар забони тољикї 

маънои аслӣ дорад, яъне тобиши экспрессивии худро гум кардааст. 

Мисоли дигар: 

Чинифурўш пиёлаи чойро њанўз холї накарда, Ќоришкамба 

дањони худро аз нон пур кард, ки акнун на нонро хоида метавонист ва на 

њарф зада ва ў дар њамин њолат, аз тарси он ки чинифурўш нони 

боќимондаро хўрда намонад, як дасти худро ба бурдаи охирини нон, ки 

ба рўйи бодбезак буд, гузошта, бо дасти дигараш ба чинифурўш ишора 

кард, ки зудтар пиёларо холї карда, ба ў чой кашида дињад, то ки вай 

нонњои нимхоидаи дар лунљаш бударо бо ёрмандии чой фурў бурда 

тавонад (214, с. 11). 

Тарҷума: While the ceramic seller hadn`t finished his tea, Qori 

Ishkamba stuffed his mouth with so much bread that he couldn`t chew or 

speak properly. Anxious that the ceramic seller might eat the remaining bread, 

Qori Ishkamba placed one hand on the last piece atop the fan and gestured 

with the other hand for the seller to quickly empty his cup and refill it with 

tea. This way, he hoped to wash down the half-chewed bread in his mouth 

(220, p. 43). 

Мисоли мазкур муносибати байни воњидњои фразеологии забонњои 

тољикї ва англисиро аз он ҷиҳат тавсиф мекунад, ки дар забонњои 

муќоисашаванда ин муносибатњо тавассути монандии маъної ва 

экспрессивии воњидњои фразеологї дуруст ифода ёфта, барои ноил 

шудан ба тобишњои наздики услубї ва экспрессивӣ мусоидат менамоянд. 
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Бояд гуфт, ки тавассути муодилнокӣ воњиди фразеологї дар забони 

тарҷума маънои маҷозии худро пайдо карда метавонанд. 

Агар дар ҷумлаи забони тоҷикӣ воҳиди фразеологии “пиёларо 

холї кардан” дар матн муносибати метонимиро ифода карда, ду 

маротиба истифода шуда бошад, пас дар забони англисӣ он бо воҳиди 

фразеологии “hadn`t finished his tea”  интиқол ёфта, тобиши метонимӣ 

надорад. Воҳиди фразеологии дигар “to quickly empty his cup” дар 

забони англисӣ аз воҳиди фразеологии “hadn`t finished his tea” аз ҷиҳати 

ифоданокӣ фарқ карда, тобиши метонимикӣ дорад. 

Бояд тазаккур дод, ки хусусиятҳои фарқкунандаи равшани ин 

воҳидҳои эмотсионалӣ-экспресивии асари бадеӣ барои ноил шудан ба 

тарҷумаи мукаммали тобишҳои услубии ВФ-и забони тоҷикӣ мушкилӣ 

эҷод мекунанд, зеро ин воҳидҳои забонӣ бештар хусусияти гуфтугӯйӣ 

доранд, яъне онҳо дар қолаби эҷодиёти шифоњии халқ – фолклор ифода 

мегарданд. “Интиқол додани ифода ва хусусиятҳои хоси эмотсионалӣ бо 

нигоҳ доштани калимаи асосӣ имконнопазир аст”  [142, с. 151]. 

Масалан, дар воҳиди фразеологии “пиёларо холї кардан” маънои 

“то охир нӯшидан”-ро дорад ва ин метонимия дар фарҳанги мардуми 

тоҷик маънои махсуси “холӣ кардан чизе”-ро низ ифода карда 

метавонад. Воҳиди фразеологии дигари дорои маънои маҷозӣ ибораи 

“њарф задан” мебошад, ки дар забони англисӣ ҳамчун “to speak properly” 

мутобиқати дуруст пайдо кардааст. Аммо, албатта, онҳо муодил шуда 

наметавонанд, зеро воҳиди фразеологии тоҷикии “њарф задан” – гап 

задан, сухан кардан [251, с. 601], нисбат ба “гап задан”, ки ҳамчун шакли 

маъмулӣ истифода мешавад, хусусияти бештари экспрессивӣ ва 

эмотсионалӣ дорад. 

Мисоли англисиро баррасї менамоем: 
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«Livesey», returned the squire, «you are always in the right of i t. I'll be 

as silent as the grave» (222, р. 63). 

Тарҷума: Ливси, - гуфт арбоб дар ҷавоб, - ҳамеша гапи шумо ҳақ 

аст. Ман мурда барин хомӯш хоҳам буд (217, с. 51). 

Дар ҷумлаи англисӣ ташбеҳи “grave” ҳамчун ҷузъи воҳиди 

фразеологӣ маънои “гӯp, қaбp, лaҳaд; мapг”-ро дорад, ки дар забони 

тоҷикӣ ба вожаи “мурда” табдил ёфтааст. Аммо ҳар ду ибора мантиқан 

мувофиқ буда, маънои “сукути комил”-ро ифода мекунанд. 

Аз ин рӯ, “бадали воҳиди фразеологӣ бо калимаҳои маънои 

аслидошта қобили қабул аст, аммо ҳамаи воҳидҳои фразеологиро дар 

матни тарҷума бо калимаҳои маънои аслидошта интиқол додан мумкин 

аст. Аз ин рӯ, маҳз дар чунин матнҳо усули ҷуброни мавқеӣ ёрии калон 

мерасонад: агар воҳиди фразеологӣ дар як ҷойи матн интиқол наёфта 

бошад, шояд дар ҷойи дигар калимаҳои ба маънои аслии худ омада, бо 

воҳидҳои фразеологӣ иваз карда шаванд. Дуруст аст, ки ҷуброни мавқеӣ 

барои барқарор кардани хусусиятҳои нањвї мувофиқ нест: инверсия, ки 

ба ҷойи дигар дар матн интиқол дода шудааст, ҷузъҳои комилан дигари 

мундариҷаро нисбат ба ҷузъҳои муайянкардаи муаллиф таъкид мекунад” 

[8, с. 312]. Ақидаи И.С. Алексеева аз ҷониби Е. Недкова дастгирӣ 

наёфтааст. Е. Недкова қайд мекунад, ки “фаромўш набояд сохт, ки 

интихоби ин ё он воҳиди фразеологӣ комилан ба тарҷумон ‒ субъекти 

асосии амали эҷодии тарҷума вобаста аст. Аз ин рў, њар як тарљума 

бидуни таҳвил ғайриимкон аст, хусусан, монандӣ ва тафовут бо матни 

асл аз њалли ҳаммаъноӣ тамоман вобастагӣ надорад” [128, с. 104] ва ин 

нуќтаи назар ба таври зайл асоснок карда мешавад: “Агар воситаи 

тасвирӣ бадеӣ дар забони тарҷума ифоданок ва таъсирбахш бошад, пас, 

мутарҷимро зарур аст, ки онро иваз намояд ва ё ҳатто санъати бадеии 

наверо эъҷод намояд, то таъсири пурраи адабӣ дар забони тарҷума аз 
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байн наравад” [45, c. 132]. Аз ин рӯ, “захираи луғавию фразеологии 

забоне, ки фарҳанги дигарро қабул мекунад, ба шарофати тарҷумаи 

реалияҳои этникии фарҳанги забони асл пайваста васеъ мешавад. 

Тарљумаи воњидњои фразеологї њамчун љузъи воҳидҳои тарҷуманопазир, 

ки њолати махсуси номутаносибии байнизабонї мебошанд, барои 

тарљумон душворињо ба миён меорад. Вобаста ба ин, таҳқиқу баррасии 

усулҳои тарҷумаи воҳидҳои фразеологӣ, аз ҷумла, усули тарҷума бо 

дарназардошти маъно ва шакл дар назарияи тарҷума муҳим арзёбӣ 

мегардад. Тарҷуманопазирии воҳидҳои фразеологӣ дар забоне зоҳир 

мегардад, ки зери таъсири инкишофи таърихии фарҳанги халќи он ва 

дарки умумии олами атроф аз љониби барандагони ин фарҳанг ташаккул 

ёфтааст” [204, с. 36]. 

Масалан, дар забони англисӣ истиораи “apple of one’s eye” дар 

забони тољикї муодили пурраи худро дар шакли “гавњараки чашм” 

дорад, ки аз ҷиҳати маъно ва сохт ба ҳамдигар мувофиқат мекунанд. 

Бештари вақт ба ҷойи ин ибора ибораи “мардумаки чашм” (гавҳараки 

чашм) истифода мешавад. Аммо “мардумаки чашм” муодили комили ин 

ибора шуда наметавонад, зеро он шакли образнок ва эмотсионалӣ 

надошта, дорои маънои маҷозӣ нест ва мавќеи истифодабарии дигар 

дорад. 

Literally, I was (what he often called me) the apple of his eye (221, р. 

475). 

Тарҷума: Ман ба маънии воќеї (ончуноне ки ў маро бештар 

меномид) мардумаки чашми ў будам (216, с. 408). 

Дар ҷумлаи мазкур истиораи “the apple of his eye”  (гавҳараки 

чашм) дар ЗТ чун “мардумаки чашм”  инъикос ёфта, дар забони тоҷикӣ 

чун истиора вуљуд надорад. Илова бар ин, дар низоми воҳидҳои 

фразеологии забони англисӣ калимаи “apple”  (себ) гунаҳои дигаре низ 
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дорад, ки аз рӯйи сохтор дар забони тоҷикӣ мутобиқати пурра надоранд: 

“apple of discord”  – “тухми низоъ” ва ғ. 

Тарҷумаи воҳидҳои фразеологӣ барои тарҷумонҳои навќалам хеле 

душвор маҳсуб меёбад, зеро дар онҳо маънои экспрессивӣ ниҳон буда, 

ҳангоми тарҷума “бояд тобиши ифоданок ва услубии онњо нигоҳ дошта 

шавад” [85, с. 25]:  

Онњо аз назар ѓоиб шуда рафтанд, ман дар дили худ “ў њоло 

намемирад, наход ки ман аз падару модар якбора људо шавам” гўён 

худро тасаллї додам ва чашмонамро, ки аз ашки талх сўзиш мекарданд, 

бо остин пок кардам (215, с. 113). 

“Ашки талх” дар ҷумла муболиғаи иғроқ аст, зеро он ба ақлу 

тафаккур мувофиқ аст, вале он дар истифодаи мардум одат нест. “Ашки 

талх”  ва “сели ашк”  гарчанде маънои истиоравӣ дошта бошанд ҳам, 

бинобар сабаби серистеъмол буданашон ифоданокии онҳо ҳис карда 

намешавад. 

Тавре ќайд гардид, дар забонњои тољикї ва англисї зарбулмасалу 

маќол ва воњидњои фразеологии зиёде мављуданд, ки маҷоз буда, дар 

нутқи адабї ва гуфтугўйӣ истифода мешаванд. Дар сохтани воҳидҳои 

фразеологӣ ба ҷуз истиора ва қиёс дигар навъҳои маҷоз низ сермаҳсул 

мебошанд: аз пашша фил сохтан, замин кафидасту одам баромадааст, 

сари њаќ сангин аст, себ то фурў омадан њазор бор чарх мезанад, аз њавли 

дањанаш оши палав мепазад ва амсоли инњо. Њамин тавр, “албатта, 

шумораи зиёди воҳидҳои фразеологӣ маҳз дар асоси ташбеҳ ва қиёс 

сохта мешаванд, вале ба он диққат надодан мумкин нест, ки ҳангоми ба 

сифати намунаҳои иборасоз истифода шудани маҷозҳо, аз қабили 

муболиға ва тасѓир чӣ гуна ифодаҳои гуногун ва хушобуранг ба вуљуд 

меоянд”  [145, с. 20]. 

Тасѓир, одатан, шакли қиёс ва ташбеҳро гирифта, дар воҳидҳои 

фразеологӣ, зарбулмасалу мақолҳо бештар ба мисли муболиға истифода 
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мешавад. Масалан, дар забони тољикї маќоли “мурча њам аз ў озор 

намеёбад” ифодагари “хурдтарин махлуқ низ аз ӯ ранҷ намебинад”, 

тасѓир мањсуб меёбад. 

Барои исботи фикр тасмим гирифтем, ки як қатор мисолҳоро 

таҳлил намоем: 

A voice replied, telling him to keep out of the moonlight or he would get 

some lead in him, and at the same time a bullet whistled close by his arm (222, 

p. 51). 

Тарҷума: Дар љавоб овозе баланд шуда, ба он маслињат дод, ки 

агар сарашро бар бод додан нахоњад, аз љойњои бо моњтоб равшаншуда 

дур гардад. Ва ҳамон дам тире вижжас зада, аз назди кифти ў гузашт 

(217, с. 42). 

Ифодањои маљозии зикршуда дар таркиби воҳидҳои фразеологии 

забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ сарфи назар аз тафовути маъноӣ тобиши 

манфӣ доранд. Ибораи англисии “get some lead in” тарҷумаи дурусти 

“маълумотеро ба даст овардан” дошта, бо тарҷумаи муболиѓаи 

“сарашро бар бод додан” тамоман мувофиқат намекунад. Ин ифодаи 

эзоњї дар фарҳанги мардуми тоҷик мавқеи хосса дорад ва дар забони 

англисӣ гунаи комилан дигар, ба мисли “be off one’s onion”, на “get some 

lead in”-ро дорад. Аз ин рӯ, интихоби муодил аз рӯйи шакл дар ин гуна 

мавридҳо мувофиқ набуда, душвориҳои тарҷума ба забони тоҷикӣ 

бинобар мазмунан дур будани воҳидҳои фразеологии забонҳои тоҷикӣ 

ва англисӣ, ки шакли ба ҳам назидик мебошанд, хусусияти воќеї дорад: 

Сартарош чор дањан гап зада, як бор покуро ба санг зада, охир 

теѓро мувофиќи табъаш тез кард ва лўнгиро ба гардани Ќориишкамба 

баста истода ба сухан давом намуд (214 с. 7). 

Тарљума: While sharpening the razor for the final time, the barber 

continued to talk… (220, p. 39). 
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Тасѓири фразеологии “чор дањан гап задан” ва метонимияи 

“покуро ба санг задан” ба ЗТ бидуни истифодаи воҳиди фразеологӣ 

интиқол ёфтааст. Дар “Фарҳанги ибораҳои рехтаи забони ҳозираи 

тоҷик” шакли ихтисоршудаи он чун “чорта гап зада” ба назар мерасад: 

“андаке гапзанон кардан, каме сўњбат кардан” [251, с. 410] ва дар 

тарљума маънои аслии он њамчун“continued to talk” инъикос ёфтааст. 

ВФ-и дуюм чун метонимия маънои “тез кардан”-ро дошта, дар забони 

англисӣ тамоман ифода наёфтааст. Њарчанд мафҳуми ин ҷумла дар 

забони тарљума баён шуда бошад ҳам, тобиши миллӣ ва фасоҳати забони 

асл таҳриф ёфтааст. 

Мисоли дигар: 

…and though nothing had actually been taken away except the captain’s 

money-bag and a little silver from the till, I could see at once that we 

were ruined (222, p. 52). 

Тарҷума: Гарчанде онон ба ғайр аз халтаи пулҳои капитан ва 

якчанд пули нуқра аз кассаи мо, чизи дигаре бо худ набурданд, дарҳол ба 

ман равшан гардид, ки мо хонавайрон шудаем (217, с. 42). 

Дар “Фарҳанги ибораҳои рехтаи забони ҳозираи тоҷик” воҳиди 

фразеологии “хонаи касе вайрон шудан” дар ду шакл истифода мешавад: 

“хонаи касеро вайрон кардан – њаёти оилавии касеро вайрон кардан” ва 

“хонаи касе вайрон шудан – њаёти оилавии касе вайрон шудан” [251, с. 

291], ки муодили “we were ruined” буда наметавонанд. Ин ибора ба 

метонимия мувофиқ буда, чунин тарҷума мешавад: “мо муфлис шудем”. 

Албатта, баъзе воҳидҳои фразеологӣ аз забонҳои хориҷӣ ба забони 

мо ворид шудаанд. Бархе аз онҳо айнан ва баъзе диигар бо як қатор 

тағйироти маъноиву сохторӣ иќтибос шудаанд. Инчунин, бояд гуфт, ки 

теъдоди зиёди чунин ибораҳои тоҷикӣ ва англисӣ ба ҳамдигар хеле 

монанданд, ҳатто баъзеи онҳо ба маънои аслӣ мувофиқат мекунанд, яъне 

ин гуна воҳидҳои фразеологӣ тарҷуманопазир нестанд. Онҳо ба 
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ҳамдигар монанд буда, дар забони тарҷума ба осонӣ мутобиқати худро 

пайдо мекунанд: 

‘A man who has been three years biting his nails on a desert island, Jim, 

can’t expect to appear as sane as you or me (222, p. 178). 

Тарҷума: Модоме ки одам се сол дар ҷазираи бекас нохун хоида 

гашта бошад, майнаи ӯ монанди майнаи ту ё ман, барҷо буда 

наметавонад. Одамҳо ҳамин тавр сохта шудаанд. Ту мегӯӣ, ӯ орзуи 

панир хӯрдан дорад? (217, с. 141). 

Дар ин ҷумлаҳо воҳидҳои фразеологӣ аз ҷиҳати сохт ва мазмун 

якхела буда, ҳангоми тарҷума муодили худро пайдо кардаанд. Дар 

забони тоҷикӣ “нохун хоидан” маънои бекор нишастан ва ё бекорхўљагї 

кардан-ро дорад. 

Ё: 

  I was dead tired, as you may fancy; and when I got to sleep, which was 

not till after a great deal of tossing, I slept like a log of wood (222, p. 180). 

Тарҷума: Ман мурдавор лакот шуда будам. Пеш аз он ки хобам 

барад, муддате аз паҳлу ба паҳлу баргаштам ва баъд аз он мурда барин 

сахт хобидам (217, с. 142)  

Ташбеҳи “to be dead tired”  дар забони тоҷикӣ ба маънои “сахт 

монда шудан”  ё ба ибораи дигар, ташбеҳи “бењаракат хобидан”, ки хеле 

аҷиб, ҳамчун “мурдавор лакот шуда будам”  тарҷума шудааст. Бо 

истифода аз ин ифода мутарҷим ба мақсади муайяне ноил гардидаст, 

яъне хонанда ҳангоми мутолиаи тарҷумаи тоҷикӣ мазмунии воҳиди 

фразеологиро ба осонӣ дарк менамояд. 

Ёфтани муодили воҳиди фразеологиро дар мисолҳои зер низ 

мушоҳида карда мумикн аст: 

When we were about half-way through, I suddenly put my hand upon 

her arm, for I had heard in the silent frosty air a sound that brought my heart 
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into my mouth — the tap-tapping of the blind man's stick upon the frozen 

road.  It drew nearer and nearer, while we sat holding our breath [222, p. 41]. 

Тарҷума: Вақте ки ӯ нисфи миқдори қарзи капитанро шумурд, ман 

ногоҳ дасти ӯро қапидам. Дар ҳавои ороми хунук садое баланд шуд, ки 

аз шунидани вай хун дар рагҳои ман ях баст. -  Ин садои туқ-туқи асо 

зада омадани касе дар роҳи яхбаста буд. Ин садо то рафт наздик мешуд 

ва мо нафас ба дарун кашида ба вай гӯш меандохтем [217, с. 35]. 

Дар ин ҷумла тамсили “хун дар рагҳо ях бастан”  маънои “аз чизе 

сахт ҳаросидан”-ро дошта, муодили воҳиди фразеологии забони англисӣ 

“to bring one’s heart into my mouth”  мебошад. Агар воҳиди фразеологии 

забони англисиро айнан тарҷума кунем, шакли он чун “дилам аз 

дањонам берун омад” аст, ки дар фарҳанги тоҷикӣ ба маънои “талхаам 

кафид” ё “талхакаф шудам”  истеъмол мегардад. Ибораи дигар “to sit 

holding one’s breath” ба забони тоҷикӣ маънои “дањон накушодан, гап 

назадан, хомўш будан”-ро дорад. 

Ин воситањои ифода аз он гувоњї медињанд, ки бештари онҳо 

дуруст интиќол ёфта, муодили худро дар шакли пурра пайдо намудаанд. 

Баъзе воситаҳои тасвири бадеї дар таркиби воҳидҳои 

фразеологиро таҳлил намуда, ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки дар 

раванди тарҷума дар сохтори онњо тағйирот мушоњида карда шавад ҳам, 

онњоро дуруст ва пурра баён кардан лозим аст, зеро мақсади ягонаи 

тарҷумон дуруст ва мувофиқ ба забони тарҷума баргардондани нусхаи 

асл мебошад. Аз ин гуфтањо бармеояд, ки тарљумаи воњидњои бемуодил 

як раванди душвор ва мураккаб буда, барои дуруст ва мукаммал 

интиќоли онњо риояи њамаи меъёру талаботҳои тарљума зарур аст. 
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5.4. Тарљумаи воситањои тасвири бадеї дар таркиби зарбулмасалу 

маќолњо 

Дар хусуси шабоҳати зарбулмасалу мақол ва воҳидҳои фразеологӣ 

баҳсу музокираҳои чандинсола то ба имрӯз давом ёфта истодааст. Ба 

андешаи муҳаққиқони соҳа миёни зарбулмасал, мақол ва воҳидҳои 

фразеологӣ тафовути хосро мушоҳида намудан мумкин аст, ки ин ақида 

қобили дастгирӣ мебошад. 

 Ба гуфтаи И.В. Арнолд “Зарбулмасал ба мафҳуми фразеологизм 

дохил намешавад, зеро он фикри том буда, аз ҷиҳати сохти нањвиаш ба 

ҷумлаи комил мувофиқ аст. Дар баробари ин, зарбулмасал бо воҳидҳои 

фразеологӣ дар истифодаи воситаҳои тасвири бадеӣ ва сохтори бадеию 

услубӣ умумияти зиёд доранд. Дар аксари мавридҳо воҳидҳои 

фразеологӣ дар асоси зарбулмасалҳо сохта мешаванд”  [15, с. 11]. Ба 

андешаи олими тољик Њ. Маљидов, “Зарбулмасал ва маќол ба љумлањои 

том шабоҳат дошта, баёнияи мукаммалро ташкил медињанд ва аз 

мулоҳизаҳои алоњида иборат буда метавонанд. Мазмуни воҳидҳои 

фразеологиро бо калимаву ибораҳои муодил интиқол додан мумкин аст, 

аммо зарбулмасалу мақол танҳо ба усули шарҳи маъноӣ тавсиф карда 

мешаванд”  [105, с. 12]. Ф.М. Турсунов фикру андешаи онҳоро дастгирӣ 

намуда, қайд менамояд, ки: “Зарбулмасалу мақол дорои шакл ва мазмун 

мебошанд. Зарбулмасалу маќолњо бар хилофи воњидњои фразеологї бо 

воњидњои дигар алоќаманд нестанд, онҳо шакли мустаќили пўшидаро 

ифода мекунанд”  [180, с. 18]. 

 Бояд гуфт, ки дар миёни зарбулмасалу мақол низ фарқи 

назарнорасе мавҷуд аст, зеро зарбулмасал мулоҳиза ва хулосаро ифода 

мекунад, мақол бошад, на хулоса, балки танҳо мулоҳизаро баён мекунад. 

Аз ин гуфтањо бармеояд, ки зарбулмасалу маќол ва воњидњои 

фразеологї як зумра ифодањоеро инъикос мекунанд, ки тобишњои 
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миллиро дар худ таљассум намуда, њамчун эљодиёти шифоњии халќ 

истифода мешаванд ва муњаќќиќон онњоро ба гурўњи алоњидаи воњидњои 

бемуодил дохил кардаанд. Воҳидҳои забонии мазкур маънои маҷозиро 

ифода намуда, дар таркиби онҳо санъатҳои бадеӣ фаровон ифода 

меёбанд. Бо вуҷуди ин, ки ҳама онҳо дорои образнокӣ мебошанд, аммо 

аз ҷиҳати сохт аз ҳамдигар фарқ мекунанд, ки ба низоми мутобиқатӣ ва 

номутобиқатии ин воҳидҳо алоқаманд аст. Ин хусусият ҳангоми 

тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеї ҳамчун ҷузъи воҳидҳои 

тарҷуманопазир ба вуҷуд меояд. Њамин тариқ, ҳамчун воҳидҳои забонӣ, 

ки дар забони дигар муодили хос надоранд, роҳҳои махсуси тарҷумаи 

онҳо вуҷуд доранд, ки бо риояи ин усулҳо тарҷумонҳо ба тарҷумаи 

мукаммал ноил мегардад. “Дар баробари он, ки зарбулмасалу мақол ва 

воҳидҳои фразеологӣ дар доираи гурўҳи воҳидҳои “тарҷуманопазир”  

муттахид шуда, ҳамчун “воҳидҳои устувор” шуморида мешаванд, нисбат 

ба тарҷумаи онҳо як қатор талаботи мушаххас пешниҳод карда 

мешаванд, ки моро водор месозад, то онҳоро алоҳида баррасӣ кунем. 

Зарбулмасалу маќолњо бар хилофи воњидњои фразеологї дар забони 

тарљума нисбатан осон ифода гардида, дар фаъолияти тарљумонии 

мутарҷим дар интиќоли воҳидҳои фразеологӣ дар аксари мавридҳо 

танҳо бо муодилҳои пурра ва нопурра маҳдуд мешаванд, ки масъалаи 

тарҷумаи онҳо аксар вақт тавассути луғатҳои фразеологии дузабона ҳал 

карда мешавад”  [180, с. 19]. 

Дар асоси далелҳои собитшуда, мо мисолҳои зеринро баррасӣ ва 

таҳлил мекунем: 

Судхўр аз пули худ нон шиканад гар ба масал – 

Шиша сандон шиканад, атола дандон шиканад (214, с. 4). 

Тарҷума: If a usurer buys bread from his money,  

The glass breaks the anvil, a flour gruel breaks the tooth (220, p. 34). 
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Дар таркиби ин тамсил, ки мазмуни киноявӣ дорад, мисраи дуюм 

зарбулмасал ба шумор меравад, ки дорои тобиши миллӣ аст, аз ин рӯ, 

вожаи “атола” як хӯрок тоҷикӣ аст, ки дар фарњанги миллати англис 

умуман ифода намегардад. Бояд гуфт, ки тарҷумаи чунин ибора баъзан 

боиси нокомии тарҷумон мегардад, зеро он диққати махсусро талаб 

мекунад. Дар забони тарҷумаи асари бадеї мутарҷим бо истифода аз 

тарљумаи маъної онро чун“the glass breaks the anvil, a flour gruel breaks 

the tooth” интиќол додааст, ки дар он номутобиќатии маъної ва 

сохториро мушоҳида кардан мумкин аст, зеро дар тарҷумаи 

зарбулмасалу мақолҳо бояд муодили мувофиқ ёфт карда шавад. Ин 

зарбулмасал дар фарҳанги мардуми тоҷик ҳамчун “аз ноомади кор атола 

дандон шиканаду шиша сандон” маъмул аст, ки дар тарҷумаи англисӣ 

якчанд шакли истифода дорад: “When the bad fortune becomes one’s 

companion, he will be beaten by a dog although mounted on a camel”  ё 

“When you are in ill luck a snake can bite even with its tail”. Сарфи назар аз 

гуногунии таркиб ин зарбулмасалҳо маънои зарбулмасали тоҷикии 

“шиша сандон шиканад, атола дандон шиканад”-ро ифода карда 

метавонанд. 

Бояд тазаккур дод, ки зарбулмасали “when you are in ill luck a snake 

can bite even with its tail”  дар забони тоҷикӣ дигар воситаи ифода чун 

“камбағалро дар болои уштур саг мегазад”-ро дорад, ки мазмун ва 

мундариљаи ифодаи англисиро пурра инъикос карда метавонад. 

Дар ин љо мутарљим хусусиятњои миллии калимаи “атола”-ро 

ифода карда натавонистааст, ки дар ЗТ чунин ифода мешавад: “a flour 

gruel” . Ин ибора дар забони англисӣ маънои “атола”-и тоҷикиро 

надорад, зеро таркиб ва маҳсулоти онҳо ҳангоми омода сохтани ин 

навъи хӯрок миёни тоҷикон ва англисҳо гуногун аст.  

Мисоли дигарро баррасї менамоем: 
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Ин нодуруст аст, ман њар чизе, ки дорам, њамаашро аз сарфакорї 

ёфтаам; “сарфаи сари оташдон – савдогари Њиндустон”  (214, с. 42). 

 Тарҷума: “Contrary to what people believe, all the memory I have is 

not from usury, but from thrift. As they say: ‘Save like Indian merchant do” 

(220, p. 77). 

Дар ќисми дуюм љумлаи болозикри “сарфаи сари оташдон (бењ аз) 

— савдогари Њиндустон” тамсилест, ки дар луѓати воњидњои фразеологї 

маънои “сарфа кунї, ба рўзи мўњтољиат лозим мешавад; сарфа кунї, чизу 

чора андухта метавонї” [251, с. 87]-ро дорад. Ин маќол ба забони 

англисї айнан тарљума шудааст, зеро ибораи англисї маънои ин 

мақолро ба пуррагӣ ифода карда наметавонад. Њарчанд ин ҷо миёни 

мақоли тоҷикӣ ва тарҷумаи айнани он дар забони англисӣ мутобиқати 

қисман мавҷуд аст, аммо дар забони англисӣ дарки чунин маъно барои 

хонанда душвор хоҳад буд. Ин зарбулмасал дар забони англисӣ 

мутобиқати худро дар шакли “for a rainy day” (барои ягон рӯзи мабодо) ё 

“put by”  (барои рӯзи мабодо пасандоз кардан) ёфта метавонад. 

Тарҷумаи воҳидҳои фразеологӣ, зарбулмасалу мақол мушкилоти 

хоссаи худро доранд, ки бо вижагиҳои хоси миллии соҳибзабонон шарҳ 

дода мешавад, яъне ҳангоми тарҷумаи ин гуна воҳидҳои забонӣ на ба 

сохти онҳо, балки ба хусусиятҳои маъноии ин воҳидҳои забонӣ эътибор 

додан лозим аст, аз ин рӯ, дар раванди интиқоли онҳо пайдо намудани 

мутобиқатҳои маъноӣ дар забони тарҷума шарти муҳим ба ҳисоб 

меравад. 

Муодилҳои зарбулмасалу мақолҳо дар забони тарҷума низ ба 

мисли дигар воҳидҳои луғавӣ ба муодилҳои пурра ва нопурра ҷудо 

мешаванд. Бояд гуфт, ки дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ муодилнокии 

аломатҳои хоси воҳидҳои фразеологӣ нисбатан кам ба назар мерасад, аз 

ин рӯ, дар сурати пайдо нагардидани муодили пурра ё қисман бояд 

муродифи он дар забони тарҷума пайдо карда шавад: 



397 

 

Шавад обї, нашавад лалмї (214, с.5). 

Тарҷума: “Nothing ventured, nothing gained” (220, p. 35). 

Дар ин масали таркиби зарбулмасал дар асари бадеӣ “шавад обї, 

нашавад лалмї” обуранги миллӣ истифода шудааст, ки дар 

зарбулмасали англисӣ ҳамчун “nothing ventured, nothing gained” – 

(таҳтул.: чизе, ки таваккал нашавад, бурд намекунад) тарҷума шудааст. 

Мақоли англисии  “nothing ventured, nothing gained”  дар забони тољикї 

бо дигар зарбулмасал, “аз гунљишк тарсї, арзан макор”  мутобиқати 

маъноӣ пайдо мекунад, ки тобиши манфӣ дошта, норозигиро ифода 

мекунад. Дар забони англисӣ ба ин маъни зарбулмасалу мақолҳои “sink 

or swim”, “do or die”, “or pan or lost”, “double or nothing”  истеъмол 

мегарданд. 

Ё дар мисоли дигар: 

“…Чашми танги дунёдорро ё ќаноат пур кунад ё хоки гўр”, ман 

мегўям, ки “чашми танги дунёдорро на ќаноат пур кунад на хоки гўр”  

(214, с. 27). 

Тарҷума: “The narrow eye of a rich man will be filled either with 

contentment or with the soil of the grave”, but I hold a different view. “I 

believe that the narrow eye of a rich man will neither find contentment nor be 

filled even by the soil of the grave” (220, p. 61). 

Дар тарҷумаи зарбулмасали тоҷикӣ калкакунӣ мушоҳида карда 

мешавад, зеро дар он тамоми ҷузъҳои зарбулмасал ба маънои айнан ва 

калима ба калима дар шакли тасдиқу инкор гузаштаанд. Зарбулмасали 

“…Чашми танги дунёдорро ё ќаноат пур кунад ё хоки гўр” ва тарҷумаи 

англисии он “The narrow eye of a rich man will be filled either with 

contentment or with the soil of the grave” барои хонандаи матни асл ва 

тарҷума фаҳмо бошад ҳам, дар тарҷумаи он тобиши экспрессивӣ эҳсос 

намешвад. Дар забони англисӣ зарбулмасали тоҷикӣ мутобиқати 

маъноии худро дар шакли “Envy and covetousness are never satisfied” 
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(таҳтул.: њасад ва тамаъ ҳеҷ гоҳ сер намешавад) ва “Envy never has 

holiday”  (таҳтул.: њасад ҳеҷ гоҳ истироҳат надорад) ёфта метавонанд. 

Истифодаи ин шаклҳои мавҷудаи зарбулмасалу мақолҳо дараҷаи 

хеле баланди мукаммалии тарҷумаро таъмин мекунад. Аммо баъзе 

маҳдудиятҳо низ вуҷуд доранд. 

Масалан: 

Акнун пушаймонї суд надошт ва афсўсу дареѓ фоида намебахшид, 

чунки тир аз камон бархато љаста ва мурѓи матлаб аз дом раста буд (214, 

с. 17). 

“Feeling sorry now won`t change anything. The bullet has left the gun, 

and the target hen has flown out of the cage” (220, p. 50). 

Усули интиқоли зарбулмасалаи мазкур аз он шаҳодат медиҳад, ки 

дар тарҷума, баъзан, он усули дурусти тарҷумаи зарбулмасалу мақолро 

чунин интихоб кардан зарур аст, ки хонандаи забони тарҷума воҳидҳои 

забониро “бегона” ҳис накунад. Барои он ки муодили зарбулмасалу 

мақол дар забони асл пайдо шавад, фарҳанги онро бояд омӯхт. Дар 

тарҷумаи ин мақол ва зарбулмасали таркиби ҷумлаи фавқуззикр усули 

ҳарф ба ҳарфро мушоҳида кардан мумкин аст. Дар сурати наёфтани 

муодил ва ё мутобиқати зарбулмасалу мақол дар забони тарҷума, 

мутарҷим аз усули тарҷумаи ҳарф ба ҳарф истифода карда метавонад. 

Бояд тазаккур дод, ки тарҷумаи ҳарф ба ҳарф дар он вақт истифода 

бурда мешавад, ки натиҷаи он ба хонандаи матни тарҷума фаҳмо бошад. 

Дар мисоли овардашуда сарфи назар аз вуҷуд доштани мутобиқати 

маъноии зарбулмасали тоҷикӣ дар шакли “Like water off a duck`s back” 

(таҳтул.: мисли об дар рўйи мурѓобї – бефоида) мутарҷим аз тарҷумаи 

таҳтуллафзӣ истифода намудааст. Дар ҷумлаи тоҷикӣ воситаҳои баён 

чунон дуруст ва бамавқеъ корбаст шудаанд, ки нутқ ифоданоку 

дилписанд гардидааст, аммо тарҷумаи мутарҷим, ки ҷумлаи якумро 

ҳамчун “Feeling sorry now won`t change anything” (таҳтул.: Њоло 
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пушаймон шудан ҳеҷ чизро тағйир намедиҳад) ва дуюмро, “тир аз камон 

бархато љаста ва мурѓи матлаб аз дом раста»  айнан чун “The bullet has 

left the gun, and the target hen has flown out of the cage” (таҳтул. Тир аз 

таппонча баромад ва мурғ аз қафас берун баромад) тарҷума кардааст, 

муассиру образнок намебошанд.  

Бояд ёдовар шуд, ки дар забони англисӣ мақоли “тир аз камон 

бархато љастан”  мутобиқати маъноии худро дар шакли “а word spoken is 

past recalling” ёфта метавонад. 

Дар раванди тарҷумаи зарбулмасалу мақолҳо шарҳи маъноии онҳо 

дар забони тарҷума низ ба назар мерасад, ки ин усул ҳангоми набудан ва 

ё наёфтани муодили мувофиқ аз ҷониби тарҷумон ба роҳ монда мешавад: 

Ба ќавли Саъдї: “Атои ўро ба лиќои ў бахшидам”  – гуфтам ва аз ў 

људо шуда, паси кори худ рафтам (214, с. 31). 

Тарҷума: “As Sa` di has said: “To avoid hearing his unpleasant talk, I 

am willing to give up any benefits from it”. So, I`ll take care of my own affairs 

and leave him be” (220, p. 65). 

Дар ҷумлаи мазкур зарбулмасали “атои ўро ба лиќои ў бахшидам”, 

ки киноя аз худдорї кардан аз атову бахшиши одами туршрӯ мебошад, 

ба забони англисӣ ҳамчун “to avoid hearing his unpleasant talk, I am 

willing to give up any benefits from it”  (таҳтул.: то аз шунидани гапи 

нохуши ӯ дӯрӣ ҷӯям, ман тайёрам, ки аз ҳар гуна манфиат даст кашам) 

тарҷума шуда, пурра маънои зарбулмасали забони тоҷикиро ифода 

карда наметавонад. Аз ин рӯ, ҳангоми тарҷума зарбулмасалу мақолҳо 

тарҷумонро зарур аст, ки бо муҳтавои онҳо худ сарфаҳм рафта, баъдан 

усули тарҷумаи онҳоро интихоб намояд, то ба чунин таҳрифҳо роҳ 

надиҳад. 

Пас аз тањлили баъзе воњидњои фразеологї ва зарбулмасалу маќол 

ба  хулосае омадан мумкин аст, ки њангоми тарљума дар сохтори онњо 

дигаргунї мушоњида карда шавад њам, бояд онњо мазмунан дуруст ва 
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мукаммал интиќол ёбанд, зеро маќсади ягонаи тарљумон дуруст 

баргардон кардани нусхаи асл ва мувофиќ кунондани он ба асари  

тарљумавї мебошад.   

5.5. Тарљумаи воситањои тасвири бадеї дар робита бо реалияњо 

Реалия номи ашё, њодисањо, мафњумњои дар њаёти рўзгор 

истифодашаванда, баъзе расму оинњои миллї, анъана ва љашну 

маросимњои миллиро таљассум карда, бо тобиш ва обуранги миллї аз 

дигар воњидњои забонї фарќ мекунанд. Бинобар сабаби тобиши маљозї 

доштан, бештари онњоро дар таркиби санъатњои бадеї вохўрдан мумкин 

аст. Яке аз душвортарин усулњои тарљума дар низоми воситањои баёни 

бадеї тарљумаи реалияњост, ки новобаста аз шаклу мундариља бояд 

дуруст шарњ дода шаванд, зеро ин вожа барои хонандаи забони бадеї 

“бегона”  аст. Ин ибораро муњаќќиќон ба гурўњи “тарљуманашавандањо” 

дохил мекунанд, зеро нуќтаи назари муњаќќиќон оид ба ин масъала 

гуногун аст ва бо њамин тафовути байни онњоро муайян мекунад. Ба 

аќидаи Гёте “њангоми интиқол, шумо бояд ба мафњуми  

тарҷуманашавандањо сарфањм равед, танҳо пас дар њаќиќат миллати 

бегона ва забони бегонаро дарк карда метавонед”. Масалан, ба гуфтаи 

тарљумашиноси тољик Ф.М. Турсунов, “мушкилоти тарҷумашавандагӣ 

ва тарҷуманашавандагии хусусияти беназири раванди тарҷума ва худи 

фаъолияти тарҷумониро ифода мекунанд. Дар ин љо бояд ќайд намуд, ки 

њар воњиди забонї, ки мафњум ва падидањои љањони воќеиро ифода 

мекунад ва барои њамаи одамони олами умумї аз як забон ба забони 

дигар тарљума мешавад” [179, с. 17]. Муњаќќиќони дигар дар асоси 

андешаи баёнгардида аќидаи худро пешнињод карда, 

тарљуманопазириро “љойи торики матн”  номидаанд: “Бинобар ин, 

тарљумапазирї ва тарљуманопазирї муќобил нестанд. Тарљумапазирї ба 

матнҳои бадеї хос аст. Ва тарҷуманопазирӣ танҳо бо порчаҳои алоҳида ё 
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унсурҳои матнҳои муайяни матни асл ифода карда мешавад. Аксаран, ба 

ин гуна унсурњо воситањое дохил мешаванд, ки ба таври анъанавї 

предмети илми бадеъ ва услубшиносиро, аз ќабили,  балзагўйї, рамзњои 

овозї, реалияњо, вожањои мураккаб, суханбозї ва ѓайрањо, инчунин, 

фарќияти миллию фарњангї дар маънои категорияњои алоњидаи дастурї 

ташкил медињанд. Ба омилҳои ѓайризабонии тарҷуманашаванда, аз 

ҷумла, ҷойҳои ба истилоҳ “торик”-и матн дохил мешаванд, ки аз ҷиҳати 

мазмуну маъно норавшан мебошанд”  [204, с. 34]. Ба аќидаи муњаќќиќ мо 

розї шуда наметавонем, зеро ин гуна унсурњои забонї дар сурати 

тарљумаи мувофиќу муносиб, баръакс, матнро равшан намуда, фарњангу 

тамаддуни миллатро муаррифї месозанд. 

Онњоро ороишоти забон меноманд, зеро хусусиятњои фарњангї ва 

миллии забонро инъикос мекунанд, дар ЗТ пурра инъикос ёфта 

натавонанд њам, дар кадом сатњ интиќол ёфтанашон ба тарљумон 

вобаста аст. Мушкилоти тарҷумаи реалияњо яке аз масъалаҳои 

ҷолибтарини назарияи тарҷума мебошад. Андешаи А.В. Фёдоров дар 

бораи реалияњо чунин аст: “Интиқоли асолати миллии матни асл, 

тобиши хоси он бо муҳити миллӣ, ки дар он матн офарида шудааст, 

алоқаманд аст. Вай яке аз масъалаҳои асосии назарияи тарҷума 

мебошад, ки ҷавобу саволи тарҷумапазирї аз он вобастагї дорад” [184, 

с. 152].  

Бояд гуфт, ки дар тарљумањои адабиёти бадеї намудњои талафи 

луѓавии калима ё иборањои дар нусхаи асл овардашуда љой доранд, ки 

аксари онњо воситањои тасвири бадеї буда, тобиши миллї доранд ва 

реалия мебошанд. Ба гуфтаи Паршин, “мутобиќати наздик байни 

калима-реалияи асл ва транскрипсияи он дар тарҷума муқаррар карда 

мешавад. Тааҷҷубовар аст, ки калимаи транскриптшуда муодили комили 

ҳамтои он дар асл нест. Дар заминаи тарљума он тобиши равшани услубї 
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пайдо мекунад: он њамчун “экзотизм”, њамчун воњиди луѓавии 

пуробуранги миллї ќабул мешавад” [139, с. 184]. 

Баъзан њангоми тарљумаи адабиёти бадеї тарљумон кўшиш 

мекунад, ки аз воситањои бадеї, ки истифодаи онњо њаќиќатан дар ЗТ 

иљозат дода нашудааст, худдорї кунад, то хонандагони халќи худро бо 

маданияти бегона шинос накунад. “Ин ихтилофҳо аз хусусиятҳои забони 

тарҷумонӣ, услуби тарҷума, инчунин, тавтологияҳои иҷборӣ, ки 

аҳаммияти услубӣ надоранд ва баъзан дар нусхаҳои асл ба назар 

мерасанд, тафовут дар анъанаҳои миллии таҷдиди суханҳои қабеҳ дар 

матн ва дар забони миллӣ, яъне баҳодиҳии он чизе, ки забон беодоб 

ҳисобида мешавад, ба вуҷуд меоянд. Дар тарҷумаи матнҳои муаллифони 

муосир истифодаи унсурҳои қабеҳи сухан чандон кам нест. Њарчанд дар 

амалияи кунунии тарҷума ин гуна камбудҳо баъзан пуризми нодаркор 

ҳисобида мешаванд ва тарҷумонҳо маънии қаблиро сарфи назар 

мекунанд. Дар як ќатор мавридњо маќсади прагматикии тарљума ба даст 

овардани таъсири дилхоњ ба ќабулкунандагии тарљумаро дар бар 

мегирад” [139, с. 184]. 

 Бояд гуфт, ки дар тарҷума таъсири муоширатии хусусияти 

бартаридоштаи забони аслро муайян мекунад. Аз ин рӯ, таъсири бадеӣ 

ва эстетикӣ ба хонанда ба сифатҳои адабии матн вобаста аст ва хонанда 

бояд забони тарљумаро чун забони модарии худ эҳсос кунад. 

Дар асоси ин, олимон навъҳои гуногуни интиќоли реалияњоро 

пешниҳод кардаанд, ки бо тарзу усулҳои ғайрианъанавӣ тарҷума 

мешаванд: “Аммо масъалаи асосӣ ин аст, ки қариб ҳамаи хусусиятҳои 

луѓавї-маъноӣ, услубӣ-мундариљавии ва, умуман, забонӣ ва 

консептуалии реалияњоро чї гуна ба забони дигар интиќол дод? Дар 

баробари ин, дар раванди тарҷума аксар вақт як қатор омилҳои 

субъективиро пайгирӣ кардан мумкин аст, ки мазмуни матн тавассути 
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воситаҳои луѓавї-маъної ва услубӣ хусусияти дониши ҷаҳонӣ ва 

муносибати худи мутарҷимро ошкор месозад” [179, с. 17]. 

Чунин роҳҳои интиќоли реалияњо вуҷуд доранд, ба монанди 

транскрипсия, транслитератсия, калкакунї, эҷоди калима ё ибораи нав 

(калимасозї), ки дар алоҳидагӣ хусусияти онҳоро бо мисолҳои реалияњо 

аз асарҳои бадеӣ баррасӣ хоҳем кард. 

Ќобили зикр аст, ки транскрипсия ва транслитератсия як усули 

интиқоли пурраи калимаҳо, ибораҳо ва, умуман, воњидњои забони 

мебошад, ки дар ҳарфҳои забони иқтибосшуда буда, яке аз муҳимтарин 

василаҳои интиқоли воҳидҳои бемуодил маҳсуб меёбанд. Дар матни асл 

реалияњо тавассути транскрипсия ва транслитератсия интиќол ёфта, дар 

қавс ё дар шакли эзоҳ шарҳ дода мешаванд:  

Ман гоњо аз “молњои тиљоратии Рањим”  ба ду пул ќанд ё конфет 

харида, ба дањон андохта, бар суфачаи дигар макида менишастам. Ин 

хариди ман аз љињати эњтиёљам ба ширинї набуда, балки барои 

шунидани суханони ба мазоќи ман аз ќанд гуворотари ў буд (214, с. 20). 

Тарљума: Sometimes I would buy a sugar or a konfet from Rahimi 

Qand`s goods for two puls, not because I needed the sweets, but to delight in 

hearing his words. His words were sweeter than the sugar itself (220, p. 54). 

Реалия ҳамчун як қисми метонимияи тасѓирї “ба ду пул ќанд ё 

конфет харидан” ба назар мерасад, ки дар он ду калимаи дохили ибора 

транскрипсия (konfet ва puls) ва яке аз онҳо ҳамчун усули калимасозї чун 

(a sugar) тарљума шудааст.  Агарчи ин иборањо дар ЗТ инъикос ёфта 

бошанд њам, бењтар мебуд, ки тарљумаи онњо дар асоси назарияи 

тарљумаи реалия ба тарзи дигар истифода шавад. Ифодаи “ќанд – 1. 

моддаи сахти ширин, ки аз ќиёми шираи найшакар ва лаблабуи ќанд 

њосил мешавад: ќанди коѓазпеч, ќанди сафед, як лўнда ќанд; ширинї, 

ширавор; 2. маљ. ширинї, њаловат, лаззат” [247, с. 665] дар фарҳанги 

мардуми тоҷик на ҳамчун “шакар” ё “sugar”, балки ҳамчун “ќанди 
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сафед” ё маъмулан “ќанд” истифода мешавад, ки тарҷумаи комилан 

дигар дорад: “lump sugar” ё “refined sugar”  

Дар таркиби ин метонимия дар тарҷума ибораи дигареро 

мушоҳида кардан мумкин аст, ки мутарҷим онро реалия ҳисоб кардааст. 

Ин калимаи “конфет” аст. Бояд гуфт, ки ҳарчанд ин вожа дар забони 

тоҷикӣ як экзотизм аст, ки аз забони русӣ нусхабардорӣ шуда, маънои як 

навъи шириниро дорад, аммо дар луѓат ҳамчун “конфет – конфета” [243, 

с. 280]  ҷой гирифтааст ва ҳамчун вожаи “конфет”  пазируфта шудааст, 

вале дар забони тарҷума он ҳамчун “konfet”  инъикос ёфтааст ва тавсифи 

зерини “konfet – rus. Sweets” [220, р. 54]-ро дорад, ки барои хонанда 

фаҳмидани он душвор арзёбї мегардад.  Ё дар тарҷума, калимаи “sweet”  

метавонад дар маҷмӯъ калимаи “конфет”-ро иваз кунад, гарчанде ки 

маънои маҷозӣ тарҷумаи “хушбӯй, меҳрубон, нарм ва ғайра”  аст. Дар ин 

ҷо метавон маънои ин “реалия”-ро ҳамчун калимаи маъмулии “candy” – 

ам. њама навъи ќанд истифода бурд.   

Воќеан, “ду пул”, ки тарљумон онро чун реалия ќабул карда, 

тањтуллафз тарљума кардааст, воњиди фразеологиест, ки ба маънои “пули 

пучак”  як пули пучак, беарзиш, кам корбурд мешавад ва онро дар ЗТ 

ҳамчун калима-реалияи “for two puls” (ба ду пул) тарҷума кардан лозим 

нест. Ин љо тарљумон аз ин њолат истифода намуда, онро дар сатњи 

транскрипсия тарљума кардааст ва дар повараќ дар шакли “pul – a coper 

coin of the Emir of Bukhara which was equal to one fourth of a kopeck or 

tin”  (пул – сиккаи мисии амири Бухоро, ки баробар ба чоряк тин буд)  

[220, р. 54] шарњу тавзењ додааст. Ифодаи мазкур дар забони тарљума 

умуман шакли дигарро дар шакли “беарзиш”, яъне бо маблаѓи арзон 

харидани чизеро дорад, чун воњиди устувори забон ќабул шудааст, ки 

дар забони асарњои бадеї маъмул аст: додааст. Ин ибора ҳамчун тасѓири 

таркиби воҳиди фразеологии “арзон”, яъне “бо пули ночиз харидани 

чизе” тарҷумаи комилан дигар дорад, ки маънои ин воҳиди 
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фразеологиро ифода мекунад. Дар забони англисї ба љойи ифодаи 

мазкур калимаи “mite [mait] п 1) маблаѓи бисёр кам, пули ночиз; 2)  сањми 

хоксорона; 3) љонвар ё чизи бисёр хурд/ реза” [229, с. 527] истифода бурда 

мешавад. 

Хусусиятҳои ин намуди ВФ-ро ҳамчун як навъи воњиди бемуодил 

дар таркиби дигар ҷумлаҳои забони асл  ва тарҷумаи онҳо баррасӣ 

мекунем: 

Чун онњо фањмиданд, ки ман дар хонаи худ њатто як пули сиёњро 

њам нигоњ намедорам, ба дилашон оби сард зада, маро ба њоли худ 

гузошта, паси кори худ рафтанд… (214, с. 29). 

Тарљума: “But once they realized I keep no money at home they 

abandoned the idea and left me be” (220, p. 64). 

Ва њол он ки дар олами муомилаи пулсарфшаванда ин гуна узрњо 

ба як пули сиёњ намеарзад (214, с. 33). 

Тарљума: “In the realm of money-related relations, such excuses are 

worth nothing” (220, p. 68).  

Дар ин љумлањо воситањои ифодакунандаи тасвири бадеї дар 

таркиби ВФ дар ибораи “ба як пули сиёњ (пучак) наарзидан” дар ду шакл 

тарљума ёфтаанд: “no money”  (пул надоштан) ва “to beworth nothing” (ба 

њељ чиз наарзидан), ки гунаи дуюм бо забони асл  мувофиқтар аст. 

Дар фарњанги англисї-тољикии А. Мамадназаров ќариб 17 намуди 

ифодаи мазкурро пайдо намудан мумкин аст, ки њамаи онњо метавонанд 

ин мафњумро пурра иваз кунанд:  “not to have a bean – пули сиёње њам 

надоштан”  [229, с. 88]; “Not worth a curse. Зарб. ~ Як пули пучак 

намеарзад” [229, с. 216]; “not worth a damn – ба пули пучак намеарзад” 

[229, с. 219]; “not worth a doit – ба пули пучак намеарзад” [229, с. 261]; “it 

is not worth a farthing – хато арзиши як пули сиёњро надорад” [229, с. 314]; 

“not a short in the locker – пули сиёњ њам дар киса надорад” [229, с. 492]; 

“Not worth powder and shot. Зарб. ~ Ба пули пучак намеарзад” [229, с. 

554]; “peanut 1) гиёњ, чормаѓзи заминї, бодоми заминї; 2) амер. пули 
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сиёњ, пули ночиз” [229, с. 595]; “not a penny to bless oneself with –  пули 

сиёњ њам надорад, камбизоат” [229, с. 598]; “not а rар – як пули сиёњ њам 

не” [229, с. 659]; “Not to amount to a row beans. Зарб. ~ Ба пули пучак 

намеарзад” [229, с. 700]; “it is not worth a rush – ба пули пучак њам 

намеарзад” [229, с. 704]; “have not a shirt on one’s back пули сиёњ њам 

надоштан” [229, с. 737]; “not a shot in the locker – бе пули пучак дар киса” 

[229, с. 739]; “not a six-pence to scrach with – як пули сиёњ намеарзад” [229, 

с. 748]; “not worth an old song – ба пули пучак намеарзад” [229, с. 766]; 

“not worth a stiver – як пули сиёњ њам намеарзад” [229, с. 792]. 

Дар забони тољикї баъзе калимаву иборањо њамчун тасѓир хизмат 

карда метавонанд, ки бештар дар таркиби ВФ омада дар тарљумаи 

мукаммал заминаи боэътимод фароњам меоранд: “дар як нафас 

кашидан”, “дар як мижа задан”, “як пули пучак”, “он сў истад” ва чун 

муболиѓа – “то нафаси охирин”, “то дами марг”, “то хун дар бадан”, “то 

љон дар бадан” ва ѓайра. 

Лекин ў ду њазор танга он сў истад, ду њазор пули сиёњ њам ёфта 

наметавонад (214, с. 213). 

“Ду њазор пули сиёњ”  дар љумлаи мазкур тасѓир аст, ки вазъияти 

шахсро ифода карда метавонад, яъне “ду њазор танга он сў истад”  амали 

тасдиќї ва “ду њазор пули сиёњ њам ёфта наметавонад”  амали инкорї 

буда, ифодаи аввал муболиѓа ва ифодаи дуюм тасѓир аст. 

Мисоли дигарро тањлил менамоем: 

Духтарак њам ба ин љавони хушзабони мењрубони хушмуомила 

муњаббати покдилона монда, аз вай људо шудан ва як нафас бе ў 

монданро намехостааст (214, с. 30). 

Ин ҷо дар ҷумлаи “як нафас бе ў мондан” тасѓири фразеологӣ буда, 

маънои маҷозии “бе ӯ зистан душвор аст”-ро дорад. 

Дар забони англисӣ ибораҳои зерин метавонанд ҳамчун тасѓир дар 

таркиби ВФ хизмат кунанд: “in a minute” (дар як мижа задан), “little” 
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(кам), “few” (камтар) ва ҷонишини “one” (як), ки дар ҷумлаҳои зерин 

инъикос ёфтаанд: 

‘He hadn’t time, bairn: he was gone in a minute, was your father (221, p. 

352). 

“Бо вуҷуди тамоми ақидаҳои мухолиф дар шарҳи ин санъати бадеӣ 

моҳияти муболиға дар таҳрифи барқасд ва намоёни воқеият барои 

гӯянда ва шунаванда – муҳоботи ашё, амал ё падидаи тасвиршуда зоҳир 

меёбад ва моҳияти тасѓир бошад, баръакс, аз кам нишон додани андоза ё 

маънои он аст”  [145, с. 20]. 

Дар ҷойи дигари асар ибораи “пул”  ба таври куллӣ ба унвони 

“price”  (нарх, арзиш), истифода шудааст, ки ба забони асл  мувофиқ аст: 

–Ќорї-амак, шўхї накунед! Ман одами бечораи аёлманд мебошам, 

пули ќанду конфети обидандонро дода равед! – гуфт бо оњанги зорї (214, 

с. 25). 

Тарљума: “Qori-amak, don`t joke! I am a poor man. I have a family. 

Give me the price of the sugar, the halva and the konfet!” with a tone of 

weeping (220, p. 59).  

Бояд гуфт, ки дар љумла ифодаи эзоњии “бечораи аёлманд” ва 

реалияи “ќанду конфети обидандон” дар забони тарљума бо баъзе 

тањрифњои луѓавї инъикос ёфтааст. Аввалан, калимаи “аёлманд 1. Зану 

бачадор; 2. каси серфарзанд” [247, с. 40] ба маънои серфарзанд корбурд 

шуда, дар тарҷума бо мафњуми “family [fᴂmili] n (pl families) 1) оила, 

хонавода; 2) ањли хонавода, оила: 3) авлод, хешовандон, хонадон, ќавму 

хеш; 4) ќабила, ќавм, ол, тоифа; 5) даста, гурўњ (дуздон ва ѓ.)”  [29, с. 312] 

ифода ёфтааст, ки он аз љињати маъно ба калимаи “аёлманд” 

(серфарзанд) – мувофиќат намекунанд. Дар ин ҷо ифодаи эзоњии 

“бечораи аёлманд” ба маънои мустақими маъмулии вожаи “poor and 

family” (бечора ва оила) тањвил шудааст. Ѓайр аз ин, ҳарчанд “ќанду 

конфет” дар фарҳанги мардуми тоҷик муродифи ҷуфт буда, маънои 
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шириниро дорад, аммо дар ЗТ ҳамчун “the sugar, the halva and the konfet” 

(шакар, ҳалво ва қанд) ифода ёфтааст, ки мо қаблан дар ин бора 

маълумот додем. Дар ин таркиб “ќанди обидандон”, ки дар луѓат ба 

маънои “обидандон –леденец, монпасье” [243, с. 428] ба ЗТ инъикос 

наёфтааст, ба реалияи тоҷикии “ҳалво”  (halva) мувофиқат накарда, дар 

забони тарљума муодили шакли “acid drop”-ро дорад. 

Дар забони англисї айнан њамин њолатро мушоњида кардан 

мумкин аст: 

“Oh,” returned the fairy, “that does not signify! Here is a talisman will 

remove all difficulties;” and she held out a pretty gold ring. ‘Put it,’ she said, 

‘on the fourth finger of my left hand, and I am yours, and you are mine; and 

we shall leave earth, and make our own heaven yonder.’ She nodded again at 

the moon. The ring, Adele, is in my breeches-pocket, under the disguise of a 

sovereign: but I mean soon to change it to a ring again” (221, p. 280). 

Тарљума: “Эй, – гуфт парї, – ин муњим нест! Мана ин тўмор њамаи 

душворињои туро осон хоњад кард, ва ў ба ман ангуштарии тиллоиеро 

дод. –Онро ба панљаи чоруми дасти чапат гузарон, – гуфт ў, –баъди ин, 

ман аз ту ва ту аз ман хоњї шуд. Мо заминро тарк хоњем кард ва дар ин 

моњ бињишти худро хоњем сохт”. Вай бори дигар ба ман моњро нишон 

дод. Ин ангуштарї, Адел, ба шакли соверен дар љайби ман аст, аммо ман 

умедворам, ки он зуд ба ангуштарии тилло мубаддал мегрдад (216, с. 

263). 

 Дар љумлаи англисї метонимия-реалия ва ташбењ-реалия 

мављуданд, ки дар онњо ба тарзњои гуногун тањвил ёфтаанд. Калимаҳои 

“talisman”  ва “sovereign” реалия буда, ҳамчун ҷузъи воситаи баён 

мебошанд. Калимаи “talisman” маънои“талисман”-и русиро дорад, ки 

онро “тумор”-и тољикї иваз карда наметавонад. Њарчанд ин ибора дар 

фарҳанги мардуми тоҷик ҳамчун “порчаи коѓаз, ки дар он сура навишта, 

аз матоъ љилд карда, онро мепўшонанд ва њамеша барои нияти хайре 
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њамроњ мегардонанд” истифода мешавад, вале бояд гуфт, ки ин вожа дар 

байни калимањои забони тоҷикӣ чунин тарҷума дорад: “тўмор – нома, 

мактуби дароз, номае, ки ба шакли лўла печонда шуда бошад” [244, с. 

382]. Тарљумон бо истифода аз як фикри хурофотӣ онро ҳамчун “тумор”  

тарҷума кардааст. Дар забони русӣ ин калима чунин маъно дорад: 

“талисман, -а, м. Предмет, приносящий его обладателю счастье, удачу”  

[235, с. 788] ва ҳамчун ашёи ҷодугарӣ истифода мешавад ва калимаи 

“talisman”-и англисиро пурра иваз карда метавонад. Дар ин ҷо ифодаи 

мазкур як ҳалқаи тиллоро, яъне тӯмори ифодакунандаи мафњуми 

хушбахтиро дар бораи пешгирии мушкилот ифода мекунад. Ин навъи 

тӯҳфа барои хушбахтӣ дар фарҳанги дигар халќиятњо истифода мешавад. 

Масалан, “боварӣ доранд, ки тилисманњо метавонанд барори кор 

оваранд, аз хатар огоҳ кунанд ва некӯаҳволиро беҳтар кунанд. Чунин 

мешуморанд, ки агар вай ба соҳиби он таъсири сахт нарасонад, 

метавонад ба одамони дигар хатари ҷиддӣ эҷод кунад. Тилисман 

метавонад ҳама гуна ашё бошад, аз ҷавоҳирот то порчаи санг ё пораи 

пӯсти дарахт ё ҳайвон. Аммо дар ин сифат, махсусан, сангҳои 

қимматбаҳо ва нимқимматбаҳо истифода мешаванд. Аммо дар фарҳанги 

мардуми тоҷик ин вожа ин тавр истифода намешавад.  

Аз ин рў, вожаи “talisman”-и англисї “тўмор”-и тоҷикиро, ки 

мутарҷим истифода кардааст, иваз карда наметавонад. Калимаи дуюми 

ташбењ-реалия вожаи “sovereign” мебошад, ки дар забони тарљума 

транслитератсия шудааст, зеро тарҷумон аз транслитератсияи он 

истифода бурда, онро ҳамчун “суверен” тарҷума намуда, маънои онро 

дар забони тоҷикӣ дар повараќ чунин шарњу тавсиф кардааст: “пули 

тиллоии англисї баробар ба як фунт-стерлинг” [216, p. 263]. Аз ин рӯ, 

тафсири маънои ин вожа барои хонандаи тоҷик душвор нест. 

Мисоли дигар: 
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He did not know the name of Rigel but he saw it and knew soon they 

would all be out and he would have all his distant friends (218, p. 96). 

Тарљума: Ў номи Риљл-ал-забборро намедонист, аммо онро диду, 

фањмид, ки баъд аз чанд лањза ситорањои дигар низ намоён мешаванд ва 

пирамард боз бо рафиќони рањдури худ хоњад буд (218, с. 97). 

Калимаи мазкур дар фарњанги забони тољикї бо дигар ном 

мавриди истифода ќарор дошта бошад њам, тарљумон онро “Риљл-ал-

заббор” тарљума кардааст. Аслан, калимаи мазкур номи як ситораро 

ифода карда, дар фарњанги англисї чунин истифода мешавад: “Ригел – 

бетта-ситора дар галласитораи Љаббор” , яъне њафтум ситораи дурахшон 

дар осмон, ки ба галласитора дохил мешавад. Тарљумон калимаи 

мазкурро њамчун истилоњи техникї тарљума намудааст, њол он ки дар 

забони тољикї калимаи мазкур номи як ситораи дурахшони самтї буда,  

дар илми ситорашиносии тољик чун “яке аз бурљњои љолибтарин дар 

экватори осмон хобида мебошад, ки шабењи дар дастњо гурз ва сипар, бо 

се ситораи дурахшони камарбанд ва ситорањои дигари нисбатан тира, ки 

шамшери дар камарбанд овезонро мемонанд. Ин ситорањо чун 

галласитораи “Љаббор” (Orion) маъмул аст. Тарљумаи мазкур аз он 

хотир тањриф ёфтааст, ки дар асоси забони миёнарав – забони русї 

(Ригель) тарљума шудааст. Бояд тазаккур дод, ки њангоми тарљума 

тарљумон бояд ба хусусияти истилоњии калимаи мазкур диќќат зоњир 

менамуд, зеро калимањои забон новобаста аз шаклу мазмун метвонанд 

ба доираи хусусиятњои хос истифода шаванд.  

Њолатњои дигаре вуљуд доранд, ки тарљумон аз тањрифи матн 

њангоми истифодаи транскрипсия ва транслитератсия ба сохтори калима 

ё ибора пай намебарад, ки дар натиҷа маънои реалия ҳамчун таркиби 

санъати бадеии забони асл вайрон мешавад: 

Дар ин сурат ман як ќисми сармояи худро ба моли шумо банд 

карда монам, аз куљо пайдою пасандоз мекунам, харољоти рўзгорамро ва 

иљораи дўконро аз куљо ёфта мегирам ва ба њар сад тангаи ќарзе, ки аз 
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шумо дорам, бо кадом роњ даромад карда, њар моњ дувуним танга фоида 

медињам… (214, с. 14)? 

Тарљума: “If in this case, I keep busy part of my capital with your 

goods, where I can find saving, where I can find the spending for my life and 

rent of the shop and for every hundred debt tanga that would have from you 

how can I make income and give two and half tang profit…” (220, p. 46). 

Њарчанд реалияи аввалини “танга”  (пули хурд, танга) дар таркиби 

метонимия “ба њар сад тангаи ќарзе, ки аз шумо дорам, бо кадом роњ 

даромад карда, њар моњ дувуним танга фоида медињам”  дар ЗТ дар сатҳи 

транскрипсия чун “tanga”  тарҷума шудааст, аммо маънои ин ифодаи 

мазкурро хонанда нодуруст қабул мекунад, зеро ин калима комилан 

маънои дигар: “tanga” - танга, мини-бикини (як навъи либоси шиноварӣ) 

мањсуб меёбад. Ин ибора, баръакс, реалияи англисӣ мебошад ва дар 

забони тоҷикӣ ягон гуна надорад. Дар ќисми дигари ҷумла, ин реалия 

ҳамчун “tang” тарҷума шудааст, ки аз луғат пайдо карда натавонистем. 

Калимаи тоҷикии “танга” дар забонҳои дигар ҳамчун “монета”  ё дар 

англисӣ “coin” гуна дорад ва пули хурд маҳсуб мешавад, ки аз рӯйи 

шакли навишташ фарқ мекунад ва бояд дар қавс шарҳ дода шавад. Дар 

ин гуна маврид, хусусияти маъноии калимаи додашуда тањриф меёбад. 

Мисоли дигар: Ман њар рўз намози пешинро дар хонаќоњи 

Девонбегї мехонам ва ба он љо њар мурдаеро, ки барои љанозахонї 

оварда бошанд, хоњ шинос бошад, хоњ бегона, баъд аз хондани љаноза ба 

сари ќабраш меравам ва ба ќадри насиба ертиш гирифта мегардам (214, 

с. 7). 

Тарљума: Every day, I pray my midday namaz at Devonbegi mosque. 

And whenever a coffin is brought there for the janaza ceremony, regadless of 

whether I knew the departed or not, I join the funeral prayer and then go to 

the cemetery to receive my share of an ertish (220, p. 39). 
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Гарчанде дар љумла санъатњои бадеї зиёд мављуд бошанд њам, дар 

ин љо танњо њамон воситањоеро баррасї менамоем, ки дар таркибашон 

реалия доранд. Дар таркиби метонимияи “хонаќоњи Девонбегї”  реалияи 

“хонаќоњ” шакли комилан дигари тарҷумаи “Devonbegi mosque”-ро 

дорад. Дар фарњанги мардуми тољик байни вожањои “хонаќоњ”  ва 

“масљид”  каме тафовут вуљуд дорад, зеро хонаќоњ љойи намозгузорї ва 

зиндагї аст ва “масљид” танњо љойи адои намоз аст: “Хонаќоњ/хонаќањ 

љойе, ки шайхњо ва дарвешон дар он ибодат ва зиндагї мекунанд”  [245, 

с. 492] ва “масљид/мазгит/мазкит ибодатхонаи мусулмонон”  [245, с. 653]. 

Њамин тариқ, тавре ки зикр гардид, транскрипсия ё 

транслитератсияи реалия ҳамчун як навъи воҳидҳои бемуодил аз 

тарҷумон маҳорати вижа ва истеъдоди тарҷумонӣ талаб мекунанд. 

Роҳи дигари интиқоли реалияњо ҳамчун ҷузъи санъатњои бадеӣ 

калкакунї мебошад. Ин усул њам сермањсул њисоб шуда, дар шакли њарф 

ба њарф иљро карда мешавад. Калкакунї яке аз усулњои осонтарини 

тарљумаи реалияи таркиби воситањои тасвири бадеї маҳсуб меёбад, вале 

дар натиља тобиши миллии забони асл  таҳриф меёбад. 

Мисолҳои калка ва нимкалкаро ба забонњои тоҷикӣ ва англисӣ 

баррасї менамоем: 

 Дар ин ваќт дењќонони фаќир ба ёдаш омада, онњоро, ки ба 

судњурон дар њар сад танга њам моње то дањ танга фоида медодаанд, 

“Њотами даврон”  мешумурд (214, с. 85). 

Тарљума: He often recalled the poor peasant, referring to them as “the 

heroes of the time”, (Hotam of the time) who paid up to ten tanga interest per 

month for every hundred tanga borrowed (220, p. 126). 

Дар мисоли мазкур тарљума бо усули нимкалка аз забони тољикї ба 

забони англисї сурат гирифтааст. Дар љумла антономасияи “Њотами 

даврон”, ки тавассути ташбењи пўшида ифода ёфтааст, ба забони англисї 

нимкалка шудааст, зеро ќисмати аввали антономасия “Њотам” – 



413 

 

“Hotam” дар шакли транскрипсия ва ќисмати дуюм дар шакли калка ба 

забони англисї интќол ёфтааст. Ќобили ќайд аст, ки гарчанде тарљумон 

ономастикаи мазкурро дар шакли тарљумаи тасвирї (the heroes of the 

time) бо шарњу эзоњ дар дохили матн ва повараќ тавсиф намудааст, аммо 

шакли истифодаи “Њотами даврон”, ки гунаи асосии “Њотами Тай”  аст, 

чандон муносиб нест. Аслан, Њотам исми як шахсияти таърихї, 

ќањрамони асари бадеист, ки бо саховатпешагї шуњрати беназир дошт ва 

овозаи саховатпешагии ў дар тамоми олам машњур буд, ки чун 

санъатњои бадеї – ташбењ ва як навъи метонимия – антономасия ба 

шахсиятњои дасткушод нисбат дода мешавад. Шакли дурусти ифодаи 

мазкур дар забони англисї чун “Hotam Tai”  ќобили ќабул аст. 

Ин иборањо гувоњї медињанд, ки усули нусхабардорї 

(калькирование) воситаи интиќоли реалия аст, ки ба он бо кўмаки 

тарљумон мурољиат карда мешавад, вале бояд гуфт, ки тарљумон бояд 

маънои онро дар ќавс ва дар повараќ њатман баён намояд. 

Мисоли дигар: 

Мо аз паси соњибхона поѓундаву деворњои зинаро даст-даст карда, 

боло баромадем (214, с. 41). 

Тарљума: Climbing up after the owner of the house, we touched the 

ladder`s steps and walls to guide ourselves (220, p. 76). 

Дар љумлаи мазкур истифодаи калкаи номувофиќро мушоњида 

кардан мумкин аст. Тарљумон бо истифода аз усули мазкур калимаи 

таркиби истиораи “соњибхона”-ро дар забони тарљума “the owner of the 

house” тањвил намудааст. Ин намуди интиќол ба тарљумаи тањтуллафз 

(њарф ба њарф) монанд буда, дар назар номувофиќ аст, зеро дар забони 

тарљума як калимаи дигаре “host” вуљуд дорад, ки мазмуну муњтавои 

вожаи “соњибхона”-ро пурра иваз карда метавонад. Гарчанде тарљумон 

дар тарљумаи калимаи мазкур муваффаќ гардида бошад њам, тарљумаи 

ин ифода номувофиќ ё сунъї ба назар мерасад. 
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Хусусияти усули калкаро дар тарљумаи лакунањо низ мушоњида 

кардан мумкин аст. Аз сабаби он ки байни реалияњо ва лакунањои аз 

нигоњи ифода як нозукии хурдро мушоњида кардан мумкин аст, тањлили 

мисолњои мазкурро дар баррасии мавзуъ дар њамин фасл лозим 

шуморидем:  

Adele and I had now to vacate the library: it would be in daily 

requisition as a reception-room for callers (221, p. 123) 

Тарљума: Ману Аделро лозим омад китобхонаро холї бикунем. 

Кунун он њамчун пазиришгоњи мењмонону корафтодагон хидмат 

менамуд (216, с. 114). 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки лакунаро дар љумлаи мазкур дар 

таркиби метонимияи ташбењї мушоњида кардан мумкин аст, ки ба 

забони тољикї тавассути нимкалка гузаштааст. Дар љумла метонимияи 

ташбењии “it would be in daily requisition as a reception-room for callers” 

гарчанде маънои китобхонаро дошта бошад њам, (дар ќисмати аввали 

мисоли мазкур зикр гардидааст), он тавассути љонишини шахси сеюми 

танњо он ба забони асл ва сипас, ба забони тарљума гузаштааст. Лакунаи 

дохили таркиби метонимия калимаи “a reception-room” мебошад, ки 

интиќоли худро дар шакли “пазиришгоњ” ёфтааст. Лозим ба ёдоварист, 

ки калимаи мазкур дар фарњанги забони тољикї чун “пазириш – ќабул, 

пазируфтан, истиќбол” [244, с. 56] ё “пазирої – ќабул, истиќбол, бо 

эњтиром пешвоз гирифтан, пазирої кардан, ќабул кардан, мењмондорї 

кардан” [244, с. 56] инъикос ёфтааст, аммо шакли “пазиришгоњ” дар 

фарњанги забони тољикї маъмул нест. Ќисми асоси калимаи мазкур 

њамчун “reception” - “пазириш” ба њам мувофиќанд, аз ин рў, тарљумон 

инро ба инобат гирифта, онро бо усули калка тањвил намудааст.  

Усули дигари интиќоли реалияњо сохтани калимаю иборањои нав, 

яъне калимасозї бо роњу воситањои гуногун мебошад: 

‘You are afraid of me, because I talk like a Sphynx’ (221, p. 121). 
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Тарљума: Шумо аз ман барои он метарсед, ки мисли абулњавл 

пурмуаммо сухан меронам (216, с. 136)? 

Дар љумлаи мазкур ташбењи “talk like a Sphynx” ифодаи худро дар 

шакли “мисли абулњавл пурмуаммо сухан меронам” пайдо намудааст. 

Реалияи таркиби ташбењ “Sphynx” дар ЗТ бо роњи сохтани калимаи нав, 

ки мазмуни онро ба мазмуни матни тарљума “абулњавл” мувофиќ 

мекунад, тарљума шудааст. Калимаи мазкур дар матни асл ба маънои 

“муљассамаи бузурги давраи Мисри Ќадим” корбурд мешавад. Дар 

фарњанги забони тољикї ифодаи таркиби ташбењ дар забони тарљума 

чунин шакли ифода дорад: “муљассамаи бузурги сангї ба шакли шери 

хобида бо сари одамї (аз ёдгорињои Мисри ќадим), сфинкс” [244, с. 33], 

ки шакли ифодаи комили худро дарёфт намудааст. Новобаста аз он ки 

калимаи мазкур дар фарњанги мо бегона аст, шакли ифодаи худро дар 

забон ба таври комил пайдо намудааст. Ифодаи мазкур маротибаи дигар 

низ дар асари бадеї дар шакли ташбењ истифода шудааст, ки муодили 

худро боз дар њамин шакл дарёфт намудааст: 

 ‘Solitude! solitude!’ he reiterated with irritation. ‘I see I must come to an 

explanation. I don’t know what sphynxlike expression is forming in your 

countenance. You are to share my solitude. Do you understand?’ (221, p. 318). 

Тарљума: Танњои! Танњої! –такрор намуд ў бо эњтирос. –Мебинам, 

ки ман бояд шарњ дињам. Ин тарњи рўи абулњавал, дар чењраи ту чї 

маъно дорад? Ту дар танњоии ман бо ман хоњї буд, мефањмї (216, с. 296)? 

Мисоли дигарро дар забони тољикї баррасї менамоем: 

Њамоно сармои зери болохона аз оташхонаи беоташи сандалї, аз 

љойи палосдори хона зиёдтар бар рў мезад, ки даруни сандалї назар ба 

берунаш сардтар буд  (214, с. 43). 

Тарљума: The frost on the floor of the attic, coming from the fireplace 

of the sandali without fire, was biting hard, and inside the sandali, it was 

colder than outside (220, p. 79). 
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Љумлаи мазкур саросар аз санъатњои бадеї – истиораву ќиёс ва 

ташбењ ороста шудааст, ки хусусияти калимасозии реалияро дар таркиби 

истиораи мазкур ба маќсад мувофиќ шуморидем. Дар љумла реалияи 

таркиби истиора “оташхонаи беоташи сандалї” гунаи мувофиќи худро 

дар шакли “the fireplace of the sandali without fire” пайдо намудааст. 

Тарљумаи мазкур бо усули калимасозї дар сатњи тарљумаи тасвирї сурат 

гирифтааст ва тарљумон кўшиш ба харљ додааст, ки тамоми калимањои 

таркиби истиораро бо њифзи тобишњои миллї тањвил намояд. Мазмуни 

ифодаи мазкур сунъї ба назар расад њам, хонандаи асар онро дуруст 

дарк карда метавонад, зеро реалияи таркиби истиора “сандалї” дар 

ќолаби “sandali” тавассути транскрипсия интиќол гашта, дар повараќ 

шарњу эзоњ ёфтааст. 

Тањлилњо нишон доданд, ки реалияњо калимаву иборањои 

таљассумкунандаи хусусияти миллї-фарњангии њамон миллат буда, 

барои хонандаи нусхаи тарљума мушкилї эљод мекунанд. Аз ин рў, роњу 

воситаи муњимтарини тарљумаи реалияњо, ки дар дар таркиби саъатњои 

бадеї ба таври зиёд истифода мешаванд, вуљуд доранд ва истифодаи 

дурусту муносиби он ба муаррифии фарњангу тамаддуни њамон миллати 

забони матни асл кўмаки беандоза мерасонанд. 

 

Хулосаи боби панљум 

Хулоса, тарҷума омили муҳимми мутақобилаи забонҳо ва ғанӣ 

гардонидани фарҳангҳои гуногун мебошад Яке аз мушкилоти асосӣ дар 

назарияи тарҷума “тарҷумапазирӣ”  ва “тарҷуманопазирӣ”-и 

воҳидҳои забонӣ маҳсуб меёбад. Дар назарияи тарҷума ин ду мафҳум, 

мафҳумҳои “тарҷумапазирӣ” ва “тарҷуманопазирӣ”  ба таври гуногун 

шарҳ дода мешаванд. Њамин тавр, тарҷума ва ё тарҷумапазирӣ 

имконпазирии тарҷума кардани маълумот аз як забон ба забони дигар 
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ва ё мавҷуд будани муодили воҳидҳои луғавии забони асл  дар забони 

тарҷумаро дар назар дорад.  

Агар дар забоншиносӣ вожаи “тарҷуманопазирӣ”  муқобили 

“тарҷумапазирӣ”  бошад, пас дар назарияи тарҷума муқобил будани 

ин ду истилоҳ аз шарҳи мафҳуми “тарҷумапазирӣ”  вобастагӣ дорад. 

Агар мафҳуми “тарҷумапазирӣ”  ҳамчун ёфтани муодилҳо дар забони 

тарҷума фаҳмида шаванд, пас мафҳуми “тарҷуманопазирӣ”  пурра 

муқобили он мебошад, яъне ҳангоми тарҷуманопазир будани 

воҳидҳои луғавӣ, пайдо намудани муодилҳои онҳо дар забони 

тарҷума имконнопазир мебошад. Тарҷуманопазирӣ ғайриимкон 

будани интиқоли матни асл ба манти тарҷумаро ифода наменамояд. 

Новобаста аз бемуодилии воҳидҳои забони асл  дар назарияи тарҷума 

роҳу воситаҳои интиқоли онҳо муайян шудаанд. 

Хусусияти асосии воҳидҳои луғавии бемуодил воситаи намоиши 

арзишҳои муайяни фарҳангӣ ва миллии мардуми алоҳида мебошад, ки 

дорои хусусиятҳои хоси фарҳанг, тарзи тафаккур ва ҳаёти иҷтимоӣ 

мебошад. Тарҷумаи воҳидҳои луғавии бемуодил аз тарҷумон маҳорати 

баланди тарҷумонӣ ва донишҳои назариявиро талаб менамояд.  

Таҳлили санъатҳои бадеӣ дар таркиби воҳидҳои луғавии бемуодил 

нишон дод, ки: 

1. Таҳлили асарҳои бадеӣ дар доираи ду забон ҳангоми муайян 

намудани меъёрҳои тарҷумаи воситањои тасвири бадеӣ заминаи асосӣ 

фароњам меорад. Асарњои бадеї саршор аз воситањои тасвири бадеї 

буда, дар забони тарљума дар бештари мавридњо интиќол меёбанд, зеро 

онњо љузъи муњимми асари бадеї буда, ба завќи эстетикии хонанда 

таъсир мерасонанд. Аз ин рў, њар як тарљумон сайъ мекунад, ки онњоро 

бо њифзи тобишњои эмотсионалї ва экспрессивї интиќол дињад; 

2. Дар сурати мављуд набудани муодилњои мувофиќ ва муносиб 

тарљумон аз усулњои маъмули тарљумаи воњидњои “тарљуманопазир”, аз 
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ќабили транскрипсия, транслитератсия, шарњи маъної, тарљумаи 

тасвирї, калкакунї ва амсоли инњо истифода мебарад, то воњидњои 

тарљуманопазирро дар матни тарљума ифода намояд; 

3. Воҳидҳои фразеологӣ ва зарбулмасалу мақолҳо инъикосгари 

фарҳангу тамаддуни миллӣ мебошанд, ки дар асоси ин хусусияташон ба 

қатори воҳидҳои “тарљуманопазир” дохил мешаванд. Таҳлили роҳу 

усулҳои тарљумаи воситањои тасвири бадеї дар таркиби ин воњидњо дар 

асоси асарҳои бадеии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ нишон медињад, ки 

интиќоли онњо даќиќ ба роҳ монда нашудааст; 

4. Омили асосии мукаммал ва дуруст набудани тарҷумаи воҳидҳои 

луғавии бемуодил аз сарфи назар намудани воситањои тасвири бадеӣ дар 

раванди тарҷума маҳсуб меёбад; 

5.  Умумиятҳо дар дарки муҳити атроф аз ҷониби тоҷикзабонону 

англисзабонон ба монандии сохторӣ ва маъноии воҳидҳои забонӣ 

мусоидат намудааст, ки раванди тарҷумаи онҳоро дар доираи забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ осон мегардонад; 

6. Тафовут дар тасвири ҷаҳони миллати тоҷику англис ба пайдо 

гаштани воҳидҳои забоние боис шудааст, ки муодил ё мутобиқати худро 

дар забонҳои дигар надоранд ва ин гуна воҳидҳои забонӣ раванди 

тарҷумаро хеле душвор мегардонанд. 
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ХУЛОСА 

Дар таҳқиқи диссертатсионии мазкур ҷанбаҳои забонӣ ва тарҷумаи 

воситаҳои тасвири бадеӣ дар заминаи матнҳои адабии забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ таҳлилу баррасӣ гардидаанд. 

Бояд тазаккур дод, ки дар офариниши асарҳои бадеӣ воситаҳои тасвири 

баён мавқеи густурдаеро касб намудаанд. Онҳо ба гуногунрангии миллии 

асари бадеӣ таъсири мусбат расонида, тобишҳои маънӣ ва нозуктаринро 

мекушоянд ва бо ин васила, муродифотро дар тамоми сатҳҳои забонию адабӣ 

фароҳам меоранд. 

Матнҳои бадеиро натиҷаи раванди эҷодӣ ташкил дода, дар он 

тахайюли бою рангини адиб, вижагиҳои миллию фарҳангӣ, тамаддун, расму 

ойин, урфу одат, далелҳои таърихӣ, тарзи ҳаёт, тафаккур ва амсоли инҳо 

тавассути образҳои нозуку латиф ва  шевою гуворо таҷассум меёбад. Руҳияи 

халқ, ҳуввияти миллӣ, эътиқоди мардум ва табиати нотакрор дар матнҳои 

бадеӣ аз ҷониби муаллиф бо истифода аз ин воситаҳои тасвири баён 

моҳирона ва мушикофона рӯйи қоғаз меоянд. Ҳамин аст, ки дарки эҷоди 

тахайюли муаллиф барои инкишофи равобити адабии форсу тоҷик ва англис, 

ки дар ниҳоди мардум мақом ва манзали хоссаеро касб намудаанд, муҳим 

арзёбӣ мегардад. Тасаввуроти худро нависанда ҳамчун субъекти асосии 

фаъолияти бадеию маърифатӣ, дар заминаи образҳои воқеӣ ифода менамояд. 

Бархурди фарҳангу тамаддун, ки дар натиҷаи он адабиёт ва 

дастовардҳои бузурги адабӣ рушду такомул меёбанд, раванде маҳсуб меёбад, 

ки фарҳанг ва тамаддуни як миллати дигар тавассути он ба шукуфоии 

назаррас ноил мегардад.  

Воқеан, дар муаррифии фарҳангу тамаддуни халқиятҳо аҳаммияти 

тарҷума ва фаъолияти тарҷумониро бориз арзёбӣ кардан мумкин аст, ки дар 

ҷаҳони муосир яке аз роҳҳои пайванди қавму миллатҳои гуногунзабон дар 

ғанӣ гардонидани равобити адабӣ барои таҷрибаи нависандагӣ ва эҷодкорӣ 

нақши мондагор дорад. 
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Тасвироти хаёлии нутқи адиб тариқи воситаҳои гуногуни тасвири 

бадеӣ роҳандозӣ шуда, натиҷаи маърифат ва ифодаи образноки олами воқеӣ 

мебошад.  

Раванди таҳқиқ нишон дод, ки истифодаи воситаҳои тасвири бадеӣ 

осори бадеии адибони тоҷику англис мавқеи назаррасро ишғол менамоянд, 

ки омӯзиши муқоисавии онҳо аз нигоҳи тарҷума ба ноил шудани тарҷумаи 

мукаммал оварда мерасонад. Дар воситаҳои тасвири бадеӣ калимаву ибораҳо 

тобиши нави маъноӣ ва услубӣ, хусусан, маҷозӣ қабул мекунанд, ки дарк ва 

муайян намудани онҳо аз тарҷумон донишҳои манзарӣ ва забонию адабӣ ва 

дар интиқоли онҳо маҳорату малакаи хуби тарҷумониро тақозо менамояд.  

Мусаллам аст, ки воситаҳои тасвири бадеӣ дорои тобиши волои 

муассирӣ буда, ҳангоми тарҷума барои тарҷумон мушкилиҳои гуногунро ба 

бор меорад, зеро дар бештари онҳо тобишҳои миллию фарҳангӣ ниҳон аст ва 

вазифаи тарҷумон дар ин ҷода, ба хонандаи асари бадеӣ расонидани завқи 

баланди эстетикӣ маҳсуб меёбад. Аз ин рӯ, барои ноил шудан ба ин мақсад 

тарҷумон бояд асолати фарҳангию миллӣ, муассирӣ ва назокату фасоҳати 

матни аслро дар матни тарҷума таҷассум намояд.  

Мақсад аз интиқол додани воситаҳои тасвири бадеӣ дар раванди 

тарҷума аз таъсири вижагиҳои хоси забонӣ ва услубӣ дар нусхаи асл ва 

тобишҳои он дар забони тарҷума иборат мебошад, ки барои таъсири 

мутақобилаи ин ду силсилаи падидаҳои забонӣ бо ҳифзи мазмуну муҳтавои 

матни асл заминаи мусоид фароҳам меорад.  

Мавриди зикр аст, ки вижагиҳои хоси тарҷумаи воситаҳои тасвири 

бадеӣ раванди тарҷумаро душвор гардонида, барои тарҷумаи мукаммал 

монеа эҷод менамоянд. Хусусияти хоси асарҳои бадеӣ дар санъатҳои бадеӣ, 

аз қабили, маҷозу навъҳои он ва баъзе аз воҳидҳои бемуодил зоҳир мегардад.  

Ҳамин тавр, натиҷаҳои таҳқиқ нишон доданд, ки:  

1. Хусусияти хоси услуби бадеӣ дар истифодаи воситаҳои тасвири бадеӣ 

зоҳир мегардад, ки бо ин хусусият онро аз дигар услубҳои забон фарқ 
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мекунонад. Воситаҳои тасвири бадеӣ падидаҳои муҳимтарини забони адабиёти 

бадеӣ мебошанд, ки ба муъҷазӣ, ифоданокӣ ва муассирии баён мусоидат 

менамоянд [2-М]; 

2. Таҳлили тарҷумаи бадеӣ воситаҳои дигари ғайризабонӣ, эстетикӣ 

ва муҳимро дар бар мегирад, ки барои жанри бадеӣ хеле муҳиманд. Аз ин рӯ, 

дар таҳқиқоте, ки ба тарҷумаи бадеӣ бахшида шудаанд, ду ҷанбаро ҷудо 

мекунанд: адабӣ ва забонӣ [11-М]; 

3. Баробарии калимаҳои услубӣ ва маъноӣ дар матни асл ва тарҷума 

робитаи на танҳо хусусияти субъективӣ-мантиқӣ, балки маънои коннотавии 

онҳоро низ пешбинӣ мекунад, ки ифодагари хусусияти дарки гӯянда 

мебошад. Мувофиқи ин, дар интишори маънои коннотативии калима дар 

забони асл ҷузъҳои эмотсионалӣ, услубӣ ва образии он нақши асосиро 

мебозанд [2-М]; 

4. Дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ воситаҳои тасвири бадеӣ, яъне 

маҷозҳо барои ороиши нутқ истифода мешаванд, ки дар сурати нодуруст 

истифода бурдан фасоҳати гуфтор таҳриф меёбанд [6-М]; 

5. Дар луғатҳои тафсирӣ ва соҳавии забонҳои русӣ-тоҷикӣ, русӣ-

англисӣ, тоҷикӣ-русӣ ва ғайраҳо мафҳум ва мундариҷаи воситаҳои тасвири 

бадеӣ тамоюлҳои гуногун доранд, ки дақиқ нестанд ва якчанд гунаи тарҷума 

ба як навъи маҷоз муносиб дониста шудаанд. Гунаи тарҷумаҳо дар умум, 

худи ҳамон мафҳумро ифода намекунанд, зеро ҳангоми муқоиса кардан 

барои тарҷумаи мукаммал монеа эҷод мекунанд [37-М]; 

6. Воситаҳои тасвири бадеӣ дар асоси андешаҳои муҳаққиқони 

ватанию хориҷӣ тасниф гардида, роҳу воситаи ифодаи онҳо муайян 

гардиданд. Таҳлилҳо нишон дод, ки таснифи воситаҳои тасвири бадеӣ 

мухталиф буда, миқдору навъҳои онҳо дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ як 

хел нестанд [11-М]; 
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7. Истиора маҷозест, ки дар асоси шабоҳати ду ҳодиса ба вуҷуд омада, 

аз рӯйи ифода ба қиёс ва ташбеҳ шабоҳат дорад, ки сарфи назар аз ин, байни 

онҳо тафовути хосса ва нозук ба назар мерасад [13-М]; 

8. Марзи маъноии корбасти истиора дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ як 

хел мебошад, аммо миёни онҳо тафовути сохторӣ ба назар мерасад [12-М]; 

9. Корбурди дақиқ ва муносиби ташбеҳ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

аз рӯйи фарҳангҳои дузабонаи русӣ-тоҷикӣ, тоҷикӣ-русӣ ва дигар 

фарҳангҳои тафсирӣ ва фарқи он аз дигар воситаҳои тасвири бадеӣ ба роҳ 

монда шудааст [7-М]; 

10. Фарқи киноя аз рамз ва ишора бо далелҳои мустамад асоснок шуда, 

дар корбасти онҳо муайян гаштааст. Гарчанде ақидаи муҳаққиқони соҳа 

роҷеъ ба масъалаи мазкур асоснок шуда бошад ҳам, ба андешаи мо киноя 

рамз нест [15-М]; 

11. Дар таҳқиқоти муҳаққиқон дар самти “тамсил” ва асарҳои тамсилӣ 

муваффақияти назаррасро мушоҳида кардан мумкин аст, ки дар онҳо 

андешаҳои ҷолиб дар хусуси хусусиятҳои хос, моҳият, умуммият ва 

вазифаҳои он дарҷ гардидаанд. Бо вуҷуди ин, дар луғатҳои дузабона дар 

тарҷумаи вожаи мазкур иштибоҳ ба назар мерасад [17-М]; 

12. Метонимия ҳамчун истилоҳ дар луғатҳо “киноя” маънидод 

шудааст, вале мафҳуми “киноя” тарҷумаи дурусти вожаи “аллегория” 

мебошад, зеро шарҳи он дар забони тоҷикӣ бо калимаи “аллегория” мувофиқ 

аст. Ин санъати бадеӣ дар маъхазҳои дигар ба унвони “маҷоз” ифода 

шудааст, вале бояд гуфт, ки тибқи сарчашмаҳои илмӣ ва фарҳангҳои 

тафсириву дузабона “маҷоз” на “метонимия”, балки “троп” мебошад. Мо 

бошем, тарҷумаи метонимияро ҳамчун “санъати лутф” ё “метонимия” 

пешниҳод мекунем [2-М]; 

13. Тарзи ифодаи маҷози мурсал дар забони англисӣ мисли забони 

тоҷикӣ аст, вале тафовут дар таснифоти онҳо мушоҳида мешавад, ки дар 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ба таври хос ифода меёбанд [2-М]; 
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14. Антономасия ба сифати воситаҳои тасвири бадеӣ истифода 

мешавад, ки асоси онро бадали исми хос ба ҷинс ва баръакс ташкил медиҳад. 

Дар ифодаи он нақши фарҳангу тамаддуни миллату халқиятҳои алоҳида 

бориз арзёбӣ мегардад [2-М];  

15. Мафҳуми ифодаи эзоҳӣ ҳамчун як навъи маҷоз доираи корбурди 

худро дошта, барои боназокат ва латофат баён кардани фикр истифода 

мегардад. Дар ифодаи эзоҳӣ иваз кардани калимаю ибора бо ибораи тавсифӣ 

бо ҳифзи аломатҳои муҳимтарини калима ба назар мерасад [2-М]; 

16. Муболиға ва тасғир низ воситаҳои тасвири бадеӣ буда, барои 

фасоҳату назокат бахшидани баён истифода мешаванд. Дар забонҳои англисӣ 

ва тоҷикӣ онҳо вазифаи эстетикиро иҷро намуда, дар эҷоди тасвири воло, 

таъсири ҳаҷвӣ ва ифодаи мазҳакавӣ нақши бориз доранд ва бо ин васила, 

баёнро ифоданоку муассир мегардонанд [2-М]; 

17. Вазифаи тарҷумон ҳангоми тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеӣ 

муҳим арзёбӣ мегардад, зеро ҳангоми тарҷумаи ин воситаҳо тарҷумон бояд 

низоми онҳоро дар доираи ҳамон минтақае, ки матни тарҷумашуда ба он 

тааллуқ дорад, омӯзад ва мутобиқати онҳоро дар ду забон пайдо кунад [26-

М]; 

18. Сарфи назар аз он ки тарҷума хусусиятҳои миллию фарҳангии 

матни аслро нигоҳ медорад, хусусиятҳои эстетикӣ, ғоявию ахлоқӣ ва услубии 

муаллифи асар низ бояд ҳифз карда шаванд [37-М]; 

19. Яке аз воситаҳои сермаҳсули осори бадеӣ сермаъноии калимаҳои 

он мебошад. Маънои калимаҳо дар асари бадеӣ комилан ба натиҷаи афкори 

эҷодии муаллиф вобаста аст, ки аз хонанда баҳо ва хулосаи пурмазмунро 

талаб мекунад. Аз ин рӯ, вижагиҳои луғавии асари бадеиро унсурҳое ташкил 

медиҳанд, ки барои тарҷумаи мукаммал шароити мусоид фароҳам меоранд 

[5-М]; 

20. Ҳангоми тарҷумаи матни бадеӣ мутарҷим бояд на танҳо маънои 

онро ба забони адабӣ баён кунад, балки тобиши услубӣ ва маъноии онро 
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нигоҳ дорад, зеро дарки пурраи мазмуни асар комилан ба истеъдоди 

тарҷумони бадеӣ вобаста аст [5-М]; 

21. Мушкилоти асосии тарҷумаи бадеӣ на танҳо расонидани маънӣ, 

балки баёни услуби хоси муаллифи асар аст. Аз ин рӯ, назокату латофати 

баён дар матни тарҷума аз донишу маҳорати тарҷумон вобастагӣ дорад [19-

М]; 

22. Ҳангоми тарҷумаи воситаи тасвири бадеӣ мушкилиҳои луғавию 

дастурӣ пайдо шуда метавонанд, ки бо ёрии таҳвили луғавию дастурӣ, аз 

қабили мушаххасгардонӣ, умумигардонӣ, талафу бадал, тарҷумаи антонимӣ, 

ҷуброни маъноӣ ва амсоли инҳо бартараф карда мешаванд [19-М]; 

23. Омили асосии таҳвили тарҷумавӣ мувофиқати ихтилофоти луғавӣ 

мебошад, аммо таҳвилоти тарҷумавӣ на танҳо дар сурати мавҷуд набудани 

интихоби муодил ё мувофиқ истифода мешавад, он метавонад ҳангоми 

мавҷуд будани муодилҳо ва сохторҳои наҳвии забони асл ва забони тарҷума 

ба вуҷуд ояд [14-М]; 

24. Воҳидҳои луғавии бемуодил, аз қабили реалияҳо, лакуна, воҳидҳои 

фразеологӣ, зарбулмасалу мақол ва амсоли инҳо дар раванди тарҷума 

мушкилоти муайянеро эҷод мекунанд, ки бо вижагиҳои хоси миллии 

соҳибзабонон вобастагӣ дошта, тарҷумонро водор месозад, ки ҳангоми 

тарҷумаи ин гуна воҳидҳои забонӣ на ба сохти онҳо, балки ба хусусиятҳои 

маъноии ин воҳидҳои забонӣ эътибор диҳад, то дар забони тарҷума натанҳо 

мутобиқатҳои сохторӣ, балки маъноии онҳоро дуруст муайян кунад [28-М]. 
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ТАВСИЯҲО РОҶЕЪ БА ИСТИФОДАИ АМАЛИИ НАТИҶАҲОИ 

ТАҲҚИҚ 

Дар заминаи таҳқиқоти анҷомпазируфта бо мақсади такмили омӯзиши 

масоили назариявӣ ва амалии марбут ба воситаҳои тасвири бадеӣ ва рушди 

соҳаҳои забоншиносӣ, тарҷумашиносӣ ва адабиётшиносӣ чунин тавсияҳои 

илмӣ пешниҳод карда мешаванд:  

1. Асосҳои назариявӣ ва натиҷагириҳо аз таҳқиқи мазкур дар ҳалли 

мушкилоти марбут ба ҷанбаҳои забонӣ ва тарҷумаи воситаҳои тасвири бадеӣ 

дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ва марзгузории байни ин воситаҳо заминаи 

муҳим фароҳам меорад; 

2. Зимни таҳқиқи воситаҳои тасвири бадеӣ дар забонҳои гуногуннизом 

ва муайян кардани роҳу воситаҳои тарҷумаи онҳо натиҷаҳои диссертатсияи 

мазкур маводди муътамади илмӣ ба назар гирифта шавад; 

3. Натиҷаҳои таҳқиқи мазкурро ҳамчун мавод дар корҳои таҳқиқотӣ ва 

таҳияи барномаҳо ё коркарди масъалаҳое истифода кардан мумкин аст, ки бо 

таҳқиқоти воситаҳои тасвири бадеӣ, воҳидҳои луғавии бемуодил, аз қабили 

реалияҳо, зарбулмасалу мақолҳо, воҳидҳои фразеологӣ дар забонҳои 

гуногуннизом ва муайян намудани вижагиҳои онҳо алоқаманданд.  

4. Барои мутахассиони соҳаҳои забоншиносӣ, тарҷумашиносӣ ва 

адабиётшиносӣ натиҷаҳои таҳқиқ метавонанд ҳамчун раҳнамо дар ҳалли 

масоили назариявӣ ва амалӣ марбут ба воситаҳои тасвири бадеӣ дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ хизмат кунанд. 

5. Диссертатсияи мазкурро ҳангоми тадриси фанҳои забоншиносӣ, 

назария ва амалияи тарҷума, назарияи адабиёт, типологияи муқоисавӣ, 

мутолиа ва тарҷумаи адабиёти бадеӣ, тарҷума ва алоқаи байниҳамдигарии 

адабиёт, фразеология, луғатнигорӣ, луғатшиносӣ ё ин ки таҳияи фарҳангҳои 

дузабона, китобу дастурамалҳои дарсӣ метавон ҳамчун маводди илмӣ ва 

амалӣ истифода кард.  
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6. Аз рӯйи натиҷаҳои диссертатсия метавон ба донишҷӯён, 

магистрантон, аспирантон ва докторантон (PhD)-и ихтисосҳои равияҳои 

ҷамъиятиву гуманитарӣ машғулиятҳоро ба роҳ монд, онро ҳамчун васоити 

такмили ҳусни баён истифода бурд.  

7. Барои муҳаққиқоне, ки дар соҳаи забоншиносии муқоисавӣ, 

муқоисавӣ-таърихӣ, тарҷума, махсусан, тарҷумаи бадеӣ, адабиёт ва нақди 

адабӣ таҳқиқоти муқоисавӣ анҷом медиҳанд, кори мазкур метавонад ҳамчун 

маводди назариявӣ ва амалӣ хизмат расонад.  

8. Омӯзиши вижагиҳои санъатҳои бадеӣ, воситаҳои ифодаи онҳо ва, 

ҳамзамон, муайян кардани роҳу усулҳои интиқоли онҳо дар доираи забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ нишон дод, ки дар таҳқиқи масоили мухталифи воситаҳои 

тасвири бадеӣ ҳанӯз ҷанбаҳои зиёде ба назар мерасанд, ки пажӯҳиши 

алоҳидаро тақозо менамоянд. Бинобар ин, бо дарназардошти муҳиммияти 

воситаҳои тасвири бадеӣ метавон ба таҳлили ҷанбаҳои дигари мавзуи мазкур 

даст зад.  

9. Дар асоси таҳқиқоти мазкур маълум гардид, ки воситаҳои тасвири 

бадеӣ воҳидҳои махсуси забоние мебошанд, ки дорои маънои маҷозӣ буда, 

барои ифоданок ва дилчасп намудани нутқ ва бо ин васила, дар ниҳоди 

хонанда бедор намудани завқи эстетикӣ дар нутқи гуфтугӯйӣ ва адабӣ зиёд 

истифода мешаванд. Аз ин рӯ, мутарҷим ва муҳаққиқони самтҳои 

забоншиносӣ, тарҷумашиносӣ ва адабиётшиносиро зарур аст, ки ҳангоми кор 

бо воситаҳои тасвири бадеӣ ҳамин нозукиҳоро ба назар гирифта, аз 

натиҷаҳои дар диссертатсия нишондодашуда истифода баранд. 

10. Таълифи диссертатсияи мазкур дар татбиқи “Барномаи давлатии 

такмили таълим ва омӯзиши забонҳои русӣ ва англисӣ дар Ҷумҳурии 

Тоҷикистон барои давраи соли 2030” ва лоиҳаи буҷетии “Мушкилоти 

“тарҷуманопазирӣ” дар шароити тавсеаёбии муносибатҳои байналмилалии 

Тоҷикистони муосир” (2024-2027) хеле муҳим арзёбӣ гардида, дастовардҳои 
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илмии он ба мутахассисони соҳа барои ифодаи мафҳумҳои гуногуни илмӣ 

роҳнамои хубе шуда метавонанд. 
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